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1. INTRODUCCIÓN

1.1 Objeto

Constituye el objeto del encargo la redacción del proyecto de ejecución para la reforma de la
VIVIENDA de planta baja, puerta derecha.

Así mismo será objeto la presentación de este documento ante el M. I. Ayuntamiento, para la
obtención de la Licencia de Obras, y ante cuantos organismos se estime oportuno.

1.2 Encargo

1.2.1. Peticionario

AYUNTAMIENTO DE RONCAL-ERRONKARIKO AIZA BULGUA

1.2.2. Arquitecto redactor del presente

MARINA GONZÁLEZ AGUIRRE.

Colegiado  nº. 1.698
Calle José Alonso  nº. 4, entresuelo C  ·  31.002 Pamplona-Iruña.
N I.F.: 18.204.869 R
Tfno: 948 23 22 84   Fax: 948 57 50 49   e-mail: marina.gonzalezaguirre@gmail.com

1.3 Situación y emplazamiento

Barrio de San Juan nº. 4 bajo D de Roncal-Erronkari (Navarra).
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1.4 Estado Actual

La vivienda se encuentra actualmente deshabitada:
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La construcción del edificio es anterior a 1965, no se ha remodelado. 

1.5. Justificación urbanística

Roncal-Erronkari cuenta con Plan Municipal de Ordenación , vigente desde el 22 de noviembre de
2013. 
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Se rige por la Ordenanza 3: Barrio de San Juan.

Las persianas enrollables están admitidas. 

El conjunto edificado NO se encuentra catalogado.

En lo que se refiere a USO, resulta RESIDENCIAL EN SUS CATEGORÍAS 3ª y 4ª

La vivienda cumplen lo establecido en la Normativa.

En lo que se refiere a las condiciones de accesibilidad a las viviendas, el edificio al que pertenece
no es accesible.

1.6. Justificación habitabilidad

La vivienda reformada cumple lo establecido en el Decreto Foral 5/2006, por el que se modifica el
Decreto Foral 142/2004, de 22 de marzo, por el que se regulan las condiciones mínimas de
habitabilidad de las viviendas en la Comunidad Foral.

Anexo II. Vivienda nueva:

Cumple lo establecido en dicho anexo. Así queda grafiado en el plano
correspondiente 06.

2. SOLUCIÓN ADOPTADA

Superficies

El programa planteado por la Propiedad es el siguiente:

PLANTA BAJA

Salón 17'3 m2 

Cocina 6'9 m2 

Dormitorio 1 9'5 m2

Dormitorio 2    11'7 m2

Dormitorio 3 11'8 m2

Trastero 3'3 m2

Baño 1 4'0 m2

Baño 2 4'8 m2

Vestíbulo 2'3 m2 

Pasillo 6'7 m2

Total superficie útil 81'6 m2 

Total superficie construida área de intervención . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  104'5 m2
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3. CONSTRUCCIÓN

3.1 Organización general

Toda la obra se efectuará con materiales de calidad y su ejecución será esmerada como lo exige
toda buena construcción.

Todos los trabajos necesarios desde el inicio de la obra hasta su completa terminación y recepción
por la Dirección Técnica, se efectuarán siguiendo las "Normas de Seguridad en el Trabajo" en la
industria de la construcción, Orden de 20 de Mayo de 1.952, Boletín Oficial del Estado de 15 de
Junio de 1952 y el Real Decreto 1627/1997, Ordenanza General de Seguridad y Salud en el
Trabajo. Los perjuicios que pudieran derivarse del incumplimiento total o parcial de las mismas será
de cuenta y riesgo del contratista.

Tanto en la Memoria, como el Pliego de Condiciones, como en el Presupuesto se enumeran,
cualitativa y cuantitativamente las diferentes unidades de obra previstas. Cualquier duda o
interpretación corresponderá a la Dirección Facultativa.

Puesto que se trata de una obra de Rehabilitación podrán ser posibles cambios durante la
ejecución, siendo IMPRESCINDIBLE LA CONFIRMACIÓN de cada unidad antes de su realización
por parte de la Dirección Facultativa.

PERSONAL El personal no necesita ser altamente cualificado para la ejecución de la
mayoría de las unidades, pero para algunas sí serán necesarios
especialistas los que garanticen una correcta ejecución. Será imprescindible
un Encargado de Obra con presencia constante en la misma, y que vinculará
en sus decisiones al propio contratista.

MATERIALES Los materiales a emplear en la ejecución de la Obra serán los utilizados
normalmente en la zona, debiendo ser de buena calidad. Todos serán
confirmados en concreto por la Dirección Facultativa para ser aceptados.

CONTROL Será sistemático, tanto por la Contrata, como por la Dirección Facultativa.
Se realizarán todos los controles y ensayos que indica la normativa de cada
proceso constructivo y aquellos que sean requeridos por la Dirección
Facultativa. Podrá ser motivo para el rechazo de una unidad, el no tener
garantías suficientes de su correcta ejecución o calidad de sus materiales.

3.2 Excavación

Se procederá al vaciado del suelo actual en la planta baja y a la excavación de tierras hasta -0'6
metros para la creación de una cámara ventilada y la impermeabilización de la vivienda.

3.3 Derribos 

Se desmontarán las porciones de forjados correspondientes a las nuevas escaleras de uso
restringido para cada uno de los dúplex. Los escombros resultantes serán del tamaño máximo para
que puedan ser transportados a mano de forma natural.

No se acumulará escombro en ningún punto de la vivienda.

3.4 Edificación 

Sistema envolvente: Se mantienen las fachadas originales, sin modificación de los
huecos de carpintería. En estas condiciones, el asilamiento
se va a realizar íntegramente por el interior. Consistirá en
trasdosado de panel de 40 mm de isover ECO 032. Se
colocará en continuidad absoluta, rompiendo cualquier
puente térmico. Levante de trasdosado de panel de yeso
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doble, con  aislamiento térmico interior isover ECO 032 de 80
mm..

Sistema de compartimentación: Tabique autoportante formado por dos placas  de 15 mm de
espesor a cada lado (placa de yeso laminado Pladur tipo N
de 15 mm de espesor ó placa de Pladur tipo H1 en locales
húmedos), atornilladas a cada lado de una estructura
metálica de acero galvanizado de canales horizontales y
montantes verticales de 50 mm y 0,6 mm de espesor, con
una modulación de 400 mm e/e, incluso p.p. de pasta y cinta
para juntas, tornillos, fijaciones, banda acústica alrededor de
los perfiles perimetrales..., Interior relleno de panel rígido lana
de roca ECO 037 de 70 mm. Totalmente terminado y listo
para imprimar y decorar.

Sistemas de acabados: Los acabados de los paramentos según estancias son de 
pintura plástica, y en cuartos húmedos, alicatado de gres. 

Los solados serán de gres sobre suelo radiante, tal como se
aprecia en la documentación gráfica. Los techos son de cielo
raso yeso y falso techo de escayola. 

Fontanería: Para las tuberías y accesorios deben emplearse materiales
que no produzcan concentraciones de sustancias nocivas
que excedan los valores permitidos por la el Real Decreto
140/2003, de 7 de febrero. En concreto polietileno reticulado,
siendo autorizable otro material, bajo aceptación expresa de
la D.F.

Evacuación de aguas: La evacuación general se realizará mediante conductos y
piezas especiales de PVC liso, con los diámetros indicados
en los planos correspondientes. Discurrirán a la bajante
actual de PVC. Los aparatos dispondrán de cierres
hidráulicos en la instalación que impidan el paso del aire
contenido en ella a los locales ocupados sin afectar al flujo de
residuos.

Instalación eléctrica: Instalación eléctrica conforme al Reglamento de Baja
Tensión vigente. Cumplimiento del (R.E.B.T. e I.C.T. 01–51)
y de la Guía Técnica actualizada de Julio 2012.

Se proyecta para un grado de electrificación normal y una
potencia previsible de 9.200 W a 230 V para cada vivienda.

Los conductores a utilizar serán de cobre unipolar aislados
con dieléctrico de PVC, siendo su tensión asignada 450-750
V.

Los cables serán no propagadores del incendio y con emisión
de humos y opacidad reducida.

Intensidad: 63A
Carga previsible: 9.200 W

Los Dispositivos Generales de Mando y Protección junto con
el Interruptor de Control de Potencia, se situarán junto a la
puerta de entrada de la vivienda. Se situarán según se
especifica en el Plano de Instalación de Electricidad, y a una
altura del pavimento comprendida entre 1,40 y 2,00m,
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conforme a la ITC-BT-17.

Se ubicarán en el interior de un cuadro de distribución de
donde partirán los circuitos interiores. La envolvente del ICP
será precintable y sus características y tipo corresponderán
a un modelo oficialmente aprobado.

- 1 interruptor general automático de accionamiento
manual contra sobreintensidades y cortocircuitos, de
corte omnipolar. Intensidad nominal 63 A. Poder de
corte mínimo de 4,5KA.

- 2 interruptores diferenciales generales de corte
omnipolar destinado a la protección contra contactos
indirectos de todos los circuitos divididos en los
grupos. Intensidades nominales 40A y sensibilidad
30mA. 

- 6 Interruptores automáticos magnetotérmicos de
corte omnipolar y accionamiento manual, destinados
a la protección contra sobrecargas y cortocircuitos de
cada uno de los circuitos interiores de la instalación,
de las siguientes características:

C1 Iluminación  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  10 A
C2 Tomas de corriente de uso general . . .  16 A
C3 Tomas de corriente de uso general . . .  16 A
C4 Cocina y horno . . . . . . . . . . . . . . . . . .  25 A
C5 Lavadora, lavavajillas y termo . . . . . . .  20 A
C6 Tomas corriente baños y cocina . . . . .  16 A

La Instalación Interior, formada por 6 circuitos separados y
alojados en tubos independientes constituidos por un
conductor de fase, un neutro y uno de protección, que
partiendo del Cuadro General de Distribución alimentan cada
uno de los puntos de utilización de energía eléctrica.

En la documentación gráfica se relacionan los circuitos
previsto con sus características eléctricas así como los
puntos de utilización mínimos que se especifican en la
ITC-BT-25.

Los conductores a utilizar serán (H 07V U) de cobre unipolar
aislados con dieléctrico de PVC, siendo su tensión asignada
450-750 V. La instalación se realizará empotrada bajo tubo
flexible de PVC corrugado. Los cables serán no
propagadores del incendio y con emisión de humos y
opacidad reducida.

Los conductores de la instalación deben ser fácilmente
identificados, especialmente los conductores neutro y de
protección. Esta identificación se realizará por los colores que
presenten sus aislamientos. Cuando exista conductor neutro
en la instalación o se prevea para un conductor de fase su
pase posterior a conductor neutro, se identificarán éstos por
el color azul claro.

Al conductor de protección se le identificará por el doble color
amarillo-verde. Todos los conductores de fase, o en su caso,
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aquellos para los que se prevea su pase posterior a neutro se
identificarán por los colores marrón o negro.

Cuando se considere necesario identificar tres fases
diferentes, podrá utilizarse el color gris.

Todas las conexiones de conductores se realizarán utilizando
bornes de conexión montados individualmente o mediante
regletas de conexión, realizándose en el interior de cajas de
empalme y/o de derivación.

Cualquier parte de la instalación interior quedará a una
distancia no inferior a 5 cm de las canalizaciones de
telecomunicaciones, saneamiento, agua, calefacción y gas.

Se cumplirán las prescripciones aplicables a la instalación en
baños y aseos en cuanto a la clasificación de volúmenes,
elección e instalación de materiales eléctricos conforme a la
ITC-BT-27.

Las cubiertas, tapas o envolventes, mandos y pulsadores de
maniobra de aparatos tales como mecanismos, interruptores,
bases, reguladores, etc., instalados en locales húmedos
serán de material aislante.

Instalación de telecomunicación: Las viviendas dispondrá de instalaciones de: Radiodifusión
sonora y Televisión de emisiones terrenales analógicas,
digitales y satélites (RTV + TDT), así como Telefonía (TB +
RDSI).

Diseño y dimensionado de la instalación según el vigente
Reglamento regulador de las infraestructuras comunes de
telecomunicaciones para el acceso a los servicios de
telecomunicación en el interior de los edificios y de la
actividad de instalación de equipos y sistemas de
telecomunicaciones (R.D. 401/2003, de 4 de abril).

Instalaciones térmicas: Instalación conforme al RITE vigente. 

Equipo de producción de calor: caldera de leña (combustible
biomasa).

Condiciones interiores de bienestar térmico:

Temperatura operativa en verano: 23 a 25 ºC
Temperatura operativa en invierno: 20 a 23 ºC
Temperatura de preparación y almacenamiento de
ACS: 60 ºC.

Diseño y dimensionado de la instalación según DB HS 4,
Reglamento de instalaciones térmicas en los edificios RITE,
y sus Instrucciones Técnicas Complementarias ITE.

Se proyecta una instalación por radiadores. Véase el
esquema general de la instalación en los planos de
Instalación de Calefacción.

Para la red de distribución desde el equipo de producción de
calor hasta los distribuidores de planta se utilizará tubería de
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cobre, acero negro o polibutileno. Todas las uniones serán
roscadas / soldadas / piecerío especial. Se aislarán con
coquillas flexibles de espuma elastomérica de 20 mm cuando
discurran por espacios interiores.

La distribución interior de la instalación se dispondrá
horizontalmente y sobre el piso al que sirven, discurriendo
oculta por el suelo.

Al ser la potencia nominal instalada inferior a 70 KW., el
cuarto de la caldera no está considerado como local de
riesgo especial, conforme a la Instrucción ITE 02.15.7.

No obstante, todos los elementos se instalarán de forma
perfectamente accesible y desmontable, a fin de permitir su
inspección, regulación, limpieza y reparación.

Ventilación: Se utiliza el sistema híbrido. El aire debe circular desde los
locales secos a los húmedos, para ello el salón y el
dormitorio dispondrán de aberturas de admisión; la cocina y
el cuarto de baño dispondrán de aberturas de extracción; las
particiones situadas entre los locales con admisión y los
locales con extracción dispondrán de aberturas de paso.
Todas las aperturas se realizarán en las carpinterías
interiores.

Como aberturas de admisión, se dispondrán aberturas
dotadas de aireadores o aperturas fijas de la carpintería,
como son los dispositivos de microventilación con una
permeabilidad al aire según UNE EN 12207:2000 en la
posición de apertura de clase 1; no obstante, cuando las
carpinterías exteriores sean de clase 1 de permeabilidad al
aire según UNE EN 12207:2000 pueden considerarse como
aberturas de admisión las juntas de apertura. Las aberturas
de admisión comunicarán (carpinterías) directamente con el
exterior.

Todas las chimeneas en cubierta dispondrán de aspirador
dinámico metálico.

Y para que conste y surta los efectos oportunos, expido el presente en Pamplona-
Iruña a 22 de enero de 2026.

MARINA GONZÁLEZ AGUIRRE
arquitecto superior - colegiado 1.698
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II CUMPLIMIENTO DEL CTE

DB - HS Salubridad

DB - HE Ahorro de energía

DB - SE Seguridad Estructural

DB - SI Seguridad en caso de Incendio

DB - SUA Seguridad de utilización y accesibilidad

DB - HR Protección contra el Ruido
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II.1 HS SALUBRIDAD

HS 1 PROTECCIÓN FRENTE A LA HUMEDAD

Ámbito: Esta sección se aplica a los muros y los suelos que están en contacto con el terreno
y a los cerramientos que están en contacto con el aire exterior (fachadas y
cubiertas) de todos los edificios incluidos en el ámbito de aplicación general del
CTE.  Los suelos elevados se consideran suelos que están en contacto con el
terreno. Las medianerías que vayan a quedar descubiertas porque no se ha
edificado en los solares colindantes o porque la superficie de las mismas excede a
las de las colindantes se consideran fachadas. Los suelos de las terrazas y los de
los balcones se consideran cubiertas.  

Muros: NO HAY AFECCIÓN A LOS MUROS. NO SON OBJETO DEL PROYECTO.

Suelos: NO HAY AFECCIÓN A LOS SUELOS (FORJADO SANITARIO. NO SON OBJETO
DEL PROYECTO.

Fachadas: Las fachadas NO SON OBJETO DEL PROYECTO.

No obstante se protegen frente a la humedad mediante la ejecución de drenaje y
zócalo de gres:

Puntos singulares de las fachadas:

Encuentro de la fachada con la carpintería:

En este caso. El encuentro de la fachada con la carpintería se produce a
través del ISOMARCO  para carpintería con compacto, compuesto por perfil
mixto de EPS de alta densidad (conductividad térmica de 0,033 W/mh) y
alma de aluminio, para posterior fijación en obra de carpintería de PVC,
carpintería de aluminio y carpintería de madera provistas de cajón de
persiana, y con  garras de sujeción para recibir en fábricas. Garantizando un
aislamiento continuo y estable en el cerramiento exterior y evitando
PUENTES TÉRMICOS en el contorno de la ventana.

Sellado en TODO su perímetro.

HS 2 RECOGIDA Y EVACUACIÓN DE RESIDUOS

Ámbito: Esta sección se aplica a los edificios de viviendas de nueva construcción, tengan o
no locales destinados a otros usos, en lo referente a la recogida de los residuos
ordinarios generados en ellos. 

Por lo tanto, NO ES DE APLICACIÓN para este proyecto.

HS 3 CALIDAD DEL AIRE INTERIOR

Ámbito: Esta sección se aplica, en los edificios de viviendas, al interior de las mismas, los
almacenes de residuos, los trasteros, los aparcamientos y garajes; y, en los edificios
de cualquier otro uso, a los aparcamientos y los garajes. Se considera que forman
parte de los aparcamientos y garajes las zonas de circulación de los vehículos.

Caracterización y cuantificación de las exigencias:

1 En los locales habitables de las viviendas debe aportarse un caudal de aire exterior
suficiente para conseguir que en cada local la concentración media anual de CO2
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sea menor que 900 ppm y que el acumulado anual de CO2 que exceda 1.600 ppm
sea menor que 500.000 ppm·h, en ambos casos con las condiciones de diseño del
apéndice C.

2 Además, el caudal de aire exterior aportado debe ser suficiente para eliminar los
contaminantes no directamente relacionados con la presencia humana. Esta
condición se considera satisfecha con el establecimiento de un caudal mínimo de
1,5 l/s por local habitable en los periodos de no ocupación. 

3 Las dos condiciones anteriores se consideran satisfechas con el establecimiento de
una ventilación de caudal constante acorde con la tabla 2.1. 

4 En la zona de cocción de las cocinas debe disponerse un sistema que permita
extraer los contaminantes que se producen durante su uso, de forma independiente
a la ventilación general de los locales habitables. Esta condición se considera
satisfecha si se dispone de un sistema en la zona de cocción que permita extraer
un caudal mínimo de 50 l/s. 

5 Para los locales no habitables incluidos en el ámbito de aplicación debe aportarse
al menos el caudal de aire exterior suficiente para eliminar los contaminantes
propios del uso de cada local. En el caso de trasteros, sus zonas comunes y
almacenes de residuos los contaminantes principales son la humedad, los olores y
los compuestos orgánicos volátiles. En el caso de los aparcamientos y garajes son
el monóxido de carbono y los óxidos de nitrógeno.

6 Esta condición se considera satisfecha si el sistema de ventilación es capaz de
establecer al menos los caudales de ventilación de la tabla 2.2., ya sea mediante
ventilación de caudal constante o ventilación de caudal variable controlada mediante
detectores de presencia, detectores de contaminantes, programación temporal u
otro tipo de sistema.

En este caso concreto, la viviendas el caudal mínimo es de 33 l/s.

Condiciones generales de los sistemas de ventilación:

Las viviendas deben disponer de un sistema general de ventilación que puede ser
híbrida o mecánica con las siguientes características (véanse los ejemplos de la
figura 3.1):
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a) el aire debe circular desde los locales secos a los húmedos, para ello
los comedores, los dormitorios y las salas de estar deben disponer
de aberturas de admisión; los aseos, las cocinas y los cuartos de
baño deben disponer de aberturas de extracción; las particiones
situadas entre los locales con admisión y los locales con extracción
deben disponer de aberturas de paso;

b) los locales con varios usos de los del punto anterior, deben disponer
en cada zona destinada a un uso diferente de las aberturas
correspondientes;

c) como aberturas de admisión, se dispondrán aberturas dotadas de
aireadores o aperturas fijas de la carpintería, como son los
dispositivos de microventilación con una permeabilidad al aire según
UNE EN 12207:2000 en la posición de apertura de clase 1; no
obstante, cuando las carpinterías exteriores sean de clase 1 de
permeabilidad al aire según UNE EN 12207:2000 pueden
considerarse como aberturas de admisión las juntas de apertura; 

En el proyecto que nos ocupa, la ventilación es híbrida.

Conductos de extracción para ventilación mecánica

1 Cuando los conductos se dispongan contiguos a un local habitable, salvo
que estén en cubierta o en locales de instalaciones o en patinillos que
cumplan las condiciones que establece el DB HR, la sección nominal de
cada tramo del conducto de extracción debe ser como mínimo igual a la
obtenida mediante la fórmula 4.1:  S $ 2'5·qvt (4.1)

siendo: qvt el caudal de aire en el tramo del conducto [l/s], que es
igual a la suma de todos los caudales que pasan por las
aberturas de extracción que vierten al tramo.

2 Cuando los conductos se dispongan en la cubierta, la sección debe ser
como mínimo igual a la obtenida mediante la fórmula:  S $ 1'5·qvt (4.12)

En nuestro caso:

Aberturas de admisión . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4·qv = 96 cm2

Aberturas de extracción . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   4·qv = 96 cm2

Aberturas de paso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  70 cm2

Conducto de extracción mecánica . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  S $ 1'5·qvt = 400 cm2
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Aspiradores híbridos, aspiradores mecánicos y extractores con recuperación de calor:

1 Dimensionados de acuerdo con el caudal extraído y para una depresión
suficiente para contrarrestar las pérdidas de presión previstas del sistema.

2 Los extractores del sistema adicional de la cocina dimensionados de
acuerdo con el caudal mínimo para la cocina indicado en el apartado 2. 

HS 4 SUMINISTRO DE AGUA

El objetivo es que la instalación de suministro de agua cumpla con el DB HS 4 Suministro
de agua, justificándolo mediante los correspondientes cálculos. 

El edificio dispone de medios adecuados para el suministro de agua apta para el consumo
al equipamiento higiénico previsto, de forma sostenible, aportando caudales suficientes para
su funcionamiento, sin alteración de las propiedades de aptitud para el consumo,
impidiendo retornos e incorporando medios de ahorro y control de agua.

El diseño y dimensionamiento se realiza con base a los apartados 3 y 4, respectivamente,
del DB HS 4 Suministro de agua. Para el cálculo de las pérdidas de presión se utilizan las
fórmulas de Colebrook-White y Darcy-Weisbach, para el cálculo del factor de fricción y de
la pérdida de carga, respectivamente.

Cada Local húmedo dispondrá de llave de paso, con el fin de conseguir su independencia 
del resto  de la Instalación.

Se debe conseguir: Ducha 0'20 l/s 0'10 l/s
Inodoro 0'10 l/s 
Fregadera 0'04 l/s 0'10 l/s
Lavavajillas 0'15 l/s 0'10 l/s
Lavadora 0'20 l/s 0'15 l/s
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Acometida:

Tubo de polietileno de alta densidad (PE-100 A), según UNE-EN 12201-2

Cálculo hidráulico de las acometidas

Tramo Lr
(m)

Lt
(m)

Qb
(m3/h)

K Q
(m3/h)

h
(m.c.a.)

Dint
(mm)

Dcom
(mm)

V
(m/s)

J
(m.c.a.)

Pent
(m.c.a.)

Psal
(m.c.a.)

42756 21 241 212 10 212 3 260 320 111 65 310 301

Lr Longitud medida sobre planos
Lt Longitud total de cálculo (Lr + Leq)
Qb Caudal bruto
K Coeficiente de simultaneidad
Q Caudal, aplicada simultaneidad (Qb x K)
h Desnivel

Dint Diámetro interior
Dcom Diámetro comercial
V Velocidad
J Pérdida de carga del tramo
Pent Presión de entrada
Psal Presión de salida

Tubos de alimentación:

Tubo de polietileno reticulado (PEX), según UNE-EN ISO 15875-2

Cálculo hidráulico de los tubos de alimentación

Tramo Lr
(m)

Lt
(m)

Qb
(m3/h)

K Q
(m3/h)

h
(m.c.a.)

Dint
(mm)

Dcom
(mm)

V
(m/s)

J
(m.c.a.)

Pent
(m.c.a.)

Psal
(m.c.a.)

-llave ab 75 87 579 37 212 -3 204 250 181 42 3005 2617

Lr Longitud medida sobre planos
Lt Longitud total de cálculo (Lr + Leq)
Qb Caudal bruto
K Coeficiente de simultaneidad
Q Caudal, aplicada simultaneidad (Qb x K)
h Desnivel

Dint Diámetro interior
Dcom Diámetro comercial
V Velocidad
J Pérdida de carga del tramo
Pent Presión de entrada
Psal Presión de salida

Tubos de alimentación:
Tubo de polietileno reticulado (PEX), según UNE-EN ISO 15875-2

Cálculo hidráulico de las instalaciones particulares

Tramo Lr
(m)

Lt
(m)

Qb
(m3/h)

K Q
(m3/h)

h
(m.c.a.)

Dint
(mm)

Dcom
(mm)

V
(m/s)

J
(m.c.a.)

Pent
(m.c.a.)

Psal
(m.c.a.)

Interior 52 598 579 80 140 -3 260 280 111 90 210 201

Lr Longitud medida sobre planos
Lt Longitud total de cálculo (Lr + Leq)
Qb Caudal bruto
K Coeficiente de simultaneidad
Q Caudal, aplicada simultaneidad (Qb x K)
h Desnivel

Dint Diámetro interior
Dcom Diámetro comercial
V Velocidad
J Pérdida de carga del tramo
Pent Presión de entrada
Psal Presión de salida
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Producción de A.C.S.

ALEZIO S COMPACT R32.

Cuyos datos son:

Temperatura de agua > 45 ºC:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  55 ºC
Rendimiento Medio Estacional: SCOPdhw a 2 ºC . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   2'62
SCOPdhw a 7 ºC . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3'05
SCOPdhw a 14 ºC . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   3'20

En consecuencia, mayor que 2'5.

La contribución mínima procedente de fuentes renovables es del 74'5 %, superior
al 60 %.

Aislamiento térmico:

El espesor del aislamiento de las conducciones, tanto en la ida como en el retorno, se
dimensionará de acuerdo a lo indicado en el Reglamento de Instalaciones Térmicas en los
Edificios RITE y sus Instrucciones Técnicas complementarias ITE. 

Aislamiento térmico de tuberías en instalación interior de A.C.S., colocada superficialmente,
para la distribución de fluidos calientes (de +60°C a +100°C), formado por coquilla cilíndrica
moldeada de lana de vidrio, de 27,0 mm de diámetro interior y 30,0 mm de espesor.

Aislamiento térmico de tuberías en instalación interior de A.C.S., colocada superficialmente,
para la distribución de fluidos calientes (de +60°C a +100°C), formado por coquilla cilíndrica
moldeada de lana de vidrio, de 21,0 mm de diámetro interior y 30,0 mm de espesor.

Aislamiento térmico de tuberías en instalación interior de A.C.S., empotrada en paramento,
para la distribución de fluidos calientes (de +40°C a +60°C), formado por coquilla de
espuma elastomérica de 16,0 mm de diámetro interior y 9,5 mm de espesor.

Aislamiento térmico de tuberías en instalación interior de A.C.S., empotrada en paramento,
para la distribución de fluidos calientes (de +40°C a +60°C), formado por coquilla de
espuma elastomérica de 23,0 mm de diámetro interior y 10,0 mm de espesor.

Aislamiento térmico de tuberías en instalación interior de A.C.S., empotrada en paramento,
para la distribución de fluidos calientes (de +40°C a +60°C), formado por coquilla de
espuma elastomérica de 13,0 mm de diámetro interior y 9,5 mm de espesor.

Mantenimiento de las instalaciones:

1 Las operaciones de mantenimiento relativas a las instalaciones de fontanería
recogerán detalladamente las prescripciones contenidas para estas instalaciones
en el Real Decreto 865/2003 sobre criterios higiénico-sanitarios para la prevención
y control de la legionelosis, y particularmente todo lo referido en su Anexo 3.

2 Los equipos que necesiten operaciones periódicas de mantenimiento, tales como
elementos de medida, control, protección y maniobra, así como válvulas,
compuertas, unidades terminales, que deban quedar ocultos, se situarán en
espacios que permitan la accesibilidad.

3 Se aconseja situar las tuberías en lugares que permitan la accesibilidad a lo largo
de su recorrido para facilitar la inspección de las mismas y de sus accesorios.

4 En caso de contabilización del consumo mediante batería de contadores, las
montantes hasta cada derivación particular se considerará que forman parte de la
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instalación general, a efectos de conservación y mantenimiento puesto que
discurren por zonas comunes del edificio.

HS 5 EVACUACIÓN DE AGUAS

Ámbito: Esta Sección se aplica a la instalación de evacuación de aguas residuales y
pluviales en los edificios incluidos en el ámbito de aplicación general del CTE. Las
ampliaciones, modificaciones, reformas o rehabilitaciones de las instalaciones
existentes se consideran incluidas cuando se amplía el número o la capacidad de
los aparatos receptores existentes en la instalación.

Redes de pequeña evacuación:

a) el trazado de la red debe ser lo más sencillo posible para conseguir una
circulación natural por gravedad, evitando los cambios bruscos de dirección
y utilizando las piezas especiales adecuadas;

b) deben conectarse a las bajantes; cuando por condicionantes del diseño esto
no fuera posible, se permite su conexión al manguetón del inodoro;

c) la distancia del bote sifónico a la bajante no debe ser mayor que 2,00 m;

d) las derivaciones que acometan al bote sifónico deben tener una longitud
igual o menor que 2,50 m, con una pendiente comprendida entre el 2 y el 4
%;

e) en los aparatos dotados de sifón individual deben tener las características
siguientes: i) en los fregaderos, los lavaderos, los lavabos y los

bidés la distancia a la bajante debe ser 4,00 m como
máximo, con pendientes comprendidas entre un 2,5
y un 5 %;

ii) en las bañeras y las duchas la pendiente debe ser
menor o igual que el 10 %;

iii) el desagüe de los inodoros a las bajantes debe
realizarse directamente o por medio de un manguetón
de acometida de longitud igual o menor que 1,00 m,
siempre que no sea posible dar al tubo la pendiente
necesaria.

f) debe disponerse un rebosadero en los lavabos, bidés, bañeras y fregaderos;

g) no deben disponerse desagües enfrentados acometiendo a una tubería
común;

h) las uniones de los desagües a las bajantes deben tener la mayor inclinación
posible, que en cualquier caso no debe ser menor que 45º;

i) cuando se utilice el sistema de sifones individuales, los ramales de desagüe
de los aparatos sanitarios deben unirse a un tubo de derivación, que
desemboque en la bajante o si esto no fuera posible, en el manguetón del
inodoro, y que tenga la cabecera registrable con tapón roscado;

j) excepto en instalaciones temporales, deben evitarse en estas redes los
desagües bombeados. 

Dimensionado de la red de evacuación de aguas residuales:
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Se realizará conforme a la tabla 4.1:

Para el cálculo de las UDs de aparatos sanitarios o equipos que no estén incluidos en la
tabla 4.1, pueden utilizarse los valores que se indican en la tabla 4.2 en función del diámetro
del tubo de desagüe:

 Bajantes de aguas residuales:

El diámetro de las bajantes se obtiene en la tabla 4.4 como el mayor de los valores
obtenidos considerando el máximo número de UD en la bajante y el máximo número de UD
en cada ramal en función del número de plantas.

 Colectores horizontales de aguas residuales:

El diámetro de los colectores horizontales se obtiene en la tabla 4.5 en función del máximo
número de UD y de la pendiente.
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En el presente proyecto:

Material: Tubo de PVC, serie B, según UNE-EN 1329-1

Cálculo de la red de pequeña evacuación:

Situación: Aparatos:

Baños: Inodoro lavabo bañera bidé

Ø 110 Ø 40 Ø 40 Ø 40

Cocinas: Fregadero Lavavajillas Lavadora Cubitera

Ø 40 Ø 40 Ø 40 Ø 40

Mantenimiento y conservación:

1 Para un correcto funcionamiento de la instalación de saneamiento, se debe
comprobar periódicamente la estanqueidad general de la red con sus posibles
fugas, la existencia de olores y el mantenimiento del resto de elementos.

2 Se revisarán y desatascarán los sifones y válvulas, cada vez que se produzca una
disminución apreciable del caudal de evacuación, o haya obstrucciones.

3 Cada 6 meses se limpiarán los sumideros de locales húmedos y cubiertas
transitables, y los botes sifónicos. Los sumideros y calderetas de cubiertas no
transitables se limpiarán, al menos, una vez al año.

4 Una vez al año se revisarán los colectores suspendidos, se limpiarán las arquetas
sumidero y el resto de posibles elementos de la instalación tales como pozos de
registro, bombas de elevación.

5 Cada 10 años se procederá a la limpieza de arquetas de pie de bajante, de paso y
sifónicas o antes si se apreciaran olores.

6 Cada 6 meses se limpiará el separador de grasas y fangos si este existiera. 

7 Se mantendrá el agua permanentemente en los sumideros, botes sifónicos y sifones
individuales para evitar malos olores, así como se limpiarán los de terrazas y
cubiertas. 

HS 6 PROTECCIÓN FRENTE A LA EXPOSICIÓN AL RADÓN

Para verificar el cumplimiento del nivel de referencia en los edificios ubicados en los
términos municipales incluidos en el apéndice B, en función de la zona a la que pertenezca
el municipio deberán implementarse las siguientes soluciones, u otras que proporcionen un
nivel de protección análogo o superior:

Roncal-Erronkari no está incluido en el apéndice B.
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II.2 HE AHORRO ENERGÉTICO

HE 0 LIMITACIÓN DEL CONSUMO ENERGÉTICO

Ámbito: b) intervenciones en edificios existentes, en los siguientes casos:

Ampliaciones en las que se incremente más de un 10% la superficie o el
volumen construido de la unidad o unidades de uso sobre las que se
intervenga, cuando la superficie útil ampliada supere los 50 m2.

Cambios de uso, cuando la superficie útil total supere los 50 m2.

Reformas en las que se renueven de forma conjunta las instalaciones de
generación térmica y más del 25% de la superficie total de la envolvente
térmica final del edificio.

En este caso, la reforma de la vivienda no supone ampliación alguna, ni cambio de uso. Las
exigencias para las reformas se refieren al conjunto del edificio, por lo que en
consecuencia, NO es de aplicación.

HE 1 CONDICIONES PARA EL CONTROL DE LA DEMANDA ENERGÉTICA

Ámbito: b) Reformas.

Se entiende por cambio de uso tanto el referido al uso característico del
edificio como el referido a una o varias unidades de uso y, por reforma, toda
aquella intervención en edificios existentes que no consista en una
ampliación o en un cambio de uso.

Debe observarse el distinto alcance de las obras de reforma incluidas en
esta sección con respecto a la sección HE0.

En este caso, la reforma de la vivienda no supone ampliación alguna, ni cambio de uso. Las
exigencias para las reformas se refieren al conjunto del edificio, por lo que en
consecuencia, NO es de aplicación. En cualquier caso:

Se adjunta a continuación l verificación del cumplimiento del HE-0 y HE-1. 
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Verificación de requisitos de CTE-HE0 y HE1

Fecha: 23/1/2026 Ref. Catastral:
310000000002055068WQ Página 1 de 11

Intervenciones en edificios existentes con renovación de menos del 25% de la
envolvente térmica final del edificio

IDENTIFICACIÓN DEL EDIFICIO O DE LA PARTE OBJETO DEL PROYECTO:
Nombre del edificio VIVIENDA PLANTA BAJA
Dirección BARRIO DE SAN JUAN Nº. 4B, BAJO D

Municipio RONCAL-ERRONKA
RI Código Postal 31415

Provincia Navarra Comunidad Autónoma Comunidad Foral de
Navarra

Zona climática E1 Año construcción 2026
Normativa vigente (construcción /
rehabilitación) CTE 2013

Referencia/s catastral/es 310000000002055068WQ

Tipo de edificio o parte del edificio que se certifica:
○ Edificio de nueva construcción ● Edificio Existente

● Vivienda ○ Terciario
○ Unifamiliar ○ Edificio completo
● Bloque ○ Local

○ Bloque completo
● Vivienda individual

Edificio Existente
○ Ampliación

○ Ampliación de más del 10% de la superficie
○ Ampliación de menos del 10% de la superficie

○ Cambio de uso caractéristico
● Reforma

● Reforma de las instalaciones térmicas
● Reforma de la envolvente térmica

○ Reforma de más del 25% de la envolvente
● Reforma de menos del 25% de la envolvente

Características del edificio o parte del edificio que se certifica:
¿Existen persianas? Sí, de utilización manual en verano
Color persianas Oscuro

DATOS DEL TÉCNICO VERIFICADOR:
Nombre y Apellidos JOSEBA ECHAIDE IZQUIERDO NIF(NIE) 18193730V
Razón social JOSEBA ECHAIDE IZQUIERDO NIF 18193730V
Domicilio JOSÉ ALONSO 4, ENTRESUELO
Municipio PAMPLONA-IRUÑA Código Postal 31002

Provincia Navarra Comunidad Autónoma Comunidad Foral de
Navarra

e-mail: joseba.echaide@coavn.org Teléfono 948232284
Titulación habilitante según normativa vigente arquitecto superior
Procedimiento de cálculo utilizado y versión: CEXv2.3
El técnico abajo firmante declara responsablemente que ha realizado el cálculo de la comprobación de los aspectos recogidos en
este informe según lo indicado en las secciones HE0 y HE1 del CTE y en los 'Documentos de apoyo para la aplicación del DB HE'
en función de los datos ciertos que ha definido del edificio o parte del mismo objeto de este análisis.
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Firma del técnico verificador
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Cálculo realizado según lo recogido en la sección HE del CTE

ANEXO I

Comprobación de la sección HE0: LIMITACIÓN DEL CONSUMO ENERGÉTICO

Edificio excluído del ámbito de aplicación de la sección HE0
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ANEXO II

Comprobación de la sección HE1: CONDICIONES PARA EL CONTROL DE LA
DEMANDA ENERGÉTICA

1. CUANTIFICACIÓN DE LA EXIGENCIA

1.1 Transmitancia de la envolvente térmica

La transmitancia térmica (U) de cada elemento perteneciente a la envolvente térmica no superará el valor límite (Ulim) de la tabla
3.1.1.a de la sección HE1 del CTE.

En el caso de reformas, el valor límite (Ulim) de la tabla 3.1.1.a-HE1 será únicamente a aquellos elementos de la envolvente
térmica que se sustituya, incorporen, o modifiquen sustancialmente o que vean modificadas sus condiciones interiores o exteriores
como resultado de la intervención, cuando estas supongan un incremento de las necesidades energéticas del edificio.

Se podrán superar los valores de la table 3.1.1.a-HE1 cuando el coeficiente de transmisión de calor (K) obtenido considerando la
transmitancia térmica final de los elementos afectados no supere el obtenido aplicandollos valores de la tabla

Cerramientos opacos

U(W/m2K) Ulímite(W/m2K) Cumple

FACHADA OESTE 0.23 0.37 Sí
FACHADA ESTE 0.23 0.37 Sí
FACHADA SUR 0.23 0.37 Sí
FACHADA NORTE 0.23 0.37 Sí
MEDINIL CON PORTAL 0.44 0.59 Sí
SUELO DE PLANTA BAJA 0.49 0.59 Sí

Huecos

U(W/m2K) Ulímite(W/m2K) Cumple

V1-ESTE 0.77 1.8 Sí
V2-ESTE 0.78 1.8 Sí
V3-SUR 0.76 1.8 Sí
V3-OESTE 0.76 1.8 Sí
V4-OESTE 0.76 1.8 Sí
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1.4 Permeabilidad al aire

Las soluciones constructivas y condiciones de ejecución de los elementos de la envolvente térmica asegurarán una adecuada
estanqueidad al aire. Se cuidarán los encuentros entre huecos y opacos, puntos de paso a través de la envolvente térmica y
puertas de paso a espacios no acondicionados.

La permeabilidad al aire (Q100) de los huecos que pertenezcan a ala envolvente térmica no superará el valor límite de la tabla
3.1.3.a-HE1

Huecos

Permeabilidad(m3/hm2) Permeabilidad
límite(m3/hm2) Cumple

V1-ESTE 9.0 9.0 Sí
V2-ESTE 9.0 9.0 Sí
V3-SUR 9.0 9.0 Sí
V3-OESTE 9.0 9.0 Sí
V4-OESTE 9.0 9.0 Sí
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2. JUSTIFICACIÓN DEL CUMPLIMIENTO DE LA EXIGENCIA

En este apartado se describen las características energéticas del edificio, envolvente térmica, instalaciones, condiciones de
funcionamiento y ocupación y demás datos utilizados para la comprobación del cumplimiento del edificio según el CTE 2019.

2.a. Definición de la zona climática de la localidad en la que se ubica el edificio, de acuerdo a la zonificación
establecida en la sección HE 1

Localidad RONCAL-ERRONKARI
Zona climática según el DB HE1 E1

2.b. Descripción geométrica, constructiva y de usos del edificio: orientación, definición de la envolvente térmica, otros
elementos afectados por la comprobación de la limitación de descompensaciones en edificios de uso residencial
privado, distribución y usos de los espacios

Superficie habitable [m2] 81.6

Imagen del edificio Plano de situación

Cerramientos opacos

Nombre Tipo Superficie (m2) U (W/m2K)

FACHADA OESTE Fachada 27.94 0.23
FACHADA ESTE Fachada 27.94 0.23
FACHADA SUR Fachada 20.57 0.23
FACHADA NORTE Fachada 2.72 0.23
MEDINIL CON PORTAL Partición Interior 18.08 0.44
SUELO DE PLANTA BAJA Partición Interior 86.0 0.49

Huecos y lucernarios

Nombre Tipo Superficie (m2) U (W/m2K) Factor solar

V1-ESTE Conocido 2.93 0.7 0.6
V2-ESTE Conocido 0.89 0.7 0.6
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Nombre Tipo Superficie (m2) U (W/m2K) Factor solar

V3-SUR Conocido 1.76 0.7 0.6
V3-OESTE Conocido 3.52 0.7 0.6
V4-OESTE Conocido 2.6 0.7 0.6

2.c. Condiciones de funcionamiento y ocupación

Superficie (m2) Perfil de uso

81.6 Residencial

2.d. Procedimiento empleado para el cálculo de la demanda energética y el consumo energético

Procedimiento utilizado y versión CEXv2.3

2.e. Demanda energética

Nombre kWh/m2año

Demanda de calefacción 51.81
Demanda de refrigeración 0.17
Demanda de ACS 42.99
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3. DATOS PARA EL CÁLCULO DE LA DEMANDA

3.1 SOLICITACIONES EXTERIORES

Se consideran solicitaciones exteriores las acciones del clima sobre el edificio, tomando como zona climática la de referencia a
la localidad según el CTE 2019.

3.2 SOLICITACIONES INTERIORES Y CONDICIONES OPERACIONALES

Las solicitaciones interiores son las cargas térmicas generadas en el interior del edificio debido a los aportes de energía de los
ocupantes, equipos e iluminación.

Las condiciones operacionales se definen por los siguientes parámetros que se recogen en los perfiles de uso del Apéndice D
del DB HE del CTE 2019.

a) Temperatura de consigna de calefacción

b) Temperatura de consigna de refrigeración

c) Carga interna debida a la ocupación

d) Carga interna debida a la iluminación

e) Carga interna debida a los equipos.

Se especifica el nivel de ventilación de cálculo para los espacios habitables y no habitables.
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4. PROCEDIMIENTO DE CÁLCULO DE LA DEMANDA

El procedimiento de cálculo utilizado ha sido CEXv2.3

El procedimiento de cálculo permite determinar la demanda energética de calefacción y refrigeración necesaria para mantener
el edificio por periodo de un año en las condiciones operacionales definidas en el apartado 4.2 de la sección HE1 del CTE
cuando este se somete a las solicitaciones interiores y exteriores descritas en los apartados 4.1 y 4.2 del mismo documento. El
procedimiento de cálculo puede emplear simulación mediante un modelo térmico del edificio o métodos simplificados
equivalentes.

El procedimiento de cálculo permite obtener separadamente la demanda energética de calefacción y de refrigeración.

4.1 CARACTERÍSTICAS DEL PROCEDIMIENTO DE CÁLCULO

El procedimiento de cálculo considera los siguientes aspectos:

a) El diseño, emplazamiento y orientación del edificio

b) La evolución hora a hora en régimen transitorio del proceso térmico

c) El acoplamiento térmico entre zonas adyacentes del edificio a distintas temperaturas

d) Las solicitaciones interiores, solicitaciones exteriores y condiciones operacionales especificadas en los apartados 4.1 y 4.2
de la sección HE1 del CTE.

e) Las ganancias y pérdidas de energía por conducción a través de la envolvente térmica del edificio, compuesta por los
cerramientos opacos, los huecos y los puentes térmicos, con consideración de la inercia térmica de los materiales

f) Las ganancias y pérdidas producidas por la radiación solar al atravesar los elementos transparentes o semitransparentes y
las relacionadas con el calentamiento de los elementos opacos de la envolvente térmica considerando las propiedades de
los elementos, su orientación e inclinación y las sombras propias del edificio u otros obstáculos que puedan bloquear dicha
radiación.

g) Las ganancias y pérdidas producidas por el intercambio de aire con el exterior debido a ventilación e infiltraciones
teniendo en cuenta las exigencias de calidad del aire de los distintos espacios y las estrategias de control empleadas.

4.2 MODELO DEL EDIFICIO

4.2.1 Envolvente térmica del edificio

Son todos los cerramientos que delimitan los espacios habitables con el aire exterior, el terreno u otro edificio, y por todas las
particiones interiores que delimitan los espacios habitables con espacios no habitables en contacto con el ambiente exterior.

4.2.2 Cerramientos opacos

Se han definido las características geométricas de los cerramientos de espacios habitables y no habitables, así como de
particiones interiores que estén en contacto con el aire o el terreno o se consideren adiabáticos a efectos de cálculo.

Se han definido los parámetros de los cerramientos, definiendo sus prestaciones térmicas, espesor, densidad, conductividad y
calor específico de las capas.

Se han tenido en cuenta las sombras que pueden arrojar los obstáculos en los cerramientos exteriores.

4.2.3 Huecos
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Se han definido características geométricas de huecos y protecciones solares, sean fijas o móviles y otros elementos que
puedan producir sombras o disminuir la captación solar de los huecos.

Se ha definido transmitancia térmica del vidrio y el marco, la superficie de ambos, el factor solar del vidrio y la absortividad de la
cara exterior del marco.

Se ha considerado la permeabilidad al aire de los huecos para el conjunto de marco vidrio.

Se ha tenido en cuenta las sombras que pueden arrojar los obstáculos de fachada, incluyendo retranqueos, voladizos, toldos,
salientes laterales o cualquier elemento de control solar.

4.2.4 Puentes térmicos

Se han considerado los puentes térmicos lineales del edificio, caracterizados mediante su tipo, la transmitancia térmica lineal,
obtenida en relación con los cerramientos contiguos y su longitud.

El presente documento, tiene naturaleza meramente informativa, el contenido que aparece en el mismo, es consecuencia de los datos proporcionados por el usuario, la información contenida en el

mismo tiene carácter meramente orientativo y en ningún caso es de naturaleza vinculante, por ello SAINT- GOBAIN ISOVER IBÉRICA S.L. así como cualquiera de las restantes empresas que

formen parte del mismo grupo empresarial de aquella, declinan cualquier responsabilidad, en particular por daños indirectos, lucro cesante, salvo en casos de fraude o dolo imputable, y no

garantizan el contenido de este documento en cuanto a su exactitud, fiabilidad exhaustividad. Cualquier uso que pueda hacerse de dicha información es responsabilidad exclusiva del usuario.



HE 2 RENDIMIENTO DE LAS INSTALACIONES TÉRMICAS

Ámbito: Los edificios dispondrán de instalaciones térmicas apropiadas destinadas a
proporcionar el bienestar térmico de sus ocupantes. Esta exigencia se desarrolla
actualmente en el vigente Reglamento de Instalaciones Térmicas en los Edificios,
RITE, y su aplicación quedará definida en el proyecto del edificio.  

Las instalaciones térmicas de las que dispongan los edificios serán apropiadas para lograr el
bienestar térmico de sus ocupantes. Esta exigencia se desarrolla actualmente en el vigente
Reglamento de Instalaciones Térmicas en los Edificios (RITE), y su aplicación quedará definida en
el proyecto del edificio.

1. Exigencia de bienestar e higiene

Justificación del cumplimiento de la exigencia de calidad del ambiente del apartado
1.4.1

La exigencia de calidad térmica del ambiente se considera satisfecha en el diseño
y dimensionamiento de la instalación térmica. Por tanto, todos los parámetros que
definen el bienestar térmico se mantienen dentro de los valores establecidos.

En la siguiente tabla aparecen los límites que cumplen en la zona ocupada:

Parámetros Límite

Temperatura operativa en verano (°C) 23 < T <  25

Humedad relativa en verano (%) 45 < HR < 60

Temperatura operativa en invierno (°C) 21 < T < 23

Humedad relativa en invierno (%) 40 < HR < 50

Velocidad media admisible con difusión por mezcla (m/s) V < 0'14

A continuación se muestran los valores de condiciones interiores de diseño
utilizadas en el proyecto:

Referencia
           

Condiciones interiores de diseño

Tº verano Tº invierno HR interior

Baño / Aseo 24 21 50

Cocina 24 21 50

Dormitorio 24 21 50

Pasillo / Distribuidor 24 21 50

Salón / Comedor 24 21 50

Justificación del cumplimiento de la exigencia de calidad del aire interior del apartado
1.4.2

Categorías de calidad del aire interior

La instalación proyectada se incluye en un edificio de viviendas, por tanto se han
considerado los requisitos de calidad de aire interior establecidos en la sección HS
3 del Código Técnico de la Edificación.

Caudal mínimo de aire exterior

El caudal mínimo de aire exterior de ventilación necesario se calcula según el
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método indirecto de caudal de aire exterior por persona y el método de caudal de
aire por unidad de superficie, especificados en la instrucción técnica I.T.1.1.4.2.3.

QUEDA CALCULADO Y DEFINIDO EN  LOS PLANOS DE VENTILACIÓN

Justificación del cumplimiento de la exigencia de higiene del apartado 1.4.3

La temperatura de preparación del agua caliente sanitaria se ha diseñado para que
sea compatible con su uso, considerando las pérdidas de temperatura en la red de
tuberías.

La instalación interior de ACS se ha dimensionado según las especificaciones
establecidas en el Documento Básico HS-4 del Código Técnico de la Edificación.
Dicha demanda será para una temperatura de referencia del agua de 60°C y la
ocupación será como mínimo la indicada en la tabla a del Anejo F. Se calcula en
función del número de dormitorios:

 

Viviendas con tres (Dúplex A) y dos dormitorios (Dúplex B).

Ocupación de vivienda de tres dormitorios según la tabla a-Anejo F = 4 personas.

Demanda de ACS a 60°C  vivienda de tres dormitorios = 4 p x 28 l/d.p = 112 l/d

2. Exigencia de eficiencia energética

Justificación del cumplimiento de la exigencia de eficiencia energética en la
generación de calor y frío del apartado 1.2.4.1

Generalidades

Las unidades de producción del proyecto utilizan energías convencionales
ajustándose a la carga máxima simultánea de las instalaciones servidas
considerando las ganancias o pérdidas de calor a través de las redes de tuberías
de los fluidos portadores, así como el equivalente térmico de la potencia absorbida
por los equipos de transporte de fluidos.

Cargas térmicas

Se calculan por el método de renovaciones de aire y con ellas las exigencias por
circuito 

Potencia térmica instalada

En la siguiente tabla se resume el cálculo de la carga máxima simultánea, la pérdida
de calor en las tuberías y el equivalente térmico de la potencia absorbida por los
equipos de transporte de fluidos con la potencia instalada para cada conjunto de
recintos.
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Para tener en cuenta la presencia de válvulas en el sistema de tuberías se ha
añadido un 25 % al cálculo de la pérdida de calor.

Justificación del cumplimiento de la exigencia de eficiencia energética en las redes
de tuberías y conductos de calor y frío del apartado 1.2.4.2

Aislamiento térmico en redes de tuberías y conductos

El aislamiento de las tuberías se ha realizado según la I.T.1.2.4.2.1.1 'Procedimiento
simplificado'. Este método define los espesores de aislamiento según la temperatura
del fluido y el diámetro exterior de la tubería sin aislar. Las tablas 1.2.4.2.1 y
1.2.4.2.2 muestran el aislamiento mínimo para un material con conductividad de
referencia a 10 °C de 0.047 W/mK.

El cálculo de la transmisión de calor en las tuberías se ha realizado según la norma
UNE-EN ISO 12241.

Tuberías en contacto con el ambiente exterior

No hay tuberías en contacto con el ambiente exterior.

Eficiencia energética de los motores eléctricos

Los motores eléctricos utilizados en la instalación quedan excluidos de la exigencia
de rendimiento mínimo, según el punto 3 de la instrucción técnica I.T. 1.2.4.2.6.

Justificación del cumplimiento de la exigencia de eficiencia energética en el control
de instalaciones térmicas del apartado 1.2.4.3

La instalación térmica proyectada está dotada de los sistemas de control automático
necesarios para que se puedan mantener en los recintos las condiciones de diseño
previstas.

Control de las condiciones termohigrométricas

El equipamiento mínimo de aparatos de control de las condiciones de temperatura
y humedad relativa de los recintos, según las categorías descritas en la tabla
2.4.2.1:

Vivienda unifamiliar: THM-C1

Control de la calidad del aire interior en las instalaciones de climatización

El control de la calidad de aire interior puede realizarse por uno de los métodos
descritos en la tabla 2.4.3.2:

Categoría Control Descripción

IDA-C1 El sistema funciona continuamente

IDA-C2 manual El sistema funciona manualmente, controlado por un
interruptor

IDA-C3 tiempo El sistema funciona de acuerdo a un determinado horario

IDA-C4 presencia El sistema funciona por una señal de presencia

IDA-C5 ocupación El sistema funciona dependiendo del número de personas
presentes

IDA-C6 directo El sistema está controlado por sensores de calidad del aire
interior
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Se ha empleado en el proyecto el método IDA-C1, 2 y 3.

Justificación del cumplimiento de la exigencia de recuperación de energía del
apartado 1.2.4.5

Zonificación

El diseño de la instalación ha sido realizado teniendo en cuenta la zonificación, para
obtener un elevado bienestar y ahorro de energía. Los sistemas se han dividido en
subsistemas, considerando los espacios interiores y su orientación, así como su
uso, ocupación y horario de funcionamiento.

3 Exigencia de seguridad

Justificación del cumplimiento de la exigencia de seguridad en generación de calor
y frío del apartado 3.4.1.

Condiciones generales

Los generadores de calor y frío utilizados en la instalación cumplen con lo
establecido en la instrucción técnica 1.3.4.1.1 Condiciones generales del RITE.

Salas de máquinas

El ámbito de aplicación de las salas de máquinas, así como las características
comunes de los locales destinados a las mismas, incluyendo sus dimensiones y
ventilación, se ha dispuesto según la instrucción técnica 1.3.4.1.2 Salas de
máquinas del RITE. 

Según este, el alojamiento de las máquinas no se considera necesaria sala de
máquinas por la escasa potencia instalada (< 70 kW).

Chimeneas

La evacuación de los productos de la combustión de las instalaciones térmicas del
edificio se realiza de acuerdo a la instrucción técnica 1.4.3.1.3 Chimeneas, así como
su diseño y dimensionamiento y la posible evacuación por conducto con salida
directa al exterior.

Almacenamiento de combustibles líquidos

No hay.

Justificación del cumplimiento de la exigencia de seguridad en las redes de tuberías
y conductos de calor y frío del apartado 3.4.2.

Alimentación

La alimentación de los circuitos cerrados de la instalación térmica se realiza
mediante un dispositivo que sirve para reponer las pérdidas de agua.

El diámetro de la conexión de alimentación se ha dimensionado según la siguiente
tabla:

Referencial (kW)
           

Calor Frío

DN (mm) DN (mm)

página 24 de 151



P # 70 15 20

70 < P # 150 20 25

150 < P # 400 25 32

400 < P 32 40

Vaciado y purga

Las redes de tuberías han sido diseñadas de tal manera que pueden vaciarse de
forma parcial y total. El vaciado total se hace por el punto accesible más bajo de la
instalación con un diámetro mínimo según la siguiente tabla:

Referencial (kW)
           

Calor Frío

DN (mm) DN (mm)

P # 70 20 25

70 < P # 150 25 32

150 < P # 400 32 50

400 < P 40 50

Los puntos altos de los circuitos están provistos de un dispositivo de purga de aire.

Expansión y circuito cerrado

Los circuitos cerrados de agua de la instalación están equipados con un dispositivo
de expansión de tipo cerrado, que permite absorber, sin dar lugar a esfuerzos
mecánicos, el volumen de dilatación del fluido

El diseño y el dimensionamiento de los sistemas de expansión y las válvulas de
seguridad incluidos en la obra se han realizado según la norma UNE 100155.

Dilatación, golpe de ariete, filtración

Las variaciones de longitud a las que están sometidas las tuberías debido a la
variación de la temperatura han sido compensadas según el procedimiento
establecido en la instrucción técnica 1.3.4.2.6 Dilatación del RITE.

La prevención de los efectos de los cambios de presión provocados por maniobras
bruscas de algunos elementos del circuito se realiza conforme a la instrucción
técnica 1.3.4.2.7 Golpe de ariete del RITE.

Cada circuito se protege mediante un filtro con las propiedades impuestas en la
instrucción técnica 1.3.4.2.8 Filtración del RITE.

Conductos de aire

Se ha proyectado la distribución de aire mediante conductos aislados e
insonorizados cumpliendo con la reglamentación vigente.

Justificación del cumplimiento de la exigencia de protección contra incendios del
apartado 3.4.3.

Se cumple la reglamentación vigente sobre condiciones de protección contra
incendios que es de aplicación a la instalación térmica.
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Justificación del cumplimiento de la exigencia de seguridad y utilización del apartado 

Ninguna superficie con la que existe posibilidad de contacto accidental, salvo las
superficies de los emisores de calor, tiene una temperatura mayor que 60 °C.

Las superficies calientes de las unidades terminales que son accesibles al usuario
tienen una temperatura menor de 80 °C.

La accesibilidad a la instalación, la señalización y la medición de la misma se ha
diseñado conforme a la instrucción técnica 1.3.4.4 Seguridad de utilización del RITE.

HE 3  EFICIENCIA ENERGÉTICA DE LAS INSTALACIONES DE ILUMINACIÓN 

Ámbito: Se excluyen del ámbito de aplicación: 

d) interiores de viviendas.

En consecuencia, NO es aplicable.

HE 4  CONTRIBUCIÓN SOLAR MÍNIMA DE AGUA CALIENTE SANITARIA 

Ámbito: a) edificios de nueva construcción con una demanda de agua caliente sanitaria
(ACS) superior a 100 l/d, calculada de acuerdo al Anejo F.

b) edificios existentes con una demanda de agua caliente sanitaria (ACS)
superior a 100 l/d, calculada de acuerdo al Anejo F, en los que se reforme
íntegramente, bien el edificio en sí, o bien la instalación de generación
térmica, o en los que se produzca un cambio de uso característico del
mismo. 

Las exigencias de esta sección se refieren al conjunto del edificio o
a su ampliación y no a partes del mismo o a las unidades de uso. En
instalaciones descentralizadas, por tanto, la intervención en
solo una parte de los sistemas de generación correspondientes
a las unidades de uso no supondría la aplicación de esta
sección.
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1. Objetivo
El objetivo del siguiente informe es justificar el grado de contribución de energía renovable de la instalación

proyectada, para la producción de ACS que exige el Código Técnico de la Edificación (CTE) en su sección HE4,
publicado el 16 de junio de 2022 en el RD 450/2022.

Para ello, se ha realizado un estudio mediante simulación energética con el programa homologado de
certificación energética CE3X que, en su versión 2.3 incorpora un sistema de cálculo conforme a la norma
UNE-EN ISO 52016¹.

La norma anteriormente mencionada, establece la metodología de cálculo de las necesidades energéticas de
calefacción y refrigeración, temperaturas interiores y carga calorífica y de enfriamiento de los edificios.

Por otro lado, el complemento de instalaciones de Saltoki para CE3X, incorpora los valores de potencia,
rendimiento y curvas características de rendimiento de los diferentes equipos que pueden formar parte de la
instalación productora de ACS.

De esta manera, gracias a la combinación del cálculo horario con las curvas de rendimiento de los equipos,
se calculará la contribución de energía renovable aportada por el sistema para las características concretas de la
instalación planteada.

Se justificará la demanda mensual de ACS incluyendo las pérdidas y la contribución renovable aportada para
satisfacer dichas necesidades de energía.

Los archivos meteorológicos y los valores de temperatura del agua de red son los mismos que facilita el
Ministerio de Transportes, Movilidad y Agenda Urbana, para la realización de la certificación energética según las
exigencias del CTE-2019.

¹ UNE-EN ISO 52016: Eficiencia energética de los edificios. Cálculo de las necesidades energéticas de calefacción y refrigeración, temperaturas interiores y carga calorífica y de enfriamiento.

Parte 1: Procedimientos de cálculo (ISO 52016-1:2017). (Ratificada por AENOR en diciembre de 2017.)
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2. Datos de partida
Se va a calcular la contribución de energía renovable para una vivienda de "Vivienda Individual" con un

consumo diario de 140,00 litros día a 60 ºC, situado en RONCAL-ERRONKARI (Zona climática: E1 III).

2.1. Demanda energética

Para el cálculo de la demanda de ACS, se utilizará el criterio descrito en el Código Técnico de la Edificación
en su apartado HE4.

Se muestran a continuación las tablas extraídas del CTE-2019 para el cálculo:

Para poder determinar la ocupación de las viviendas se utilizarán las siguientes tablas:
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Para el cálculo de una temperatura de acumulación de ACS final diferente de 60 ºC, que es la temperatura de
diseño según el CTE, de deberá calcular la demanda del sistema, según la temperatura elegida, a partir de la
siguiente expresión:

Donde, D(T) es la demanda de agua caliente sanitaria a la temperatura T elegida;

Di(T) es la demanda de agua caliente sanitaria para el mes i a la temperatura T elegida;

Di(60ºC) es la demanda de agua caliente sanitaria para el mes i a la temperatura de 60ºC;

T es la temperatura del acumulador final;

Ti es la temperatura media del agua fría en el mes i (según la siguiente tabla)
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3. Descripción de la instalación
Para cubrir con las necesidades de climatización y producción de ACS, se ha seleccionado los siguientes

equipos:

Marca y modelo Potencia instalada (kW) Servicios cubiertos

Alezio s compact - 6 (Codigo SLTK 5501005052) 5,8 ACS, Calefacción y
Refrigeración

4. Simulación energética
Programa de cálculo: CE3X versión 2.3

Procedimiento reconocido, el 14 de enero de 2016, por el Ministerio para la Transición Ecológica y el Reto
Demográfico para la certificación energética de edificios.

4.1. Resultados simulación energética

Conforme al apartado 3.1.1 del CTE-2019, para un consumo diario de ACS menor de 5.000 litros/día a 60 ºC,
se exigirá una contribución de energía renovable de, al menos, un 60%.

De los cálculos realizados, se obtiene una contribución de energía renovable para cubrir la demanda de ACS
y sus pérdidas asociadas, del 65,06%. Por lo que se cumple con las exigencias del apartado HE-4 del CTE-2019

5. Conclusiones
La instalación propuesta está dimensionada para cubrir una demanda de 140,00 litros día a 60 ºC y para ello

se han seleccionado los equipos descritos en el apartado 3.

La energía anual demanda incluidas pérdidas, es de 3.508,08 kWh, mientras que la producción de energía
renovable ha sido de 2.282,35 kWh. Por lo que, el sistema seleccionado, presenta una contribución de energía
renovable del 65,06% (superior al 60% exigido por el HE-4 CTE-2019)

Después de todo lo expuesto en el presente informe, se ha demostrado que, el sistema propuesto, cumple
con las exigencias del HE-4 del Código Técnico de la Edificación en su versión de 2019.
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6. Anexo I (Informe CE3X)
VERIFICACIÓN DE REQUISITOS DE HE-4
IDENTIFICACIÓN DEL EDIFICIO O DE LA PARTE OBJETO DEL PROYECTO:

Nombre del edificio VIVIENDA PLANTA BAJA
Dirección BARRIO DE SAN JUAN Nº. 4B, BAJO D

Municipio RONCAL-ERRONKA
RI Código Postal 31415

Provincia Navarra Comunidad Autónoma Comunidad Foral de
Navarra

Zona climática E1 Año construcción 2026
Normativa vigente (construcción /
rehabilitación) CTE 2019

Referencia/s catastral/es 310000000002055068WQ
Demanda diaria de ACS (l/día) 140.0

Tipo de edificio o parte del edificio que se certifica:
● Edificio de nueva construcción ○ Edificio Existente

● Vivienda ○ Terciario
○ Unifamiliar ○ Edificio completo
● Bloque ○ Local

○ Bloque completo
● Vivienda individual

Características del edificio o parte del edificio que se certifica:

DATOS DEL TÉCNICO VERIFICADOR:
Nombre y Apellidos JOSEBA ECHAIDE IZQUIERDO NIF(NIE) 18193730V
Razón social JOSEBA ECHAIDE IZQUIERDO NIF 18193730V
Domicilio JOSÉ ALONSO 4, ENTRESUELO
Municipio PAMPLONA-IRUÑA Código Postal 31002

Provincia Navarra Comunidad Autónoma Comunidad Foral de
Navarra

e-mail: joseba.echaide@coavn.org Teléfono 948232284
Titulación habilitante según normativa vigente arquitecto superior
Procedimiento de cálculo utilizado y versión: CEXv2.3

El técnico abajo firmante declara responsablemente que ha realizado el cálculo de la comprobación de los aspectos recogidos
en este informe según lo indicado en la sección HE4 del CTE y en los 'Documentos de apoyo para la aplicación del DB HE' en
función de los datos ciertos que ha definido del edificio o parte del mismo objeto de este análisis.

Fecha: 23/1/2026

Firma del técnico verificador
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Anexo I
Comprobación de la sección HE4: CONTRIBUCIÓN SOLAR MÍNIMA DE
AGUA CALIENTE SANITARIA

La contribución mínima de energía procedente de fuentes renovables cubrirá al menos el 70% de la demanda
energética anual para ACS y para climatización de piscina, obtenida a partir de los valores mensuales, e
incluyendo las perdidas por distribución, acumulación y recirculación. Esta contribución mínima podrá reducirse al
60% cuando la demanda de ACS sea inferior al 5000 l/d.

Las bombas de calor destinadas a la produccion de ACS y/o climatización de piscina, para poder considerar
su contribución renovable a efectos de esta sección, deberán disponer de un valor de rendimiento medio
estacional (SCOPdhw) superior a 2,5 cuando sean accionadas eléctricamente y superior a 1,15 cuando sean
accionadas mediante energía térmica. El valor de SCOPdhw se determinará para la temperatura de preparación
del ACS, que no será inferior a 45ºC

Instalación Contribución renovable
mínima (%)

Contribución renovable
(%) Cumple

Instalación definida 60 65,06 Sí

Contribución renovable mensual
Ene. Feb. Mar. Abr. May. Jun. Jul. Ago. Sep. Oct. Nov. Dic.

Demanda ACS total (kWh/m²-año) 4,23 3,73 3,93 3,71 3,53 3,12 2,92 3,02 3,12 3,63 3,80 4,23

Alezio s compact - 6 (Codigo SLTK 5501005052):
Demanda ACS (kWh/m²-año) 4,23 3,73 3,93 3,71 3,53 3,12 2,92 3,02 3,12 3,63 3,80 4,23

Alezio s compact - 6 (Codigo SLTK 5501005052):
Contribución renovable (kWh/m²-año) 2,75 2,43 2,56 2,41 2,30 2,03 1,90 1,97 2,03 2,36 2,48 2,75

TOTAL: Contribución renovable (kWh/m²-año) 2,75 2,43 2,56 2,41 2,30 2,03 1,90 1,97 2,03 2,36 2,48 2,75

Alezio s compact 6 (Codigo SLTK 5501005052)

Bomba de calor aerotermica De Dietrich tipo split aire-agua.
Con depósito de ACS incluido. Potencia térmica de 5,82kW

Potencia 5,8 kW

sCOP 3,58

sEER 3,0
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 HE 5 GENERACIÓN MÍNIMA DE ENERGÍA ELÉCTRICA PROCEDENTE DE FUENTES
RENOVABLES

Ámbito: a) edificios de nueva construcción cuando superen los 1.000 m2 construidos;

b) ampliaciones de edificios existentes cuando se incremente la superficie
construida en más de 1.000 m2

c) edificios existentes que se reformen íntegramente, o en los que se produzca
un cambio de uso característico del mismo, cuando se superen los 1.000 m2
de superficie construida.

En consecuencia, NO es aplicable.

II.3 SE: SEGURIDAD ESTRUCTURAL

NO hay afección estructural en el presente proyecto.

II.4 SI: SEGURIDAD EN CASO DE INCENDIO 

SI 1: PROPAGACIÓN INTERIOR

1 Compartimentación en sectores de incendio:

El edificio resulta un único sector de incendios, ya que no excede de 2.500 m2. La
resistencia al fuego de los elementos separadores de los sectores de incendio debe
satisfacer las condiciones que se establecen en la tabla 1.2 de esta Sección.

Resistencia al fuego de las paredes, techos y puertas que delimitan sectores de incendios:

Plantas sobre rasante  h # 15 m: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EI 60
Paredes separadoras de viviendas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  EI 60

Los cierres de separación entre viviendas se componen de levante de fábrica de
termoarcilla, enfoscado/guarnecido en las 2 caras cuya resistencia al fuego es
superior a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EI 120

Los forjados techo de plantas se proyectan con cierre de pladur FOC . . . > EI 60

En el presente proyecto no hay locales de riesgo (la vivienda carece de
aparcamiento en su interior).

2 Locales y zonas de riesgo especial:

No existen en este proyecto locales de riesgo especial. La potencia a instalar es
menor de 25 kW.

3 Espacios ocultos. Paso de instalaciones a través de elementos de compartimentación de
incendios :

No existen en este proyecto espacios ocultos a efectos de la consideración del DB
SI.
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4 Reacción al fuego de los elementos constructivos, decorativos y de mobiliario:

No es objeto del presente proyecto.

SI 2 PROPAGACIÓN EXTERIOR

1 Medianerías y fachadas:

1 Los elementos verticales separadores de otro edificio deben ser al menos  EI 120

Las fachadas se componen de muro de fábrica de ladrillo de 24 cm,
enfoscado/guarnecido por ambas caras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  EI >180

2 La propagación horizontal hacia la vivienda correspondiente al número 10 (180º),
supone una distancia d > 10 m. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  EI 90

3 No existe riesgo de propagación vertical a otro sector de incendios.

4 La clase de reacción al fuego de los materiales que ocupen más del 10% de la
superficie del acabado exterior de las fachadas o de las superficies interiores de las
cámaras ventiladas que dichas fachadas puedan tener, será B-s3,d2 hasta una
altura de 3,5 m como mínimo, en aquellas fachadas cuyo arranque inferior sea
accesible al público desde la rasante exterior o desde una cubierta, y en toda la
altura de la fachada cuando esta exceda de 18 m, con independencia de donde se
encuentre su arranque.

2 Cubiertas:

NO procede al ser un único sector de incendios y ser edificio aislado. NO es objeto del
proyecto.

SI 3 EVACUACIÓN DE OCUPANTES

2 Cálculo de la Ocupación:

Residencial vivienda: 20 m2/persona . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4 personas

3 Número de salidas y longitud de los recorridos de evacuación:

La vivienda cuenta con salida al exterior segura del edificio.

4 Dimensionado de los medios de evacuación: 

No son objeto del presente proyecto los elementos comunes del edificio. En
cualquier caso, la puerta de salida de la vivienda tiene un paso libre de mayor de 
90 cm, así como la puerta exterior del edificio. El ancho de las escaleras comunes
y del pasillo/vestíbulo de salida a la calle es mayor de un metro. 

SI 4  INSTALACIONES DE PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS

Se instalarán extintores de polvo seco y CO2, conforme se refleja en los planos
correspondientes.
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SI 5 INTERVENCIÓN DE LOS BOMBEROS

1 Condiciones de aproximación y entorno

1.1 Aproximación a los edificios

1 Los viales de aproximación de los vehículos de los bomberos a los espacios
de maniobra a los que se refiere el apartado 1.2, deben cumplir las
condiciones siguientes: a) anchura mínima libre 3,5 m;

b) altura mínima libre o gálibo 4,5 m;
c) capacidad portante del vial 20 kN/m².

2 En los tramos curvos, el carril de rodadura debe quedar delimitado por la
traza de una corona circular cuyos radios mínimos deben ser 5,30 m y 12,50
m, con una anchura libre para circulación de 7,20 m. 

1.2 Entorno de los edificios

1 Los edificios con una altura de evacuación descendente mayor que 9 m
deben disponer de un espacio de maniobra para los bomberos que cumpla
las siguientes condiciones a lo largo de las fachadas en las que estén
situados los accesos, o bien al interior del edificio, o bien al espacio abierto
interior en el que se encuentren aquellos: a) Anchura mínima libre 5

m
b) altura libre la del edificio
c) separación máxima del vehículo de bomberos a la

fachada del edificio:
- edificios de hasta 15 m de altura de

evacuación 23 m.
- edificios de más de 15 m y hasta 20 m

de altura de evacuación 18 m
- edificios de más de 20 m de altura de

evacuación 10 m

d) distancia máxima hasta los accesos al edificio
necesarios para poder llegar hasta todas sus zonas
30 m

e) pendiente máxima 10%
f) resistencia al punzonamiento del suelo 100 kN sobre

20 cm  
El edificio se encuentra en un entorno urbano, cumpliendo estrictamente todos los
requerimientos.

2 Accesibilidad por fachada

Las fachadas a las que se hace referencia en el apartado 1.2 disponen de huecos que
permiten el acceso desde el exterior al personal del servicio de extinción de incendios.

SI 6  RESISTENCIA AL FUEGO DE LA ESTRUCTURA 

3 Elementos estructurales principales:

Los elementos principales de la estructura, forjados vigas y soportes, se encuentran
revestidos, tal como se ha indicado anteriormente, la resistencia al fuego es . . . . > R 60
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II.5 SUA  SEGURIDAD DE UTILIZACIÓN Y ACCESIBILIDAD 

SUA1  SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO DE CAÍDAS

1. Resbaladicidad de los suelos

Se refiere a los suelos de los edificios o zonas de uso Residencial Público, Sanitario,
Docente, Comercial, Administrativo y Pública Concurrencia, por lo que no le es de
aplicación a este proyecto.

2 Discontinuidades en el pavimento

No resulta de aplicación para este proyecto de reposición de vivienda.

3 Desniveles 

Carpintería exterior.

- El hueco de las ventanas se encuentra a más de 90-110 cm del pavimento.

Escaleras:

- Como puede apreciarse en los planos correspondientes, las escaleras discurren en
todo momento entre tabiquería, por lo que no existen barandillas (barreras de
protección) en este proyecto. Son de uso restringido.

4 Escaleras y rampas

Se cumple lo establecido. El ancho es mayor-igual a un metro, y los peldaños son de
28'5·18'5.

Las barandillas-pasamanos, situadas a 90 cm. 

5. Limpieza de los acristalamientos exteriores

En edificios de uso Residencial Vivienda, los acristalamientos que se encuentren a una
altura de más de 6 m sobre la rasante exterior con vidrio transparente cumplirán las
condiciones que se indican a continuación, salvo cuando sean practicables o fácilmente
desmontables, permitiendo su limpieza desde el interior.

En este caso, todas las carpinterías son practicables desde el interior.

SUA 2  SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO DE IMPACTO O DE ATRAPAMIENTO

No existen riesgos de este tipo.

SUA 3  SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO DE APRISIONAMIENTO EN RECINTOS 

No existen riesgos de este tipo.

SUA 4  SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO CAUSADO POR ILUMINACIÓN INADECUADA 

No existen riesgos de este tipo en el interior de las viviendas.
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SUA 5 SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO CAUSADO POR SITUACIONES DE ALTA
OCUPACIÓN

Las condiciones establecidas en esta Sección son de aplicación a los graderíos de estadios,
pabellones polideportivos, centros de reunión, otros edificios de uso cultural, etc. previstos
para más de 3000 espectadores de pie. 

No existen riesgos de este tipo en el interior de las viviendas.

SUA 6  SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO DE AHOGAMIENTO

Esta Sección es aplicable a las piscinas de uso colectivo, salvo a las destinadas
exclusivamente a competición o a enseñanza, las cuales tendrán las características propias
de la actividad que se desarrolle.

Quedan excluidas las piscinas de viviendas unifamiliares, así como los baños termales, los
centros de tratamiento de hidroterapia y otros dedicados a usos exclusivamente médicos,
los cuales cumplirán lo dispuesto en su reglamentación específica. 

No existen riesgos de este tipo en el interior de las viviendas.

SUA 7  SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO CAUSADO POR VEHÍCULOS EN MOVIMIENTO

Esta Sección es aplicable a las zonas de uso Aparcamiento, (lo que excluye a los garajes
de una vivienda unifamiliar) así como a las vías de circulación de vehículos existentes en
los edificios.

No existen riesgos de este tipo en el interior de la vivienda.

SUA 8  SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO CAUSADO POR LA ACCIÓN DEL RAYO

La obligación de cumplir la exigencia básica SUA 8 “Protección frente al riesgo causado por
la acción del rayo” es atribuible al edificio en su conjunto, en la forma que el propio CTE
determina. 

En principio, a un edificio construido en fecha anterior a la entrada en vigor del CTE no se
le aplica retroactivamente éste pero, cuando se realicen obras de reforma en dicho edificio,
el documento básico DB SUA debe aplicarse a los elementos del edificio modificados por
la reforma, siempre que ello suponga una mayor adecuación a las condiciones del propio
DB (punto 3 del apartado III de la Introducción). 

En este sentido, se considera que la implantación de una instalación solar fotovoltaica
importante en la cubierta de un edificio existente puede suponer una reforma lo
suficientemente significativa de dicha cubierta como para que ésta, y con ella el conjunto
del edificio, deba adecuarse al cumplimiento de la exigencia básica SUA 8. 

Este edificio carece de la implantación de cualquier instalación solar fotovoltaica.

1 Procedimiento de verificación:

1 Será necesaria la instalación de un sistema de protección contra el rayo, en
los términos que se establecen en el apartado 2, cuando la frecuencia
esperada de impactos Ne sea mayor que el riesgo admisible Na.

3 La frecuencia esperada de impactos, Ne, puede determinarse mediante la
expresión: Ne = Ng * Ae * C1 * 10-6 (nº impactos/año).
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siendo:

Ng: densidad de impactos sobre el terreno (nº
impactos/año,km2), obtenida según la figura 1.1; 3

Ae: superficie de captura equivalente del edificio aislado
en m2, que es la delimitada por una línea trazada a
una distancia 3H de cada uno de los puntos del
perímetro del edificio, siendo H la altura del edificio en
el punto del perímetro considerado. 6.974

C1: coeficiente relacionado con el entorno, según la tabla
1.1. 0'5

En nuestro caso, Ne = 0'010

4 El riesgo admisible, Na, puede determinarse mediante la expresión: 

Na = (5'5 / C2 * C3 * C4 * C5) * 10-3

siendo:

C2 coeficiente en función del tipo de construcción,
conforme a la tabla 1.2; 3

C3 coeficiente en función del contenido del edificio,
conforme a la tabla 1.3; 1

C4 coeficiente en función del uso del edificio, conforme
a la tabla 1.4; 1

C5 coeficiente en función de la necesidad de continuidad
en las actividades que se desarrollan en el edificio,
conforme a la tabla 1.5. 1

En nuestro caso, Na = 0'002

2 Tipo de instalación exigido:

1 La eficacia E requerida para una instalación de protección contra el rayo se
determina mediante la siguiente fórmula: E = 1 - (Na / Ne)

2 La tabla 2.1 indica el nivel de protección correspondiente a la eficiencia
requerida. Las características del sistema para cada nivel de protección se
describen en el Anexo SUA B: 

En nuestro caso, E = 0'79 

Lo que significa nivel de protección 4, y por lo tanto  la instalación de
protección contra el rayo no es obligatoria.

SUA 9  ACCESIBILIDAD

La vivienda de planta baja es accesible, tal como se aprecia en los planos
correspondientes. Sin embargo, el edificio no es accesible.
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II.6 HR PROTECCIÓN FRENTE AL RUIDO

Ámbito: El ámbito de aplicación de este DB es el que se establece con carácter general para
el CTE en su artículo 2 (Parte I) exceptuándose los casos que se indican a
continuación:

a) los recintos ruidosos, que se regirán por su reglamentación específica; 

b) los recintos y edificios de pública concurrencia destinados a espectáculos,
tales como auditorios, salas de música, teatros, cines, etc., que serán objeto
de estudio especial en cuanto a su diseño para el acondicionamiento
acústico, y se considerarán recintos de actividad respecto a las unidades de
uso colindantes a efectos de aislamiento acústico; 

c) las aulas y las salas de conferencias cuyo volumen sea mayor que 350 m3,
que serán objeto de un estudio especial en cuanto a su diseño para el
acondicionamiento acústico, y se considerarán recintos protegidos respecto
de otros recintos y del exterior a efectos de aislamiento acústico; 

d) las obras de ampliación, modificación, reforma o rehabilitación en los
edificios existentes, salvo cuando se trate de rehabilitación integral.
Asimismo quedan excluidas las obras de rehabilitación integral de los
edificios protegidos oficialmente en razón de su catalogación, como bienes
de interés cultural, cuando el cumplimiento de las exigencias suponga alterar
la configuración de su fachada o su distribución o acabado interior, de modo
incompatible con la conservación de dichos edificios.

En consecuencia, no resulta de aplicación.

7. CUMPLIMIENTO DE OTROS REGLAMENTOS Y DISPOSICIONES

7.1 REBT - REGLAMENTO ELECTROTÉCNICO DE BAJA TENSIÓN

Generalidades

Para el cálculo de los circuitos se han tenido en cuenta los siguientes factores:

Caída de tensión: 3% de la tensión nominal para cualquier circuito interior de viviendas,
mientras que para instalaciones interiores distintas de vivienda, 3% para alumbrado y 5%
para receptores de fuerza.

Imax: La intensidad que circula por la línea (I) no debe superar el valor de intensidad máxima
admisible (Iz).

Derivaciones individuales

Cálculo de la caja de protección y medida

Pl. Esq. T.L. Pot. f.d.p. L(m) Prot. I. Linea tipo ins Iz(A) I(A) I2(A)
1'45
Iz(A)

Icu(k
A)

Icu.Pr
ot

c.d.t.
(%)

C.d.t.
Ac

Bª D1 M 92 1 85 40 A

ES07Z1
-K (AS)
3G10
mm²

Bajo
tubo

superfici
al. D=32

mm

500 400 640 7250 60 60 33 33
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T.L.
P, Calac
f.d.p.
L
Prot. In
Tipo ins
Iz

Tipo linea (M mono fásica; T trifásica)
Potencia calculada
Factor de potencia
Longitud
Protectores
Tipo instalación
Intensidad admisible

I
I2
1'45 x Iz
Icu
Icu.Prot
c.d.t.
C.d.t. Ac.

Intensidad de cabecera
Intensidad de tiempo convencional
Intensidad admisible x 1'45
Intensidad de cortocircuito
Intensidad de cortocircuito de la protección
Caída de tensión
Caída de tensión simulada

Instalación interior (Vivienda)

En la entrada de la vivienda se instalará el cuadro general de mando y protección, que contará con
los siguientes dispositivos de protección:

Interruptor general automático de corte omnipolar, que permita su accionamiento manual y que esté
dotado de elementos de protección contra sobrecarga y cortocircuitos.

Interruptor diferencial general, destinado a la protección contra contactos indirectos de todos los
circuitos, o varios interruptores diferenciales para la protección contra contactos indirectos de cada
uno de los circuitos o grupos de circuitos en función del tipo o carácter de la instalación.

Interruptor automático de corte omnipolar, destinado a la protección contra sobrecargas y
cortocircuitos de cada uno de los circuitos interiores.

Cálculo de los circuitos de la instalación

Pl. Esq. T.L. Pot. f.d.p. L(m) Prot. I. Linea
tipo
ins

Iz(A) I(A) I2(A)
1'45
Iz(A)

Icu(k
A)

Icu.Pr
ot

c.d.t.
(%)

C.d.t.
Ac

Bª C2 Uso
Gral 345 1 145 Aut.

16A
3G

 2'5 mm2 21 16 232 30'45 158 190

Bª C3 Coci
hor 54 1 56 Aut.

25A
3G

6 mm2 36 25 3625 5220 4 73

Bª C4 Lav 345 1 89 Aut
20A

3G
4 mm2 27 20 29 3615 61 93

Bª C5 loc
hum 345 1 109 Aut

16A
3G

2'5 mm2 21 16 2320 3045 118 151

Bª Ilum M 23 1 15 Aut
10A

3G
1'5 mm2 15 10 133 68

7.2 TELECOMUNICACIONES

Se ha previsto la siguiente infraestructura de telecomunicaciones:

Un sistema de cable coaxial, para el acceso al servicio de radiodifusión sonora y televisión,
compuesto por:

1. Conjunto receptor de señales de radiodifusión sonora y televisión;

2. Red de cable coaxial para adaptación, distribución y transporte de las señales
entregadas por el conjunto receptor a cada una de las tomas de cliente;

3. Tomas de cliente para la conexión de los equipos terminales de usuario, necesarios
para acceder al servicio.

Un sistema de cable de pares de cobre, para el acceso al servicio de telefonía disponible
al público y a los servicios que se puedan prestar a través de dicho acceso, compuesto por:
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4. Conexión a la red de un operador;

5. Tomas de cliente para la conexión de los equipos terminales de usuario, necesarios
para acceder al servicio.

Y para que conste y surta los efectos oportunos, expido el presente en Pamplona-Iruña a 22 de
enero de 2026.

MARINA GONZÁLEZ AGUIRRE
arquitecto superior - colegiado 1.698
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III ANEJOS

1. Justificación Código Estructural

2. Eficiencia energética 

3. Plan de control de calidad

4. Estudio Básico de Seguridad y Salud

5. Estudio de Gestión de Residuos
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III Anejo I JUSTIFICACIÓN CÓDIGO ESTRUCTURAL
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ESTRUCTURA PRINCIPAL: La estructura principal es de pórticos de hormigón. Los
forjados son de hormigón con bovedilla cerámica.

No hay afección estructural, por lo que NO PROCEDE.

Y para que conste y surta los efectos oportunos, expido el presente en Pamplona-Iruña a 22 de
enero de 2026.

MARINA GONZÁLEZ AGUIRRE
arquitecto superior - colegiado 1.698
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III Anejo II EFICIENCIA ENERGÉTICA

Se adjunta el Certificado Energético obtenido con la CE3X v.2.3
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Fecha 23/01/2026
Ref. Catastral 310000000002055068WQ Página 1 de 6

CERTIFICADO DE EFICIENCIA ENERGÉTICA DE EDIFICIOS
IDENTIFICACIÓN DEL EDIFICIO O DE LA PARTE QUE SE CERTIFICA:

Nombre del edificio VIVIENDA PLANTA BAJA
Dirección BARRIO DE SAN JUAN Nº. 4B, BAJO D

Municipio RONCAL-ERRONKA
RI Código Postal 31415

Provincia Navarra Comunidad Autónoma Comunidad Foral de
Navarra

Zona climática E1 Año construcción 2026
Normativa vigente (construcción /
rehabilitación) CTE 2019

Referencia/s catastral/es 310000000002055068WQ

Tipo de edificio o parte del edificio que se certifica:
● Edificio de nueva construcción ○ Edificio Existente

● Vivienda ○ Terciario
○ Unifamiliar ○ Edificio completo
● Bloque ○ Local

○ Bloque completo
● Vivienda individual

DATOS DEL TÉCNICO CERTIFICADOR:
Nombre y Apellidos JOSEBA ECHAIDE IZQUIERDO NIF(NIE) 18193730V
Razón social JOSEBA ECHAIDE IZQUIERDO NIF 18193730V
Domicilio JOSÉ ALONSO 4, ENTRESUELO
Municipio PAMPLONA-IRUÑA Código Postal 31002

Provincia Navarra Comunidad Autónoma Comunidad Foral de
Navarra

e-mail: joseba.echaide@coavn.org Teléfono 948232284
Titulación habilitante según normativa vigente arquitecto superior
Procedimiento reconocido de calificación energética utilizado y
versión: CEXv2.3 + ComplementoEdificiosNuevosv2.3.0.8

CALIFICACIÓN ENERGÉTICA OBTENIDA:
CONSUMO DE ENERGÍA EMISIONES DE DIÓXIDO DE

PRIMARIA NO RENOVABLE CARBONO
[kWh/m² año] [kgCO2/ m² año]

A< 46.9

 57.7 BB46.9-72.1

C72.1-107.5

D107.5-160.1

E160.1-358.8

F358.8-419.8

G≥ 419.8

 9.8 AA< 10.4

B10.4-16.1

C16.1-24.0

D24.0-35.7

E35.7-82.9

F82.9-97.0

G≥ 97.0

El técnico abajo firmante declara responsablemente que ha realizado la certificación energética del edificio o de la parte que se
certifica de acuerdo con el procedimiento establecido por la normativa vigente y que son ciertos los datos que figuran en el
presente documento, y sus anexos:

Fecha: 22/01/2026

Firma del técnico certificador

Anexo I. Descripción de las características energéticas del edificio.
Anexo II. Calificación energética del edificio.
Anexo III. Recomendaciones para la mejora de la eficiencia energética.
Anexo IV. Pruebas, comprobaciones e inspecciones realizadas por el técnico certificador.

Registro del Órgano Territorial Competente:
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ANEXO I
DESCRIPCIÓN DE LAS CARACTERÍSTICAS ENERGÉTICAS DEL EDIFICIO

En este apartado se describen las características energéticas del edificio, envolvente térmica, instalaciones, condiciones de
funcionamiento y ocupación y demás datos utilizados para obtener la calificación energética del edificio.

1. SUPERFICIE, IMAGEN Y SITUACIÓN

Superficie habitable [m²] 81.6

Imagen del edificio Plano de situación

2. ENVOLVENTE TÉRMICA

Cerramientos opacos

Nombre Tipo Superficie
[m²]

Transmitancia
[W/m²·K] Modo de obtención

FACHADA OESTE Fachada 21.82 0.23 Conocidas
FACHADA ESTE Fachada 24.12 0.23 Conocidas
FACHADA SUR Fachada 18.81 0.23 Conocidas
FACHADA NORTE Fachada 2.72 0.23 Conocidas
MEDINIL CON PORTAL Partición Interior 18.08 0.44 Conocidas
SUELO DE PLANTA BAJA Partición Interior 86.0 0.49 Conocidas

Huecos y lucernarios

Nombre Tipo Superficie
[m²]

Transmitancia
[W/m²·K]

Factor
solar

Modo de
obtención.

Transmitancia
Modo de

obtención.
Factor solar

V1-ESTE Hueco 2.93 0.77 0.37 Conocido Conocido
V2-ESTE Hueco 0.89 0.78 0.33 Conocido Conocido
V3-SUR Hueco 1.76 0.76 0.31 Conocido Conocido
V3-OESTE Hueco 3.52 0.76 0.38 Conocido Conocido
V4-OESTE Hueco 2.6 0.76 0.38 Conocido Conocido
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3. INSTALACIONES TÉRMICAS

Generadores de calefacción

Nombre Tipo Potencia
nominal [kW]

Rendimiento
Estacional [%]

Tipo de
Energía

Modo de
obtención

Alezio s compact - 6
(Codigo SLTK
5501005052)

Bomba de Calor -
Caudal Ref. Variable 358.0 Electricidad Conocido

TOTALES Calefacción

Generadores de refrigeración

Nombre Tipo Potencia
nominal [kW]

Rendimiento
Estacional [%]

Tipo de
Energía

Modo de
obtención

Alezio s compact - 6
(Codigo SLTK
5501005052)

Bomba de Calor -
Caudal Ref. Variable 303.6 Electricidad Conocido

TOTALES Refrigeración

Instalaciones de Agua Caliente Sanitaria

Demanda diaria de ACS a 60° (litros/día) 140.0

Nombre Tipo Potencia
nominal [kW]

Rendimiento
Estacional [%]

Tipo de
Energía

Modo de
obtención

Alezio s compact - 6
(Codigo SLTK
5501005052)

Bomba de Calor -
Caudal Ref. Variable 286.3 Electricidad Conocido

TOTALES ACS
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ANEXO II
CALIFICACIÓN ENERGÉTICA DEL EDIFICIO

Zona climática E1 Uso Residencial

1. CALIFICACIÓN ENERGÉTICA DEL EDIFICIO EN EMISIONES

INDICADOR GLOBAL INDICADORES PARCIALES

 9.8 AA< 10.4

B10.4-16.1

C16.1-24.0

D24.0-35.7

E35.7-82.9

F82.9-97.0

G≥ 97.0

CALEFACCIÓN ACS

Emisiones
calefacción

[kgCO2/m² año] A
Emisiones ACS
[kgCO2/m² año] E

4.79 4.97

REFRIGERACIÓN ILUMINACIÓN

Emisiones globales [kgCO2/m² año]
Emisiones

refrigeración
[kgCO2/m² año] -

Emisiones
iluminación

[kgCO2/m² año] -
0.02 -

La calificación global del edificio se expresa en términos de dióxido de carbono liberado a la atmósfera como consecuencia del
consumo energético del mismo.

kgCO2/m² año kgCO2/año

Emisiones CO2 por consumo eléctrico 9.78 797.95
Emisiones CO2 por otros combustibles 0.00 0.00

2. CALIFICACIÓN ENERGÉTICA DEL EDIFICIO EN CONSUMO DE ENERGÍA PRIMARIA NO RENOVABLE

Por energía primaria no renovable se entiende la energía consumida por el edificio procedente de fuentes no renovables que no
ha sufrido ningún proceso de conversión o transformación.

INDICADOR GLOBAL INDICADORES PARCIALES

A< 46.9

 57.7 BB46.9-72.1

C72.1-107.5

D107.5-160.1

E160.1-358.8

F358.8-419.8

G≥ 419.8

CALEFACCIÓN ACS

Energía primaria
calefacción

[kWh/m²año] B
Energía primaria

ACS
[kWh/m² año] G

28.28 29.34

REFRIGERACIÓN ILUMINACIÓN

Consumo global de energía primaria no renovable
[kWh/m² año]

Energía primaria
refrigeración
[kWh/m² año] -

Energía primaria
iluminación

[kWh/m²año] -
0.11 -

3. CALIFICACIÓN PARCIAL DE LA DEMANDA ENERGÉTICA DE CALEFACCIÓN Y REFRIGERACIÓN

La demanda energética de calefacción y refrigeración es la energía necesaria para mantener las condiciones internas de
confort del edificio.

DEMANDA DE CALEFACCIÓN DEMANDA DE REFRIGERACIÓN
A< 15.7

B15.7-36.3

 51.8 CC36.3-65.5

D65.5-109.6

E109.6-189.5

F189.5-206.5

G≥ 206.5

No calificable

Demanda de calefacción [kWh/m² año] Demanda de refrigeración [kWh/m² año]

El indicador global es resultado de la suma de los indicadores parciales más el valor del indicador para consumos auxiliares, si los hubiera (sólo ed. terciarios,
ventilación, bombeo, etc…). La energía eléctrica autoconsumida se descuenta únicamente del indicador global, no así de los valores parciales
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ANEXO III
RECOMENDACIONES PARA LA MEJORA DE LA EFICIENCIA ENERGÉTICA

Apartado no definido
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ANEXO IV
PRUEBAS, COMPROBACIONES E INSPECCIONES REALIZADAS POR EL

TÉCNICO CERTIFICADOR
Se describen a continuación las pruebas, comprobaciones e inspecciones llevadas a cabo por el técnico certificador durante el
proceso de toma de datos y de calificación de la eficiencia energética del edificio, con la finalidad de establecer la conformidad
de la información de partida contenida en el certificado de eficiencia energética.

Fecha de realización de la visita del técnico certificador 20/01/2026

COMENTARIOS DEL TÉCNICO CERTIFICADOR
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PLAN DE CONTROL DE CALIDAD: REFORMA Y HABILITACIÓN DE VIVIENDA

Se prescribe el presente Plan de Control de Calidad, como anejo al presente proyecto, con el objeto
de dar cumplimiento a lo establecido en el RD 314/2006, de 17 de marzo por el que se aprueba el
Código Técnico de la Edificación. 

Antes del comienzo de la obra el Director de la Ejecución de la Obra realizará la planificación del
control de calidad correspondiente a la obra objeto del presente proyecto, atendiendo a las
características del mismo, a lo estipulado en el Pliego de Condiciones de éste, y a las indicaciones
del Director de Obra, además de a las especificaciones de la normativa de aplicación vigente. Todo
ello contemplando los siguientes aspectos:

1.- El control de recepción de productos, equipos y sistemas
2.- El control de la ejecución de la obra
3.- El control de la obra terminada

Para ello:

A) El Director de la Ejecución de la Obra recopilará la documentación del control
realizado, verificando que es conforme con lo establecido en el proyecto, sus anejos
y modificaciones. 

B) El Constructor recabará de los suministradores de productos y facilitará al Director
de Obra y al Director de la Ejecución de la Obra la documentación de los productos
anteriormente señalada, así como sus instrucciones de uso y mantenimiento, y las
garantías correspondientes cuando proceda; y 

C) La documentación de calidad preparada por el Constructor sobre cada una de las
unidades de obra podrá servir, si así lo autorizara el Director de la Ejecución de la
Obra, como parte del control de calidad de la obra.

Una vez finalizada la obra, la documentación del seguimiento del control será depositada por el
Director de la Ejecución de la Obra en el Colegio Profesional correspondiente o, en su caso, en la
Administración Pública competente, que asegure su tutela y se comprometa a emitir certificaciones
de su contenido a quienes acrediten un interés legítimo. 

1. CONTROL DE RECEPCIÓN EN OBRA DE PRODUCTOS, EQUIPOS Y SISTEMAS

El control de recepción abarcará ensayos de comprobación sobre aquellos productos a los que así
se les exija en la reglamentación vigente, en el documento de proyecto o por la Dirección
Facultativa. Este control se efectuará sobre el muestreo del producto, sometiéndose a criterios de
aceptación y rechazo y adoptándose en consecuencia las decisiones determinadas en el Plan o,
en su defecto, por la Dirección Facultativa.

El Director de Ejecución de la Obra cursará instrucciones al Constructor para que aporte
certificados de calidad, el marcado CE para productos, equipos y sistemas que se incorporen a la
obra.

Durante la obra se realizarán los siguientes controles:

1.1.- Control de la documentación de los suministros

Los suministradores entregarán al Constructor, quien los facilitará al Director de Ejecución
de la Obra, los documentos de identificación del producto exigidos por la normativa de
obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la Dirección Facultativa. Esta
documentación comprenderá, al menos, los siguientes documentos: 

- Los documentos de origen, hoja de suministro y etiquetado.
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- El certificado de garantía del fabricante, firmado por persona física.

- Los documentos de conformidad o autorizaciones administrativas exigidas
reglamentariamente, incluida la documentación correspondiente al marcado CE de
los productos de construcción, cuando sea pertinente, de acuerdo con las
disposiciones que sean transposición de las Directivas Europeas que afecten a los
productos suministrados.

1.2.- Control mediante distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad

El suministrador proporcionará la documentación precisa sobre:

- Los distintivos de calidad que ostenten los productos, equipos o sistemas
suministrados, que aseguren las características técnicas de los mismos exigidas en
el proyecto y documentará, en su caso, el reconocimiento oficial del distintivo de
acuerdo con lo establecido en el artículo 5.2.3 del capítulo 2 del CTE.

- Las evaluaciones técnicas de idoneidad para el uso previsto de productos, equipos
y sistemas innovadores, de acuerdo con lo establecido en el artículo 5.2.5 del
capítulo 2 del CTE, y la constancia del mantenimiento de sus características
técnicas.

El Director de la Ejecución de la Obra verificará que esta documentación es suficiente para
la aceptación de los productos, equipos y sistemas amparados por ella.

1.3.- Control mediante ensayos

Para verificar el cumplimiento de las exigencias básicas del CTE puede ser necesario, en
determinados casos, realizar ensayos y pruebas sobre algunos productos, según lo
establecido en la reglamentación vigente, o bien según lo especificado en el proyecto u
ordenados por la Dirección Facultativa.

La realización de este control se efectuará de acuerdo con los criterios establecidos en el
proyecto o indicados por la Dirección Facultativa sobre el muestreo del producto, los
ensayos a realizar, los criterios de aceptación y rechazo y las acciones a adoptar.

2. CONTROL DE EJECUCIÓN DE LA OBRA

De aquellos elementos que formen parte de la estructura, cimentación y contención, se deberá
contar con el visto bueno del arquitecto Director de Obra, a quién deberá ser puesto en
conocimiento por el Director de Ejecución de la Obra cualquier resultado anómalo para adoptar las
medidas pertinentes para su corrección.

Durante la construcción, el Director de la Ejecución de la Obra controlará la ejecución de cada
unidad de obra verificando su replanteo, los materiales que se utilicen, la correcta ejecución y
disposición de los elementos constructivos y de las instalaciones, así como las verificaciones y
demás controles a realizar para comprobar su conformidad con lo indicado en el proyecto, la
legislación aplicable, las normas de buena práctica constructiva y las instrucciones de la Dirección
Facultativa. En la recepción de la obra ejecutada se tendrán en cuenta las verificaciones que, en
su caso, realicen las Entidades de Control de Calidad de la Edificación.

Se comprobará que se han adoptado las medidas necesarias para asegurar la compatibilidad entre
los diferentes productos, elementos y sistemas constructivos.

En el control de ejecución de la obra se adoptarán los métodos y procedimientos que se
contemplen en las evaluaciones técnicas de idoneidad para el uso previsto de productos, equipos
y sistemas innovadores, previstas en el artículo 5.2.5 del CTE.
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En concreto, para:

El Director de la Ejecución de la Obra establecerá, de conformidad con el Director de la Obra, la
relación de ensayos y el alcance del control preciso.

3. CONTROL DE LA OBRA TERMINADA

Se realizarán las pruebas de servicio prescritas por la legislación aplicable, programadas en el
Programa de Control y especificadas en el Pliego de Condiciones, así como aquéllas ordenadas
por la Dirección Facultativa.

De la acreditación del control de recepción en obra, del control de ejecución y del control de
recepción de la obra terminada, se dejará constancia en la documentación de la obra ejecutada. 

Y para que conste y surta los efectos oportunos, expido el presente en Pamplona-Iruña a 22 de
enero de 2026.

MARINA GONZÁLEZ AGUIRRE
arquitecto superior - colegiado 1.698
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1. OBJETO DE ESTE ESTUDIO

Este ESTUDIO de Seguridad y Salud en el trabajo, tiene como objetivo establecer las directrices
básicas respecto a la identificación de los riesgos laborales y sus medidas preventivas, así como
la relación de riesgos no evitables y sus medidas preventivas durante la ejecución de las obras y
que se definen como obligatorias en el Real Decreto 1627/1997 sobre disposiciones mínimas de
seguridad y salud en las obras de construcción.

 2. ANTECEDENTES 

Naturaleza de la obra: REFORMA DE VIVIENDA EN PORTAL 4 bajo.

Promotor. AYUNTAMIENTO DE RONCAL 

Nº. máximo de trabajadores. 4 operarios.

Entorno próximo. Entorno urbano

Accesos. Se realizarán desde la propia calle

Centros Hospitalarios cercanos. Estando en el interior de la ciudad no hay problemas para el
acceso a las infraestructuras hospitalarias. Dispone de servicio de Urgencias permanente en el
Complejo hospitalario de Donostia.

Plazos. Fecha inicio de los trabajos:            20 / 03/ 2026
Fecha probable del final de los trabajos: 5 meses

3. DEBERES, OBLIGACIONES Y COMPROMISOS 

Según Los Arts. 14 y 17, en el Capítulo III de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales se
establecen los siguientes puntos:

1. Los trabajadores tienen derecho a una protección eficaz en materia de seguridad y salud
en el trabajo. El citado derecho supone la existencia de un correlativo deber del empresario
de protección de los trabajadores frente a los riesgos laborales. Este deber de protección
constituye, igualmente, un deber de las Administraciones Públicas respecto del personal
a su servicio. Los derechos de información, consulta y participación, formación en materia
preventiva, paralización de la actividad en caso de riesgo grave e inminente y vigilancia de
su estado de salud, en los términos previstos en la presente Ley, forman parte del derecho
de los trabajadores a una protección eficaz en materia de seguridad y salud en el trabajo.

2. En cumplimiento del deber de protección, el empresario deberá garantizar la seguridad y
la salud de los trabajadores a su servicio en todos los aspectos relacionados con el trabajo.

A estos efectos, en el marco de sus responsabilidades, el empresario realizará la
prevención de los riesgos laborales mediante la adopción de cuantas medidas sean
necesarias para la protección de la seguridad y la salud de los trabajadores, con las
especialidades que se recogen en los artículos correspondientes en materia de evaluación
de riesgos, información, consulta y participación y formación de los trabajadores, actuación
en casos de emergencia y de riesgo grave e inminente, vigilancia de la salud, y mediante
la constitución de una organización y de Los medios necesarios en los términos
establecidos en el Capítulo IV de la presente Ley.

El empresario desarrollará una acción permanente con el fin de perfeccionar los niveles de
protección existentes y dispondrá lo necesario para la adaptación de las medidas de
prevención señaladas en el párrafo anterior a las modificaciones que puedan experimentar
las circunstancias que incidan en la realización del trabajo.
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3. El empresario deberá cumplir las obligaciones establecidas en La normativa sobre
prevención de riesgos laborales.

4. Las obligaciones de los trabajadores establecidas en esta Ley, la atribución de funciones
en materia de protección y prevención a trabajadores o Servicios de la empresa y el recurso
al concierto con entidades especializadas para el desarrollo de actividades de prevención
complementarán las acciones del empresario, sin que por ello le eximan del cumplimiento
de su deber en esta materia, sin perjuicio de las acciones que pueda ejercitar, en su caso,
contra cualquier otra persona.

Equipos de trabajo y medios de protección.

1. La empresa contratista adopta las medidas necesarias con el fin de que los equipos de
trabajo sean adecuados para el trabajo que deba realizarse y convenientemente adaptados
a tal efecto, de forma que garanticen la seguridad y la salud de los trabajadores al
utilizarlos. Cuando la utilización de un equipo de trabajo pueda presentar un riesgo
específico para la seguridad y la salud de los trabajadores, la empresa contratista adopta
las medidas necesarias con el fin de que:

a) La utilización del equipo de trabajo quede reservada a los encargados de dicha
utilización.

b) Los trabajos de reparación, transformación, mantenimiento o conservación sean
realizados por los trabajadores específicamente capacitados para ello.

2. La empresa contratista proporcionará a sus trabajadores equipos de protección individual
adecuados para el desempeño de sus funciones y velar por el uso efectivo de los mismos
cuando, por la naturaleza de los trabajos realizados, sean necesarios. Los equipos de
protección individual deberán utilizarse cuando los riesgos no se puedan evitar o no puedan
limitarse suficientemente por medios técnicos de protección colectiva o mediante medidas,
métodos o procedimientos de organización del trabajo.

4. PRINCIPIOS BÁSICOS DE LA ACCIÓN PREVENTIVA

De acuerdo con los Arts. 15 y 16 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales, se establece que:

1. El empresario aplicará las medidas que integran el deber general de prevención
previsto en el capítulo anterior, con arreglo a los siguientes principios generales:

a) Evitar los riesgos.
b) Evaluar los riesgos que no se puedan evitar.
c) Combatir los riesgos en su origen.

d) Adaptar el trabajo a la persona, en particular en lo que respecta a la
concepción de Los puestos de trabajo, así como a la elección de los equipos
y los métodos de trabajo y de producción, con miras, en particular, a atenuar
el trabajo monótono y repetitivo y a reducir los efectos del mismo en la salud.

e) Tener en cuenta La evolución de la técnica.

f) Sustituir lo peligroso por lo que entrañe poco o ningún peligro.

g) Planificar la prevención, buscando un conjunto coherente que integre en ella
la técnica, la organización del trabajo, las condiciones de trabajo, las
relaciones sociales y la influencia de Los factores ambientales en el trabajo.

h) Adoptar medidas que antepongan la protección colectiva a la individual.
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i) Dar las debidas instrucciones a los trabajadores.

2. El empresario tomará en consideración las capacidades profesionales de los
trabajadores en materia de seguridad y de salud en el momento de encomendarles
las tareas.

3. El empresario adoptará las medidas necesarias a fin de garantizar que solo los
trabajadores que hayan recibido información suficiente y adecuada puedan acceder
a las zonas de riesgo grave y específico.

4. La efectividad de las medidas preventivas deberá prever las distracciones o
imprudencias no temerarias que pudiera cometer el trabajador. Para su adopción
se tendrán en cuenta Los riesgos adicionales que pudieran implicar determinadas
medidas preventivas; las cuales solo podrán adoptarse cuando la magnitud de
dichos riesgos sea sustancialmente inferior a la de los que se pretende controlar y
no existan alternativas más seguras.

5. Podrán concertar operaciones de seguro que tengan como fin garantizar como
ámbito de cobertura la previsión de riesgos derivados del trabajo, la empresa
respecto de sus trabajadores, los trabajadores autónomos respecto a ellos mismos
y las sociedades cooperativas respecto a sus socios cuya actividad consista en La
prestación de su trabajo personal.

Evaluación de los riesgos.

1. La acción preventiva en la empresa se planificará por el empresario a partir de una
evaluación inicial de los riesgos para la seguridad y La salud de Los trabajadores, que se
realizará, con carácter general, teniendo en cuenta la naturaleza de la actividad, y en
relación con aquellos que estén expuestos a riesgos especiales.

Igual evaluación deberá hacerse con ocasión de La elección de los equipos de trabajo, de
las sustancias o preparados químicos y del acondicionamiento de los lugares de trabajo.
La evaluación inicial tendrá en cuenta aquellas otras actuaciones que deban desarrollarse
de conformidad con lo dispuesto en la normativa sobre protección de riesgos específicos
y actividades de especial peligrosidad. La evaluación será actualizada cuando cambien las
condiciones de trabajo y, en todo caso, se someterá a consideración y se revisará, si fuera
necesario, con ocasión de los dados para la salud que se hayan producido. Cuando el
resultado de la evaluación lo hiciera necesario, el empresario realizará controles periódicos
de Las condiciones de trabajo y de la actividad de los trabajadores en la prestación de sus
servicios, para detectar situaciones potencialmente peligrosas.

2. Si Los resultados de la evaluación prevista en el apartado anterior lo hicieran necesario, el
empresario realizará aquellas actividades de prevención, incluidas las relacionadas con Los
métodos de trabajo y de producción, que garanticen un mayor nivel de protección de la
seguridad y la salud de los trabajadores. Estas actuaciones deberán integrarse en el
conjunto de las actividades de La empresa y en todos los niveles jerárquicos de la misma.
Las actividades de prevención deberán ser modificadas cuando se aprecie por el
empresario, como consecuencia de Los controles periódicos previstos en el apartado
anterior, su inadecuación a los fines de protección requeridos.

3. Cuando se haya producido un daño para la salud de los trabajadores o cuando, con ocasión
de la vigilancia de la salud prevista en el articulo 22, aparezcan indicios de que las medidas
de prevención resultan insuficientes, el empresario llevará a cabo una investigación al
respecto, a fin de detectar las causas de estos hechos.
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5. RECURSO PREVENTIVO

Con el fin de ejercer las labores de recurso preventivo según lo establecido en la Ley 31/1995, Ley
54/2003 y Real Decreto 604/2006 el empresario designará para la obra los recursos preventivos
que podrán ser:

a. Uno o varios trabajadores designados de la empresa.
b. Uno o varios miembros del servicio de prevención propio de la empresa
c. Uno o varios miembros del o los servicios de prevención ajenos.

En este caso, el trabajador de la empresa, D. ............................................................................

De conformidad con la normativa expuesta las principales funciones de los recursos preventivos
asignados serán:

1.º  Funciones de vigilancia:

La Disposición Adicional 14.ª de la LPRL señala expresamente que los recursos preventivos
vigilarán las medidas previstas en el Plan de Seguridad y Salud. Siendo la principal cuestión
interpretativa a solventar si dicha función de vigilancia se extiende a todas las medidas
preventivas del Plan o sólo a aquellas medidas preventivas en las que el Plan determine
que deba de estar presente el recurso preventivo. La vigilancia deberá realizarse en cada
tajo.

2.º  Función valorativa o de evaluación de las medidas preventivas:

El comprobar la eficacia de las medidas preventivas, su insuficiencia o su falta de
adecuación exige, implica o trae consigo el hacer valoraciones sobre los riesgos y sobre las
medidas preventivas para evitarlos o minimizarlos.

3.º Función correctora: dar instrucciones e indicaciones:

Si se observa deficiente cumplimiento de las actividades preventivas, las personas a las que
se asigne la presencia deberán dar las instrucciones necesarias para el correcto e
inmediato cumplimiento de las actividades preventivas previstas en el Plan. Para ello, y
como recoge el Criterio Técnico, el empresario deberá identificar ante el resto de los
trabajadores de la obra quién es el trabajador al que se ha asignado la presencia, para que
dichos trabajadores tengan conocimiento de su designación por el contratista, ya que tienen
la obligación de seguir sus indicaciones. Dado que sus funciones se extienden también a
los trabajadores de las empresas subcontratistas, entendemos frente al silencio del Criterio
Técnico, que debería de comunicarse su nombramiento también a los empresarios
subcontratistas y al coordinador de seguridad en fase de ejecución, como consecuencia de
las obligaciones preventivas de coordinación reguladas en el artículo 24 de la LPRL y en
el RD 1627/1997, y a los trabajadores de dichos subcontratistas, so pena de perjudicar
ostensiblemente la eficacia de la medida preventiva complementaria en qué consiste el
recurso preventivo.

Esta función correctora es la lógica consecuencia de las funciones encomendadas de
vigilancia de las medidas o actividades preventivas del Plan frente a los riesgos que han
determinado su presencia y de su correspondiente evaluación y valoración, ya que una vez
constatado o comprobado su deficiente cumplimiento estará obligado, y no simplemente
facultado, para dar las instrucciones necesarias para el correcto e inmediato cumplimiento
de aquellas, existiendo la posibilidad de incurrir el recurso preventivo asignado en posibles
responsabilidades penales o indemnizatorias por los daños y perjuicios motivados por su
omisión o inacción.

4.º  Puesta en conocimiento del empresario:

La puesta en conocimiento del empresario se regula en dos situaciones diferentes:
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1. Si se observa deficiente cumplimiento de las actividades preventivas, las personas
a las que se asigne la presencia deberán de dar o impartir las instrucciones
necesarias para el correcto e inmediato cumplimiento de las actividades preventivas
y poner tales circunstancias en conocimiento del empresario, con el objeto de que
éste adopte las medidas necesarias para corregir las deficiencias observadas, si no
hubieran sido aún subsanadas.

2. Cuando se observe ausencia, insuficiencia o falta de adecuación de las medidas
preventivas, las personas a las que se asigne esta función deberán de poner tales
circunstancias en conocimiento del empresario, que procederá de manera inmediata
a la adopción de las medidas necesarias para corregir las deficiencias y a la
modificación del plan.

En este segundo supuesto existe ausencia, insuficiencia o falta de adecuación de
las medidas preventivas, es decir el Plan no ha identificado o valorado
correctamente un riesgo o bien las medidas para eliminarlo, evitarlo o minimizarlo
son insuficientes o inadecuadas. El recurso preventivo deberá ponerlo
inmediatamente en conocimiento del contratista que le nombró, el cual deberá
inmediatamente corregir las deficiencias y en segundo lugar deberá proceder a
modificar el Plan de Seguridad y Salud, con la correspondiente aprobación del
coordinador de seguridad y salud en fase de ejecución. Es clara la diferencia con
el supuesto anterior, en aquel el Plan contemplaba o recogía la medida pero las
actividades preventivas eran deficientes, sin embargo en el segundo caso el Plan,
o bien no recoge la medida preventiva o bien la contempla de manera insuficiente
o con falta de adecuación, por lo que ha de modificarse dicho Plan. Predominan las
funciones correctoras y valorativas sobre las funciones de vigilancia.

La empresa contratista garantizará la presencia de dichos recursos preventivos en obra en los
siguientes casos:

a. Cuando los riesgos puedan verse agravados o modificados, en el desarrollo del
proceso o la actividad, por la concurrencia de operaciones diversas que se
desarrollan sucesiva o simultáneamente y que hagan preciso el control de la
correcta aplicación de los métodos de trabajo.

b. Cuando se realicen las siguientes actividades o procesos peligrosos o con riesgos
especiales:

1º. Trabajos con riesgos especialmente graves de caída desde altura.

2º. Trabajos con riesgo de sepultamiento o hundimiento.

3º. Actividades en las que se utilicen máquinas que carezcan de declaración CE
de conformidad, que sean del mismo tipo que aquellas para las que la
normativa sobre comercialización de máquinas requiere la intervención de
un organismo notificado en el procedimiento de certificación, cuando la
protección del trabajador no esté suficientemente garantizada no obstante
haberse adoptado las medidas reglamentarías de aplicación.

4º. Trabajos en espacios confinados.

5.º Trabajos con riesgo de ahogamiento por inmersión.

c. Cuando sea requerida por la Inspección de Trabajo y Segundad Social

También será precisa su presencia, en base a los criterios técnicos publicados por el Ministerio,
cuando en la obra se empleen menores de 18 años, trabajadores especialmente sensibles,
trabajadores de reciente incorporación en fase inicial de adiestramiento o cedidos por ETT. En el
apartado correspondiente de este Plan se especifica cuando esta presencia es necesaria en
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función de la concurrencia de los casos antes señalados en las fases de obra y en el montaje,
desmontaje y utilización de medios auxiliares y maquinaria empleada. Ante la ausencia del mismo,
o de un sustituto debidamente cualificado y nombrado por escrito, se paralizarán los trabajos
incluyendo los de las empresas Subcontratadas o posible personal autónomo. Las personas a las
que se asigne esta vigilancia deberán dar las instrucciones necesarias para el correcto e inmediato
cumplimiento de las actividades preventivas, en caso de observar un deficiente cumplimiento de
las mismas o una ausencia, insuficiencia o falta de adecuación de las mismas, se informará al
empresario para que éste adopte las medidas necesarias para corregir las deficiencias observadas
y al coordinador de seguridad y salud y resto de la dirección facultativa.

En cumplimiento de la Ley 31/1995 de Prevención de Riesgos Laborales y del Real Decreto 39/1
997 que aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención la empresa contratista ha integrado
en el sistema de gestión de la empresa la prevención de riesgos laborales a través de la
implantación y aplicación del Plan de Prevención de Riesgos Laborales. Los instrumentos para la
gestión y aplicación de este plan han sido la evaluación de riesgos laborales y la planificación de
la actividad preventiva.

La organización de los recursos necesarios para el desarrollo de las actividades preventivas se ha
realizado con arreglo a la modalidad:

MODALIDAD

Todos los trabajadores de la empresa disponen de la formación adecuada en materia preventiva,
disponen de los equipos de protección individual necesarios, han sido informados de las medidas
que han de adoptar en materia de segundad y salud y se han sometido a controles periódicos de
vigilancia de la salud.

6.  CARACTERÍSTICAS CONSTRUCTIVAS

Se trata de la reparación de deficiencias constructivas, consistentes en:

1. Demolición de falsos techos.
2. Refuerzo estructural forjado superior.
3. Demoliciones de carpinterías y tabiquerías.
4. Ejecución de envolvente (trasdosados) y tabiquerías.
5. Ejecución de instalaciones.
6. Ejecución de revestimientos y terminaciones.
7. Pequeñas obras de carpintería.

Obras a realizar

6.1 Demoliciones

Se elimina el cielo raso de la vivienda, hasta dejar a la vista la estructura actual de madera de la
planta superior para poder proceder a la comprobación de la misma. Se demolerán parte de los
tabiques actuales.

Condiciones de seguridad en el trabajo.

1.  Antes de la demolición

La vivienda estará vacía de todo tipo de enseres y mobiliarios. Los operarios accederán
desde la propia vivienda, y los materiales se aportarán desde la vía pública, a través de la
puerta y/o ventana.

Se dispondrá en obra, para proporcionar en cada caso el equipo indispensable al operario,
de una provisión de palancas, cuñas, barras, puntales, picos, tablones, bridas, cables con
terminales de fábrica como gazas o ganchos y lonas o plásticos, así como cascos, gafas
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antifragmento, careta antichispa, botas de suela dura y otros medios que puedan servir para
eventualidades o socorrer a los operarios que puedan accidentarse.

Se dispondrá, como mínimo, de un extintor manual contra incendios. No se permitirán
hogueras dentro del edificio y los extintores estarán protegidos del viento y vigilados.

Se taponará el alcantarillado y se revisarán los locales del edificio, comprobando que no
existe almacenamiento de materiales combustibles o peligrosos, ni otras derivaciones de
instalaciones que no procedan de las tomas del edificio, así como si se han vaciado todos
los depósitos y tuberías.

Se dejarán previstas tomas de agua para el riego en evitación de formación de polvo
durante los trabajos. Dichas tomas serán los grifos de cada vivienda.

En la instalación de grúas o maquinaria a emplear, se mantendrá la distancia de seguridad
a las líneas de conducción eléctrica y se consultarán las normas NTE-IEB - Instalaciones
de Electricidad Baja tensión- y NTE-IEP - Instalaciones de Electricidad Puesta a tierra.

El encargado de obra, o en su defecto el oficial en el que éste delegue, vigilará que no
acceda ningún viandante u operario alrededor de la máquina elevadora, tanto en
funcionamiento/desplazamiento, como en parado en las cargas/descargas de material.

2. Durante la demolición

Siempre que la altura de caída del operario sea superior a 2 metros utilizar cinturones de
seguridad, anclados a puntos fijos o se dispondrán andamios.

En general, se desmontarán sin trocear los elementos que puedan producir cortes o
lesiones como cerámicas.

El troceo de un elemento se realizar por piezas de tamaño manejable por una sola persona.
El corte, o desmontaje de un elemento, no manejable por una sola persona, se realizará
manteniéndolo suspendido o apuntalado, evitando caídas bruscas y vibraciones que se
transmitan al resto del edificio o a los mecanismos de suspensión.

Los compresores, martillos neumáticos o similares, se utilizarán previa autorización de la
Dirección Técnica.

Las máquinas elevadoras no se utilizarán para realizar esfuerzos horizontales u oblicuos.

Las cargas se comenzarán a elevar lentamente, con el fin de observar si se producen
anomalías, en cuyo caso se subsanarán después de haber descendido nuevamente la
carga a su lugar inicial.

La evacuación de escombros se puede realizar en las siguientes formas:

Mediante la máquina elevadora cuando se disponga de un espacio para su
instalación y zona para descarga de escombro.

Mediante canales. El último tramo del canal se inclinar de modo que se
reduzca la velocidad de salida del material y de forma que el extremo quede
como máximo a 2 metros por encima del suelo de la plataforma del camión
que realice el transporte. El canal no irá situado exteriormente en fachadas
que den a la vía pública, salvo su tramo inclinado inferior y su sección útil no
ser superior a 50 x 50 cm. Su embocadura superior estar protegida contra
caídas accidentales.

Se evitará la formación de polvo regando ligeramente los elementos y/o escombros. Se
desinfectará cuando pueda transmitir enfermedades contagiosas. En todos los casos el
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espacio donde cae escombro estar acotado y vigilado.

No se acumularán escombros con peso superior a 100 Kg/m2 sobre forjados, aunque estén
en buen estado.

No se depositarán escombros sobre los andamios. No se acumulará escombro ni se
apoyarán elementos contra vallas, muros y soportes, propios o medianeros, mientras éstos
deban permanecer en pie.

Al finalizar la jornada no deben quedar elementos del edificio en estado inestable que el
viento, las condiciones atmosféricas u otras causas puedan provocar su derrumbamiento.
Se protegerán de la lluvia mediante lonas o plásticos, las zonas o elementos del edificio que
puedan ser afectados por aquella.

3. Después de la demolición

Se cumplirán, además, todas las disposiciones generales que sean de aplicación de la
Ordenanza General de Seguridad e Higiene en el Trabajo y de las Ordenanzas Municipales.

Cuando se aprecie alguna anomalía en los elementos colocados y/o en su funcionamiento,
se estudiar la causa por Técnico competente que dictaminar su importancia y, en su caso,
las reparaciones que deben efectuarse.

6.2 Movimiento de tierras

Pequeño vaciado de rellenos para ejecución del forjado elevado (Cupolex).

6.3. Estructura

Se suministrará el perfil HEB-120 ya preparado con basa y cartela para solucionar el precario
apoyo de la viga de la escalera actual.

Se izará mediante polipasto elevador, siempre con un mínimo de 2 personas dedicadas y una en
dirección y sujeción de la misma.

6.4. Albañilería

Levantes de trasdosado y tabiquería autoportante de pladur e hydropanel..

6.5. Solados

Será  de gres de primera calidad y madera.

6.6. Carpintería

Las carpinterías tendrá vidrios climalit-securit..

6.7. Revestimientos

Alicatado y pintura.

6.8. Pintura

Las paredes se pintarán con pintura plástica . Los techos se pintarán con pintura plástica.

6.9. Instalaciones

ELECTRICIDAD
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Todo ello de acuerdo al Reglamento Técnico de Baja Tensión y Modificaciones Complementarias.

FONTANERÍA

7. TRABAJOS PREVIOS A LA REALIZACIÓN DE LA OBRA

Deberá realizarse el vallado del perímetro de la ocupación de vía según planos y ejecutarse antes
del inicio de la obra.

Las condiciones del vallado serán: 2 metros de altura.

Zona para acceso de vehículos de 4 metros de
anchura y zona independiente para acceso de
personal.

Como mínimo la señalización de:

Prohibido aparcar en la zona de entrada de
vehículos.

Prohibido el paso de peatones por la entrada
de vehículos.

Obligatoriedad del uso del casco en el recinto
de la obra.

Prohibición de entrada a toda persona ajena
a la obra.

Cartel de obra.

Realización de una caseta para acometida
general eléctrica en la que se tiene en cuenta
el Reglamento Electrotécnico de Baja
Tensión.

El acceso a cada punto de trabajo se realizará en perfecta vigilancia por el encargado de seguridad
o la persona delegada que se encuentre en la obra, de manera que no permita el acceso al radio
de acción de las carretillas y elevadoras en su funcionamiento y uso.

INSTALACIÓN ELÉCTRICA PROVISIONAL DE OBRA

Riesgos más comunes:

Heridas punzantes en manos.
Caídas al mismo nivel.
Electrocución; contactos eléctricos directos e indirectos derivados esencialmente de:

- Trabajos con tensión.

- Intentar trabajar sin tensión pero sin cerciorarse de que está efectivamente interrumpida o
que no puede conectarse inopinadamente.

- Mal funcionamiento de los mecanismos y sistemas de protección.

- Usar equipos inadecuados o deteriorados.

página 53 de 151



- Mal comportamiento o incorrecta instalación del sistema de protección contra contactos
eléctricos indirectos en general, y de la toma de tierra en particular.

Normas o medidas preventivas tipo:

A) Sistema de protección contra contactos indirectos.

Para la prevención de posibles contactos eléctricos indirectos, el sistema de protección
elegido es el de puesta a tierra de las masas y dispositivos de corte por intensidad de
defecto (interruptores diferenciales).

B) Normas de prevención tipo para los cables.

El calibre o sección del cableado será el especificado en planos y de acuerdo a la carga
eléctrica que ha de soportar en función de la maquinaria e iluminación prevista.

- Todos los conductores utilizados serán aislados de tensión nominal de 1000 voltios
como mínimo y sin defectos apreciables (rasgones, repelones y asimilables). No se
admitirán tramos defectuosos en este sentido.

- La distribución desde el cuadro general de obra a los cuadros secundarios o de
planta, se efectuará mediante canalizaciones protegidas. Se realizará a una altura
mínima de 2 m. en los lugares peatonales y de 5 m. en los de vehículos, medidos
sobre el nivel del pavimento.

- Caso de tener que efectuar empalmes entre mangueras se tendrá en cuenta:

a)  Siempre estarán elevados. Se prohíbe mantenerlos en el suelo.

b) Los empalmes provisionales entre mangueras, se ejecutarán mediante
conexiones normalizadas estancos anti-humedad. Los empalmes definitivos
se ejecutarán utilizando cajas de empalmes normalizados estancos de
seguridad.

Las mangueras de - alargadera -

a) Si son para cortos periodos de tiempo, podrán llevarse tendidas por el suelo,
pero arrimadas a los parámetros verticales. 

b) Se empalmarán mediante conexiones normalizadas estancos anti-humedad
o fundas aislantes termorretráctiles, con protección mínima contra chorros
de agua (protección recomendable IP. 4671).

C) Normas de prevención tipo para los interruptores.

- Se ajustarán expresamente, a los especificados en el Reglamento Electrotécnico
de Baja Tensión.

- Los interruptores se instalarán en el interior de cajas normalizadas, provistas de
puerta de entrada con cerradura de seguridad.

- Las cajas de interruptores poseerán adherida sobre su puerta una señal
normalizada de peligro, electricidad.

- Las cajas de interruptores serán colgadas, bien de los paramentos verticales, bien
de pies derechos estables.

D) Normas de prevención tipo para los cuadros eléctricos.
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- Serán metálicos de tipo para la intemperie, con puerta y cerraja de seguridad con
llave, según norma UNE-20324.

- Pese a ser de tipo para la intemperie, se protegerán del agua de lluvia mediante
viseras eficaces como protección adicional.

- Los cuadros eléctricos metálicos tendrán la carcasa conectada a tierra.

- Poseerán adherida sobre la puerta una señal normalizada de peligro, electricidad.

- Se colgarán pendientes de tableros de madera recibidos a los parámetros verticales
o bien, a pies derechos  firmes.

- Poseerán tomas de corriente para conexiones normalizadas blindadas para
intemperie, en número determinado según el cálculo realizado. (Grado de protección
recomendable IP. 4471).

- Los cuadros eléctricos de esta obra, estarán dotados de enclavamiento eléctrico de
apertura.

E) Normas de prevención tipo para las tomas de energía.

- Las tomas de corriente irán provistas de interruptores de corte omnipolar que
permita dejarlas sin tensión cuando no hayan de ser utilizadas.

- Las tomas de corriente de los cuadros se efectuarán de los cuadros de distribución,
mediante clavijas normalizadas blindadas (protegidas contra contactos directos) y
siempre que sea posible, con enclavamiento.

- Cada toma de corriente suministrará energía eléctrica a un solo aparato, máquina
o máquina-herramienta.

- La tensión siempre estará en la clavija -hembra-, nunca en la -macho-, para evitar
los contactos eléctricos directos.

- Las tomas de corriente no serán accesibles sin el empleo de útiles especiales o
estarán incluidas bajo cubierta o armarios que proporcionen un grado similar de
inaccesibilidad.

F) Normas de prevención tipo para la protección de los circuitos.

- La instalación poseerá todos los interruptores automáticos definidos en los planos
como necesarios: Su cálculo se ha efectuado siempre minorando con el fin de que
actúen dentro del margen de seguridad; es decir, antes de que el conductor al que
protegen, llegue a la carga máxima admisible.

- Los interruptores automáticos se hallarán instalados en todas las líneas de toma de
corriente de los cuadros de distribución, así como en las de alimentación a las
máquinas, aparatos y máquinas-herramienta de funcionamiento eléctrico, tal y como
queda reflejado en el esquema unifilar.

- Los circuitos generales estarán igualmente protegidos con interruptores automáticos
o magnetotérmicos.

- Todos los circuitos eléctricos se protegerán asimismo mediante disyuntores
diferenciales.

- Los disyuntores diferenciales se instalarán de acuerdo con las siguientes
sensibilidades:
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300 mA. (según R.E.B.T.) Alimentación a la maquinaria.
30 mA. (según R.E.B.T.) Alimentación a la maquinaria como mejora del

nivel de seguridad.
30 mA. Para las instalaciones eléctricas de alumbrado

no portátil.

- El alumbrado portátil se alimentará a 24 e. mediante transformadores de seguridad,
preferentemente con separación de circuitos. 

G) Normas de prevención tipo para las tomas de tierra.

- La red general de tierra deberá ajustarse a las especificaciones detalladas en la
Instrucción MIBT.039 del vigente Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión, así
como todos aquellos aspectos especificados en la Instrucción MI.BT.023 mediante
los cuales pueda mejorarse la instalación.

- Caso de tener que disponer de un transformador en la obra, será dotado de una
toma de tierra ajustada a los Reglamentos vigentes y a las normas propias de la
compañía eléctrica suministradora en la zona.

- Las partes metálicas de todo equipo eléctrico dispondrás de toma de tierra.

- El neutro de la instalación estará puesto a tierra.

- La toma de tierra es una primera fase se efectuará a través de una pica o placa a
ubicar junto al cuadro general, desde el que se distribuirá a la totalidad de los
receptores de la instalación. Cuando La toma general de tierra definitiva del edificio
se halle realizada, será ésta la que se utilice para la protección de la instalación
eléctrica provisional de obra.

- EL hilo de toma de tierra, siempre estará protegido con macarrón en colores
amarillo y verde. Se prohíbe expresamente utilizarlo para otros usos. Únicamente
podrá utilizarse conductor o cable de cobre desnudo de 95 mm2 de sección como
mínimo en los tramos enterrados horizontalmente y que serán considerados como
electrodo artificial de la instalación.

- Los receptores eléctricos dotados de sistema de protección por doble aislamiento
y los alimentados mediante transformador de separación de circuitos, carecerán de
conductor de protección, a fin de evitar su referenciación a tierra. El resto de
carcasas de motores o máquina se conectarán debidamente a la red general de
tierra.

- Las tomas de tierra estarán situadas en el terreno de tal forma, que su
funcionamiento y eficacia sea el requerido por la instalación.

- La conductividad del terreno se aumentará vertiendo en el lugar de hincado de la
pica, placa o conductor,  agua de forma periódica.

- El punto de conexión de la pica, placa o conductor, estará protegido en el interior
de una arqueta practicable.

H) Normas de seguridad tipo, de aplicación durante el mantenimiento y reparaciones de la
instalación eléctrica provisional de obra.

- El personal de mantenimiento de la instalación será electricista, y preferentemente
en posesión de carnet profesional correspondiente.

- Toda la maquinaria eléctrica se revisará periódicamente, y en especial, en el
momento en el que se detecte un fallo, momento en el que se la declarará -fuera de
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servicio-  mediante desconexión eléctrica y el cuelgue del rótulo correspondiente en
el cuadro de gobierno.

- La maquinaria eléctrica, será revisada por personal especialista en cada tipo de
máquina.

- Se prohíben las revisiones o reparaciones bajo corriente. Antes de iniciar una
reparación se desconectará la máquina de la red eléctrica, instalando en el lugar de
conexión un letrero visible, en el que se lea: - NO CONECTAR, HOMBRES
TRABAJANDO EN LA RED -.

- La ampliación o modificación de líneas, cuadros y asimilables sólo la efectuarán los
electricistas.

Normas o medidas de protección tipo.

- Los cuadros eléctricos de distribución, se ubicarán siempre en lugares de fácil acceso.

- Los cuadros eléctricos, en servicio, permanecerán cerrados con Las cerraduras de
seguridad de triángulo, (o de llave) en servicio.

- No se permite la utilización de fusibles rudimentarios (trozos de cableado, hilos, etc.). Hay
que utilizar cartuchos fusibles normalizados  adecuados a cada caso, según se especifica
en planos.

8. FASES DE EJECUCIÓN DE LA OBRA

8.1 DEMOLICIONES

Las demoliciones consistirán en el levante de solivos, cielorasos y rellenos de los mismos.

El troceo de un elemento se realizar por piezas de tamaño manejable por una sola persona.

El corte, o desmontaje de un elemento, no manejable por una sola persona, se realizará
manteniéndolo suspendido o apuntalado, evitando caídas bruscas y vibraciones que se transmitan
al resto del edificio o a los mecanismos de suspensión.

El abatimiento de un elemento se realizará permitiendo el giro, pero no el desplazamiento de sus
puntos de apoyo, mediante mecanismo que trabaje por encima de la línea de apoyo del elemento
y permita el descenso lento.

El vuelco solo podrá realizarse para elementos despiezables, no empotrados, situados en fachada
hasta una altura de dos plantas y todos  los  de  planta baja. Será necesario previamente atirantar
y/o apuntalar el elemento, rozar inferiormente 1/3 de su espesor o anular los anclajes, aplicando
la fuerza por encima del centro de gravedad del elemento. Se dispondrá en el lugar de caída de
suelo consistente y de una zona de lado no menor a la altura del elemento correspondiente a la
mitad de la altura desde donde se lanza.

Se evitará la formación de polvo regando ligeramente los elementos y/o escombros.

Se desinfectará cuando pueda transmitir enfermedades contagiosas.

En todos los casos el espacio donde cae escombro estar acotado y vigilado.

No se acumularán escombros con peso superior a 100 Kg/m2 sobre forjados, aunque estén en
buen estado.

No se depositarán escombros sobre los andamios.
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No se acumulará escombro ni se apoyarán elementos contra vallas, muros y soportes, propios o
medianeros, mientras éstos deban permanecer en pie.

Al finalizar la jornada no deben quedar elementos del edificio en estado inestable que el viento, las
condiciones atmosféricas u otras causas puedan provocar su derrumbamiento. Se protegerán de
la lluvia mediante lonas o plásticos, las zonas o elementos del edificio que puedan ser afectados
por aquella.

A) Riesgos más comunes:

• Caídas de operarios al mismo nivel. 
• Caídas de operarios a distinto nivel. 
• Caídas de objetos sobre operarios. 
• Caída de materiales transportados. 
• Choques o golpes contra objetos. 
• Atropellos, colisiones y vuelco de camiones. 
• Atrapamientos, aplastamientos por partes móviles de maquinaria. 
• Lesiones y/o cortes en manos y pies. 
• Sobreesfuerzos. 
• Ruido, contaminación acústica. 
• Vibraciones. 
• Ambiente pulvígeno. 
• Cuerpos extraños en los ojos. 

B) Normas o medidas preventivas:

• Orden y limpieza. 
• Barandillas en borde de demolición.. 
• No acopiar materiales junto el borde del tajo. 
• No permanecer en el radio de acción de las máquinas. 
• Avisadores acústicos en  maquinaria. 
• Protección partes móviles maquinaria.

C) Protecciones colectivas:

• Barandillas en borde de excavación (aceras). 
• Pasarelas o plataformas de trabajo móviles. 
• Vallas de cierre de la excavación.

D) Medidas de protección individual:

• Casco de seguridad. 
• Botas seguridad. 
• Mascarillas anitipolvo. 
• Guantes de lona y piel. 
• Ropa de trabajo adecuada. 
• Gafas de seguridad. 
• Protecciones auditivas. 
• Cinturón antivibratorio. 

8.2 CIMENTACIÓN

No existe este trabajo.

8.3 ESTRUCTURA DE ACERO

Consiste en el refuerzo del apoyo de la viga de madera de la escalera actual. Se realiza con perfil
de acero estructural.
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A) Riesgos detectados más comunes.

- Caída de personas a distinto nivel.
- Caída de personas al mismo nivel.
- Caída de objetos a niveles inferiores.
- Sobreesfuerzos.
- Quemaduras.
- Golpes o cortes por manejo de herramientas manuales.
- Golpes o cortes por manejo de piezas.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- Todos los huecos de la cubierta permanecerán tapados con madera clavada al
forjado, hasta el inicio de su cerramiento definitivo se descubrirán conforme vayan
a cerrarse.

- Se establecerán - caminos de circulación- sobre las zonas en proceso de fraguado,
o de endurecimiento, formados por una anchura de 60 cm.

- Los recipientes para transportar materiales se llenarán al 50% para evitar derrames
innecesarios.

- En todo momento se mantendrá limpia y libre de obstáculos que dificulten La
circulación o los trabajos, la cubierta que se ejecuta.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno (preferiblemente con barbuquejo).
- Botas de seguridad.
- Botas de goma.
- Guantes de soldador.
- Guantes de goma o P.V.C.
- Cinturón de seguridad.
- Ropa de trabajo.

8.4 CUBIERTAS

No es objeto.

8.5 CERRAMIENTOS

Corresponden a los trabajos en la reparación de las fachadas.

Los riesgos que se enumeran a continuación lo serán en función de la utilización para cerramientos
exteriores de andamios de estructura tubular completados con el uso general de barandilla,
descartándose el empleo de andamios colgados.

A) Riesgos detectados más comunes.

- Caídas de personas al mismo nivel.
- Caída de personas a distinto nivel.
- Caída de objetos sobre las personas.
- Golpes contra objetos.
- Cortes por el manejo de objetos y herramientas manuales.
- Dermatosis por contactos con el cemento.
- Partículas en los ojos.
- Cortes por utilización de máquinas—herramienta.
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- Los derivados de los trabajos realizados en ambientes pulverulentos, (cortando
ladrillos, por ejemplo).

- Sobreesfuerzos.
- Electrocución.
- Atrapamientos por los medios de elevación y transporte.
- Los derivados del uso de medios auxiliares (borriquetas, escaleras, andamios, etc.).
- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- Una vez desencofrada cada una de las plantas elevadas se protegerán en todo su
perímetro con barandillas rígidas a 1 m. de altura.

- Los huecos existentes en el suelo permanecerán protegidos para la prevención de
caídas.

- Los huecos de una vertical, (bajante por ejemplo), serán destapados para el
aplomado correspondiente, concluido el cual, se comenzará el cerramiento definitivo
del hueco, en prevención de los riesgos por ausencia generalizada o parcial de
protecciones en el suelo.

- Los huecos permanecerán constantemente protegidos con las protecciones
instaladas en la fase de estructura, reponiéndose las protecciones deterioradas.

- Las rampas de las escaleras estarán protegidas en su entorno por una barandilla
sólida de 1 m. de altura formada por pasamanos, listón intermedio y rodapié de 15
cm.

- Todas las zonas en las que haya que trabajar estarán suficientemente iluminadas.

- Las zonas de trabajo serán limpiadas de escombro (cascotes de ladrillo)
periódicamente, para evitar las acumulaciones innecesarias.

- La introducción de materiales en las plantas con la ayuda de la grúa torre se
realizará por medio de plataformas voladas, distribuidas en obra según plano.

- Se prohíbe balancear las cargas suspendidas para su instalación en las plantas, en
prevención del riesgo de caída al vacío/suelo.

- El material cerámico se izará a las plantas sin romper los flejes (o envoltura de
P.V.C.) con las que lo suministre el fabricante, para evitar los riesgos por derrame
de la carga.

- El ladrillo suelto se izará apilado ordenadamente en el interior de plataformas de izar
emplintadas, vigilando que no puedan caer las piezas por desplome durante el
transporte.

- La cerámica paletizada transportada con grúa-pluma, se gobernará mediante cabos
amarrados a la base de la plataforma de elevación. Nunca directamente con las
sanos, en prevención de golpes, atrapamiento o caídas al vacío por péndulo de la
carga.

- Las barandillas de cierre perimetral de cada planta se desmontarán únicamente en
el tramo necesario para introducir la carga de ladrillo en un determinado lugar
reponiéndose durante el tiempo muerto entre recepciones de carga.

- Se prohíbe concentrar las cargas de ladrillos sobre vanos. El acopio de palets, se
realizará próximo a cada pitar para evitar las sobrecargas de la estructura en los
lugares de menor resistencia.
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- Los escombros y cascotes se evacuarán diariamente mediante trompas de vertido
montadas al efecto, para evitar el riesgo de pisadas sobre materiales, ubicándose
aquellas según plano.

- Se prohíbe lanzar cascotes directamente por las aberturas de fachadas, o huecos
interiores de ascensor, otros huecos, etc.

- Se prohíbe trabajar junto a los parámetros recién levantados antes de transcurridas
48 horas. Si existe un régimen de vientos fuertes incidiendo sobre ellos, pueden
derrumbarse sobre el personal.

- Se prohíbe el uso de borriquetas en balcones, terrazas y bordes de forjados si antes
no se ha procedido a instalar una protección sólida contra posibles caídas al vacío
formada por pies derechos y travesaños sólidos horizontales.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno (preferiblemente con barbuquejo(.
- Guantes de P.V.C. o de goma.
- Guantes de cuero.
- Botas de seguridad.
- Cinturón de seguridad, Clases A y C.
- Botas de goma con puntera reforzada.
- Ropa de trabajo.
- Trajes para tiempo lluvioso.

8.6 RED HORIZONTAL DE SANEAMIENTO

A) Riesgos detectados más comunes.

- Caída de personas al mismo nivel.
- Caída de personas a distinto nivel.
- Golpes y cortes por el uso de herramientas manuales.
- Sobreesfuerzos por posturas obligadas, )caminar en cuclillas por ejemplo).
- Dermatitis por contactos con el cemento.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- El saneamiento y su acometida a la red general se ejecutará según los planos del
proyecto objeto de este Estudio de Seguridad y Salud.

- Los tubos para las conducciones se acopiarán en una superficie lo más horizontal
posible sobre durmientes de madera, en un receptáculo delimitado por varios pies
derechos que impidan que por cualquier causa los conductos se deslicen o rueden.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno (preferiblemente con barbuquejo).
- Guantes de cuero.
- Guantes de goma lo de P.V.C.).
- Botas de seguridad.
- Botas de goma lo de P.V.C.) de seguridad.
- Ropa de trabajo.
- Equipo de iluminación autónoma.
- Equipo de respiración autónoma, o semi-autónoma.
- Cinturón de seguridad, clases A, B, o C.
- Manguitos y polainas de cuero.
- Gafas de seguridad antiproyecciones.
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8.7 ACABADOS

8.7.1 Alicatados y aplacados

A) Riesgos detectados más comunes.

- Golpes por manejo de objetos o herramientas manuales.
- Cortes por manejo de objetos con aristas cortantes o herramientas manuales.
- Caídas a distinto nivel.
- Caídas al mismo nivel.
- Cortes en los pies por pisadas sobre cascotes y materiales con aristas cortantes.
- Cuerpos extraños en los ojos.
- Dermatitis por contacto con el cemento.
- Sobreesfuerzos.
- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- Los tajos se limpiarán de recortes y desperdicios de pasta.

- Los andamios sobre borriquetas a utilizar, tendrán siempre plataformas de trabajo
de anchura no interior a los 60 cm. 13 tablones trabados entre si) y barandilla de
protección de 90 cm.

- Se prohíbe utilizar a modo de borriquetas para formar andamios, bidones, cajas de
materiales, bañeras, etc.

- Las zonas de trabajo tendrán una iluminación mínima de 100 lux a una altura sobre
el suelo en torno a los 2 m.

- La iluminación mediante portátiles se harán con portalámparas estancos con mango
aislante y rejilla de protección de la bombilla, y alimentados a 24 V.

- Se prohíbe el conexionado de cables eléctricos a los cuadros de alimentación sin
la utilización de las clavijas macho-hembra, en prevención del riesgo eléctrico.

- Las cajas de plaqueta en acopio, nunca se dispondrán de forma que obstaculicen
los lugares de paso, para evitar accidentes por tropiezo.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno (obligatorio para los desplazamientos por la obra y en aquellos
lugares donde exista riesgo de caídas de objetos).

- Guantes da P.V.C. o goma.
- Guantes da cuero.
- Botas de seguridad.
- Botas de goma con puntera reforzada.
- Gafas antipolvo, (tajo de corte).
- Mascarillas antipolvo con filtro mecánico recambiable específico para el material a

cortar, (tajo de corta).
- Ropa de trabajo.

8.7.2 Enfoscados y enlucidos

A) Riesgos detectados más comunes.

- Cortas por uso de herramientas, (paletas, palatinas, terrajas, miras, etc.).
- Golpes por uso de herramientas, (miras, regles, tarrajas, maestras).

página 62 de 151



- Caídas al vacío.
- Caídas al mismo nivel.
- Cuerpos extraños en los ojos.
- Dermatitis de contacto con el cemento y otros aglomerantes.
- Sobreesfuerzos.
- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- En todo momento se mantendrán limpias y ordenadas las superficies de tránsito y
de apoyo para realizar los trabajos de enfoscado para evitar los accidentes por
resbalón.

- Las plataformas sobra borriquetas para ejecutar enyesados (y asimilables) de
techos, tendrán la superficie horizontal y cuajada de tablones, evitando escalones
y huecos que puedan originar tropiezos y caídas.

- Los andamios para enfoscados de interiores se formarán sobre borriquetas. Se
prohíbe el uso de escaleras, bidones, pilas de material, etc., para estos fines, para
evitar los accidentes por trabajar sobra superficies inseguras.

- Se prohíbe el uso da borriquetas en balcones sin protección contra las caídas desde
altura.

- Para la utilización de borriquetas en balcones (terrazas o tribunas), se instalará un
cerramiento provisional, formado por pies derechos acuñados a suelo y techo, a los
que se amarrarán tablones formando una barandilla sólida de 90 cm. de altura,
medidas desde la superficie de trabajo sobre las borriquetas. La barandilla constará
de pasamanos, listón intermedio y rodapié.

- Las zonas de trabajo tendrán una iluminación mínima de 100 lux, medidos a una
altura sobre el suelo en torno a los 2 m.

- La iluminación mediante portátiles, se hará con portalámparas estancos con mango
aislante y rejilla de protección de la bombilla. La energía eléctrica los alimentará a
24 V.

- Se prohíbe el conexionado de cables eléctricos a los cuadros de alimentación sin
la utilización da las clavijas macho-hembra.

- El transporte da sacos de aglomerantes o de áridos se realizará preferentemente
sobre carretilla de mano, para evitar sobreesfuerzos.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno (obligatorio para Los desplazamientos por la obra y en aquellos
lugares donde asista riesgo de caída de objetos).

- Guantes de P.V.C. o goma.
- Guantes de cuero.
- Botas de seguridad.
- Botas de goma con puntera reforzada.
- Gafas de protección contra gotas de morteros y asimilables.
- Cinturón de seguridad clases A y C.

8.8 CARPINTERÍA DE MADERA Y/O METÁLICA

A) Riesgos detectados más comunes.
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- Caída al mismo nivel.
- Caída a distinto nivel.
- Cortes por manejo de máquinas—herramientas manuales.
- Golpes por objetos o herramientas.
- Atrapamiento de dedos entre objetos.
- Pisadas sobre objetos punzantes.
- Contactos con la energía eléctrica.
- Caída de elementos de carpintería sobre las personas.
- Sobreesfuerzos.
- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- Los precercos, (cercos, puertas de paso, tapajuntas), se descargarán en bloques
perfectamente flejados lo atados pendientes mediante eslingas del gancho de la
grúa-pluma o polipasto.

- Los acopios de carpintería de madera se ubicarán en los lugares definidos en los
planos, para evitar accidentes por interferencias.

- Los cercos, hojas de puerta, etc, se izarán a las plantas en bloques flejados, (o
atados), suspendidos del gancho de la-pluma o polipasto, mediante eslingas. Una
vez en la planta de ubicación, se soltarán los flejes y se descargarán a mano.

- En todo momento los tajos se mantendrán libres de cascotes, recortes, metálicos,
y demás objetos punzantes, para evitar los accidentes por pisadas sobre objetos.

- Se prohíbe acopiar barandillas definitivas en los bordes de forjados para evitar los
riesgos por posibles desplomes.

- Antes de la utilización de cualquier máquina-herramienta, se comprobará que se
encuentra en óptimas condiciones y con todos los mecanismos y protectores de
seguridad, instalados en buen estado, para evitar accidentes.

- Los cercos serán recibidos por un mínimo de una cuadrilla, en evitación de golpes,
caídas y vuelcos.

- Los listones horizontales inferiores, contra deformaciones, se instalarán a una altura
en torno a los 60 cm, Se ejecutarán en madera blanca preferentemente, para
hacerlos más visibles y evitar los accidentes por tropiezos.

- Los listones inferiores anti-deformaciones se desmontarán inmediatamente, tras
haber concluido el proceso de endurecimiento de la parte de recibido del precerco,
(o del cerco directo), para que cese el riesgo de tropiezo y caídas.

- El cuelgue de hojas de puertas, o de ventanas, se efectuará por un mínimo de dos
operarios, para evitar accidentes por desequilibrio, vuelco, golpes y caídas.

- Las zonas de trabajo tendrán una iluminación mínima de 100 lux a una altura
entorno a los 2 m.

- La iluminación mediante portátiles se hará mediante portalámparas estancos con
mango aislante y rejilla de protección de la bombilla, alimentados a 24 V.

- Se prohíbe el conexionado de cables eléctricos a Los cuadros de alimentación sin
la utilización de las clavijas macho-hembra.

- Las escaleras a utilizar serán de tipo de tijera, dotadas de zapatas antideslizantes
y de cadenilla limitadora de apertura.
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- Las operaciones de lijado mediante lijadora eléctrica manual, se ejecutarán siempre
bajo ventilación por corriente de aire, para evitar los accidentes por trabajar en el
interior de atmósferas nocivas.

- El almacén de colas y barnices poseerá ventilación directa y constante, un extintor
de polvo químico seco junto a la puerta de acceso y sobre ésta una señal de  -
peligro de incendio-  y otra de -prohibido fumar- para evitar posibles incendios.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno (obligatorio para desplazamientos por la obra y en aquellos
lugares donde exista riesgo de caída de objetos).

- Guantes de P.V.C. o de goma.
- Guantes de cuero.
- Gafas antiproyecciones.
- Mascarilla de seguridad con filtro específico recambiable para polvo de madera, (de

disolventes o de colas).
- Botas de seguridad.
- Ropa de trabajo.

8.9 PINTURA Y BARNIZADO

A) Riesgos detectados más comunes.

- Caída de personas al mismo nivel.
- Caída de personas a distinto nivel.
- Caída de personas a[ vacío (pintura de fachadas y asimilables).
- Cuerpos extraños en Los ojos (gotas de pintura, motas de pigmentos).
- Los derivados de los trabajos realizados en atmósferas nocivas (intoxicaciones).
- Contacto con sustancias corrosivas.
- Los derivados de La rotura de Las mangueras de [os compresores.
- Contactos con La energía eléctrica.
- Sobreesfuerzos.
- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- Las pinturas, (los barnices, disolventes, etc.), se almacenarán en lugares bien
ventilados.

- Se instalará un extintor de polvo químico seco al lado de la puerta de acceso al
almacén de pinturas.

- Se prohíbe almacenar pinturas susceptibles de emanar vapores inflamables con los
recipientes mal o incompletamente cerrados, para evitar accidentes por generación
de atmósferas tóxicas o explosivas.

- Se evitará la formación de atmósferas nocivas manteniéndose siempre ventilado el
local que se está pintando (ventanas y puertas abiertas).

- Se tenderán cables de seguridad amarrados a los puntos fuertes de la obra, de los
que amarrar el fiador del cinturón de seguridad en las situaciones de riesgo de caída
desde altura.

- Los andamios para pintar tendrán una superficie de trabajo de una anchura mínima
de 60 cm. (tres tablones trabados), para evitar los accidente por trabajos realizados
sobre superficies angostas.

- Se prohíbe la formación de andamios a base de un tablón apoyado en los peldaños
de dos escaleras de mano, tanto de los de apoyo libre como de las de tijera, para
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evitar el riesgo de caída a distinto nivel.

- Se prohíbe la formación de andamios a base de bidones, pilas de materiales y
asimilables, para evitar la realización de trabajos sobre superficies inseguras.

- Se prohíbe la utilización en esta obra, de las escaleras de mano en los balcones, sin
haber puesto previamente los medios de protección colectiva (barandillas
superiores, redes, etc.), para evitar los riesgos de caídas al vacío.

- La iluminación mínima en las zonas de trabajo será de 100 lux, medidos a una altura
sobre el pavimento en torno a los 2 metros.

- La iluminación mediante portátiles se efectuará utilizando portalámparas estancos
con mango aislante y rejilla de protección de la bombilla, alimentados a 24 V.

- Se prohíbe el conexionado de cables eléctricos a los cuadros de suministro de
energía sin la utilización de las clavijas macho-hembra.

- Las escaleras de mano a utilizar, serán de tipo tijera, dotadas con zapatas
antideslizantes y cadenilla limitadora de apertura, para evitar el riesgo de caídas por
inestabilidad.

- Se prohíbe fumar o comer en las estancias en las que se pinte con pinturas que
contengan disolventes orgánicos o pigmentos tóxicos.

- Se advertirá al personal encargado de manejar disolventes orgánicos (o pigmentos
tóxicos) de la necesidad de una profunda higiene personal (manos y cara) antes de
realizar cualquier tipo de ingesta.

- Se prohíbe realizar trabajos de soldadura y oxicorte en lugares próximos a los tajos
en los que se empleen pinturas inflamables, para evitar el riesgo de explosión (o de
incendio).

- El almacén de colas y barnices poseerá ventilación directa y constante, un extintor
de polvo químico seco junto a la puerta de acceso y sobre ésta una señal de  -
peligro de incendio-  y otra de -prohibido fumar- para evitar posibles incendios.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno (para desplazamientos por la obra).
- Guantes de P.V.C. largos (para remover pinturas a brazo).
- Mascarilla con filtro mecánico específico recambiable (para ambientes

pulverulentos).
- Mascarilla con filtro químico específico recambiable (para atmósferas tóxicas por

disolventes orgánicos).
- Gafas de seguridad (antipartículas y gotas).
- Calzado antideslizante.
- Ropa de trabajo.
- Gorro protector contra pintura para el pelo.

8.10 MONTAJE DE LA INSTALACIÓN ELÉCTRICA

A1) Riesgos detectados más comunes durante la instalación.

- Caída de personas al mismo nivel.
- Caída de personas a distinto nivel.
- Cortes por manejo de herramientas manuales.
- Cortes por manejo de las guías y conductores.
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- Golpes por herramientas manuales.
- Otros.

A2) Riesgos  más comunes durante las pruebas de conexionado y puesta en servicio de
la instalación.

- Electrocución o quemaduras por la mala protección de cuadros eléctricos.
- Electrocución o quemaduras por maniobras incorrectas en las líneas.
- Electrocución o quemaduras por uso de herramientas sin aislamiento.
- Electrocución o quemaduras por puenteo de los mecanismos de

protección(disyuntores diferenciales, etc.)
- Electrocución o quemaduras por conexionados directos sin clavijas macho-hembra.
- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- En la fase de obra de apertura y cierre de rozas se esmerará el orden y la limpieza
de la obra, para evitar los riesgos de pisadas o tropezones.

- La iluminación en los tajos no será inferior a los 100 lux, medidos a 2 m. del suelo.

- La iluminación mediante portátiles se efectuará utilizando portalámparas estancos
con mango aislante y rejilla de protección de la bombilla, alimentados a 24 V.

- Se prohíbe el conexionado de cables eléctricos a los cuadros de suministro de
energía sin la utilización de las clavijas macho-hembra.

- Las escaleras de mano a utilizar, serán del tipo tijera, dotadas con zapatas
antideslizantes y cadenilla limitadora de apertura, para evitar los riesgos por trabajos
realizados sobre superficies inseguras y estrechas.

- Se prohíbe la formación de andamios utilizando escaleras de mano a modo de
borriquetas, para evitar los riesgos por trabajos sobre superficies inseguras y
estrechas.

- Se prohíbe en general en esta obra, la utilización de escaleras de mano o de
andamios sobre borriquetas, en lugares con riesgo de caída desde altura durante
los trabajos de electricidad, si antes no se han instalado las protecciones de
seguridad adecuadas.

- Las herramientas a utilizar por los electricistas instaladores, estarán protegidas con
material aislante normalizado contra los contactos con la energía eléctrica.

- Las pruebas de funcionamiento de la instalación eléctrica serán anunciadas a todo
el personal de la obra antes de ser iniciadas, para evitar accidentes.

- Antes de hacer entrar en carga a la instalación eléctrica se hará una revisión en
profundidad de las conexiones de mecanismos, protecciones y empalmes de los
cuadros generales eléctricos directos o indirectos, de acuerdo con el Reglamento
Electrotécnico de Baja Tensión.

- Antes de hacer entrar en servicio las celdas de transformación se procederá a
comprobar la existencia real en la sala, de la banqueta de maniobras, partidas de
maniobra, extintores de polvo químico seco y botiquín, y que los operarios se
encuentran vestidos con las prendas de protección personal. Una vez comprobados
estos puntos, se procederá a dar la orden de entrada en servicio.

C) Medidas de protección individual:
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- Casco de polietileno, para utilizar durante los desplazamientos por la obra y en
lugares con riesgo de caída de objetos o de golpes.

- Botas aislantes de electricidad (conexiones).
- Botas de seguridad.
- Guantes aislantes.
- Ropa de trabajo.
- Cinturón de seguridad.
- Banqueta de maniobra.
- Alfombra aislante.
- Comprobadores de tensión.
- Herramientas aislantes.

9.  MEDIOS AUXILIARES

9.1 ANDAMIOS NORMAS EN GENERAL

A) Riesgos detectados más comunes.

- Caídas a distinto nivel (al entrar o salir).
- Caídas al mismo nivel.
- Desplome del andamio.
- Desplome o caída de objetos (tablones, herramienta, materiales).
- Golpes por objetos o herramientas.
- Atrapamientos.
- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- Los andamios siempre se arriostrarán para evitar los movimientos indeseables que
pueden hacer perder el equilibrio a los trabajadores.

- Antes de subirse a una plataforma andamiada deberá revisarse toda su estructura
para evitar las situaciones inestables.

- Los tramos verticales (módulos o pies derechos) de los andamios, se apoyarán
sobre tablones de reparto de cargas.

- Los pies derechos de los andamios en las zonas de terreno inclinado, se
suplementarán mediante tacos o porciones de tablón, trabadas entre sí y recibidas
al durmiente de reparto.

- Las plataformas de trabajo tendrán un mínimo de 60 cm. de anchura y estarán
firmemente ancladas a los apoyos de tal forma que se eviten los movimientos por
deslizamiento o vuelco.

- Las plataformas de trabajo, independientemente de la altura, poseerán barandillas
perimetrales completas de 90 cm. de altura, formadas por pasamanos, barra o listón
intermedio y rodapiés.

- Las plataformas de trabajo permitirán la circulación e intercomunicación necesaria
para la realización de los trabajos.

- Los tablones que formen las plataformas de trabajo estarán sin defectos visibles,
con buen aspecto y sin nudos que mermen su resistencia. Estarán limpios, de tal
forma, que puedan apreciarse los defectos por uso y su canto será de 7 cm. como
mínimo.

- Se prohíbe abandonar en las plataformas sobre los andamios, materiales o
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herramientas. Pueden caer sobre las personas o hacerles tropezar y caer al caminar
sobre ellas.

- Se prohíbe arrojar escombros directamente desde los andamios. El escombro se
recogerá y se descargará de planta en planta, o bien se verterá a través de trompas.

- Se prohíbe fabricar morteros (o asimilables) directamente sobre las plataformas de
los andamios.

- La distancia de separación de un andamio y el paramento vertical de trabajo no será
superior a 30 cm. en prevención de caídas.

- Se prohíbe expresamente correr por las plataformas sobre andamios, para evitar los
accidentes por caída.

- Se prohíbe -saltar- de la plataforma andamiada al interior del edificio; el paso se
realizará mediante una pasarela instalada para tal efecto.

- Los andamios se inspeccionarán diariamente por el Capataz, Encargado o Servicio
de Prevención, antes del inicio de los trabajos, para prevenir fallos o faltas de
medidas de seguridad.

- Los elementos que denoten algún fallo técnico o mal comportamiento se
desmontarán de inmediato para su reparación (a sustitución).

- Los reconocimientos médicos previos para la admisión del personal que deba
trabajar sobre los andamios de esta obra, intentarán detectar aquellos trastornos
orgánicos (vértigo, epilepsia, trastornos cardiacos, etc.), que puedan padecer y
provocar accidentes al operario.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno.
- Botas de seguridad.
- Calzado antideslizante (según caso).
- Ropa de trabajo.
- Cinturón de seguridad clases A y C.
- Trajes pare tiempo lluvioso.

9.2 ANDAMIOS DE BORRIQUETAS

A) Riesgos detectados más comunes.

- Caídas a distinto nivel.
- Caídas al mismo nivel.
- Golpes o aprisionamientos durante las operaciones de montaje y desmontaje.
- Los derivados del uso de tablones y madera de pequeña sección o en mal estado

(roturas, fallos, cimbreos).

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- Las borriquetas siempre se montarán perfectamente niveladas, para evitar los
riesgos por trabajar sobre superficies inclinadas.

- Las borriquetas de madera, estarán sanas, perfectamente encoladas y sin
oscilaciones, deformaciones y roturas, para eliminar los riesgos por fallo, rotura
espontánea y cimbreo.
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- Las plataformas de trabajo se anclarán perfectamente a las borriquetas, en evitación
de balanceos y otros movimientos indeseables.

- Las plataformas de trabajo no sobresaldrán por los laterales de las borriquetas más
de 40 cm. para evitar el riesgo de vuelcos por basculamiento.

- Las borriquetas no estarán separadas, a ejes,  entre sí más de 2,5 m. para evitar
las grandes flechas, indeseables para las plataformas de trabajo, ya que aumentan
los riesgos al cimbrear.

- Los andamios se formarán sobre un mínimo de dos borriquetas. Se prohíbe
expresamente, la sustitución de éstas, (o alguna de ellas), por bidones, pilas de
materiales y asimilables, para evitar situaciones inestables.

- Sobre los andamios sobre borriquetas, sólo se mantendrá el material estrictamente
necesario y repartido uniformemente por la plataforma de trabajo para evitar las
sobrecargas que mermen la resistencia de los tablones.

- Las borriquetas metálicas de sistema de apertura de cierre o tijera, estarán dotadas
de cadenillas limitadoras de la apertura máxima, tales, que garanticen su perfecta
estabilidad.

- Las plataformas de trabajo sobre borriquetas, tendrán una anchura mínima de 60
cm. (3 tablones trabados entre sí), y el grosor del tablón será como mínimo de 7 cm.

- Los andamios sobre borriquetas, independientemente de la altura a que se
encuentre la plataforma, estarán recercados de barandillas sólidas de 1 m. de
altura, formadas por pasamanos, listón intermedio y rodapié.

- Las borriquetas metálicas para sustentar plataformas de trabajo ubicadas a 2 ó más
metros de altura, se arriostrarán entre sí, mediante cruces de San Andrés, para
evitar los movimientos oscilatorios, que hagan el conjunto inseguro.

- Los trabajos en andamios sobre borriquetas en los balcones, tendrán que ser
protegidos del riesgo de caída desde altura.

- Se prohíbe formar andamios sobre borriquetas metálicas simples cuyas plataformas
de trabajo deban ubicarse a 6 ó más metros de altura.

- Se prohíbe trabajar sobre escaleras o plataformas sustentadas en borriquetas,
apoyadas a su vez sobre otro andamio de borriquetas, 

- La madera a emplear será sana, sin defectos ni nudos a la vista, para evitar los
riesgos por rotura de los tablones que forman una superficie de trabajo.

C) Medidas de protección individual:

- Cascos.
- Guantes de cuero.
- Calzado antideslizante.
- Ropa de trabajo.
- Cinturón de seguridad clase C.

9.3 ANDAMIOS METÁLICOS TUBULARES

Se utilizará un andamio que cumpla todas las exigencias normativas y con todos los sistemas de
seguridad que lo hacen seguro (escaleras, barandillas, pasamanos, rodapiés, superficies de
trabajo, bridas y pasadores de anclaje de los tablones, etc.).
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A) Riesgos detectados más comunes.

- Caídas a distinto nivel.
- Caídas al mismo nivel.
- Atrapamientos durante el montaje.
- Caída de objetos.
- Golpes por objetos.
- Sobreesfuerzos.
- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

Durante el montaje de los andamios metálicos tubulares se tendrán presentes las siguientes
especificaciones preventivas:

-  No se iniciará un nuevo nivel sin antes haber concluido el nivel de partida con todos
los elementos de estabilidad (cruces de San Andrés, y arriostramientos).

- La seguridad alcanzada en el nivel de partida ya consolidada será tal, que ofrecerá
las garantías necesarias como para poder amarrar a él el fiador del cinturón de
seguridad.

- Las barras, módulos tubulares y tablones, se izarán mediante sogas de cáñamo de
Manila atadas con nudos de marinero (o mediante eslingas normalizadas).

- Las plataformas de trabajo se consolidarán inmediatamente tras su formación,
mediante las abrazaderas de sujeción contra basculamientos o los arriostramientos
correspondientes.

- Las uniones entre tubos se efectuarán mediante los nudos o bases metálicas; o bien
mediante las mordazas y pasadores previstos, según los modelos comercializados.

- Las plataformas de trabajo tendrán un mínimo de 60 cm. de anchura.

- Las plataformas de trabajo se limitarán delantera, lateral y posteriormente, por un
rodapié de 15 cm.

- Las plataformas de trabajo tendrán montada sobre la vertical del rodapié posterior
una barandilla sólida de 1 m. de altura, formada por pasamanos, Listón intermedio
y rodapié.

- Las plataformas de trabajo, se inmovilizarán mediante las abrazaderas y pasadores
clavados a los tablones.

- Los módulos de fundamento de los andamios tubulares, estarán dotados de Las
bases nivelables sobre tornillos sin fin (husillos de nivelación), con el fin de
garantizar una mayor estabilidad del conjunto.

- Los módulos de base de los andamios tubulares, se apoyarán sobre tablones de
reparto de cargas en las zonas de apoyo directo sobre el terreno.

- Los módulos de base de diseño especial para el paso de peatones, se
complementarán con entablados y viseras seguras a nivel de techo en prevención
de golpes a terceros.

- La comunicación vertical del andamio tubular quedará resuelta mediante la
utilización de escaleras prefabricadas (elemento auxiliar del propio andamio).

- Se prohíbe expresamente en esta obra el apoyo de los andamios tubulares sobre
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suplementos formados por bidones, pilas de materiales diversos, torretas de
maderas diversas y asimilables.

- Las plataformas de apoyo de los tornillos sin fin (husillos de nivelación), de base de
los andamios tubulares dispuestos sobre tablones de reparto, se clavarán a éstos
con clavos de acero, hincados a fondo y sin doblar.

.
- Se prohíbe trabajar sobre plataformas dispuestas sobre la coronación de andamios

tubulares, si antes no se han cercado con barandillas sólidas de 1 m. de altura
formadas por pasamanos, barra intermedia y rodapié.

- Todos los componentes de los andamios deberán mantenerse en buen estado de
conservación desechándose aquellos que presenten defectos, golpes o acusada
oxidación.

- Los andamios tubulares sobre módulos con escalerilla lateral, se montarán con ésta
hacia la cara exterior, es decir, hacia la cara en la que no se trabaja.

- Es práctica corriente el —montaje de revés— de los módulos en función de la
operatividad que representa la posibilidad de montar la plataforma de trabajo sobre
determinados peldaños de la escalerilla. Quedan terminantemente prohibidas
estas prácticas por inseguras.

- Se prohíbe en esta obra el uso de andamios sobre borriquetas (pequeñas
borriquetas(, apoyadas sobre las plataformas de trabajo de los andamios tubulares.

- Los andamios tubulares se montarán a una distancia igual o inferior a 30 cm. del
paramento vertical en el que se trabaja.

- Los andamios tubulares se arriostrarán a los paramentos verticales, anclándolos
sólidamente a los puntos fuertes de seguridad previstos en fachadas o paramentos.

- Las cargas se izarán hasta las plataformas de trabajo mediante garruchas montadas
sobre horcas tubulares sujetas mediante un mínimo de dos bridas al andamio
tubular.

- Se prohíbe hacer —pastas— directamente sobre las plataformas de trabajo en
prevención de superficies resbaladizas que pueden hacer caer a los trabajadores.

- Los materiales se repartirán uniformemente sobre las plataformas de trabajo en
prevención de accidentes por sobrecargas innecesarias.

- Los materiales se repartirán uniformemente sobre un tablón ubicado a media altura
en la parte posterior de la plataforma de trabajo, sin que su existencia merme la
superficie útil de la plataforma.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno (preferible con barbuquejo).
- Ropa de trabajo.
- Calzado antideslizante.
- Cinturón de seguridad clase C.

9.4 ANDAMIOS METÁLICOS SOBRE RUEDAS

Medio auxiliar conformado como un andamio metálico tubular instalado sobre ruedas en vez de
sobre husillos de nivelación y apoyo.
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A) Riesgos detectados más comunes.

- Caídas a distinto nivel.
- Los derivados de desplazamientos incontrolados del andamio.
- Aplastamientos y Atrapamientos durante el montaje.
- Sobreesfuerzos.
- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.
:

- Las plataformas de trabajo se consolidarán inmediatamente tras su formación
mediante las abrazaderas de sujeción contra basculamientos.

- Las plataformas de trabajo sobre las torretas con ruedas, tendrán la anchura
máxima )no inferior a 60 cm.), que permita la estructura del andamio, con el fin de
hacerlas más seguras y operativas.

- Las torretas (o andamios), sobre ruedas en esta obra, cumplirán siempre con la
siguiente expresión con el fin de cumplir un coeficiente de estabilidad y por
consiguiente, de seguridad. h/l mayor o igual a 3. Donde:

h = a la altura de la plataforma de la torreta.
l = a la anchura menor de la plataforma en planta.

- En la base, a nivel de las ruedas, se montarán dos barras en diagonal de seguridad
para hacer el conjunto indeformable y más estable.

- Cada dos bases montadas en altura, se instalarán de forma alternativa - vistas en
plantas -, una barra diagonal de estabilidad.

- Las plataformas de trabajo montadas sobre andamios con ruedas, se limitarán en
todo su contorno con una barandilla sólida de 90 cm. de altura, formada por
pasamanos, barra intermedia y rodapié.

- La torreta sobre ruedas será arriostrada mediante barras a -puntos fuertes de
seguridad— en prevención de movimientos indeseables durante los trabajos, que
puedan hacer caer a los trabajadores.

- Las cargas se izarán hasta la plataforma de trabajo mediante garruchas montadas
sobre horcas tubulares sujetas mediante un mínimo de dos bridas el andamio o
torreta sobre ruedas, en prevención de vuelcos de la carga (o del sistema).

- Se prohíbe hacer pastas directamente sobre las plataformas de trabajo en
prevención de superficies resbaladizas que puedan originar caídas de los
trabajadores.

- Los materiales se repartirán uniformemente sobre las plataformas de trabajo en
prevención de sobrecargas que pudieran originar desequilibrios o balanceos.

- Se prohíbe en esta obra, trabajar o permanecer a menos de cuatro metros de las
plataformas de los andamios sobre ruedas, en prevención de accidentes.

- Se prohíbe arrojar directamente escombros desde las plataformas de los andamios
sobre ruedas. Los escombros y asimilables se descenderán en el interior de cubos
mediante la garrucha de izado y descenso de cargas.

- Se prohíbe transportar personas o materiales sobre las torretas o andamios, sobre
ruedas durante las maniobras de cambio de posición en prevención de caídas de
los operarios.
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- Se prohíbe subir a realizar trabajos en plataformas de andamios (o torretas
metálicas( apoyados sobre ruedas, sin haber instalado previamente los frenos
antirrodadura de las ruedas.

- Se prohíbe en este obra utilizar andamios, o torretas, sobre ruedas, apoyados
directamente sobre soleras no firmes (tierras, pavimentos frescos, jardines y
asimilables) en prevención de vuelcos.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno (preferible con barbuquejo).
- Ropa de trabajo.
- Calzado antideslizante.
- Cinturón de seguridad.

Para el montaje se utilizará además:

- Guantes de cuero.
- Botas de seguridad.
- Cinturón de seguridad clase C.

9.5 TORRETAS O CASTILLETES DE HORMIGONADO

Entiéndase como tal una pequeña plataforma auxiliar que suele utilizarse como ayuda para guiar
el cubo o cangilón de la grúa durante las operaciones de hormigonado de pilares o de elementos
de cierta singularidad.

Tengase presente que es costumbre que los carpinteros encofradores se fabriquen una plataforma
de madera que, además de no cumplir con lo legislado, se trata generalmente de un artilugio sin
niveles de seguridad aceptables. Quedan totalmente prohibidas.

9.6 ESCALERAS DE MANO

No confundirlas con las escaleras de tijera u otras homologadas. Lamentablemente, este medio
auxiliar suele estar presente en todas las obras sea cual sea su entidad. Estas prácticas son
contrarias a la Seguridad. Quedan totalmente prohibidas.

RESTO DE ESCALERAS

A) Riesgos detectados más comunes.

- Caídas al mismo nivel.
- Caídas a distinto nivel.
- Deslizamiento por incorrecto apoyo (falta de zapatas, etc).
- Vuelco lateral por apoyo irregular.
- Rotura por defectos ocultos.
- Los derivados de los usos inadecuados o de los montajes peligrosos (empalme de

escaleras, formación de plataformas de trabajo, escaleras —cortas— para la altura
a salvar, etc.).

- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

a) De aplicación al uso de escaleras de madera:

- Las escaleras de madera a utilizar en esta obra, tendrán los largueros de
una sola pieza, sin defectos ni nudos que puedan mermar su seguridad.
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- Los peldaños (travesaños) de madera estarán ensamblados.

- Las escaleras de madera estarán protegidas de la intemperie mediante
barnices transparentes, para que no oculten los posibles defectos.

b) De aplicación al uso de escaleras metálicas:

- Los largueros serán de una sola pieza y estarán sin deformaciones o
abolladuras que puedan mermar su seguridad.

- Las escaleras metálicas estarán pintadas con pintura antioxidación que las
preserven de las agresiones de la intemperie.

- Las escaleras metálicas a utilizar en esta obra, no estarán suplementadas
con uniones soldadas.

c) De aplicación al uso de escaleras de tijera:

Son de aplicación las condiciones enunciadas en los apartados a y b para las
calidades de —madera o metal—.

- Las escaleras de tijera a utilizar en esta obra, estarán dotadas en su
articulación superior, de topes de seguridad de apertura.

- Las escaleras de tijera estarán dotadas hacia la mitad de su altura, de
cadenilla (o cable de acero) de limitación de apertura máxima.

- Las escaleras de tijera se utilizarán siempre como tales abriendo ambos
largueros para no mermar su seguridad.

- Las escaleras de tijera en posición de uso, estarán montadas con los
largueros en posición de máxima apertura par no mermar su seguridad.

- Las escalera de tijera nunca se utilizarán a modo de borriquetas para
sustentar las plataformas de trabajo.

- Las escaleras de tijera no se utilizarán, si la posición necesaria sobre ellas
para realizar un determinado trabajo, obliga a ubicar los pies en los 3 últimos
peldaños. 

- Las escaleras de tijera se utilizarán montadas siempre sobre pavimentos
horizontales.

d) Para el uso de escaleras de mano, independientemente de los materiales que las
constituyen:

- Se prohíbe la utilización de escaleras de mano en esta obra para salvar
alturas superiores a 5 m.

- Las escaleras de mano a utilizar en esta obra, estarán dotadas en su
extremo inferior de zapatas antideslizantes de seguridad.

- Las escaleras de mano a utilizar en esta obra, estarán firmemente
amarradas en su extremo superior al objeto o estructura al que dan acceso.

- Las escaleras de mano a utilizar en esta obra, sobrepasarán en 1 m. la
altura a salvar.

- Las escaleras de mano a utilizar en este obra, se instalarán de tal forma,
que su apoyo inferior diste de la proyección vertical del superior, 1/4 de la
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longitud del larguero entre apoyos.

- Se prohíbe en esta obra transportar pesos a mano lo a hombro), iguales o
superiores a 25 Kgs. sobre las escaleras de mano.

- Se prohíbe apoyar la base de las escaleras de mano de esta obra, sobre
lugares u objetos poco firmes que pueden mermar la estabilidad de este
medio auxiliar.

- El acceso de operarios en esta obra, a través de las escaleras de mano, se
realizará de uno en uno. Se prohíbe la utilización al unísono de la
escalera a dos o más operarios.

- El ascenso y descenso y trabajo a través de las escaleras de mano de esta
obra, se efectuará frontalmente, es decir, mirando directamente hacia los
peldaños que se están utilizando.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno (preferible con barbuquejo).
- Ropa de trabajo.
- Calzado antideslizante.
- Cinturón de seguridad clase A o C.

9.7 PUNTALES

Este elemento auxiliar es manejado corrientemente bien por el carpintero encofrador, bien por el
peonaje. El conocimiento del uso correcto de este útil auxiliar está en proporción directa con el nivel
de la seguridad.

A) Riesgos detectados más comunes.

- Caída desde altura de las personas durante la instalación de puntales.
- Caída desde altura de los puntales por incorrecta instalación.
- Caída desde altura de los puntales durante las maniobras de transporte elevado.
- Golpes en diversas partes del cuerpo durante la manipulación.
- Atrapamiento de dedos (extensión y retracción).
- Caída de elementos conformadores del puntal sobre los pies.
- Vuelco de la carga durante operaciones de carga y descarga.
- Rotura del puntal por fatiga del material.
- Rotura del puntal por mal estado (corrosión interna y/o externa).
- Deslizamiento del puntal por falta de acuñamiento o de clavazón.
- Desplome de encofrados por causa de la disposición de puntales.
- Otros.

B1) Normas y medidas preventivas tipo.

- Los puntales se acopiarán ordenadamente por capas horizontales de un único
puntal en altura y fondo el que desee, con la única salvedad de que cada capa se
disponga de forma perpendicular a la inmediata inferior.

- La estabilidad de las torretas de acopio de puntales, se asegurará mediante la hinca
de —pies derechos— de limitación lateral.

- Se prohíbe expresamente tras el desencofrado el amontonamiento irregular de los
puntales.

- Los puntales se izarán (o descenderán) a las plantas en paquetes uniformes sobre
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bateas, flejados para evitar derrames innecesarios.

- Los puntales se izarán lo descenderán) a las plantas en paquetes flejados por los
dos extremos; el conjunto, se suspenderá mediante aparejo de eslingas del gancho
de la grúa torre.

- Se prohíbe expresamente en esta obra, la carga a hombro de más de dos puntales
por un solo hombre en prevención de sobreesfuerzos.

- Los puntales de tipo telescópico se transportarán a brazo u hombro con los
pasadores y mordazas instaladas en posición de inmovilidad de La capacidad de
extensión o retracción de los puntales.

- Los tablones durmientes de apoyo de los puntales que deben trabajar inclinados con
respecto a la vertical serán los que se acuñarán. Los puntales, siempre apoyarán
de forma perpendicular a la cara del tablón.

- Los puntales se clavarán al durmiente y a La sopanda, para conseguir una mayor
estabilidad.

- El reparto de la carga sobre las superficies apuntaladas se realizará uniformemente
repartido. Se prohíbe expresamente en esta obra las sobrecargas puntuales.

B2) Normas y medidas preventivas para puntales de madera.

QUEDAN TOTALMENTE PROHIBIDOS

B3) Normas y medidas preventivas para puntales metálicos.

- Tendrán la longitud adecuada para la misión a realizar.

- Estarán en perfectas condiciones de mantenimiento (ausencia de óxido, pintados,
con todos sus componentes, etc.).

- Los tornillos sin fin los tendrán engrasados en prevención de esfuerzos
innecesarios.

- Carecerán de deformaciones en el fuste (abolladuras o torcimientos).

- Estarán dotados en sus extremos de las placas para apoyo y clavazón.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno (preferible con barbuquejo).
- Ropa de trabajo.
- Guantes de cuero.
- Cinturón de seguridad.
- Botas de seguridad.
- Las propias del trabajo específico en el que se empleen puntales.

10. MAQUINARIA DE OBRA

10.1 MAQUINARIA EN GENERAL

A) Riesgos detectados más comunes.
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- Vuelcos.
- Hundimientos.
- Choques.
- Formación de atmósferas agresivas o molestas.
- Ruido.
- Explosión e incendios.
- Atropellos.
- Caídas e cualquier nivel.
- Atrapamientos.
- Cortes.
- Golpes y proyecciones.
- Contactos con la energía eléctrica.
- Los inherentes al propio lugar de utilización.
- Los inherentes al propio trabajo a ejecutar.
- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- Los motores con transmisión a través de ejes y poleas, estarán dotados de carcasas
protectoras anti-atrapamientos (cortadoras, Sierras, compresores, etc.).

- Los motores eléctricos estarán cubiertos de carcasas protectoras eliminadoras del
contacto directo con la energía eléctrica, Se prohíbe su funcionamiento sin carcasa
o con deterioros importantes de éstas.

- Se prohíbe la manipulación de cualquier elemento componente de una máquina
accionada mediante energía eléctrica, estando conectada a la red de suministro.

- Los engranajes de cualquier tipo, de accionamiento mecánico, eléctrico o manual,
estarán cubiertos por carcasas protectoras anti-atrapamientos.

- Las máquinas de funcionamiento irregular o averiadas serán retiradas
inmediatamente para su reparación.

- Las máquinas averiadas que no se puedan retirar se señalizarán con carteles de
aviso con la leyenda: MÁQUINA AVERIADA, NO CONECTAR.

- Se prohíbe la manipulación y operaciones de ajuste y arreglo de máquinas al
personal no especializado específicamente en la máquina objeto de reparación.

- Como precaución adicional para evitar la puesta en servicio de máquinas averiadas
o de funcionamiento irregular, se bloquearán los arrancadores, o en su caso, se
extraerán los fusibles eléctricos.

- La misma persona que instale el letrero de aviso de MÁQUINA AVERIADA, será la
encargada de retirarlo, en prevención de conexiones o puestas en servicio fuera de
control.

- Solo el personal autorizado será el encargado de la utilización de una determinada
máquina o máquina-herramienta.

- Las máquinas que no sean de sustentación manual se apoyarán siempre sobre
elementos nivelados y firmes.

- La elevación o descenso a máquina de objetos, se efectuará lentamente, izándolos
en directriz vertical. Se prohíben los tirones inclinados.

- Los ganchos de cuelgue de los aparatos de izar quedarán libres de cargas durante
las fases de descenso.
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- Las cargas en transporte suspendido estarán siempre a la vista, con el fin de evitar
los accidentes por falta de visibilidad de la trayectoria de la carga.

- Los ángulos sin visión de la trayectoria de carga, se suplirán mediante operarios que
utilizando señales pre-acordadas suplan la visión del citado trabajador.

- Se prohíbe la permanencia o el trabajo de operarios en zonas bajo la trayectoria de
cargas suspendidas.

- Los aparatos de izar a emplear en esta obra, estarán equipados con limitador de
recorrido del carro y de los ganchos, carga punta giro por interferencia.

- Los motores eléctricos de grúas y de los montacargas estarán provistos de
limitadores de altura y del peso a desplazar, que automáticamente corten el
suministro eléctrico al motor cuando se llegue al punto en el que se debe detener
el giro o desplazamiento de la carga.

- Los cables de izado y sustentación a emplear en los aparatos de elevación y
transportes de cargas en esta obra, estarán calculados expresamente en función
de Los solicitados para los que se los instala.

- La sustitución de cables deteriorados se efectuará mediante mano de obra
especializada, siguiendo las instrucciones del fabricante.

- Los lazos de los cables estarán siempre protegidos interiormente mediante forrillos
guardacabos metálicos, para evitar deformaciones y cizalladuras.

- Los cables empleados directa o auxiliarmente para el transporte de cargas
suspendidas se inspeccionarán como mínimo una vez a la semana por el Servicio
de Prevención, que previa comunicación al Jefe de Obra, ordenará la sustitución de
aquellos que tengan más del 10% de hilos rotos.

- Los ganchos de sujeción o sustentación, serán de acero o de hierro forjado,
provistos de -pestillo de seguridad-.

- Se prohíbe en esta obra, La utilización de enganches artesanales construidos a
base de redondos doblados.

- Todos los aparatos de izado de cargas llevarán impresa la carga máxima que
pueden soportar.

- Todos los aparatos de izar estarán sólidamente fundamentados, apoyados según
las normas del fabricante.

- Se prohíbe en esta obra, el izado o transporte de personas en el interior de jaulones,
bateas, cubilotes y asimilables.

- Todas las máquinas con alimentación a base de energía eléctrica, estarán dotadas
de toma de tierra.

- Los carriles para desplazamiento de grúas estarán limitados, a una distancia de 1
m. de su término, mediante topes de seguridad de final de carrera.

- Se mantendrá en buen estado la grasa de los cables de las grúas (montacargas,
etc.).

- Semanalmente, el Servicio de Prevención, revisará el buen estado del lastre y
contrapeso de la grúa torre, dando cuenta de ello al Coordinador de Seguridad y
Salud durante la ejecución de obra.
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- Semanalmente, por el Servicio de Prevención, se revisarán el buen estado de los
cables contravientos existentes en la obra, dando cuenta de ello al Coordinador de
Seguridad y Salud durante la ejecución de obra.

- Los trabajos de izado, transporte y descenso de cargas suspendidas, quedarán
interrumpidos bajo régimen de vientos superiores a los señalados para ello, por el
fabricante de la máquina.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno.
- Ropa de trabajo.
- Botas de seguridad.
- Guantes de cuero. 
- Gafas de seguridad antiproyecciones.
- Otros.

10.2 MAQUINARIA PARA MOVIMIENTO DE TIERRAS EN GENERAL

A) Riesgos detectados más comunes.

- Vuelco.
- Atropello.
- Atrapamiento.
- Los derivados de operaciones de mantenimiento (quemaduras, atrapamientos, etc.).
- Vibraciones.
- Ruido.
- Polvo ambiental.
- Caídas al subir o bajar de la máquina.
- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- Las máquinas para los movimientos de tierras a utilizar en esta obra, estarán
dotadas de faros de marcha hacia adelante y de retroceso, retrovisores en ambos
lados, pórtico de seguridad anti-vuelco y anti-impactos, así como de un extintor.

- Las máquinas para el movimiento de tierras a utilizar en esta obra, serán
inspeccionadas diariamente controlando el buen funcionamiento del motor, sistemas
hidráulicos, frenos, dirección, luces, boina retroceso, transmisiones, cadenas y
neumáticos.

- Se prohíbe trabajar o permanecer dentro del radio de acción de la maquinaria de
movimiento de tierras, para evitar los riesgos por atropello.

- Se prohíbe en esta obra, el transporte de personas sobre Las máquinas para el
movimiento de tierras, para evitar los riesgos de caídas o de atropellos.

- Se prohíben las labores de mantenimiento o reparación de maquinaria con el motor
en marcha, en prevención de riesgos innecesarios.

- Se instalarán topes de seguridad de fin de recorrido, ante la coronación de los
cortes de taludes o terraplenes, a los que debe aproximarse la maquinaria empleada
en el movimiento de tierras, para evitar los riesgos por caída de la máquina.

- Se señalizarán los caminos de circulación interna mediante cuerda de banderolas
y señales normalizadas de tráfico.
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- Se prohíbe en esta obra la realización de replanteos o de mediciones en las zonas
donde están operando las máquinas para el movimiento de tierras. Antes de
proceder a las tareas enunciadas, será preciso parar la maquinaria, o alejarla a
otros tajos.

- Se prohíbe el acopio de tierras a menos de 2 m. del borde de la excavación.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno (de uso obligatorio para abandonar la cabina).
- Gafas de seguridad.
- Guantes de cuero.
- Ropa de trabajo.
- Trajes para tiempo lluvioso.
- Botas de seguridad.
- Protectores auditivos.
- Botas de goma o de P.V.C.
- Cinturón elástico antivibratorio.

10.3 PALA CARGADORA

A) Riesgos detectados más comunes.

- Atropello.
- Vuelco de la máquina.
- Choque contra otros vehículos.
- Quemaduras (trabajos de mantenimiento).
- Atrapamientos.
- Caída de personas desde la máquina.
- Golpes.
- Ruido propio y de conjunto.
- Vibraciones.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- Los caminos de circulación interna de la obra, se cuidarán para evitar blandones y
embarramientos excesivos que mermes la seguridad de la circulación de la
maquinaria.

- No se admitirán en esta obra máquinas que no vengan con la protección de cabina
anti-vuelco o pórtico de seguridad.

- Se prohíbe que los conductores abandonen la máquina con el motor en marcha.

- Se prohíbe que los conductores abandonen la pala con la cuchara izada y sin
apoyar en el suelo.

- La cuchara durante los transportes de tierras, permanecerán lo más baja posible
para poder desplazarse, con la máxima estabilidad.

- Los ascensos o descensos en carga de la máquina se efectuarán siempre utilizando
marchas cortas.

- La circulación sobre terrenos desiguales se efectuará a velocidad lenta.

- Se prohíbe transportar personas en el interior de la cuchara.

- Se prohíbe izar personas para acceder a trabajos puntuales la cuchara.
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- Las máquinas a utilizar en este obra, estarán dotadas de un extintor, timbrado y con
les revisiones el día.

- Las máquinas a utilizar en este obre, estarán dotadas de luces y bocina de
retroceso.

- Se prohíbe arrancar el motor sin entes cerciorarse de que no hay nadie en el área
de operación de la pala.

- Los conductores se cerciorarán de que no existe peligro pera los trabajadores que
se encuentren en el interior de pozos o zanjas próximas el lugar de excavación.

- A los maquinistas de estas máquinas, antes del inicio de los trabajos, se les
comunicará por escrito las siguientes normas preventivas:

- Pare subir o bajar de le máquina, utilice los peldaños y asideros dispuestos pare tel
función, evitará lesiones por celda.

- No suba utilizando las llantas, cubiertas, cadenas y guardabarros, evitará accidentes
por caída.

- Suba y baje de la maquinaria de forma frontal, asiéndose con ambas manos; es
más seguro.

- No salte nunca directamente el suelo, si no es por peligro inminente para usted.

- No trate de realizar ajustes con la máquina en movimiento o con el motor en
funcionamiento, puede sufrir lesiones.

- No permita que personas no autorizadas accedan a la máquina, pueden provocar
accidentes, o lesionarse.

- No trabaje con la máquina en situación de avería o semi-avería. Repárela primero,
luego reinicie el trabajo.

- Para evitar lesiones, apoye en el suelo la cuchara, pare el motor, ponga el freno de
mano y bloquee le máquina; a continuación, realice les operaciones de servicio que
necesite.

- No libere los frenos de la máquina en posición de parada, si antes no he instalado
los tacos de inmovilización en las ruedas.

- Vigile le presión de los neumáticos, trabaje con el inflado a la presión recomendada
por el fabricante de la máquina.

C) Medidas de protección individual:

- Gafas antiproyecciones.
- Casco de polietileno (de uso obligatorio para abandonar la cabina)..
- Ropa de trabajo.
- Guantes de cuero.
- Guantes de goma o de P.V.C.
- Cinturón elástico antivibratorio.
- Calzado antideslizante.
- Botas impermeables (terreno embarrado).

10.4 RETROEXCAVADORA
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A) Riesgos detectados más comunes.

- Atropello.
- Vuelco de La máquina.
- Choque contra otros vehículos.
- Quemaduras (trabajos de mantenimiento).
- Atrapamientos.
- Caída de personas desde la máquina.
- Golpes.
- Ruido propio y de conjunto.
- Vibraciones.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- Los caminos de circulación interna de la obra, se cuidarán para evitar blandones y
embarramientos excesivos que mermes la seguridad de la circulación de la
maquinaria.

- No se admitirán en esta obra máquinas que no vengan con la protección de cabina
anti-vuelco o pórtico de seguridad.

- Se prohíbe que los conductores abandonen la máquina con el motor en marcha.

- Se prohíbe que los conductores abandonen la pala con la cuchara izada y sin
apoyar en el suelo.

- La cuchara durante los transportes de tierras, permanecerán lo más baja posible
para poder desplazarse, con la máxima estabilidad.

- Los ascensos o descensos en carga de la máquina se efectuarán siempre utilizando
marchas cortas.

- La circulación sobre terrenos desiguales se efectuará a velocidad lenta.

- Se prohíbe transportar personas en el interior de la cuchara.

- Se prohíbe izar personas para acceder a trabajos puntuales la cuchara.

- Las máquinas a utilizar en este obra, estarán dotadas de un extintor, timbrado y con
les revisiones el día.

- Las máquinas a utilizar en este obre, estarán dotadas de luces y bocina de
retroceso.

- Se prohíbe arrancar el motor sin entes cerciorarse de que no hay nadie en el área
de operación de la pala.

- Los conductores se cerciorarán de que no existe peligro pera los trabajadores que
se encuentren en el interior de pozos o zanjas próximas el lugar de excavación.

- A los maquinistas de estas máquinas, antes del inicio de los trabajos, se les
comunicará por escrito las siguientes normas preventivas:

- Pare subir o bajar de le máquina, utilice los peldaños y asideros dispuestos pare tel
función, evitará lesiones por celda.

- No suba utilizando las llantas, cubiertas, cadenas y guardabarros, evitará accidentes
por caída.
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- Suba y baje de la maquinaria de forma frontal, asiéndose con ambas manos; es
más seguro.

- No salte nunca directamente el suelo, si no es por peligro inminente para usted.

- No trate de realizar ajustes con la máquina en movimiento o con el motor en
funcionamiento, puede sufrir lesiones.

- No permita que personas no autorizadas accedan a la máquina, pueden provocar
accidentes, o lesionarse.

- No trabaje con la máquina en situación de avería o semi-avería. Repárela primero,
luego reinicie el trabajo.

- Para evitar lesiones, apoye en el suelo la cuchara, pare el motor, ponga el freno de
mano y bloquee le máquina; a continuación, realice les operaciones de servicio que
necesite.

- No libere los frenos de la máquina en posición de parada, si antes no he instalado
los tacos de inmovilización en las ruedas.

- Vigile le presión de los neumáticos, trabaje con el inflado a la presión recomendada
por el fabricante de la máquina.

C) Medidas de protección individual:

- Gafas antiproyecciones.
- Casco de polietileno (de uso obligatorio para abandonar la cabina)..
- Ropa de trabajo.
- Guantes de cuero.
- Guantes de goma o de P.V.C.
- Cinturón elástico antivibratorio.
- Calzado antideslizante.
- Botas impermeables (terreno embarrado).

10.5 CAMIÓN BASCULANTE

A) Riesgos detectados más comunes.

- Atropello de persones (entrada, salida, etc.).
- Choques contra otros vehículos.
- Vuelco del camión,
- Caída (al subir o bajar de la caja).
- Atrapamiento (apertura o cierre de la caja).

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- Los camiones dedicados al transporte de tierras en obra estarán en perfectas
condiciones de mantenimiento y conservación.

- La caja será bajada inmediatamente después de efectuada La descarga y antes de
emprender la marcha.

- Las entradas y salidas a La obra se realizarán con precaución auxiliado por las
señales de un miembro de la obra.

- Si por cualquier circunstancia tuviera que parar en la rampa el vehículo quedará
frenado y calzado con topes.
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- Se prohíbe expresamente cargar los camiones por encima de la carga máxima
marcada por el fabricante, para prevenir los riesgos de sobrecarga. El conductor
permanecerá fuera de la cabina durante la carga.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno (al abandonar la cabina del camión y transitar por la obra).
- Ropa de trabajo.
- Calzado de seguridad.

10.6 DUMPER (MOTOVOLQUETE AUTOPROPULSADO)

Este vehículo suele utilizarse para la realización de transportes de poco volumen (masas,
escombros, tierras. Es una máquina versátil y rápida. Se tomarán las precauciones necesarias para
que el conductor esté provisto de carnet de conducir clase 8 como mínimo, aunque no deba
transitar por la vía pública.

A) Riesgos detectados más comunes.

- Vuelco de la máquina durante el vertido.
- Vuelco de la máquina en tránsito.
- Atropello de personas.
- Choque por falta de visibilidad.
- Caída de personas transportadas.
- Golpes con la manivela de puesta en marcha.
- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- Con el vehículo cargado deben bajarse las rampas de espaldas a la marcha,
despacio y evitando frenazos bruscos.

- Se prohibirá circular por pendientes o rampas superiores al 20% en terrenos
húmedos y al 30% en terrenos secos.

- Establecer unas vías de circulación cómodas y libres de obstáculos señalizando las
zonas peligrosas.

- En las rampas por las que circulen estos vehículos existirá al menos un espacio libre
de 70 cm. sobre las partes más salientes de los mismos.

- Cuando se deje estacionado el vehículo se parará el motor y se accionará el freno
de mano. Si está en pendiente además se calzarán las ruedas.

- En el vertido de tierras, u otro material, junto a zanjas y taludes deberá colocarse
un tope que impida el avance del dumper más allá de una distancia prudencial al
borde del desnivel, teniendo en cuenta el ángulo natural del talud. Si La descarga
es lateral, dicho tope se prolongará en el extremo más próximo al sentido de
circulación.

- En la puesta en marcha, la manivela debe cogerse colocando el pulgar del mismo
lado que los demás dedos.

- La manivela tendrá la longitud adecuada para evitar golpear partes próximas a ella.
Deben retirarse del vehículo, cuando se deje estacionado, los elementos necesarios
que impidan su arranque, en prevención de que cualquier otra persona no
autorizado pueda utilizarlo.
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- Se revisará la carga antes de iniciar la marcha observando su correcta disposición
y que no provoque desequilibrio en la estabilidad del dumper.

- Las cargas serán apropiadas al tipo de volquete disponible y nunca dificultarán la
visión del conductor.

- En previsión de accidentes, se prohíbe el transporte de piezas (puntales, tablones
y similares) que sobresalgan lateralmente del cubilete del dumper.

- Se prohíbe expresamente en esta obra, conducir los dúmperes a velocidades
superiores a los 20 Km. por hora.

- Los conductores de dúmperes de esta obra estarán en posesión del carnet de clase
B, para poder ser autorizados a su conducción.

- El conductor del dumper no debe permitir el transporte de pasajeros sobre el mismo,
estará directamente autorizado por personal responsable para su utilización y
deberá cumplir las normas de circulación establecidas en el recinto de la obra y, en
general, se atendrá al Código de Circulación.

- En caso de cualquier anomalía observada en su manejo se pondrá en conocimiento
de su inmediato superior, con el fin de que se tomen las medidas necesarias para
subsanar dicha anomalía.

- Nunca se parará el motor empleando la palanca del descompresor.

- La revisión general del vehículo y su mantenimiento deben seguir las instrucciones
marcadas por el fabricante. Es aconsejable la existencia de una manual de
mantenimiento preventivo en el que se indiquen las verificaciones, lubricación y
limpieza a realizar periódicamente en el vehículo.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno.
- Ropa de trabajo.
- Cinturón elástico antivibratorio.
- Sotas de seguridad.
- Botas de seguridad impermeables (zonas embarradas).
- Trajes para tiempo lluvioso.

10.7 GRÚAS

A) Riesgos detectados más comunes.

- Caídas al mismo nivel.
- Caídas a distinto nivel.
- Atrapamientos.
- Golpes por el manejo de herramientas y objetos pesados.
- Cortes.
- Sobreesfuerzos.
- Contacto con la energía eléctrica.
- Vuelco o caída de la grúa.
- Atropellos durante los desplazamientos por vía.
- Derrame o desplome de la carga durante el transporte.
- Golpes por la carga a las personas o a las cosas durante su transporte aéreo.

B) Normas y medidas preventivas tipo.
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- Las grúas fijas, se ubicarán, de ser necesarias, en el lugar señalado en los planos
que completan este Estudio de Seguridad y Salud.

- Las vías de las grúas a instalar en esta obra, cumplirán las siguientes condiciones
de seguridad:

- Solera de hormigón sobre terreno compacto.
- Perfectamente horizontales (longitudinal y transversalmente).
- Bien fundamentadas sobre una base sólida de hormigón.
- Estarán perfectamente alineados y con una anchura constante a lo largo del

recorrido.
- Los raíles serán de la misma sección todos ellos y en su caso con desgaste

uniforme.

- Los raíles a montar en la obra, se unirán a testa  mediante doble presilla, una en
cada lado, sujetas mediante pasadores roscados a tuerca y cable de cobre que
garantice la continuidad eléctrica.

- Bajo cada unión de los raíles se dispondrá doble travesía muy próxima entre 5 cada
cabeza de raíl quedará unida e su travesía mediante —quicialera—.

- Los raíles de las grúas torre a instalar en esta obra, estarán rematados a 1 m. de
distancia del final del recorrido, y en sus cuatro extremos, por topes electro-
soldados.

- Las vías de las grúas torre a instalar en esta obra, estarán conectadas a tierra.

- Las grúas torre a montar en esta obre, estarán dotadas de un letrero en lugar
visible, en el que se fije claramente la carga máxima admisible en punta.

- Las grúas torre que puedan utilizarse en esta obra, estarán dotadas de la escalerilla
de ascensión a la corona, protegida con anillos de seguridad para disminuir el riesgo
de caídas.

- Las grúas torre a utilizar en esta obra, estarán dotadas de cable fiador de seguridad,
para anclar los cinturones de seguridad a lo largo de la escalera interior de la torre.

- Les grúas torre a utilizar en este obra, estarán dotadas de cable fiador para anclar
los cinturones de seguridad a todo lo largo de la pluma; desde los contrapesos a la
punta.

- Los cables de sustentación de cargas que presenten un 10% de hilos rotos, serán
sustituidos de inmediato, dando cuenta de ello al Coordinador de Seguridad y Salud
durante la ejecución de obra.

- Las grúas a utilizar en este obra, estarán dotadas de ganchos de acero
normalizados dotados con pestillo de seguridad.

- Se prohíbe en esta obra, le suspensión o transporte aéreo de personas mediante
el gancho de la grúa.

- En presencia de tormenta, se paralizarán los trabajos con la grúa, dejándose fuera
de servicio en veleta hasta pasado el riesgo de agresión eléctrica.

- Al finalizar cualquier periodo de trebejo (mañana, tarde, fin de semanal, se
realizarán en la grúa torre las siguientes maniobras:

1º Izar el gancho libre de cargas a tope junto al mástil.
2º Dejar la pluma en posición —veleta—.
3º Poner los mandos e cero.
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4º Abrir los seccionadores del mando eléctrico de la máquina (desconectar la
energía eléctrica). Esta maniobra implica la desconexión previa del
suministro eléctrico de la grúa en el cuadro general de la obra.

- Se paralizarán los trabajos con la grúa torre en esta obre, por criterios de seguridad,
cuando les labores deban realizarse bajo régimen de vientos iguales o superiores
e 60 Km./h.

- El cableado de alimentación eléctrica de le grúa torre se realizará enterrándolo a un
mínimo de 40 cm. de profundidad; el recorrido siempre permanecerá señalizado.
Los pesos de zona con tránsito de vehículos se protegerán mediante una cubrición
a base de tablones enrasados en el pavimento.

- Las grúas torre e instalar en esta obra, estarán dotadas de mecanismos limitadores
de carga (para el gancho y de desplazamiento de carga para la pluma, en
prevención del riesgo de vuelco.

- Si en esta obra estuviera prevista la instalación de dos grúas torre que se solapen
en su radio de acción, para evitar el riesgo de colisión se instalarán a diferente altura
y se les dotará de un dispositivo electromecánico que garantice de forma técnica la
imposibilidad de contacto entre ambas (limitador de giro).

- Los gruistas de esta obra siempre llevarán puesto un cinturón de seguridad clase
C que amarrarán al punto sólido y seguro, ubicado según los planos.

- Se prohíbe expresamente, para prevenir el riesgo de caídas de los gruistas, que
trabajen sentados en los bordes de los forjados o encaramándose sobre la
estructura de la grúa.

- El instalador de la grúa emitirá certificado de puesta en marcha de la misma en la
que se garantice su correcto montaje y funcionamiento.

- Las grúas cumplirán la normativa emanada de la Instrucción Técnica
Complementaria del Reglamento de Aparatos Elevadores BOE: 7-7-88.

- Las grúas torre a instalar en esta obra, se montarán siguiendo expresamente todas
las maniobras que el fabricante dé, sin omitir ni cambiar los medios auxiliares o de
seguridad recomendados.

- A los maquinistas que deban manejar grúas en esta obra, se les comunicará por
escrito la siguiente normativa de actuación; del recibí se dará cuenta al
Coordinador de Seguridad y Salud durante la ejecución de obra.

 Normas y medidas preventivas para los gruistas.

- Sitúese en una zona de La construcción que le ofrezca la máxima seguridad,
comodidad y visibilidad; evitará accidentes.

- Si debe trabajar al borde de forjados o de cortes del terreno, pida que le
instalen puntos fuertes a los que amarrar el cinturón de seguridad. Estos
puntos deben ser ajenos a la grúa, de lo contrario si la grúa cae, caerá usted
con ella.

- No trabaje encaramado sobre la estructura de la grúa, no es seguro.

- En todo momento debe tener la carga a la vista para evitar accidentes; en
caso de quedar fuera de su campo de visión, solicite la colaboración de un
señalista. No corra riesgos innecesarios.

- Evite pasar cargas suspendidas sobre los tajos con hombres trabajando. Si
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debe realizar maniobras sobre los tajos, avise para que sean desalojados.

- No trate de realizar ajustes en la botonera o en el cuadro eléctrico de la
grúa. Avise de las anomalías al Servicio de Prevención para que sean
reparadas.

- No permita que personas no autorizadas accedan a la botonera, al cuadro
eléctrico o a Las estructuras de la grúa. Pueden accidentarse o ser origen
de accidentes.

- No trabaje con la grúa en situación de avería o de semi-avería. Comunique
al Servicio de Prevención las anomalías para que sean reparadas y deje
fuera de servicio la grúa.

- Elimine de su dieta de obra totalmente las bebidas alcohólicas, manejará
con seguridad La grúa.

- Si debe manipular por cualquier causa el sistema eléctrico, cerciórese
primero de que está cortado en el cuadro general, y colgado del interruptor
o similar un letrero con la siguiente Leyenda: NO CONECTAR, HOMBRES
TRABAJANDO EN LA GRÚA.

- No intente izar cargas que por alguna causa estén adheridas al suelo. Puede
hacer caer la grúa.

- No intente arrastrar cargas mediante tensiones inclinadas del cable. Puede
hacer caer la grúa.

- No intente balancear la carga para facilitar su descarga en las plantas. Pone
en riesgo la caída a sus compañeros que la reciben.

- No puentee o elimine, los mecanismos de seguridad eléctrica de la grúa.

- Cuando interrumpe por cualquier causa su trabajo, eleve a La máxima altura
posible el gancho. Ponga el carro portor lo más próximo posible a la torre;
deje la pluma en veleta y desconecte la energía eléctrica. No deje
suspendidos objetos del gancho de la grúa durante las noches o fines de
semana. Esos objetos que se desea no sean robados, deben ser
resguardados en los almacenes, no colgados del gancho.

- No eleve cargas mal flejadas, pueden desprenderse sobre sus compañeros
durante el transporte y causar lesiones.

- No permita la utilización de eslingas rotas o defectuosas para colgar las
cargas del gancho de la grúa. Evitará accidentes.

- Comunique inmediatamente al Servicio de Prevención la rotura del pestillo
de seguridad del gancho, para su reparación inmediata y deje entre tanto la
grúa fuera de servicio; evitará accidentes.

- No intente izar cargas cuyo peso sea igual o superior al limitado por el
fabricante para el modelo de grúa que usted utiliza, puede hacerla caer.

- No rebase la limitación de carga prevista para Los desplazamientos del carro
portor sobre la pluma, puede hacer desplomarse la grúa.

- No izar ninguna carga, sin haberse cerciorado de que están instalados los
aprietos chasis-vía. Considere siempre, que esta acción aumenta la
seguridad de grúa.
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C) Medidas de protección individual:

Para el gruista: Casco de polietileno.
Ropa de trabajo.
Ropa de abrigo.
Botas de seguridad.
Botas de goma o P.V.C. de seguridad.
Cinturón de seguridad clase.

Para mantenedores y montadores: Ropa de trabajo
Botas de seguridad.
Botas aislantes de la electricidad.
Guantes aislantes de La electricidad.
Guantes de cuero.
Cinturón de seguridad clase C.

10.8 HORMIGONERA ELÉCTRICA

A) Riesgos detectados más comunes.

- Atrapamientos (paletas, engranajes, etc.)
- Contactos con la energía eléctrica.
- Sobreesfuerzos.
- Golpes por elementos móviles.
- Polvo ambiental.
- Ruido ambiental.
- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- Las hormigoneras se ubicarán en los lugares reseñados para tal efecto en los
planos de organización de obra.

- Las hormigoneras a utilizar en esta obra, tendrán protegidos mediante una carcasa
metálica los órganos de transmisión, correas, corona y engranajes, para evitar los
riesgos de atrapamiento.

- Las carcasas y demás partes metálicas de las hormigoneras estarán conectadas a
tierra.

- La botonera de mandos eléctricos de la hormigonera lo será de accionamiento
estanco, en prevención del riesgo eléctrico.

- Las operaciones de limpieza directa-manual, se efectuarán previa desconexión de
la red eléctrica de la hormigonera, para previsión del riesgo eléctrico y de
atrapamientos.

- Las operaciones de mantenimiento estarán realizadas por personal especializado
para tal fin.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno.
- Gafas de seguridad antipolvo (anti-salpicaduras de pastas).
- Ropa de trabajo.
- Guantes de goma o P.V.C.
- Botas de seguridad de goma o de P.V.C.
- Trajes impermeables.
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- Mascarilla con filtro mecánico recambiable.

10.9 SIERRA CIRCULAR DE MESA Y/O INGLETADORAS

Se trata de una máquina versátil y de gran utilidad en obra, con alto riesgo de accidente, que suele
utilizar cualquiera que la necesite.

A) Riesgos detectados más comunes.

- Cortes.
- Golpes por objetos.
- Atrapamientos.
- Proyección de partículas.
- Emisión de polvo.
- Contacto con la energía eléctrica.
- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- Las sierras circulares en esta obra, no se ubicarán a distancias inferiores a tres
metros, (como norma general) del borde de los forjados, losas, etc..con la excepción
de los que estén efectivamente protegidos (redes o barandillas, petos de remate,
etc.).

- Las máquinas de sierra circular a utilizar en esta obra, estarán dotadas de los
siguientes elementos de protección:

- Carcasas de cubrición del disco.
- Cuchillo divisor del corte.
- Empujador de la pieza a cortar y guía.
- Carcasa de protección de las transmisiones por poleas.
- Interruptor de estanco.
- Toma de tierra.

- Se prohíbe expresamente en esta obra, dejar en suspensión del gancho de la grúa
las mesas de sierra durante los periodos de inactividad.

- El mantenimiento de las mesas de sierra de esta obra, será realizado por personal
especializado para tal menester, en prevención de los riesgos por impericia.

- La alimentación eléctrica de las sierras de disco a utilizar en esta obra, se realizará
mediante mangueras anti-humedad, dotadas de clavijas estancas a través del
cuadro eléctrico de distribución, para evitar los riesgos eléctricos.

- Se prohíbe ubicar la sierra circular sobre los lugares encharcados, para evitar los
riesgos de caídas y los eléctricos.

- Se limpiará de productos procedentes de los cortes, los aledaños de las mesas de
sierra circular, mediante barrido y apilado para su carga sobre bateas emplintadas
(o para su vertido mediante las trompas de vertido).

- En esta obra, al personal autorizado para el manejo de la sierra de disco (bien sea
para corte de madera o para corte cerámico), se le entregará la siguiente normativa
de actuación. El justificante del recibí, se exhibirá al Coordinador de Seguridad
y Salud durante la ejecución de obra.

- Antes de poner la máquina en servicio compruebe que no está anulada la
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conexión a tierra, en caso afirmativo, avise al Servicio de Prevención.

- Compruebe que el interruptor eléctrico es estanco, en caso de no serlo,
avise al Servicio de Prevención.

- Utilice el empujador para manejar la madera; considere que de no hacerlo
puede perder los dedos de sus manos. Desconfíe de su destreza. Esta
máquina es peligrosa.

- No retire la protección del disco de corte. Estudie la forma de cortar sin
necesidad de observar la trisca. El empujador llevará la pieza donde usted
desee y a la velocidad que usted necesita. Si la madera no pasa, el cuchillo
divisor está mal montado. Pida que se lo ajusten.

- Si la máquina, inopinadamente se detiene, retírese de ella y avise al Servicio
de Prevención para que sea reparada. No intente realizar ni ajustes ni
reparaciones.

- Compruebe el estado del disco, sustituyendo los que estén fisurados o
carezcan de algún diente.

- Para evitar daños en los ojos, solicite se le provea de unas gafas de
seguridad anti-proyección de partículas y úselas siempre cuando tenga que
cortar.

- Extraiga previamente todos los clavos o partes metálicas hincadas en
la madera que desee cortar. Puede fracturarse el disco salir despedida la
madera de forma descontrolada, provocando accidentes serios.

En el corte de piezas cerámicas:

- Observe que el disco para corte cerámico no está fisurado. De ser así,
solicite al Servicio de Prevención que se cambie por otro nuevo.

- Efectúe el corte a ser posible a la intemperie o en un local muy ventilado, y
siempre protegido con una mascarilla de filtro mecánico recambiable.

- Efectúe el corte a sotavento. El viento alejará de usted las partículas
perniciosas.

- Moje el material cerámico, antes de cortar, evitará gran cantidad de polvo.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno.
- Gafas de seguridad antiproyecciones.
- Mascarilla antipolvo con filtro mecánico recambiable.
- Ropa de trabajo.
- Botas de seguridad.
- Guantes de cuero (preferiblemente muy ajustados).

Para cortes en vía húmeda se utilizará:

- Guantes de goma o de P.V.C. (preferiblemente muy ajustados).
- Traje impermeable.
- Polainas impermeables.
- Mandil impermeable.
- Botas de seguridad de goma a de P.V.C.
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10.10 VIBRADOR

A) Riesgos detectados más comunes.

- Descargas eléctricas.
- Caídas desde altura durante su manejo.
- Caídas a distinto nivel del vibrador.
- Salpicaduras de lechada en ojos y piel.
- Vibraciones.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- Las operaciones de vibrado se realizarán siempre sobre posiciones estables.

- Se procederá a la limpieza diaria del vibrador luego de su utilización.

- El cable de alimentación del vibrador deberá estar protegido, sobre todo si discurre
por zonas de paso de los operarios.

- Los vibradores deberán estar protegidos eléctricamente mediante doble aislamiento.

C) Medidas de protección individual:

- Ropa de trabajo.
- Casco de polietileno.
- Botas de goma.
- Guantes de seguridad.
- Gafas de protección contra salpicaduras.

10.11 SOLDADURA ELÉCTRICA (SOLDADURA POR ARCO ELÉCTRICO)

A) Riesgos detectados más comunes.

- Caída desde altura.
- Caídas al mismo nivel.
- Atrapamientos entre objetos.
- Aplastamiento de manos por objetos pesados.
-- Los derivados de las radiaciones del arco voltaico.
- Los derivados de la inhalación de vapores metálicos.
- Quemaduras.
- Contacto con la energía eléctrica.
- Proyección de partículas.
- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- En todo momento los tajos estarán limpios y ordenados en prevención de tropiezos
y pisadas sobre objetos punzantes.

- Se suspenderán los trabajos de soldadura a la intemperie bajo el régimen de lluvias,
en prevención del riesgo eléctrico.

- Los porta-electrodos a utilizar en esta obra, tendrán el soporte de manutención en
material aislante de la electricidad.

- Se prohíbe expresamente la utilización en esta obra de porta-electrodos
deteriorados, en prevención del riesgo eléctrico.
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- El personal encargado de soldar será especialista en estas tareas.

- A cada soldador y ayudante a intervenir en esta obra, se le entregará la siguiente
lista de medidas preventivas; del recibí se dará cuenta a la Dirección Facultativa o
Jefatura de Obra:

- Las radiaciones del arco voltaico con perniciosas para su salud. Protéjase
con el yelmo de soldar o La pantalla de mano siempre que suelde.

- No mire directamente al arco voltaico. La intensidad luminosa puede
producirle lesiones graves en los ojos.

- No pique el cordón de soldadura sin protección ocular. Las esquirlas de
cascarilla desprendida, pueden producirle graves lesiones en los ojos.

- No toque las piezas recientemente soldadas; aunque le parezca lo contrario,
pueden estar a temperaturas que podrían producirle quemaduras serias.

- Suelde siempre en lugar bien ventilado, evitará intoxicaciones y asfixia.

- Antes de comenzar a soldar, compruebe que no hay personas en el entorno
de la vertical de su puesto de trabajo. Les evitará quemaduras fortuitas.

- No deje la pinza directamente en el suelo o sobre la perfilería. Deposítela
sobre un porta-pinzas evitará accidentes.

- Pida que le indiquen cual es el lugar más adecuado para tender el cableado
del grupo, evitará tropiezos y caídas.

- No utilice el grupo sin que lleve instalado el protector de cremas. Evitará el
riesgo de electrocución.

- Compruebe que su grupo está correctamente conectado a tierra antes de
iniciar la soldadura.

- No anule la toma de tierra de la carcasa de su grupo de soldar porque “salte”
el disyuntor diferencial. Avise al Servicio de Prevención para que se revise
la avería. Aguarde a que le reparen el grupo o bien utilice otro.

- Desconecte totalmente el grupo de soldadura cada vez que haga una pausa
de consideración como almuerzo, comida, o desplazamiento a otro lugar.

- Compruebe antes de conectarlas a su grupo, que las mangueras eléctricas
están empalmadas mediante conexiones estancas de intemperie, Evite las
conexiones directas protegidas a base de cinta aislante.

- No utilice mangueras eléctricas con la protección externa rota o deteriorada
seriamente. Solicite se las cambien, evitará accidentes. Si debe empalmar
las mangueras, proteja el empalme mediante tornillos termorretráctiles.

- Escoja el electrodo adecuado para el cordón a ejecutar.

- Cerciórese de que estén bien aisladas las pinzas porta-electrodos y los
bornes de conexión.

- Utilice aquellas prendas de protección personal que se le recomienden,
aunque le parezcan incómodas o poco prácticas. Considere que sólo se
pretende que usted no sufra accidentes.
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C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno para desplazamientos por la obra.
- Yelmo de soldador (casco + careta de protección).
- Pantalla de soldadura de sustentación manual.
- Gafas de seguridad para protección de radiaciones por arco voltaico -

(especialmente el ayudante).
- Guantes de cuero.
- Botas de seguridad.
- Ropa de trabajo.
- Manguitos de cuero.

10.12 OXICORTE (SOLDADURA OXIACETILÉNICA)

A) Riesgos detectados más comunes.

- Caída desde altura.
- Caídas al mismo nivel.
- Atrapamientos entre objetos.
- Aplastamientos de manos /io pies por objetos pesados.
- Quemaduras.
- Explosión (retroceso de llama).
- Incendio.
- Heridas en los ojos por cuerpos extraños.
- Pisadas sobre objetos punzantes o materiales.
- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- El suministro y transporte interno de obre de las botellas o bombonas de gases
licuados, se efectuará según las siguientes condiciones:

1º Estarán las válvulas de corte protegidas por la correspondiente caperuza
protectora.

2º No se mezclarán botellas de gases distintos.

3º Se transportarán sobre bateas enjauladas en posición vertical y atadas, para
evitar vuelcos durante el transporte.

4º Los puntos 1, 2 y 3 se cumplirán tanto para bombonas o botellas llenas
como para bombonas vacías.

- El traslado y ubicación para uso de las botellas de gases licuados se efectuará
mediante carros porta-botellas de seguridad.

- En esta obra, se prohíbe acopiar o mantener las botellas de gases licuados al sol.

- Se prohíbe en esta obra, la utilización de botellas o bombonas de gases licuados en
posición horizontal o en ángulo menor 45º.

- Se prohíbe en esta obra el abandono antes o después de su utilización de las
botellas o bombonas de gases licuados.

- Las botellas de gases licuados se acopiarán separadas (oxígeno, acetileno, butano,
propano), con distribución expresa de lugares de almacenamiento para las ya
agotadas y las llenas.
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- Los mecheros para soldadura mediante gases licuados, en esta obra estarán
dotados de válvulas anti-retroceso de llama, en prevención del riesgo de explosión.
Dichas válvulas se instalarán en ambas conducciones y tanto a la salida de las
botellas, como a la entrada del soplete.

- A todos los operarios de soldadura oxiacetilénica o de oxicorte se les entregará el
siguiente documento de prevención dando cuenta de la entrega al Coordinador
de Seguridad y Salud durante la ejecución de obra.

- Utilice siempre carros portabotellas, realizará el trabajo con mayor seguridad
y comodidad.

- Evite que se golpeen las botellas o que puedan caer desde altura. Eliminará
posibilidades de accidentes.

- Por incómodas que puedan parecerle las prendas de protección personal,
están ideadas para conservar su salud. Utilice todas aquellas que el Servicio
de Prevención le recomiende. Evitará lesiones.

- No incline las botellas de acetileno para agotarlas, es peligroso.

- No utilice las botellas de oxígeno tumbadas, es peligroso si caen y ruedan
de forma descontrolada.

- Antes de encender el mechero, compruebe que están correctamente hechas
las conexiones de las mangueras, evitará accidentes.

- Antes de encender el mechero, compruebe que están instaladas las válvulas
antirretroceso, evitará posibles explosiones.

- Si desea comprobar que en las mangueras no hay fugas, sumérjalas bajo
presión en un recipiente con agua; las burbujas le delatarán la fuga. Si es
así, pida que le suministren mangueras nuevas sin fugas.

- No abandone el carro portabotellas en el tajo si debe ausentarse. Cierre el
paso de gas y llévelo a un lugar seguro, evitará corre riesgos al resto de los
trabajadores.

- Abra siempre el paso del gas mediante la llave propia de La botella. Si utiliza
otro tipo de herramienta puede inutilizar la válvula de apertura o cierre, con
lo que en caso de emergencia no podrá controlar la situación.

- No permita que haya fuegos en el entorno de las botellas de gases licuados.
Evitará posibles explosiones.

- No deposite el mechero en el suelo. Solicite que le suministren un
portamecheros al Servicio de Prevención.

- Estudie o pida que le indiquen cual es la trayectoria más adecuada y segura
para que usted tienda la manguera. Evitará accidentes, considere siempre
que un compañero, pueda tropezar y caer por culpa de las mangueras.

- Una ente sí las mangueras de ambos gases mediante cinta adhesiva. Las
manejará con mayor seguridad y comodidad.

- No utilice mangueras de igual color para gases diferentes. En caso de
emergencia, la diferencia de coloración le ayudará a controlar la situación.

- No utilice acetileno para soldar o cortar materiales que contengan cobre: por

página 96 de 151



poco que le parezca que contienen, será suficiente para que se produzca
reacción química y se forme un compuesto explosivo. El acetiluro de cobre.

- Si debe mediante el mechero desprender pintura, pida que Le doten de
mascarilla protectora y asegúrese de que le dan los filtros específicos
químicos, para los compuestos de La pintura que va usted a quemar. No
corra riesgos innecesarios.

- Si debe soldar sobre elementos pintados, o cortarlos, procure hacerlo al aire
libre o en un local bien ventilado. No permita que los gases desprendidos
puedan intoxicarle.

- Pida que le suministren carretes donde recoger las mangueras una vez
utilizadas; realizará el trabajo de forma más cómodo y ordenada y evitará
accidentes.

- No fume cuando esté soldando o cortando, ni tampoco cuando
manipule los mecheros y botellas. No fume en el almacén de las
botellas. No lo dude, el que usted y los demás no fumen en las situaciones
y lugares citados, evitará la posibilidad de graves accidentes y sus pulmones
se lo agradecerán.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno (para desplazamientos por la obra).
- Yelmo de soldador (casco + careta de protección).
- Pantalla de protección de sustentación manual.
- Guantes de cuero.
- Manguitos de cuero.
- Polainas de cuero.
- Mandil de cuero.
- Ropa de trabajo
- Cinturón de seguridad clases A ó C según las necesidades y riesgos a prevenir.

10.13 MÁQUINAS DE HERRAMIENTA EN GENERAL

En este apartado se consideran globalmente los riesgos de prevención apropiados para la
utilización de pequeñas herramientas accionadas por energía eléctrica: Taladros, rozadoras,
cepilladoras metálicas, sierras, etc., de una forma muy genérica.

A) Riesgos detectados más comunes.

- Cortes.
- Quemaduras.
- Golpes.
- Proyección de fragmentos.
- Caída de objetos.
- Contacto con la energía eléctrica.
- Vibraciones.
- Ruido.
- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- Las máquinas-herramientas eléctricas a utilizar en esta obra, estarán protegidas
eléctricamente mediante doble aislamiento.

página 97 de 151



- Los motores eléctricos de las máquinas-herramientas estarán protegidas por la
carcasa y resguardos propios de cada aparato, para evitar los riesgos de
atrapamientos, o de contacto con la energía eléctrica.

- Las transmisiones motrices por correas, estarán siempre protegidas mediante
bastidor que soporte una malla metálica, dispuesta de tal forma, que permitiendo
la observación de la correcta transmisión motriz, impida el atrapamiento de los
operarios o de los objetos.

- Las máquinas en situación de avería o de semi-avería se entregarán al Servicio de
Prevención para su reparación.

- Las máquinas-herramienta con capacidad de corte, tendrán el disco protegido
mediante una carcasa antiproyecciones.

- Las máquinas-herramienta no protegidas eléctricamente mediante el sistema de
doble aislamiento, tendrán sus carcasas de protección de motores eléctricos, etc.,
conectados a la red de tierras en combinación con los disyuntores diferenciales del
cuadro eléctrico general de la obra.

- En ambientes húmedos la alimentación para las máquinas-herramienta no
protegidas con doble aislamiento, se realizará mediante conexión a transformadores
a 24 V.

- Se prohíbe el uso de máquinas-herramientas al personal no autorizado para evitar
accidentes por impericia.

- Se prohíbe dejar las herramientas eléctricas de corte o taladro, abandonadas en el
suelo, o en marcha aunque sea con movimiento residual en evitación de accidentes.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno.
- Ropa de trabajo.
- Guantes de seguridad.
- Guantes de goma o de P.V.C.
- Botas de goma o P.V.C.
- Botas de seguridad.
- Gafas de seguridad antiproyecciones.
- Protectores auditivos.
- Mascarilla filtrante.
- Máscara antipolvo con filtro mecánico o específico recambiable.

10.14 HERRAMIENTAS MANUALES

A) Riesgos detectados más comunes.

- Golpes en las manos y los pies.
- Cortes en las manos.
- Proyección de partículas.
- Caídas al mismo nivel.
- Caídas a distinto nivel.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- Las herramientas manuales se utilizarán en aquellas tareas para las que han sido
concebidas.
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- Antes de su uso se revisarán, desechándose las que no se encuentren en buen
estado de conservación.

- Se mantendrán limpias de aceites, grasas y otras sustancias deslizantes.

- Para evitar caídas, cortes o riesgos análogos, se colocarán en portaherramientas
o estantes adecuados.

- Durante su uso se evitará su depósito arbitrario por los suelos.

- Los trabajadores recibirán instrucciones concretas sobre el uso correcto de las
herramientas que hayan de utilizar.

C) Medidas de protección individual:

- Cascos.
- Botas de seguridad.
- Guantes de cuero o P.V.C.
- Ropa de trabajo.
- Gafas contra proyección de partículas.
- Cinturones de seguridad.

10.15 MAQUINILLO y/o POLIPASTO

Este tipo de máquina de elevación, se utiliza para el izado de cargas poco pesadas, dada su
manejabilidad.

A) Riesgos detectados más comunes.

- Caída de la propia máquina por deficiente anclaje.
- Caídas en altura de materiales, en las operaciones de subida y bajada.
- Caídas en altura del operador por ausencia de elementos de protección.
- Descargas eléctricas por contacto directo o indirecto.
- Atrapamientos.
- Otros.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- El anclaje del maquinillo al forjado, se realizará mediante bridas o bulones pasantes
por cada apoyo, que atravesarán el forjado abrazando las viguetas o nervios,
atornillados, en el caso de los bulones a unas placas de acero, para el reparto de
cargas en la cara inferior del forjado, de tal manera que transmitan el esfuerzo a
soportar por la zona de bovedillas a las viguetas colindantes.

- No se permite la sustentación de los maquinillos por contrapeso.

- La toma de corriente de los maquinillos, se realizará mediante una manguera
eléctrica antihumedad dotada de conductor expreso para toma de tierra. El
suministro se realizará bajo la protección de los disyuntores diferenciales del cuadro
eléctrico general.

- Los soportes de los maquinillos estarán dotados de barras laterales de ayuda a la
realización de las maniobras.

- Estarán dotados de dispositivo limitador del recorrido de la carga en marcha
ascendente.

- Los maquinillos que incumplan alguna de las condiciones descritas quedarán de
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inmediato, fuera de servicio.

- Se prohíbe expresamente anclar los fiadores de los cinturones de seguridad a los
maquinillos instalados.

- Se prohíbe izar o desplazar cargas con el maquinillo mediante tirones segados, por
ser maniobras inseguras y peligrosas.

- Se acotará la zona de carga en planta, en un entorno adecuado, en prevención de
daños por desprendimientos de objetos durante el izado.

- No permanecerá persona alguna en la zona de seguridad descrita en el punto
anterior durante la maniobra de izado o descenso de cargas.

- Antes de comenzar el trabajo se comprobará el estado de los accesorios de
seguridad, así como el cable de suspensión de cargas y de las eslingas a utilizar.

- Estará prohibido circular o situarse bajo la carga suspendida.

- Los movimientos simultáneos de elevación y descenso estarán prohibidos.

- Estará prohibido arrastrar cargas por el suelo; hacer tracción oblicua de las mismas;
dejar cargas suspendidas con la máquina parada o intentar elevar cargas sujetas
al suelo o algún otro punto. 

- Cualquier operación de mantenimiento se hará con la máquina parada.

- El anclaje del maquinillo se realizará mediante abrazaderas metálicas a puntos
sólidos del forjado, a través de sus patas laterales y trasera. El arriostramiento
nunca se hará con bidones llenos de arena y otro material.

- Se comprobará la existencia del limitador del recorrido que impida el choque de la
carga contra el extremo superior de la pluma.

- Será visible claramente, un cartel que indique el peso máximo a elevar.

- El gancho de suspensión de carga, con cierre de seguridad, estará en buen estado.

- El cable de alimentación, desde cuadro secundario, estará en perfecto estado de
conservación.

- Además de las barandillas con que cuenta la máquina, se instalarán barandillas que
cumplirán las mismas condiciones, que en el resto de huecos.

- El motor y los órganos de transmisión estarán correctamente protegidos.

- La carga estará colocada adecuadamente, debidamente empaquetada y atada,  sin
que pueda dar lugar a basculamientos.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno (preferible con barbutejo).
- Botas de agua.
- Gafas antipolvo, si es necesario.
- Guantes de cuero.
- Cinturón de seguridad en todo momento, anclado a un punto sólido, pero en ningún

caso a la propia máquina.
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10.16 CORTADORA DE MATERIAL CERÁMICO

Esta máquina se utiliza generalmente para el corte de piezas de Ladrillo cerámico, corte de
baldosas de terrazo y mármoles.

A) Riesgos detectados más comunes.

- Proyección de partículas y polvo.
- Descarga eléctrica.
- Rotura del disco.
- Cortes y amputaciones.

B) Normas y medidas preventivas tipo.

- La máquina tendrá en todo momento colocada la protección del disco y de La
transmisión.

- Antes de comenzar el trabajo se comprobará el estado del disco, si éste estuviera
desgastado o resquebrajado se procedería a su inmediata sustitución.

- La pieza a cortar no deberá presionarse contra el disco, de forma que pueda
bloquear éste. Asimismo, La pieza no presionará al disco en oblicuo o por el lateral.

- La máquina estará colocada en zonas que no sean de paso y además bien
ventiladas, si no es del tipo de corte bajo chorro de agua. 

- Conservación adecuada de la alimentación eléctrica.

C) Medidas de protección individual:

- Casco de polietileno (preferible con barbutejo).
- Guantes de cuero.
- Mascarilla con filtro.
- Gafas antipartículas.
- Protecciones auditivas.

11. RELACIÓN DE RIESGOS LABORALES QUE NO PUEDEN SER ELIMINADOS COMPLETAMENTE

No se puede eliminar el riesgo de caída a distinto nivel en el derribo de puertas y apertura de los
frentes del hueco del ascensor. La medida preventiva deberá ser la colocación de vuelos de
madera en cada plata. Sobre los mismos se colocarán tableros que cierren horizontalmente todo
el hueco. Los mismos se irán desmontando conforme se cierren los huecos, de manera que se
impida la caída.

Cualquier trabajo que requiera la eliminación de las protecciones existentes se hará instalando
previamente un sistema de anclaje para cinturón de sujeción-arnés, que deberán utilizar todos los
trabajadores implicados en dicho tajo. Además se limitará e impedirá la circulación de otras
personas.

En la excavación de tierras no está eliminado el riesgo de caídas y o sepultamientos. Para evitarlos,
se colocarán entibaciones y apeos.

12. CONDICIONES DE SEGURIDAD Y SALUD EN LOS PREVISIBLES TRABAJOS POSTERIORES

12.1 CRITERIOS DE UTILIZACIÓN DE LOS MEDIOS DE SEGURIDAD

Se contempla en este apartado la realización, en condiciones de seguridad y salud, de los trabajos
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de entretenimiento, conservación y mantenimiento, durante el proceso de explotación y de la vida
útil del edificio objeto de este estudio, eliminando los posibles riesgos en los mismos.

La utilización de los medios de seguridad del edificio responderá a las necesidades de cada
momento surgidas durante la ejecución de los cuidados, repasos, reparaciones o actividades de
manutención que durante el proceso de explotación del edificio se lleven a cabo.

Las previstas en ese apartado y los siguientes son las idóneas para las actuales circunstancias del
edificio, y deberán adaptarse en el futuro atemperándose a posibles modificaciones o alteraciones
del inmueble y a las nuevas tecnologías.

Por tanto el responsable, encargado de la Propiedad, de la programación periódica de estas
actividades, en sus previsiones de actuación ordenará para cada situación, cuando lo estime
necesario, el empleo de estos medios, previa la comprobación periódica de su funcionalidad.

12.2 TRABAJOS EN INTERIORES

Además de las medidas propias de seguridad en función de la actividad en el interior del local
realizada, se preverá con carácter general para cualquier caso:

- Ventilación natural adecuada para los trabajos de mantenimiento.

- Se esmerará el orden y la limpieza , para evitar los riesgos de pisadas o tropezones.

- La iluminación no será inferior a los 100 lux, medidos a 2 m. del suelo.

- La iluminación mediante portátiles se efectuará utilizando portalámparas estancos con
mango aislante, y rejilla de protección de la bombilla.

- Se prohíbe el conexionado de cables, sin la utilización de las clavijas macho-hembra.

- Las escaleras de mano a utilizar, serán del tipo tijera, dotadas con zapatas
antideslizantes y cadenilla limitadora de apertura, para evitar los riesgos por trabajos
realizados sobre superficies inseguras y estrechas.

- Se prohíbe la formación de andamios utilizando escaleras de mano a modo de
borriquetas, para evitar los riesgos por trabajos sobre superficies inseguras y estrechas.

- Se prohíbe en general en esta obra, la utilización de escaleras de mano o de andamios
sobre borriquetas, en lugares con riesgo de caída desde altura durante los trabajos de
electricidad, si antes no se han instalado las protecciones de seguridad adecuadas.

- Se prohíbe durante el desarrollo de toda la obra, arrojar escombros fuera de la
canalizaciones habilitadas a tal fin.

- Al finalizar la jornada, se prohíbe abandonar en el suelo, cuchillas, herramientas,
grapadoras, y demás maquinaria manual, para evitar los accidentes por pisadas sobre
objetos.

- Se prohíbe el uso de mecheros y sopletes junto a materiales inflamables.

- Se prohíbe abandonar los mecheros y sopletes encendidos.

- Se controlará la dirección de la llama durante las operaciones de soldadura en evitación
de incendios.

- Los andamios utilizados durante las operaciones de mantenimiento y reparación de
locales interiores, seguirán las prescripciones dictadas para los mismos en este estudio
de seguridad.
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12.3 TRABAJOS EN EXTERIORES

Trabajos de cerramientos y fachadas:

Las medidas de seguridad son las descritas anteriormente para este tipo de andamiajes.  Las
medidas preventivas a adoptar para reparaciones posteriores son:

- Los huecos en cerramientos, permanecerán constantemente protegidos.

- Todas las zonas en las que haya que trabajar estarán suficientemente iluminadas.

- Las zonas de trabajo serán limpiadas de escombro (cascotes de ladrillo)
periódicamente, para evitar las acumulaciones innecesarias.

- La introducción de materiales en las plantas con la ayuda de la grúa se realizará por
medio de plataformas voladas, distribuidas en obra según plano.

- Se prohíbe balancear las cargas suspendidas para su instalación en las plantas, en
prevención del riesgo de caída al vacío.

- El material cerámico se izará a las plantas sin romper los flejes (o envoltura de P.V.C.)
con las que lo suministre el fabricante, para evitar los riesgos por derrame de la carga.

- El ladrillo suelto se izará apilado ordenadamente en el interior de plataformas de izar
emplintadas, vigilando que no puedan caer las piezas por desplome durante el
transporte.

- La cerámica paletizada transportada con grúa, se gobernará mediante cabos amarrados
a la base de la plataforma de elevación. Nunca directamente con las manos, en
prevención de golpes, atrapamiento o caídas al vacío por péndulo de la carga.

- Se prohíbe concentrar las cargas de ladrillos sobre vanos. El acopio de palets, se
realizará próximo a cada pilar para evitar las sobrecargas de la estructura en los lugares
de menor resistencia.

- Los escombros y cascotes se evacuarán diariamente mediante trompas de vertido
montadas al efecto, para evitar el riesgo de pisadas sobre materiales, ubicándose
aquellas según plano.

- Se prohíbe lanzar cascotes directamente por las aberturas de fachadas, o huecos
interiores.

- Se prohíbe trabajar junto a los parámetros recién levantados antes de transcurridas48
horas. Si existe un régimen de vientos fuertes incidiendo sobre ellos, pueden
derrumbarse sobre el personal.

- Se prohíbe el uso de borriquetas en balcones, terrazas y bordes de forjados si antes no
se ha procedido a instalar una protección sólida contra posibles caídas al vacío formada
por pies derechos y travesaños sólidos horizontales, según el detalle de los planos.
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13. PLIEGO DE CONDICIONES ESTUDIO SEGURIDAD Y SALUD

Pliego de condiciones particulares en el que se tendrán en cuenta las normas legales y
reglamentarias aplicables a las especificaciones técnicas propias de la obra de que se trate, así
como las prescripciones que se habrán de cumplir en relación con las características, la utilización
y la conservación de las máquinas, útiles, herramientas, sistemas y equipos preventivos.” (R.D.
1627/97, Art. 5 párrafo 2.).

1. NORMATIVA LEGAL VIGENTE Y ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

1.01. Normativa legal vigente

Se tendrá presente en el transcurso de la ejecución material la siguiente normativa legal,
siendo obligado su cumplimiento por las partes implicadas.

Distinguiremos dos grupos:
- Normativa general.
- Normativa especial de Seguridad y Salud Laboral.

1.01.01. Normativa General

• Ley del Estatuto de los Trabajadores. Real Decreto Legislativo 2/2015, de 23 de
octubre.

• Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión. Real Decreto 842/2002, de 2 de
agosto.

• VI Convenio Colectivo General del sector de la Construcción 2017. BOE 26 de
septiembre de 2017.

1.01.02. Normativa especial de Seguridad y Salud Laboral

• Ordenanza de Trabajo de la Construcción, Vidrio y Cerámica (O.M. 28-08-70, O.M.
28-07-77, O.M. 4-07-83, en los títulos no derogados).

• Orden ministerial, de 31 de agosto de 1987, por la que se aprueba la instrucción
8.3-IC sobre señalización, balizamiento, defensa, limpieza y terminación de obras.

• Real Decreto 1407/1992, de 20 de noviembre, por el que se regula las condiciones
para la comercialización y libre circulación intra comunitaria de los equipos de
protección individual.

• Ley 31/1995, de 8 de noviembre, de Prevención de Riesgos Laborales (BOE
10/11/95).

• Real Decreto 39/1997, de 17 de enero, por el que se aprueba el Reglamento de los
Servicios de Prevención (BOE 31/01/97).

• Real Decreto 485/1997, 14 de abril, sobre disposiciones mínimas en materia de
señalización de seguridad y salud en el trabajo. BOE núm. 97 de 23 de abril.

• Real Decreto 486/1997, de 14 de abril, por el que se establecen las disposiciones 
mínimas de seguridad y salud en los lugares de trabajo.

• Real Decreto 487/1997, de 14 de abril, sobre disposiciones mínimas de Seguridad
y Salud relativas a la manipulación manual de cargas que entrañe riesgos, en
particular dorso lumbares para los trabajadores (BOE 23/04/97).

• Orden de 22 de abril de 1997 por la que se regula el régimen de funcionamiento de
las materias de Accidente de Trabajo y Enfermedades Provisionales de la Seguridad
Social en el desarrollo de actividades de prevención de riesgos laborales (BOE
24/04/97).

• Real Decreto 664/1997, de 12 de mayo, sobre la protección de los trabajadores
contra los riesgos relacionados con la exposición a agentes biológicos durante el
trabajo (BOE 24/07/97).

• Real Decreto 773/1997, de 30 de mayo, sobre disposiciones mínimas de Seguridad
y Salud relativas a la utilización por los trabajadores de equipos de protección
individual (BOE 12/06/97).

• Real Decreto 1215/1997, de 18 de julio, por el que se establece las disposiciones
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mínimas de Seguridad y Salud para la utilización por los trabajadores de los equipos
de trabajo (BOE 7/08/97).

• Orden TIN/2504/2010, de 20 de septiembre, por la que se desarrolla el Real Decreto
39/1997, de 17 de enero, por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de
Prevención, en lo referido a la acreditación de entidades especializadas como
servicios de prevención, memoria de actividades preventivas y autorización para
realizar la actividad de auditoría del sistema de prevención de las empresas.

• Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, por el que se establecen disposiciones
mínimas de Seguridad y Salud en las obras de Construcción.

• Real Decreto 614/2001, de 8 de junio, sobre disposiciones mínimas para la
protección de la salud y seguridad de los trabajadores frente al riesgo eléctrico. BOE
núm. 148 de 21 de junio de 2001.

• Real Decreto 837/2003, de 27 de junio, por el que se aprueba el nuevo texto
modificado y refundido de la Instrucción técnica complementaria «MIE-AEM-4» del
Reglamento de aparatos de elevación y manutención, referente a grúas móviles
autopropulsadas.

• Ley 54/2003, de 12 de diciembre, de reforma del marco normativo de la prevención
de riesgos laborales. BOE nº 298 de 13 de diciembre.

• Real Decreto 171/2004, de 30 de enero, por el que se desarrolla el artículo 24 de
la Ley 31/1995 de 8 de noviembre, de Prevención de Riesgos Laborales, en materia
de coordinación de actividades empresariales.

• Real Decreto 2177/2004, de 12 de noviembre, por el que se modifica el Real
Decreto 1215/1997, de 18 de julio, por el que se establecen las disposiciones
mínimas de seguridad y salud para la utilización por los trabajadores de los equipos
de trabajo, en materia de trabajos temporales en altura. BOE núm. 274 de 13
noviembre.

• Real Decreto 396/2006, de 31 de marzo, por el que se establecen las disposiciones
mínimas de seguridad y salud aplicables a los trabajos con riesgo de exposición al
amianto. 

• Real Decreto 604/2006, de 19 de mayo, por el que se modifican el Real Decreto
39/1997, de 17 de enero, por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de
Prevención y el Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, por el que se establecen
las disposiciones mínimas de seguridad y salud en las obras de construcción.

• Real Decreto 1109/2007, de 24 de agosto, por el que se desarrolla la Ley 32/2006,
de 18 de octubre, reguladora de la subcontratación en el Sector de la Construcción.

• Real Decreto 223/2008, de 15 de febrero, por el que se aprueban el Reglamento
sobre condiciones técnicas y garantías de seguridad en líneas eléctricas de alta
tensión y sus instalaciones técnicas complementarias ITC-LAT 01 a 09.

• Real Decreto 327/2009, de 13 de marzo, por el que se modifica el RD 1109/2007,
de 24 de agosto, por el que se desarrolla la Ley 32/2006, de 18 de octubre,
reguladora de la subcontratación en el sector de la construcción.

• Real Decreto 337/2010, de 19 de marzo, por el que se modifican el Real Decreto
39/1997, de 17 de enero, por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de
Prevención; el Real Decreto 1109/2007, de 24 de agosto, por el que se desarrolla
la Ley 32/2006, de 18 de octubre, reguladora de la subcontratación en el sector de
la construcción y el Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, por el que se
establecen disposiciones mínimas de seguridad y salud en obras de construcción.

1.02. Especificaciones técnicas
1.02.01. De los equipos de protección individual (EPI ´S)
1.02.01.1. Generalidades

Sólo podrán disponerse en obra y ponerse en servicio los E.P.I. que garanticen la salud y
la seguridad de los usuarios sin poner en peligro ni la salud ni la seguridad de los demás
personas o bienes, cuando su mantenimiento sea adecuado y cuando se utilicen de
acuerdo con su finalidad.

A los efectos de este Pliego de Condiciones se considerará conformes a las exigencias
esenciales mencionados los E.P.I. que lleven la marca "CE" y, de acuerdo con las
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categorías establecidas en las disposiciones vigentes.

Hasta tanto no se desarrolle o entre plenamente en vigor la comercialización de los E.P.I.
regulados por las disposiciones vigentes, podrán utilizarse los E.P.I. homologados con
anterioridad, según las Normas de Homologación del Ministerio de Trabajo (OM 17-5-74)
(BOE 29-5-74).

1.02.01.2. Exigencias esenciales de sanidad, seguridad y reglamentación Sanidad

Los E.P.I. deberán garantizar una protección adecuada contra los riesgos. Reunirán las
condiciones normales de usa previsibles a que están destinados, de modo que el usuario
tenga una protección apropiada y de nivel tan elevado como sea posible.

El grado de protección óptimo que se deberá tener en cuenta será aquel por encima del
cual las molestias resultantes del uso del E.P.I., se opongan a su utilización efectiva
mientras dure la exposición al peligro o el desarrollo normal de la actividad.

Los materiales de que estén compuestos los E.P.I. y sus posibles productos de degradación
no deberán tener efectos nocivos en la salud o en la higiene del usuario.

Cualquier parte de un E.P.I. que esté en contacto o que pueda entrar en contacto con el
usuario durante el tiempo que lo lleve estará libre de asperezas, aristas vivas, puntas
salientes, etc., que puedan provocar una excesiva irritación o que puedan causar lesiones.

Los E.P.I. ofrecerán los mínimos obstáculos posibles a la realización de gestos, a la
adopción de posturas y a la percepción de los sentidos. Por otra parte, no provocarán
gestos que pongan en peligro al usuario o a otras personas.

Los E.P.I. posibilitarán que el usuario pueda ponérselos lo más fácilmente posible en la
postura adecuada y puedan mantenerse así durante el tiempo que se estime se llevarán
puestos, teniendo en cuenta los factores ambientales, los gestos que se vayan a realizar
y las posturas que se vayan a adoptar. Para ello, los E.P.I. se adaptarán al máximo a la
morfología del usuario por cualquier medio adecuado, como pueden ser sistemas de ajuste
y fijación apropiados o una variedad suficiente de tallas y números.

Los E.P.I. serán lo más ligeros posible, sin que ello perjudique a su solidez de fabricación
ni obstaculice su eficacia.

Seguridad

Antes de la primera utilización en la obra de cualquier E.P.I., habrá de contarse con el
folleto informativo elaborado y entregado obligatoriamente por el fabricante, donde se
incluirá, además del nombre y la dirección del fabricante y/o de su mandatario en la
Comunidad Económica Europea, toda la información útil sobre:

• Instrucciones de almacenamiento, uso, limpieza, mantenimiento, revisión y
desinfección. Los productos de limpieza, mantenimiento o desinfección
aconsejados por el fabricante no deberán tener, en sus condiciones de
utilización, ningún efecto nocivo ni en los E.P.I., ni en el usuario.

• Rendimientos alcanzados en los exámenes técnicos dirigidos a la
verificación de los grados o clases de protección de los E.P.I. 

• Accesorios que se puedan utilizar en los E.P.I. y características de las
piezas de repuesto adecuadas.

• Clases de protección adecuadas a los diferentes niveles de riesgo y límites
de uso correspondientes. 

• Fecha o plazo de caducidad de los E.P.I. o de algunos de sus componentes.
• Tipo de embalaje adecuado para transportar los E.P.I.

Este folleto de información estará redactado de forma precisa, comprensible y, por lo
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menos, en la lengua oficial del Estado español, debiéndose encontrar a disposición del
responsable del seguimiento del P.S.S.L.

Reglamentación

Elementos de protección personal

Todo elemento de protección personal se ajustará a lo reglamentado en:

• Real Decreto 1407/1992, de 20 de noviembre, por el que se regula las condiciones
para la comercialización y libre circulación intracomunitaria de los equipos de
protección individual.

• Real Decreto 773/1997, de 30 de mayo, sobre disposiciones mínimas de seguridad
y salud relativas a la utilización por los trabajadores de equipos de protección
individual.

El personal de obra que comunique desconocer el uso de algún elemento de protección,
será instruido sobre su utilización. En el caso concreto del cinturón de seguridad, será
preceptivo de la Jefatura de la obra proporcione al operario el punto de anclaje o, en su
defecto, las instrucciones concretas para la instalación previa del mismo.

Cuando por circunstancias del trabajo se produzca un deterioro más rápido en una
determinada prenda o equipo, se repondrá ésta, independientemente de la duración
prevista o fecha de entrega.

Toda prenda o equipo de protección que haya sufrido un trato límite, es decir, el máximo
para el que fue concebido, por ejemplo por un accidente, será desechado y repuesto al
momento.

Aquellas prendas que por su uso hayan adquirido más holguras o tolerancias de las
admitidas por el fabricante serán repuestas inmediatamente.

Casco de Seguridad no metálico

Debe poseer la marca CE (según R.D. 1407/1992 de 20 de noviembre). La Norma
UNE-397, establece los requisitos (ensayos y especificaciones) que deben cumplir estos
equipos, de acuerdo con el R.D. 1407/1992.

Las exigencias específicas para prevenir los riesgos, son las comprendidas en el R.D.
1407/1992 en su Anexo II, apartado 3.1.1.

Calzado de seguridad

El calzado de seguridad estará provisto de puntera de seguridad para protección de los
dedos de los pies contra los riesgos debidos a caídas de objetos, golpes y aplastamientos,
y suela de seguridad para protección de las plantas de los pies contra pinchazos.

El equipos debe estar certificado y poseer “marca CE” (según R.D. 1407/1992, de 20 de
noviembre). Así mismo le serán de aplicación las Normas EN-344, EN-345, EN-346,
EN-347, que establecen los requisitos mínimos (ensayos y especificaciones) que deben
cumplir los EPIs del pie para ajustarse al citado Real Decreto.

Las exigencias específicas en los riesgos que hay que prevenir en prendas de protección
referentes a los pies, son las contenidas en el R.D. 1407/1992 de 20 de noviembre, punto
3 del Anexo II.

Protector auditivo

El equipo debe estar certificado y poseer sello de calidad (según R.D. 1407).
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Deberá llevar el índice de comodidad. Las normas EN-352-1 y EN-352-2., establecen los
requisitos mínimos (ensayos y especificaciones) que deben cumplir los protectores para
ajustarse a los requisitos del Real Decreto 1407/1992.

La atenuación acústica que proporcione debe ser suficiente para el puesto de trabajo que
se trate. (No deben de superar los valores límite de exposición diaria prescritos en el R.D.
1316/1989).

Guantes de seguridad

Los guantes de seguridad utilizados por los operarios, serán de uso general anticorte,
antipinchazos y antierosiones para el manejo de materiales, objetos y herramientas. Estarán
confeccionados con materiales naturales o sintéticos, no rígidos, impermeables a los
agresivos de uso común y de características mecánicas adecuadas. Carecerán de orificios,
grietas o cualquier deformación o imperfección que merme sus propiedades. 

Se adoptarán a la configuración de las manos haciendo confortable su uso.

La talla, medida de perímetro del contorno del guante a la altura de la base de los dedos,
será la adecuada al operario.

Cinturones de seguridad

El equipo debe poseer la marca CE (según R.D. 1407/1992, de 20 de noviembre).

Las Normas EN-341, EN-353-1, EN-353-2, EN-354, EN-355, EN-358, EN-360, EN-361,
EN-362, EN-363, EN-364 y EN-365, establecen requisitos mínimos (ensayos y
especificaciones) que deben cumplir los equipos de protección contra caídas de alturas,
para ajustarse a los requisitos del R.D. 1407/1992.

Gafas de seguridad

El equipo elegido deberá:

Estar certificado (certificado de conformidad, Marca CE, Garantía de Calidad de
fabricación), de acuerdo con lo dispuesto en el R.D. 1407/1992 y Normas Armonizadas.

Ser de uso personal; si por circunstancias es necesario el uso de un equipo por varios
trabajadores, deberán tomarse las medidas para que no causen ningún problema de salud
o de higiene a los usuarios.

Venir acompañado por la información técnica y guía de uso, mantenimiento,
contraindicaciones, caducidad, etc., reglamentada en la Directiva de certificación. 

El campo de uso de los equipos de protección ocular viene regulado por la Norma EN-166,
donde se validan los diferentes tipos de protectores.

Las normas EN-167, EN-168, EN-169, EN-170, EN-171, establecen los requisitos mínimos
(ensayos y especificaciones) que deben cumplir los distintos tipos de protectores.

Mascarilla antipolvo

Adjuntará el fabricante:

Manual de Instrucciones, según R.D. 1407/1992 (debe especificarse el factor de protección
del equipo).

Garantía de cumplir con el R.D. 1407/1992 y Normas Armonizadas (Declaración de
conformidad, Marca CE, Certificado del fabricante o Garantía de Calidad de fabricación).
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Botas Impermeables al agua y a la humedad

El equipo debe estar certificado y poseer “marca CE” (según R.D. 1407/1992, de 20 de
noviembre).

Equipo para soldador

El equipo estará compuesto por los elementos que siguen: pantalla de soldador mandil de
cuero, par de manguitos, par de polainas y par de guantes para soldador.

El resto de los elementos del equipo de soldador, de los que no hay norma de
homologación serán de calidad y características adecuadas al trabajo de soldadura. 

Guantes aislantes de Electricidad

Los guantes aislantes de electricidad que utilizarán los operarios, serán para actuaciones
sobre instalaciones de baja tensión, hasta 1.000 V., o para maniobra de instalación de alta
tensión hasta 3.000 V.

1.02.02. De los medios de protección colectivas

Generalidades

Sin olvidar la importancia de los medios de protección personal, necesarios para la
prevención de riesgos que no pueden ser eliminados mediante la adopción de protecciones
de ámbito general, se ha previsto la adopción de protecciones en todas las fases de la obra,
en la que pueden servir para eliminar o reducir riesgos de los trabajos. Se contemplan los
medios de protección colectiva durante los trabajos, con la amplitud necesaria para una
actuación eficaz, ampliando el concepto de protección colectiva más allá de lo que
específicamente puede ser considerado como tal. Además de medios de protección, como
puede ser una red que evite caídas, se prestará atención a otros aspectos, como una
iluminación adecuada, una señalización eficaz, una limpieza suficiente de la obra, que sin
ser medios específicos de protección colectiva, tienen su carácter en cuanto que con la
atención debida de los mismos, se mejora el grado de seguridad, al reducir los riesgos de
accidentes.

Cuando se diseñen los sistemas preventivos, se dará prioridad a los colectivos sobre los
personales o individuales. La protección personal no dispensa en ningún caso de la
obligación de emplear los sistemas de tipo colectivo.

En cuanto a los colectivos, se preferirán las protecciones de tipo preventivo (las que
eliminan los riesgos) sobre las de protección (las que no evitan el riesgo, pero disminuyen
o reducen los daños del accidente).

Mantenimiento

Los medios de protección, una vez colocados en obra, deberán ser revisados
periódicamente y antes del inicio de cada jornada, para comprobar su efectividad.

Protección de huecos

Cubrición de huecos horizontales

La protección de los riesgos de caída al vacío por los huecos existentes en
el forjado se realizará mediante la colocación de tableros de madera o metal,
o bien mediante mallazo electrosoldado, o cualquier otro elemento que lo
cubra.
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Estos huecos, se refieren a los que se realizan en obra para el paso de servicios y
pequeños huecos para conductos de instalaciones.

La utilización de este medio de protección se justifica en el artículo 21 de la Ordenanza
General de Seguridad e Higiene en el Trabajo.

Los materiales a utilizar deberán tener la resistencia adecuada y sujetos de tal manera que
no se puedan deslizar.

Barandillas

La protección del riesgo de caída al vacío por los huecos y aberturas o por el lado libre de
las escaleras de acceso se realizará mediante la colocación de barandillas, o por cualquier
otro elemento que los cubra.

La obligatoriedad de su utilización se deriva de lo dispuesto en la Ordenanza General de
Seguridad e Higiene en el Trabajo en sus artículos 17, 21 y 22 y la Ordenanza Laboral de
la Construcción, Vidrio y Cerámica en su artículo 187.

En la Ordenanza General de Seguridad e Higiene en el Trabajo en su artículo 23 se indican
las condiciones que deberán cumplir las barandillas a utilizar en obra.

Entre otras:

• Las barandillas, plintos y rodapiés serán de materiales rígidos y resistentes.
• La altura de la barandillas será como mínimo de 90 cm. sobre el nivel del

forjado y estará formada por una barra horizontal, listón intermedio y rodapié
de 15 cm. de altura. El hueco existente entre barandilla y rodapié estará
protegido por un larguero horizontal.

• Serán capaces de resistir una carga de 150 Kg/ por metro lineal.

Anclajes para cinturones de seguridad

La previsión de uso de cinturones de seguridad implicará la simultánea definición de puntos
y sistema de anclaje de los mismos. En ningún momento, durante la obra, se improvisará
sobre lugares y sistemas de dichos anclajes.

El lugar de colocación de los puntos de anclaje se realizará procurando que la longitud de
la cuerda salvavidas del cinturón cubra la distancia más corta posible. Los puntos de anclaje
serán capaces de resistir las tensiones o tirones a que pueda ser sometido en cada caso
el cinturón, sin desprenderse.

Antes de cada utilización se vigilarán sus condiciones de conservación.

Señalización y ordenación de tráfico

La señalización será visible y sencilla, que con fácil interpretación, advierta de los riesgos
existentes. Se emplearán colores, avisos, señales, balizamientos, etc., para facilitar la
atención visual.

Se considerará una zona de 5 cm alrededor de la máquina como zona de peligrosidad.
Cuando trabajan varias máquinas en el mismo tajo, la distancia mínima entre ellas será de
30 m.

Las rampas de acceso serán estables y con el talud adecuado, el borde de rampa estará
reforzado con un retablo que sirve de tope a los camiones en la circulación. Las rampas
estarán señalizadas con Stop, limitación de velocidad, pendiente, etc.

Extintores
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Serán de polvo polivalente, anhídrido carbónico y de agua a presión pulverizada,
revisándose periódicamente, como máximo cada 6 meses.

Extintores portátiles

• Su justificación se encuentra en el art. 82 de la O.G.S.H.T.
• Se utilizarán extintores polivalentes de 6 Kg. de peso.
• Se revisarán según indique su "ficha de control de mantenimiento".

Puesta a tierra

La puesta a tierra estará de acuerdo con lo expuesto en la M.I.B.T 039 del Reglamento
Electrónico para Baja Tensión.

Andamios tubulares

El uso de los andamios tubulares como medio de protección deberá ser perfectamente
compatible con la utilización del mismo como medio auxiliar de obra, siendo condiciones
técnicas las señaladas en el capítulo correspondiente de la memoria descriptiva y en los
artículos 241 al 245 de la citada Ordenanza Laboral de la Construcción, Vidrio y Cerámica. 

Encofrados continuos

La protección efectiva del riesgo de caída de los operarlos desde un forjado en ejecución
al forjado inferior se realizará mediante la utilización de forjados continuos.

Se justifica la utilización de este método de trabajo en base a que el empleo de otros
sistemas como la utilización de trabajo inferiores, pasarelas superiores o el empleo del
cinturón de seguridad en base a lo dispuesto en los artículos 192 y 193 de la Ordenanza
Laboral de la Construcción, son a todas luces inviables.

Valla de cierre

Estas vallas se situarán en el límite de la parcela para protección de todo el recinto de la
obra y entre otras reunirá las siguientes condiciones:

• Tendrán 2 metros de altura.
• Dispondrán de puerta de acceso para vehículos de 4 metros de anchura y

puerta independiente de acceso de personal.
• La valla se realizará a base de pies metálicos y mallazo metálico

electrosoldado.
• Esta deberá mantenerse hasta la conclusión de la obra o su sustitución por

el vallado definitivo.
• Dispondrá de señalización de "Prohibido el paso a personas ajenas" y

"Prohibido aparcar por las entradas".

Plataformas de trabajo

Tendrán como mínimo 60 cm. de ancho y las situadas a más de 2 m. del suelo estarán
dotadas de barandillas de 90 cm. de altura, listón intermedio y rodapié. 

Vallas autónomas de limitación y protección

Tendrán como mínimo 90 cm. de altura, estando construidas a base de tubos metálicos.
Dispondrán de patas para mantener su verticalidad. Estarán pintadas de color amarillo, o
bien de otro, cuyo efecto sea llamativo.
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Topes de retroceso

Su justificación se encuentra en el art. 277 de la citada O.L.C.

Se podrán utilizar un par de tablones embridados, fijados al terreno por medio de redondos
hincados al mismo, o de otra forma eficaz.

Estribos, cables, cadenas y ganchos

Se atenderá a lo establecido en la O.G.S.H.T. en sus art. 111, 112, 113, 114 y 115.

Señales de tráfico

Su justificación se encuentra en la Norma de Carreteras 8.3.- IC "Señalización de obras",
y en O.M. de M.O.P.U. 31/Ago/87.

Señales de seguridad

Estarán de acuerdo con la normativa vigente (R.D. 1403/86).

Se dispondrán sobre soporte o adosadas a valla, muro, pilar, máquina, etc.

Escaleras de mano

Se utilizarán escaleras de mano tanto de madera como de metal. Asimismo se utilizarán
escaleras tipo tijera.

Para su uso se atenderá a lo establecido en la O.G.S.H.T. en su art. 19.

Pórtico limitador de gálibo

Se utilizarán bien para paso bajo líneas eléctricas, o para paso bajo estructuras, cimbras,
etc.

Estarán formados por dos pies derechos, situados en el exterior de la zona de rodadura de
los vehículos.

Las partes superiores de los pies derechos estarán unidas por medio de un dintel horizontal
constituido por una pieza (o cuerda, o cadena con algún dispositivo capaz de hacerla
sonar), de longitud tal que cruce toda la superficie de paso.

Pies derechos y dintel estarán pintados de manera llamativa.

La altura del dintel estará en función del elemento a señalizar:

• Cimbras, estructuras, etc.; 1 m. por debajo del elemento.

• Líneas eléctricas; se establece en función de la tensión.

La distancia, en horizontal del dintel, del elemento a señalar se establece en función de la
velocidad máxima previsible de los vehículos. Balizándose esa longitud para evitar para
evitar accesos incontrolados bajo el elemento de riesgo.

página 112 de 151



Cables de sujeción de cinturón de seguridad y anclajes al mismo

Tendrán suficiente resistencia para soportar los esfuerzos a que pueden ser sometidos de
acuerdo con su función protectora, teniendo en cuenta su fijación a elementos de la
estructura no demolidos en la fase de trabajo. 

Interruptores y relés diferenciales

Los interruptores automáticos de corriente de defecto, con dispositivo diferencial de
intensidad nominal máximo de 63 A, cumplirán los requisitos de la norma UNE 20-383-75.

Los interruptores y relés instalados en distribuciones de iluminación o que tengan tomas de
corriente en los que se conecten aparatos portátiles serán de una intensidad diferencial
nominal de 0,03 A.

Interruptores y relés deberán dispararse o provocar el disparo del elemento de corte de
corriente cuando la intensidad de defecto esté comprendida entre 0,5 y 1 veces la
intensidad nominal de defecto.

Lonas

Serán de buena calidad y de gran resistencia a la propagación de la llama.

Malla tupida

Tendrá la resistencia y fijación suficiente para resistir el esfuerzo del viento, impidiendo así
mismo la proyección de polvo y materiales.

Medios auxiliares de topografía

Estos medios tales como cintas, jalones, miras, etc., serán dieléctricos, dado el riesgo de
electrocución por las líneas eléctricas.

De las instalaciones provisionales de obra

Los locales y servicios complementarios relativos a oficinas, talleres auxiliares, laboratorios,
almacenes u otros análogos que se instalen en la obra reunirán, además de las condiciones
establecidas en los apartados anteriores y demás prescripciones generales que les sean
de aplicación, las específicas que se relacionan a continuación:

• Todas las edificaciones y construcciones provisionales destinadas a locales
y servicios complementarios serán de construcción segura y firme, para
evitar riesgos de desplome y los derivados de los agentes atmosféricos.

• Los cimientos, estructuras, pisos y demás elementos de estas
construcciones deberán ofrecer la estabilidad y resistencia suficiente para
sostener y suspender con seguridad las cargas para las que se calculen.

• Los locales en los que se produzcan, empleen o depositen sustancias
fácilmente combustibles y que estén expuestos a incendios súbitos o de
rápida propagación se construirán a conveniente distancia entre sí y aislados
de los restantes lugares y puestos de trabajo. Cuando la separación entre
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locales sea imposible, se aislarán con paredes resistentes e incombustibles.

• Los locales y servicios complementarios reunirán las siguientes condiciones
mínimas:

• Tres metros de altura de suelo a techo.
• Dos metros cuadrados de superficie por cada trabajador que lo

ocupe.
• Diez metros cúbicos por cada trabajador.

• En los locales destinados a oficinas de obra, la altura antes reseñada podrá
quedar reducida a 2,50 metros, pero respetando la cubicación por trabajador
que se establece en el apartado anterior, y siempre que se renueve el aire
suficientemente.

• Para el cálculo de la superficie y volumen no se tendrán en cuenta los
espacios ocupados por maquinaria, aparatos, instalaciones y materiales.

• El pavimento constituirá un conjunto homogéneo, llano y liso sin soluciones
de continuidad; será de material consistente, no resbaladizo o susceptible
de serlo con el uso y de fácil limpieza. Estará al mismo nivel y, de no ser así,
se salvarán las diferencias de altura por rampas de pendiente no superior al
10%. Las paredes serán lisas, guarnecidas o pintadas en tonos claros y
susceptibles de ser lavadas o blanqueadas. Los techos deberán reunir las
condiciones suficientes para resguardar a los trabajadores de las
inclemencias del tiempo.

• Los pasillos deberán tener una anchura adecuada al número de personas
que hayan de circular por ellos y a las necesidades propias del trabajo. Las
dimensiones mínimas de los pasillos serán de 1,20 metros para los
principales y de 1,00 metro de ancho para los secundarios.

• La separación entre máquinas y otros aparatos será suficiente para que los
trabajadores puedan ejecutar su labor cómodamente y sin riesgo. Nunca
será menor de 0,80 metros, contando esa distancia a partir del punto más
saliente del recorrido de los órganos móviles de cada máquina o aparato.

• Alrededor de cualquier máquina o aparato que sea un foco radiante de calor,
se dejará un espacio libre de no menos de 1,50 metros. El suelo y paredes
dentro del área serán de material incombustible.

• Todo lugar por donde deban circular o en el que deban permanecer los
trabajadores estará convenientemente protegido a una altura mínima de
1,80 metros, cuando las instalaciones a ésta o mayor altura puedan ofrecer
peligro para el paso o estancia del personal. Cuando exista peligro a menos
altura, se prohibirá la circulación por tales lugares o se dispondrán pasos
superiores con las debidas garantías de seguridad y solidez.

• Se prohíbe el almacenamiento conjunto de materiales que al reaccionar
entre sí puedan originar incendios. Los productos o materiales inflamables
se almacenarán en locales o recintos completamente aislados de otros
locales o lugares de trabajo. En los almacenes de materiales inflamables, los
pisos serán incombustibles e impermeables.

Instalaciones para suministros provisionales de obras

Generalidades

Las instalaciones deberán realizarse de forma que no constituyan un peligro de
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incendio ni explosión y de modo que las personas queden protegidas de manera
adecuada contra los riesgos de electrocución por contacto directo e indirecto.

Para la realización y selección de material y de los dispositivos de prevención de las
instalaciones provisionales, se deberán tomar en consideración el tipo y la potencia
de energía distribuida, las condiciones de influencia exteriores y la competencia de
personas que tengan acceso a las diversas partes de la instalación. 

Las instalaciones de distribución de obra, especialmente las que estén sometidas
a influencias exteriores, deberán ser regularmente verificadas y mantenidas en buen
estado de funcionamiento.

Las instalaciones existentes antes del comienzo de la obra deberán ser
identificadas, verificadas y quedar claramente indicadas.

Instalaciones eléctricas

Personal Instalador

El montaje de la instalación deberá efectuarlo, necesariamente personal
especializado a las órdenes de un técnico titulado.

Una vez finalizado el montaje y antes de su puesta en servicio, el contratista deberá
presentar al responsable del seguimiento del Plan de Seguridad la certificación
acreditativa de lo expuesto en el párrafo anterior.

Ubicación y distribución de los cuadros eléctricos

Se colocarán en lugares sobre los que no exista riesgo de caída de materiales u
objetos procedentes de trabajos realizados a niveles superiores, salvo que se utilice
una protección específica que evite los riesgos de tal contingencia. Esta protección
será extensible tanto al lugar en que se ubique cada cuadro cuanto a la zona de
acceso de las personas que deban acercarse al mismo.

Todos los cuadros de la instalación eléctrica provisional estarán debidamente
separados de los lugares de paso de máquinas y vehículos y siempre dentro del
recinto de la obra. 

El acceso al lugar en que se ubique cada uno de los cuadros estará libre de objetos
y materiales que entorpezcan el paso, tales como escombros, áreas de acopio de
materiales, etc.

La base sobre la que pisen las personas que deban acceder a los cuadros para su
manipulación estará, constituida por una tarima de material aislante elevada del
terreno al menos 25 cm, para evitar los riesgos derivados de posibles
encharcamientos.

Existirá un cuadro general del que se tomarán las derivaciones para otros auxiliares,
facilitando así la conexión de máquinas y equipos portátiles y evitando tendidos
eléctricos largos. Dentro de lo posible, el cuadro general se colocará en lugar
próximo a las oficinas de la obra o en el que estén las personas encargadas del
mantenimiento en la instalación.

Condiciones de seguridad de los cuadros eléctricos

Los distintos elementos de todos los cuadros, el principal y los secundarios o
auxiliares, se colocarán sobre una placa de montaje de material aislante. Todas las
partes activas de la instalación estarán aisladas para evitar contactos peligrosos.
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En el cuadro principal, o de origen de la instalación, se dispondrán de interruptores
diferenciales: uno para el alumbrado y otro para fuerza. La sensibilidad de los
mismos será de:

• Para la instalación de alumbrado: 30 m.A. 
• Para la instalación de fuerza: 300 m.A

El sistema de protección, en origen, se complementará mediante interruptores 
magnetotérmicos, para evitar los riesgos derivados de las posibles sobrecargas de
líneas.

Se colocará un magnetotérmico por cada circuito que se disponga.

El conjunto se ubicará en un armario metálico, cuya carcasa estará conectada a la
instalación de puesta a tierra y que cumpla, las normas U.N.E., con los siguientes
grados de protección:

• Contra la penetración de cuerpos sólidos extraños: I.P.5
• Contra la penetración de líquidos: I.P.5.
• Contra impactos o daños mecánicos: I.P.5.

El armario dispondrá de cerradura, cuya apertura estará al cuidado del encargado
o especialista que sea designado para el mantenimiento de la instalación eléctrica.

Los cuadros dispondrán de las correspondientes bases de enchufes para las tomas
de corriente y conexión de los equipos y máquinas que lo requieran. Estas tomas
de corriente se colocarán en los laterales de los armarios, para facilitar que puedan
permanecer cerrados. Las bases permitirán la conexión de equipos y máquinas con
la instalación de puesta a tierra.

Podrá excluirse el ubicar las bases de enchufes en armarios cuando se trate de un
cuadro auxiliar y se sitúe en zonas en las que no existan los riesgos que requieran
los antes citados grados de protección.

Las tomas de corriente irán provistas de un interruptor de corte omnipolar que
permita dejarlas sin tensión cuando no hayan de ser utilizadas.

En el caso de máquinas de elevación y transporte, la instalación, en su conjunto, se
podrá poner fuera de servicio mediante un interruptor de corte omnipolar general,
accionado a mano y colocado en el circuito principal. Este interruptor deberá estar
situado en lugar fácilmente accesible desde el suelo, en el mismo punto en que se
sitúe el equipo eléctrico de accionamiento, y será fácilmente identificable mediante
rótulo indeleble.

Instalación de puesta a tierra

Las estructuras de máquinas y equipos y las cubiertas de sus motores cuando
trabajen a más de 24 voltios y no posean doble aislamiento, así como las cubiertas
metálicas de todos los dispositivos eléctricos en el interior de cajas o sobre ellas,
deberán estar conectadas a la instalación de puesta a tierra.

La resistencia a tierra estará en función de la sensibilidad del interruptor diferencial
del origen de la instalación. Los circuitos de puesta a tierra formarán una línea
eléctricamente continua en la que no podrán incluirse en serie ni masas ni
elementos metálicos, cualesquiera que sean éstos. Se prohíbe intercalar en circuitos
de tierra seccionadores, fusibles o interruptores.

Las condiciones mínimas de los elementos constitutivos de la instalación deberán
ajustarse a las prescripciones del Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión, en
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su Instrucción 039.

Los electrodos podrán ser de cobre o de hierro galvanizado y usarse en forma de
pica o placas.

En el caso de picas:

• El diámetro mínimo de las de cobre será de 14 mm.
• El diámetro exterior mínimo de las de hierro galvanizado será de 25

mm.
• La longitud mínima en ambos casos será de 2 m.

En el caso de las placas:

•  El espesor mínimo de las de cobre será de 2 mm.
• El espesor mínimo de las de hierro galvanizado será de 2,5 mm.
• En ningún caso, la superficie útil de la placa será inferior a 0,5 m².

El uso de otros materiales deberá estar ajustado a las exigencias del antes citado
Reglamento y ser objeto de cálculo adecuado, realizado por técnico especialista.
Aquellos electrodos que no cumplan estos requisitos mínimos serán rechazados.

El terreno deberá estar tan húmedo como sea posible.

Conductores eléctricos

Las líneas aéreas con conductores desnudos destinados a la alimentación de la
instalación temporal de obras sólo serán permitidas cuando su trazado no transcurra
por encima de los locales o emplazamientos temporales que, además, sean
inaccesibles a las personas, y la traza sobre el suelo del conductor más próximo a
cualquiera de éstos se encuentre separada de los mismos 1 m, como mínimo.

En caso de conductores aislados no se colocarán por el suelo, en zonas de paso de
personas o de vehículos, ni en áreas de acopios de materiales. Para evitarlo, en
tales lugares se colocarán elevados y fuera del alcance de personas y vehículos o
enterrados y protegidos por una canalización resistente. Esta preocupación se hará
extensiva a las zonas encharcadas o con riesgo de que se encharquen..

Los extremos de los conductores estarán dotados de sus correspondientes clavijas
de conexión. Se prohibirán que se conecten directamente los hilos desnudos en las
bases de enchufe. Caso de que se tengan que realizar empalmes, la operación la
efectuará personal especializado y las condiciones de estanqueidad serán como
mínimo las propias del conductor.

Los conductores aislados, utilizados tanto para acometidas como para las
instalaciones interiores, serán de 1.000 voltios de tensión normal, como mínimo, y
los utilizados en instalaciones interiores serán del tipo flexible, aislados con
elastómeros o plásticos de 440 voltios, como mínimo, de tensión nominal.

Lámparas eléctricas portátiles

Estos equipos dispondrán de:

• Mango aislante.
• Dispositivo protector mecánico de la lámpara.

Su tensión de alimentación no podrá ser superior a 24 voltios (tensión de
seguridad), a no ser que sea alimentada por un transformador de separación de
circuitos.
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Equipos y herramientas de accionamiento eléctrico

Todos los equipos y herramientas de accionamiento eléctrico que se utilicen en la
obra tendrán su placa de características técnicas en buen estado, de modo que sus
sistemas de protección puedan ser claramente conocidos.

Todas las máquinas de accionamiento eléctrico se desconectarán tras finalizar su
uso, aunque la paralización sea por corto espacio de tiempo, si quedan fuera de
vigilancia del operario que la utiliza.

Cada operario deberá estar advertido de los riesgos que conlleva cada máquina. En
ningún caso se permitirá su uso por personal inexperto.

Cuando se empleen máquinas en lugares muy conductores, la tensión de
alimentación no será superior a 24 voltios, si no son alimentados por un
transformador de separación de circuitos.

Conservación y mantenimiento

Diariamente se efectuará una revisión general de la instalación, comprobándose el
funcionamiento de interruptores diferenciales y magnetotérmicos:

• Conexión de cada cuadro y máquina con la red de tierra. Así mismo,
se verificará la continuidad de los conductores a tierra.

• El grado de humedad de la tierra en que se encuentran enterrados
los electrodos de puesta a tierra. 

• Que los cuadros eléctricos permanezcan con la cerradura en
correcto estado de uso.

• Que no existan partes en tensión al descubierto en los cuadros
generales, en los auxiliares y en los de las distintas máquinas.

Cada vez que entre en la obra una máquina de accionamiento eléctrico deberá ser
revisada respecto a sus condiciones de seguridad.

Todos los trabajos de conservación y mantenimiento así como las revisiones
periódicas, los efectuará un instalador autorizado, que extenderá el correspondiente
parte en el que se reflejará el trabajo realizado. Una de las copias se entregará al
responsable del seguimiento del Plan de Seguridad.

Antes de iniciar los trabajos de reparación de cualquier elemento de la instalación,
se comprobará que no existe tensión, mediante aparatos destinados a tal efecto. Al
desconectar la instalación para efectuar tales operaciones, se adoptará medidas
excepcionales para evitar que alguien, de manera accidental, pueda conectarla
nuevamente, para ello se dispondrá de señales claras y se conservará la llave del
cuadro o se colocará junto a él una persona que vigile ante cualquier contingencia.
El operario que efectúe tales operaciones usará de manera complementaria equipos
de protección individual y herramientas aislantes homologadas, de acuerdo con las
características de la instalación.

Instalación de agua potable

La empresa constructora facilitará a su personal agua potable, disponiendo para ello
grifos de agua corriente distribuidos por diversos lugares de la obra, además de las
zonas de comedor y servicios.

Todos los puntos de suministro se señalizarán y se indicarán claramente si se trata
de agua potable o no potable. Caso de no existir agua potable, se dispondrá de un
servicio de agua potable con recipientes limpios, preferentemente plásticos por sus
posibilidades de limpieza y para evitar roturas fáciles.
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En caso de duda de la posibilidad, se solicitará los pertinentes ensayos a un
laboratorio homologado, prohibiéndose su consumo hasta la confirmación de su
condición de apta para el consumo humano. Hasta entonces, se tendrá en cuenta
lo indicado en el apartado anterior.

Si hay conducciones de agua potable y no potable, se extremarán las precauciones
para evitar la contaminación.

El Plan de Seguridad recogerá el número y lugar de su ubicación. En cualquier caso
se tendrá en cuenta que estén separadas de zonas de interferencia con la
instalación eléctrica. 

Así mismo, se colocarán en lugares en los que haya riesgo de caída de materiales
u objetos procedentes de trabajos realizados a niveles superiores.

Condiciones técnicas de los servicios de higiene y bienestar

Emplazamiento, uso y permanencia en obra

Los locales y servicios para higiene y bienestar de los trabajadores que vengan
obligados por el presente Estudio o por las disposiciones vigentes sobre la materia
deberán ubicarse en la propia obra, serán para uso exclusivo del personal adscrito
a la misma, se instalarán antes del comienzo de los trabajos y deberán permanecer
en la obra hasta su total terminación.

De no ser posible situar de manera fija los referidos servicios desde el inicio de la
obra, se admitirá modificar con posterioridad su emplazamiento y/o características
en función del proceso de ejecución de la obra, siempre que se cumplan las demás
condiciones establecidas para los mismos en el presente Pliego.

En el Plan de Seguridad y Salud Laboral deberán quedar fijados de forma detallada
y en función del programa, de trabajos, personal y dispositivos de toda índole
previstos por la empresa los emplazamientos y características de los servicios de
higiene y bienestar considerados como alternativas a las estimaciones
contempladas en el presente Estudio de Seguridad.

Cualquier modificación de las características y/o emplazamiento de dichos locales
que se plantee una vez aprobado el Plan de S.S.L. requerirá la modificación del
mismo, así como su posterior informe y aprobación en los términos establecidos por
las disposiciones vigentes.

Queda prohibido usar los locales de higiene y bienestar para usos distintos a los que
están destinados.

Características técnicas

Todos los locales y servicios de higiene y bienestar serán de construcción segura
y firme para evitar riesgos de desplome y los derivados de los agentes atmosféricos.
Sus estructuras deberán poseer estabilidad, estanqueidad y confort apropiados al
tipo de utilización y estar debidamente protegidas contra incendios.

Las características técnicas que habrán de reunir los materiales, elementos,
aparatos, instalaciones y unidades de obra constitutivas de los locales y servicios
de higiene y bienestar, así como las condiciones para su aceptación o rechazo,
serán las establecidas por las normas básicas y disposiciones de obligado
cumplimiento promulgadas por la Administración, lo especificado en los Artículos 39,
40, 41 y 42 de la Ordenanza General de Seguridad e Higiene, en los Artículos 335,
336 y 337 de la Ordenanza Laboral de la Construcción, Vidrio y Cerámica y, en su
defecto, las estipuladas por las Normas Tecnológicas de la Edificación. Se seguirán
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para su ejecución las prescripciones establecidas por las normas reseñadas.

Condiciones de seguridad

Para la ejecución de las distintas unidades que comprenden los locales y servicios
de higiene y bienestar se observarán las mismas medidas de seguridad e higiene
que las establecidas en el presente Pliego para unidades y partes de obra similares
del proyecto de ejecución, disponiéndose a tal fin de iguales protecciones colectivas
e individuales que las fijadas para las mismas.

Condiciones higiénicas, de confort y mantenimiento

Los suelos, paredes y techos de los retretes, lavabos, cuartos de vestuarios y salas
de aseo serán continuos, lisos e impermeables y acabados en tonos claros de modo
que permitan su fácil limpieza, lavado y pintura periódicos. Así mismo, estarán
constituidos por materiales que permitan la aplicación de líquidos desinfectantes o
antisépticos.

Todos los elementos, aparatos y mobiliario que formen parte de los locales de
servicio de higiene y bienestar estarán en todo momento en perfecto estado de
funcionamiento y aptos para su utilización.

Los locales y servicios deberán estar suficientemente ventilados e iluminados, en
función del uso al que se destinan y dispondrán de aire sano y en cantidad
adecuada. Así mismo, su temperatura corresponderá a su uso específico.

Los cerramientos verticales y horizontales o inclinados de los locales reunirán las
condiciones suficientes para resguardar a los trabajadores de las inclemencias del
tiempo. 

Los locales y servicios de higiene y bienestar deberán mantenerse siempre en buen
estado de aseo y salubridad, para lo que se realizarán las limpiezas necesarias con
la frecuencia requerida, así como las reparaciones y reposiciones precisas para su
adecuado funcionamiento y conservación.

Se evacuarán o eliminarán los residuos y aguas fecales o sucias, bien directamente,
por medio de conductos, o acumulándose en recipientes adecuados que reúnan las
máximas condiciones higiénicas, hasta su posterior retirada. 

No se permitirá sacar o trasegar agua para la bebida por medio de vasijas, barriles,
cubos u otros recipientes abiertos o cubiertos provisionalmente.

Se indicará mediante carteles si el agua corriente es o no potable. No existirán
conexiones entre el sistema de abastecimiento de agua potable y el agua no
potable, evitándose la contaminación por porosidad o por contacto.

Se dispondrá de bidones herméticos que reúnan las condiciones higiénicas
adecuadas, en los que se verterán las basuras y desperdicios, recogiéndose
diariamente para que sean retirados por el servicio municipal.

Dotaciones

En lo referente a la dotación de agua se estará a lo prescrito en el apartado
correspondiente del presente Pliego.

Con independencia de que los locales estén dotados de ventilación e iluminación
directa al exterior, dispondrán de iluminación artificial y de las tomas de corriente
necesarias para que puedan ser utilizados para el fin a que se destinan.
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Los locales y servicios de higiene y bienestar estarán dotados de elementos,
equipos, mobiliario e instalaciones necesarias para que puedan llevarse a cabo las
funciones de usos a los que cada uno de ellos va destinado.

Deberán disponerse las instalaciones necesarias para que los trabajadores puedan
preparar, calentar y consumir sus comidas en condiciones satisfactorias. 

Los locales de higiene y bienestar contarán con un sistema de calefacción en
invierno.

2. PRESCRIPCIONES Y OBLIGACIONES EMPRESARIALES

2.01. Organización preventiva de la obra

En consonancia con las medidas de control y vigilancia prevista en la Memoria, se deberá
recoger las prescripciones a considerar en relación la organización preventiva de la obra.
La definición de su contenido tendrá que tener en cuenta necesariamente los criterios
establecidos en el art. 16 de la ley 31/1995, (redactado de acuerdo con las modificaciones
introducidas por la ley 54/2003 de 12 de diciembre).

2.02. Organización y vigilancia preventiva

2.02.01. Organización funcional

Servicios de Prevención

El contratista en los términos y con las modalidades previstas en las disposiciones vigentes,
deberá disponer de los servicios encargados de la asistencia técnica preventiva, en cuya
actividad participarán los trabajadores conforme a los procedimientos establecidos. El
conjunto de medios humanos y materiales constituidos de dicho servicio será organizado
por el contratista directamente o mediante concierto. 

Los servicios de prevención deberán estar en condiciones de proporcionar a la empresa el
asesoramiento y apoyo que precise en función de los tipos de riesgo en ella existentes y
en lo referente a: 

• Diseñar y aplicar planes y programas de actuación preventiva.
• Evaluar los factores de riesgo que puedan afectar a la salud e integridad

física de los trabajadores.
• Determinar las prioridades en la adopción de las medidas preventivas

adecuadas y a la vigilancia de su eficacia.
• La asistencia para la correcta información de los trabajadores.
• Asegurar la prestación de los primeros auxilios y planes de emergencia.
• Vigilar la salud de los trabajadores respecto de los riesgos derivados del

trabajo.

El servicio de prevención tendrá carácter interdisciplinar, debiendo sus medios ser
apropiados para cumplir sus funciones. Para ello, el personal de estos servicios, en cuanto
a su formación, especialidad, capacitación, dedicación y número, así como los recursos
técnicos, deberá ser suficiente y adecuado a las actividades preventivas a desarrollar en
función del tamaño de la empresa, tipos de riesgo a los que puedan enfrentarse los
trabajadores y distribución de riesgos en la obra.

Los representantes de los trabajadores

Los representantes del personal que en materia de prevención de riesgos hayan de
constituirse según las disposiciones vigentes contarán con una especial formación y
conocimiento sobre Seguridad y Salud en el Trabajo.
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El contratista deberá proporcionar a los representantes de los trabajadores la formación
complementaria, en materia preventiva, que sea necesaria para el ejercicio de sus
funciones, por sus propios medios o por entidades especializadas en la materia. Dicha
formación se reiterará con la periodicidad necesaria.

Comité de S.S.L.

Se constituirá obligatoriamente un Comité de Seguridad y Salud caso de que la obra cuente
con más de 50 trabajadores. Estará compuesto por los representantes de los trabajadores
y por el contratista o sus representantes, en igual número. Su organización, funciones,
competencias y facultades serán las determinadas legalmente.

2.02.02. Ordenación de la acción preventiva

Criterios de selección de las medidas preventivas

Las acciones preventivas que se lleven a cabo en la obra, por el Contratista, estarán
constituidas por el conjunto coordinado de medidas, cuya selección deberá dirigirse a:

• Evitar riesgos.
• Evaluar los riesgos que no se pueden evitar, adoptando medidas

pertinentes.
• Combatir los riesgos en su origen.
• Adaptar el trabajo a la persona, en concepción de los puestos de trabajo, así

como a la selección de los métodos de trabajo y producción con miras, en
especial, a atenuar el trabajo monótono y repetitivo y a reducir los efectos
del mismo en la salud.

• Tener en cuenta la evolución de la técnica.
• Sustituir lo peligroso por lo que entraña poco o ningún peligro. 
• Planificar la prevención buscando un conjunto coherente que integre en ella

la técnica, la organización del trabajo, las condiciones del trabajo, las
relaciones sociales y la influencia de los factores ambientales en el trabajo. 

• Adoptar medidas que antepongan la protección colectiva a la individual.
• Dar las debidas instrucciones a los trabajadores.

En la selección de las medidas preventivas se tendrán en cuenta los riesgos adicionales
que las mismas pudiera implicar, debiendo adoptarse, solamente, cuando la magnitud de
dichos riesgos sea sustancialmente inferior a la de los que se pretende controlar y no
existen alternativas razonables más seguras.

Planificación y organización

La planificación y organización de la acción preventiva deberá formar parte de la
organización del trabajo, siendo, por tanto, responsabilidad del contratista, quién deberá
orientar esta actuación a la mejora de las condiciones de trabajo y disponer de los medios
oportunos para llevar a cabo la propia acción preventiva. 

La acción preventiva deberá integrarse en el conjunto de actividades que conllevan la
planificación, organización y ejecución de la obra y en todos los niveles jerárquicos del
personal adscrito a la obra, a la empresa constructora principal y a las subcontratas. 

El contratista, en base a la evaluación inicial de las condiciones de trabajo y a las
previsiones establecidas en el Estudio de Seguridad y Salud, planificará la acción
preventiva.

El contratista deberá tomar en consideración las capacidades profesionales, en materia de
seguridad y salud, de los trabajadores en el momento de encomendarles tareas que
impliquen riesgos graves.
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Coordinación de actividades empresariales

El contratista principal adoptará las medidas necesarias para que los trabajadores de las
demás empresas subcontratadas reciban la información adecuada sobre los riesgos
existentes en la obra y las correspondientes medidas de prevención.

El contratista deberá comprobar que los subcontratistas o empresas con la que ellos
contraten determinados trabajos reúnen las características y condiciones que les permitan
dar cumplimiento a las prescripciones establecidas en este Pliego. A tal fin, entre las
condiciones correspondientes que se estipulan en el Contrato que haya de suscribirse entre
ellas, deberá figurar referencia específica a las actuaciones que tendrán que llevarse a cabo
para el cumplimiento de la normativa de aplicación sobre Seguridad y Salud en el Trabajo.

La empresa principal deberá vigilar que los subcontratistas cumplan con la normativa de
protección de la salud de los trabajadores en la ejecución de los trabajos que desarrollen.

2.02.03. Normas generales de seguimiento y control

Toma de decisiones

Con independencia de que por parte del contratista, su representante, los representantes
legales de los trabajadores o Inspección de Trabajo se pueda llevar a cabo la vigilancia y
control de la aplicación correcta y adecuada de las medidas preventivas recogidas en el
Plan de Seguridad y Salud, la toma de decisiones en relación con el mismo corresponderá
únicamente al responsable de su seguimiento, salvo que se trate de casos en que hayan
de adoptarse medidas urgentes sobre la marcha que, en cualquier caso, podrán ser
modificadas con posterioridad si el referido técnico no las estima adecuadas.

En aquellos otros supuestos de riesgos graves e inminentes para la salud de los
trabajadores que hagan necesaria la paralización de los trabajos, la decisión deberá
tomarse por quién detecte la anomalía referida y esté facultado para ello sin necesidad de
contar con la aprobación previa del responsable del seguimiento y control del Plan de
Seguridad y Salud, aun cuando haya de darse conocimiento inmediato al mismo, a fin de
determinar las acciones posteriores.

Evaluación continua de los riesgos

Por parte del contratista principal se llevará a cabo durante el curso de la obra una
evaluación continuada de los riesgos, debiéndose actualizar las previsiones iniciales,
reflejadas en el plan de Seguridad y Salud, cuando cambien las condiciones de los trabajos
o con ocasión de los daños para la salud que se detecten, proponiendo en consecuencia
si procede, la revisión del Plan aprobado, al responsable de su seguimiento y control antes
de reiniciar los trabajos afectados.

Así mismo, cuando se planteen modificaciones de la obra proyectada inicialmente, cambios
de los sistemas constructivos, métodos de trabajos o proceso de ejecución previstos, o
variaciones de los equipos de trabajo, el contratista deberá efectuar una nueva evaluación
de riesgos previsibles y, en base a ella, proponer, en su caso, las medidas preventivas a
modificar, en términos reseñados anteriormente.

Controles periódicos

La empresa deberá llevar a cabo controles periódicos de las condiciones de trabajo,
examinar la actividad de los trabajadores en la prestación de sus servicios para detectar
situaciones potencialmente peligrosas.

Cuando se produzca un daño para la salud de los trabajadores o, si con ocasión de la
vigilancia del estado de salud de éstos respecto de riesgos específicos, se apreciasen
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indicios de que las medidas de prevención adoptadas resultan insuficientes, el contratista
deberá llevar a cabo una investigación al respecto, a fin de detectar las causas de dichos
hechos, sin perjuicio de que haya de notificarse a la autoridad laboral, cuando proceda por
acto de accidente.

Asimismo el contratista deberá llevar el control y seguimiento continuo de la siniestrabilidad
que pueda producirse en la obra, mediante estadillos en los que reflejen: tipo de control,
número de accidentes, tipología, gravedad y duración de la incapacidad (en su caso) y
relaciones de partes de accidentes cursados y deficiencias. Todos estos datos estarán a
disposición del responsable del seguimiento y control del Plan de Seguridad y Salud, con
independencia de otros agentes intervinientes que vengan exigidos por las normas en vigor.

La empresa principal deberá vigilar que los subcontratistas cumplan con la normativa de
protección de la salud de los trabajadores y las previsiones establecidas en el Plan de
Seguridad y Salud, en la ejecución de los trabajos que desarrollen en la obra. 

El personal directivo de la empresa principal, delegado o representante del contratista,
técnicos y mandos intermedios adscritos a la obra deben cumplir personalmente y hacer 
cumplir al personal a sus órdenes lo establecido en el plan de Seguridad y Salud y las
normas o disposiciones vigentes sobre la materia.

Adecuación de las medidas preventivas y adopción de medidas correctoras

Cuando como consecuencia de los controles e investigaciones anteriormente reseñadas,
se apreciase por el contratista la inadecuación de las medidas y acciones preventivas
utilizadas, se procederá a la modificación inmediata de las mismas en el caso de ser
necesario, proponiendo al responsable del seguimiento y control del Plan de seguridad y
Salud su modificación en el supuesto de que afecten a trabajos que aún no se hayan
iniciado. En cualquier caso, hasta tanto no puedan materializarse las medidas preventivas
provisionales que puedan eliminar o disminuir el riesgo, se interrumpirán, si fuere preciso,
los trabajos afectados.

Cuando el responsable del seguimiento y control del Plan de Seguridad y Salud Laboral
observase una infracción a la normativa sobre prevención de riesgos laborales o la
inadecuación a las previsiones reflejadas en el Plan de Seguridad y Salud Laboral y
requiriese al contratista para la adopción de las medidas correctoras que procedan
mediante la correspondiente anotación en el libro de incidencias, el contratista vendrá
obligado a su ejecución en el plazo que se fije para ello.

Paralización de los trabajos

Cuando el responsable del seguimiento y control del Plan de Seguridad y Salud Laboral
observase la existencia de riesgo especial gravedad o de urgencia, podrá disponer la
paralización de los tajos afectados o de la totalidad de la obra, en su caso, debiendo la
empresa principal asegurarlos el conocimiento de dicha medida a los trabajadores
afectados.

Si con posterioridad a la decisión de paralización se comprobase que han desaparecido las
causas que provocaron el riesgo motivador de tal decisión o se han dispuesto las medidas
oportunas para evitarlo, podrá acordarse la reanudación total o parcial de las tareas
paralizadas mediante la orden oportuna.

El personal directivo de la empresa principal o representante del mismo así como los
técnicos o mandos intermedios adscritos a la obra, habrán de prohibir o paralizar, en su
caso, los trabajos en que se adviertan peligro inminente de accidente o de otros siniestros
profesionales, sin necesidad de contar previamente con la aprobación del responsable del
seguimiento y control del Plan, si bien habrá de comunicársele inmediatamente dicha
decisión.
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A su vez, los trabajadores podrán paralizar su actividad en el caso de que, a su juicio,
existiese un riesgo grave e inminente para la salud, siempre que hubiese informado al
superior jerárquico y no se hubiesen adoptado las necesarias medidas correctivas. Se
exceptúan de esa obligación de información los casos en que el trabajador no pudiera
ponerse en contacto de forma inmediata con su superior jerárquico. En los supuestos
reseñados no podrá pedirse a los trabajadores que reanuden su actividad mientras persista
el riesgo denunciado. De todo ello deberá informarse, por parte del contratista principal o
su representante, a los trabajadores, con antelación al inicio de la obra o en el momento de
su incorporación a ésta.

Registro y comunicación de datos e incidencias

Las anotaciones que se incluyan en el libro de incidencias estarán únicamente relacionadas
con la inobservancia de las instrucciones, prescripciones y recomendaciones preventivas
recogidas en el Plan de Seguridad y Salud Laboral.

Las anotaciones en el referido libro sólo podrán ser efectuadas por el responsable del
seguimiento del Plan de Seguridad y Salud Laboral, por la Dirección Facultativa, por el
contratista principal, por los subcontratistas representantes, por Técnicos de los centros
Provinciales de Seguridad y Salud Laboral y por los representantes de los trabajadores en
la obra.

Efectuada una anotación en el libro de incidencias, el contratista principal deberá remitir en
el plazo máximo de 24 horas copias a la Inspección de Trabajo de la provincia en que se
realiza la obra, al responsable del seguimiento y control del Plan, al Comité de Salud y
Seguridad y al representante de los trabajadores. Conservará las destinadas a sí mismo,
adecuadamente agrupadas, en la propia obra, a disposición de los anteriormente
relacionados.

Sin prejuicio de su consignación en el libro de incidencias, el contratista deberá poner en
conocimiento del responsable del seguimiento y control del Plan de Seguridad y Salud
Laboral, de forma inmediata, cualquier incidencia relacionada con el mismo, dejando
constancia fehacientemente de ello.

Cuantas sugerencias, observaciones, iniciativas y alternativas sean formuladas por los
órganos que resulten legitimados para ello, acerca del Plan de Seguridad y Salud Laboral,
sobre las medidas de prevención adoptadas o sobre cualquier incidencia producida durante
la ejecución de la obra, habrán de ser comunicadas a la mayor brevedad por el contratista
al responsable del seguimiento y control del Plan.

Los partes de accidentes, notificaciones e informes relativos a la S.S.L. que se cursen por
escrito por quienes estén facultados para ello, deberán ser puestos a disposición del
responsable del seguimiento y control del Plan de S.S.L.

Los datos obtenidos como consecuencia de los controles e investigaciones previstos en los
apartados anteriores serán objeto de registro y archivo en obra por parte del contratista, y
a ellos deberá tener acceso el responsable del seguimiento y control del Plan.

Colaboración con el responsable del seguimiento del Plan de S.S.L.

El contratista deberá proporcionar al responsable del seguimiento y control del Plan de
Seguridad y Salud Laboral cuantos medios sean precisos para que pueda llevarse a cabo
su labor de inspección y vigilancia, y lo hará acompañar con visitas a la obra por quien
ostente su representación o delegación en la materia.

El contratista se encargará de coordinar las diversas actuaciones de seguimiento y control
que se lleven a cabo por los distintos órganos facultados para ello, de manera que no se
produzcan interferencias y contradicciones en la acción preventiva y deberá, igualmente,
establecer los mecanismos que faciliten la colaboración e interconexión entre órganos
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referidos.

El contratista habrá de posibilitar que el responsable del seguimiento y control del Plan
pueda seguir el desarrollo de las inspecciones e investigaciones que lleven a cabo los
órganos competentes.

Del resultado de las visitas a obra del responsable del seguimiento y control del Plan se
dará cuenta por parte del contratista principal a los representantes de los trabajadores.

2.02.04. Reuniones del seguimiento y control interno

Las reuniones de seguimiento y control interno de la seguridad y salud laboral de la obra
tendrán como objetivo la consulta regular y periódica de los planes y programas de
previsión de riesgos de la empresa, el análisis y la evaluación continuidad de las
condiciones de trabajo y la promoción de iniciativas sobre métodos y procedimientos para
la efectiva prevención de los riesgos, así como propiciar la adecuada coordinación entre los
diversos órganos especializados que incidan en la seguridad y salud laboral de la obra.

En las reuniones del Comité de S.S.L., participarán, con voz, pero sin voto, además de sus
elementos constitutivos, los responsables técnicos de la seguridad de la empresa. Pueden
participar, en las mismas condiciones, trabajadores de la empresa que cuenten con una
especial cualificación o información respecto de concretas cuestiones a debatir en dicho
órgano, o técnicos en prevención ajenos a la empresa, siempre que así lo solicite alguna
de las representaciones del Comité.

Sin perjuicio de lo establecido al respecto por la normativa vigente, se llevará a cabo como
mínimo, una reunión mensual desde el inicio de la obra hasta su terminación, con
independencia de la que fueren, además, necesarias ante situaciones que requieran una
convocatoria urgente, o las que se estimen convenientes por quienes estén facultados para
ello.

Salvo que se disponga otra cosa por la normativa vigente o por los Convenios Colectivos
Provinciales, las reuniones se celebrarán en la propia obra y dentro de las horas de trabajo.
En caso de prolongarse fuera de éstas, se abonarán sin recargo, o se retardará, si es
posible, la entrada al trabajo en igual tiempo, si la prolongación ha tenido lugar durante el
descanso del mediodía.

Las convocatorias, orden de asuntos a tratar y desarrollo de las reuniones se establecerán
de conformidad con lo estipulado al respecto por las normas vigentes o según acuerden los
órganos constitutivos de las mismas.

Por cada reunión que se celebre se extenderá el acta correspondiente, en la que se recojan
las deliberaciones y acuerdos adoptados. Se remitirá una copia al responsable del
seguimiento y control del Plan de Seguridad y Salud Laboral. Este requisito será
imprescindible para que, por otra parte del mismo profesional pueda darse conformidad al
abono de las partidas correspondientes del Presupuesto. El contratista o su representante 
vienen obligados a proporcionar, además, al técnico mencionado cuanta información o
documentación le sea solicitada por el mismo sobre las cuestiones debatidas.

Se llevará, así mismo, un libro de actas y se redactará una memoria de actividades, y en
casos graves y especiales de accidentes o enfermedades profesionales se emitirá un
informe completo con el resultado de las investigaciones realizadas y la documentación se
pondrá a disposición del responsable del seguimiento y control del Plan.

Con independencia de las reuniones anteriormente referidas, el contratista principal deberá
promover además, las que sean necesarias para posibilitar la debida coordinación entre los
diversos órganos especializados y entre las distintas empresas o subcontratas que pudieran
concurrir en la obra, con la finalidad de unificar criterios y evitar interferencias y
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disparidades contraproducentes.

2.03. Formación e información

2.03.01. Acciones formativas

Normas generales

El contratista está obligado a posibilitar que los trabajadores reciban una formación teórica
y
práctica apropiada en materia preventiva en el momento de su contratación, cualquiera que
sea la modalidad o duración de ésta, así como cuando se produzcan los cambios en los
equipos de trabajo susceptibles de provocar riesgos para la salud del trabajador. Esta
formación deberá repetirse periódicamente.

La formación inicial del trabajador habrá de orientarse en función del trabajo que vaya a
desarrollar en la obra, proporcionándole el conocimiento completo de los riesgos que
implica cada trabajo, de las protecciones colectivas adoptadas, del uso adecuado de las
protecciones individuales previstas, de sus derechos y obligaciones y, en general, de las
medidas de prevención de cualquier índole.

Contenido de las acciones de formación

En las empresas sujetas al presente contrato deberán como mínimo atender los requisitos
formativos establecidos en el Convenio Colectivo de la Construcción vigente.

a) A nivel de mandos intermedios, el contenido de las sesiones de formación
estará principalmente integrado, entre otros, por los siguientes temas:

• Plan de Seguridad y Salud Laboral en la obra.
• Causas, consecuencias e investigación de los accidentes y forma de

cumplimentar los partes y estadillos de régimen interior.
• Normativa sobre Seguridad y Salud Laboral.
• Factores técnicos y humanos.
• Elección adecuada de los métodos de trabajo para atenuar el trabajo

monótono y repetitivo.
• Protecciones colectivas e individuales.
• Salud laboral.
• Socorrismo y primeros auxilios.
• Organización de la Seguridad y Salud Laboral.
• Responsabilidades.
• Obligaciones y derechos de los trabajadores.

b) A nivel de operarios, el contenido de las sesiones de formación se
seleccionará fundamentalmente en función de los riesgos específicos de la
obra y estará integrado principalmente, entre otros, por los siguientes temas:

• Riesgos específicos de la obra y medidas de prevención en el Plan
de S.S.L.

• Causas y consecuencias de los accidentes.
• Normas de Seguridad y Salud Laboral (señalización, circulación,

manipulación de cargas, etc.).
• Señalizaciones y sectores de alto riesgo.
• Socorrismo y primeros auxilios.
• Actitud ante el riesgo y formas de actuar en caso de accidente.
• Salud Laboral.
• Obligaciones y derechos.
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c) A nivel de representantes de los trabajadores en materia de S.S.L., el
contenido de las sesiones de formación estará integrado, además de por los
temas antes especificados para su categoría profesional, por los siguientes: 

• Investigación de los accidentes.
• Estadística de la siniestrabilidad.
• Inspecciones de seguridad.
• Legislación sobre Seguridad y Salud Laboral.
• Responsabilidades.
• Coordinación con otros órganos especializados.

Organización de la acción formativa

Las sesiones de formación serán impartidas por personal suficientemente acreditado y
capacitado en la docencia de Seguridad y Salud Laboral contándose para ello con los 
servicios de seguridad de la empresa, representante o delegado de ésta en la obra,
servicios de prevención, mutuas, organismos oficiales especializados, representantes
cualificados de los trabajadores y servicio médico, propio o mancomunado, que por su
vinculación y conocimientos de la obra en materia específica de seguridad y salud laboral
sean los más aconsejables en cada caso.

En el Plan de Seguridad y Salud Laboral que haya de presentar el contratista se
establecerá la programación de las acciones formativas, de acuerdo con lo preceptuado en
el presente Pliego y según lo establecido, en su caso, por los Convenios Colectivos,
precisándose de forma detallada: número, duración por cada sesión, períodos de
impartición, frecuencia, temática, personal al que van dirigidas, lugar de celebración y
horarios.

Instrucciones generales y específicas

Independientemente de las acciones de formación que hayan de celebrarse antes de que
el trabajador comience a desempeñar cualquier cometido o puesto de trabajo en la obra o
se cambie de puesto o se produzcan variaciones en los métodos de trabajo inicialmente
previstos, habrán de facilitársele, por parte del contratista o sus representantes en la obra,
las instrucciones relacionadas con los riesgos inherentes al trabajo, en especial cuando se
trate de su ocupación habitual; las relativas a los riesgos generales de la obra que puedan
afectarle y las referidas a medidas preventivas que deban observarse, así como del manejo
y uso de las protecciones individuales. Se prestará especial dedicación a las instrucciones
referidas a aquellos riesgos de caída de altura, atrapamientos o electrocución.

El contratista habrá de garantizar que los trabajadores de las empresas exteriores o
subcontratadas que intervengan en la obra han recibido las instrucciones pertinentes en el
sentido anteriormente indicado.

Las instrucciones serán claras, concisas e inteligibles y se proporcionarán de forma escrita
y/o de palabra, según el trabajo y operarios de que se trate y directamente a los
interesados.

Las instrucciones para maquinistas, conductores, personal de mantenimiento u otros
análogos se referirán, además de a los aspectos reseñados, a: restricciones de uso y
empleo, manejo, manipulación, verificación y mantenimiento de equipos de trabajo.
Deberán figurar también de forma escrita en la máquina o equipo de que se trate, siempre
que sea posible.

Las instrucciones sobre socorrismo, primeros auxilios y medidas a adoptar en caso de
situaciones de emergencia habrán de ser proporcionadas a quienes tengan encomendados
cometidos relacionados con dichos aspectos y deberán figurar, además, por escrito en
lugares visibles y accesibles a todo el personal adscrito a la obra, tales como oficina de
obra, comedores y vestuarios.
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Las personas relacionadas con la obra, con las empresas o con los trabajadores. Que no
intervengan directamente en la ejecución del trabajo, o las ajenas a las obras que vayan a
visitarlas serán previamente advertidas por el contratista o sus representantes sobre los
riesgos a que pueden exponerse, medidas y precauciones preventivas que han de seguir
utilización de las protecciones individuales de uso obligatorio.

2.03.02. Información y divulgación

El contratista o sus representantes en la obra deberán informar a los trabajadores de:

• Los resultados de las valoraciones y controles del medio ambiente laboral
correspondientes a sus puestos de trabajo, así como los datos relativos a su
estado de salud en relación con los riesgos a los que puedan encontrarse
expuestos. 

• Los riesgos para la salud que su trabajo pueda entrañar, así como las
medidas técnicas de prevención o de emergencia que hayan sido adoptadas
o deban ser adoptadas por el contratista, en su caso, especialmente
aquellas cuya ejecución corresponde al propio trabajador y, en particular, las
referidas a riesgos graves e inminentes.

• La existencia de un riesgo grave e inminente que les pueda afectar, así
como las disposiciones adoptadas o que deban adoptarse en materia de
protección, incluyendo las relativas a la evacuación de su puesto de trabajo,
esta información, cuando proceda, deberá darse lo antes posible.

• El derecho que tienen a paralizar su actividad en el caso de que, a su juicio,
existiese un riesgo grave e inminente para la salud y no se hubiese podido
poner en contacto de forma inmediata con su superior jerárquico o,
habiéndoselo comunicado a éste, no se hubiera adoptado las medidas
correctivas necesarias.

Las informaciones anteriormente mencionadas deberán ser proporcionadas personalmente
al trabajador, dentro del horario laboral o fuera del mismo, considerándose en ambos casos
como tiempo de trabajo el empleado para tal comunicación.

Así mismo, habrá de proporcionarse información a los trabajadores, por el contratista o sus
representantes en la obra, sobre:

• Obligaciones y derechos del contratista y los trabajadores.

• Funciones y facultades de los servicios de Prevención, Comités de Salud y
Seguridad y delegados de Prevención.

• Servicios médicos y asistencia sanitaria con indicación del nombre y
ubicación del centro asistencial al que acudir en caso de accidente.

• Organigrama funcional del personal de seguridad y salud laboral de la
empresa adscrita a la obra y de los órganos de prevención que inciden en
la misma. 

• Datos sobre seguimiento de la siniestrabilidad y sobre las actuaciones
preventivas que se llevan a cabo en la obra por la empresa.

• Estudios, investigaciones y estadísticas sobre la salud de los trabajadores.

Toda la información referida se suministrará por escrito a los trabajadores o en su defecto,
se expondrá en lugares visibles y accesibles a los mismos, como oficina de obra, vestuarios
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o comedores, en cuyo caso habrá de darse conocimiento de ello.

El contratista deberá disponer en la oficina de obra de un ejemplar del Plan de S.S.L.
aprobado y de las normas y disposiciones vigentes que incidan en la obra. 

En la oficina de la obra se contará, también, con un ejemplar del Plan y de las normas
señaladas para ponerlos a disposición de cuantas personas o instituciones hayan de
intervenir, reglamentariamente, en relación con ellos.

El contratista o sus representantes deberán proporcionar al responsable del seguimiento
y control del Plan de Seguridad y Salud Laboral toda la información documental relativa a
las distintas incidencias que puedan producirse en relación con dicho Plan y con las
condiciones de trabajo de la obra.

El contratista deberá colocar en lugares visibles de la obra rótulos o carteles anunciadores,
con mensajes preventivos de sensibilización y motivación colectiva. Deberá exponer, así
mismo, los que le sean proporcionados por organismos e instituciones competentes en la
materia sobre campañas de divulgación.

El contratista deberá publicar mediante cartel anunciador, en lugar visible y accesible a los
trabajadores, la constitución del organigrama funcional de la seguridad y salud laboral de
la obra y de los distintos órganos especializados en materia de prevención de riesgos que
incidan en la misma, con expresión del nombre, razón jurídica, categoría o cualificación,
localización y funciones de cada componente de los mismos. De igual forma habrá de
publicar las variaciones que durante el curso de la obra se produzcan en el seno de dichos
órganos.

2.03.03. Coordinación de actividades empresariales e intercambio de información e
instrucciones entre empresarios

En el caso de actividades simultáneas o cuando puedan agravarse las situaciones de
riesgo
como consecuencia de tal concurrencia, se deberán establecer obligaciones concretas de
cooperación, información mutua y coordinación entre las diferentes empresas concurrentes
(incluyendo los trabajadores autónomos).

En el Plan de Seguridad y Salud de la obra el contratista deberá desarrollar, establecerá
los
procedimientos y asumirá, las siguientes obligaciones:

• Informar al resto de empresarios y trabajadores autónomos que concurran
con él en la obra, antes de que éstos se incorporen a la actividad, sobre los
riesgos que existan en el centro de trabajo que puedan afectar a sus
trabajadores y sobre las medidas de prevención, protección y emergencia
previstas al efecto. 

• Facilitar al resto de empresarios y trabajadores autónomos concurrentes en
la obra, también antes del inicio de la actividad de éstos, las instrucciones
que se estimen suficientes y adecuadas para prevenir los riesgos existentes
en el centro de trabajo que puedan afectar a los trabajadores de éstos y las
medidas que deberán aplicarse cuando se produzcan situaciones de
emergencia. Tanto la información como las instrucciones se deberán
facilitar por escrito cuando los riesgos de que se trate pudieran ser
considerados como graves o muy graves.

• Incluirá y asumirá en el Plan y garantizará su cumplimiento, las obligaciones
que tiene de controlar y vigilar que las empresas concurrentes y
subcontratistas en el mismo centro de trabajo faciliten la información y las
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instrucciones recibidas sobre riesgos y medidas de protección, prevención
y emergencia a sus trabajadores y controlar su cumplimiento por éstas y
por los trabajadores autónomos. Así mismo, se deberán determinar las
pautas a seguir por el empresario contratista principal de cara al control del
acceso y actuación de las empresas subcontratistas y los trabajadores
autónomos.

• En la misma línea, se deberán prever medidas específicas de coordinación
e información mutua en relación con la posible interacción con entidades o
agentes ajenos a la obra que, en un momento dado, puedan interferir con
los trabajos proyectados.

2.03.04. Deber de vigilancia preventiva del contratista principal y organización
preventiva de la obra

El contratista en su Plan de Seguridad y Salud deberá establecer los procedimientos para
el cumplimiento de la obligación que ostenta de vigilancia respecto a las empresas
subcontratistas y trabajadores autónomos, mientras dure la participación de éstos en la
ejecución de la obra. Así, se considera oportuno reflejar las siguientes prescripciones
preventivas.

• El contratista principal deberá vigilar el cumplimiento, no sólo por las
empresas subcontratistas, sino también por sus trabajadores, y
trabajadores autónomos, de la parte del Plan de Seguridad y Salud que
afecte al trabajo que van a ejecutar en la obra. Para ello, requerirá de
dichas empresas la organización preventiva que van a aportar a su
actividad en la obra, con la finalidad de controlar el cumplimiento de dicha
obligación, y la incluirá en el propio Plan como un anexo al mismo. Dicha
organización actuará de manera conjunta, pero subordinada a la del
contratista principal, para vigilar que los trabajadores de la subcontrata
cumplan con meticulosidad las obligaciones preventivas incluidas en al Plan
que afecten a su trabajo.

• El contratista principal exigirá por escrito a las empresas subcontratistas la
acreditación del cumplimiento de sus obligaciones de información y de
formación con los trabajadores que vayan a realizar actividades en la obra. 

• Igualmente, controlará que entre las mismas empresas subcontratistas y
entre éstas y los trabajadores autónomos se hayan establecido los métodos
de coordinación oportuna que garanticen el cumplimiento de los principios
de acción preventiva.

3. PLANIFICACIÓN Y ORGANIZACIÓN DE LA S.S.

3.01. Planificación de la prevención en la obra, Plan de Seguridad y Salud

El empresario aplicará las medidas que integren el deber general de prevención con
arreglo a los principios generales de:

• Evitar los riesgos.
• Evaluar los riesgos que no se puedan evitar.
• Combatir los riesgos en su origen.
• Adaptar el trabajo a la persona.
• Tener en cuenta la evolución de la técnica.
• Sustituir lo peligroso por lo que entrañe poco o ningún riesgo.
• Planificar la prevención.
• Adoptar medidas que antepongan la protección colectiva a la individual.
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• Dar instrucciones a los trabajadores.

El contratista principal en el desarrollo del Plan de Seguridad y Salud establecerá una serie
de requisitos y exigencias de contenidos mínimos al citado documento.

Dichos requisitos, estarán adaptados a la naturaleza y particularidades del proyecto,
deberá
incluir como mínimo.

1. El Plan de Seguridad y Salud de la obra, como documento que ordena la acción
preventiva de la empresa en el centro de trabajo de la obra, deberá definir todas
las actuaciones, procedimientos y protocolos preventivos a aplicar y desarrollar por
el empresario contratista principal en la ejecución de la obra así como las
exigencias a transmitir en esta materia a los empresarios subcontratistas y
trabajadores autónomos.

2. A estos efectos, el citado documento deberá cumplir con los requisitos que la
normativa confiere a toda planificación preventiva de la empresa (art. 16 Ley de
Prevención, modificado por la Ley 54/2003).

• El Plan incluirá la estructura organizativa, las responsabilidades, las
funciones, las prácticas, los procedimientos, los procesos y los recursos
necesarios para la realizar la acción de prevención de riesgos en la
empresa. 

• El empresario realizará una evaluación inicial de los riesgos para la
seguridad y salud de los trabajadores, de su resultado se evaluará la
necesidad de controles periódicos de las condiciones de trabajo.

• El empresario deberá asegurarse de la efectiva ejecución de las actividades
preventivas incluidas en la planificación efectuando para ello un
seguimiento continuo de la misma.

3. El Plan de Seguridad y Salud, así como cualquiera de sus anexos (o
modificaciones), vendrá firmado no sólo por el autor de los mismos (que al tratarse
de la planificación preventiva de la empresa, deberá contar con la formación
habilitante para desarrollar las funciones de nivel superior en Prevención de
Riesgos Laborales), sino que también deberá ser asumido formalmente por parte
del empresario o su representante en la obra (por ejemplo, el Delegado del
Contratista o su jefe de obra).

4. El Plan de Seguridad y Salud deberá definir, acorde con los métodos de trabajo
que realmente se vayan a utilizar en la obra y a las condiciones existentes en la
misma, la evaluación de todos los riesgos existentes y de las medidas preventivas
a aplicar para controlarlos o, en su caso, eliminarlos.

5. El empresario contratista estará obligado a actualizar de manera permanente dicha
planificación adecuándola a las actividades, equipos, condiciones y métodos de
trabajo existentes en la obra de forma que no se podrá comenzar actividad alguna
que no esté completamente analizada o no se adapte a lo previsto en el Plan de
Seguridad y Salud o en un anexo o modificación al mismo.

6. Tanto el Plan de Seguridad y Salud inicial como sus posteriores modificaciones o
anexos deberán ser aprobadas en los términos previstos en la normativa vigente
antes de comenzar la obra o, en su caso, las actividades analizadas en los mismos.
A dichos efectos, el empresario contratista principal deberá entregarlos al
coordinador de seguridad y salud con una antelación suficiente sobre el comienzo
de las actividades a fin de posibilitar su análisis previo y, en su caso, la emisión del
correspondiente informe favorable.
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7. El Plan de Seguridad y Salud deberá prever de manera expresa los sistemas y
medidas a adoptar por parte del empresario contratista para limitar el acceso a la
obra a las personas autorizadas y controlar las posibles afecciones a los trabajos
de la obra originadas por servicios y agentes externos.

8. El empresario contratista principal deberá concretar en el Plan de Seguridad, los
procedimientos y actuaciones que pondrá en práctica a lo largo de la obra para
cumplir y hacer cumplir sus obligaciones preventivas para con todos los
trabajadores de la obra (formación e información preventiva, planificación de la
prevención, coordinación de actividades empresariales y control de la
subcontratación, vigilancia preventiva y presencia de recursos preventivos, dotación
de instalaciones de higiene y bienestar y servicios sanitarios, vigilancia de la
salud..).

9. Además, el empresario deberá definir la estructura organizativa y los responsables
de cumplir y hacer cumplir las medidas y procedimientos previstos. A este respecto
se deberá concretar el organigrama preventivo en la obra detallando la identidad
de sus integrantes, sus funciones y aspectos a considerar en relación con su
actuación en la misma. Tan pronto como se determinen dichos responsables, y
siempre antes del comienzo de las actividades que exigen su presencia, se
incluirán en el Plan de Seguridad y Salud los nombramientos de los responsables
de prevención de la empresa y recursos preventivos detallando la organización de
los mismos y las actividades concretas encomendadas a los mismos.

10. EI empresario contratista principal deberá identificar en el Plan de Seguridad y
Salud las posibles situaciones de emergencia definiendo, además, los
procedimientos y medidas a poner en marcha en dichos casos así como los
responsables de hacerlo y/o los métodos de colaboración previstos con organismos
externos.

3.02. Control de la subcontratación

En cumplimiento de la Ley 32/2006 de 18 de Octubre reguladora de la subcontratación en
el sector de la construcción y su desarrollo reglamentario RD 1109/2007 de 24 de Agosto,
establecen el régimen jurídico de la subcontratación, definiendo garantías dirigidas a evitar
la falta de control que podría generar situaciones de inseguridad laboral. Estas
obligaciones se dirigen a:

• Impedir las subcontrataciones más allá del tercer nivel, imponiendo una
serie de requisitos objetivos para poder llevarlas a cabo.

• Exigir requisitos de calidad o solvencia de las empresas subcontratistas
(disponer de una organización preventiva, formación en prevención de sus
trabajadores y calidad en el empleo).

• Exigir transparencia en la subcontratación (exigiendo la documentación), y
reforzando la participación de la representación legal de los trabajadores.

En cumplimiento de dichas obligaciones el Plan de Seguridad y Salud a redactar por el
contratista deberá desarrollar los procedimientos a implantar para garantizar el
cumplimiento y control del régimen, registro y documentación de los subcontratistas que
se incorporen a la obra, así como los protocolos de comunicación a la Dirección
Facultativa, Coordinador de Seguridad y Salud y a los representantes de los trabajadores
de las empresas presentes en la obra.

3.03. Vigilancia de la salud de los trabajadores

En cumplimiento del Art 22 de la Ley de prevención el empresario garantizará a los
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trabajadores a su servicio la vigilancia periódica de su estado de salud en función de los
riesgos inherentes al trabajo.

El contratista principal integrará y particularizará en el Plan de Seguridad y Salud y asumirá
el compromiso de su cumplimiento, la obligación que tiene de vigilar la salud de los
trabajadores que tenga en obra, así como de acoplar a los mismos al trabajo en función
de sus capacidades psicofísicas, a la vez que deberá asumir el compromiso de vigilar
igualmente que las empresas subcontratistas, respecto de los trabajadores que aporten
a la obra, y trabajadores autónomos, cumplan esta doble obligación mientras dure la
participación de éstos en la ejecución de la obra.

3.04. Obligaciones preventivas de subcontratistas y trabajadores autónomos

El personal subcontratado deberá cumplir los mismos requisitos que los exigidos al
contratista principal en todo lo relacionado con la gestión de la prevención (formación,
información y vigilancia de las actividades a su cargo, dirección de los trabajos mismos,
designación de responsables de seguridad, colaboración...).

4. PRESCRIPCIONES RELATIVAS UTILIZACIÓN EQUIPOS DE TRABAJO

4.01. Reglamentación a aplicar

Se desarrollarán los principios referidos en el RD 1215/1997 y sus modificaciones
posteriores mediante el RD 2177/ 2004 y la Guía técnica para la evaluación y prevención
de los riesgos relativos a la utilización de los equipos de trabajo.

4.02. De las maquinas

4.02.01. Condiciones previas de selección y utilización

Cualquier máquina, aparato, instrumento o instalación utilizados en el trabajo será
seleccionado de modo que no ocasione riesgos añadidos para la seguridad y salud de los
trabajadores y/o para terceros.

Los equipos de trabajo y elementos constitutivos de éstos o aparatos acoplados a ellos
estarán diseñados y construidos de forma que las personas no estén expuestas a peligros
cuando su montaje, utilización y mantenimiento se efectúen conforme a las condiciones
previstas por el fabricante.

Las diferentes partes de los equipos, así como sus elementos constitutivos, deben poder
resistir a lo largo del tiempo los esfuerzos que vayan a estar sometidos, así como cualquier
otra influencia externa o interna que puedan presentarse en las condiciones normales de
utilización previstas.

Los equipos a utilizar estarán basados en las condiciones y características específicas de
trabajo a realizar y en los riesgos existentes en el centro de trabajo y cumplirán las normas
y disposiciones en vigor que les sean de aplicación, en función de su tipología, empleo y
posterior manejo por los trabajadores. El equipo de trabajo no podrá utilizarse para
operaciones y en condiciones para los cuales no sea adecuado.

En las partes accesibles de los equipos no deberán existir aristas agudas o cortantes que
puedan producir heridas.

4.02.02. Señalizaciones

El equipo de trabajo deberá llevar las advertencias y señalizaciones indispensables para
garantizar la seguridad de los trabajadores.
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Los sistemas de accionamiento de un equipo de trabajo que tenga incidencia en la
seguridad deberán ser claramente visibles e identificables y, cuando corresponda, estar
identificados con la señal adecuada.

4.02.03. Medidas de protección

Todo equipo de trabajo deberá ser adecuado para proteger a los trabajadores contra
riesgos de incendio o de calentamiento del propio equipo, o de emanaciones de gases,
polvos, líquidos, vapores u otras sustancias producidas por él o en él utilizadas o
almacenadas.

Todo equipo de trabajo deberá ser adecuado para prevenir el riesgo de explosión del
propio equipo o de sustancias producidas por él o en él utilizadas o almacenadas. 

Todo equipo de trabajo deberá ser adecuado para proteger a los trabajadores expuestos
contra el riesgo de contactos directos e indirectos con la electricidad.

Para evitar la pérdida de estabilidad del equipo de trabajo, especialmente durante su
funcionamiento normal, se tomarán las medidas técnicas adecuadas, de acuerdo con las
condiciones de instalación y utilización previstas por el fabricante. 

Cualquier equipo de trabajo que entrañe riesgos debidos a emanaciones o emisiones de
gases, vapores o líquidos o emisiones de polvos deberá estar provisto de dispositivos
adecuados de captación y/o extracción cerca de la fuente correspondiente a esos riesgos. 

Los equipos capaces de emitir radiaciones ionizantes u otras que puedan afectar a la salud
de las personas estarán provistos de sistemas de protección eficaces.

4.02.04. Información e instrucciones

El contratista está obligado a facilitar al trabajador información sobre los equipos de
trabajo, su empleo, uso y mantenimiento requerido, mediante folletos gráficos y, en caso
necesario, mediante cursos formativos en tales materias; con advertencia, además, de los
riesgos y situaciones anormales previsibles. La información gráfica o verbal deberá ser
comprensible para los trabajadores afectados. Los trabajadores que manejen o mantengan
equipos con riesgos específicos recibirán una formación obligada y especial sobre tales
equipos.

Estarán previstas las instrucciones y medios adecuados para el transporte de los equipos
a fin de efectuarlo con el menor peligro posible. A estos efectos, en equipos estacionarios:

• Se indicara el peso del equipo o partes desmontables de este que tengan
un peso > 500 kg.

• Se indicara la posición de transporte que garantice la estabilidad del equipo
y se sujetara este de forma adecuada.

• Los equipos o partes de ellos de difícil amarre se dotaran de puntos se
sujeción de resistencia apropiada; en todos los casos se indicara, al menos
en castellano, la forma de amarre.

Se darán las instrucciones necesarias para que el montaje de los equipos de trabajo pueda
efectuarse correctamente y con el menor riesgo posible. 

de trabajo, indicando los espacios de maniobra y de zonas peligrosas que puedan afectar
a personas como consecuencia de su incidencia.
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4.02.05. Condiciones necesarias para su utilización

Cuando la utilización de un equipo de trabajo pueda presentar un riesgo específico para
la seguridad o la salud de los trabajadores, la empresa adoptará las medidas necesarias
para evitarlo.

Los equipos contendrán dispositivos o protecciones adecuadas tendentes a evitar riesgos
de atrapamiento en los puntos de operación, tales como resguardos fijos, dispositivos
portacuerpos, barra de paso, dispositivos de alimentación automática, etc.

La empresa adoptará las medidas necesarias con el fin de que los equipos de trabajo
puesto a disposición de los trabajadores sean adecuados para las unidades de obra que
han de realizar y convenientemente adaptados a tal efecto, de forma que no quede
comprometida la seguridad y salud de los trabajadores al utilizarlos.

Los equipos provistos de elementos giratorios cuya rotura o desprendimientos pueda
originar daños deberán estar dotados de un sistema de protección que retenga los posibles
fragmentos, impidiendo su impacto sobre las personas. 

Cuando existan partes del equipo cuya pérdida de sujeción pueda dar lugar a peligros,
deberán tomarse precauciones adicionales para evitar que dichas partes puedan incidir en
personas.

Los equipos deberán diseñarse, construirse, montarse, protegerse y, en caso necesario,
mantenerse para amortiguar los ruidos y las vibraciones producidos, a fin de no ocasionar
daños para la salud de las personas. En cualquier caso, se evitará la emisión por ellos de
ruidos de nivel superior a los límites establecidos por la normativa vigente en cada
momento.

Cualquier equipo de trabajo que entrañe riesgos debidos a caídas de objetos,
proyecciones, estallidos o roturas de sus elementos o del material que trabajen deberá
estar provisto de dispositivos de seguridad adecuados a esos riesgos. 

Cuando los elementos móviles de un equipo de trabajo presenten riesgos de contactos
mecánicos que puedan acarrear accidentes, deberán ir equipados con protectores o
dispositivos que impidan el acceso a las zonas peligrosas antes del acceso a dichas zonas.

Los protectores y dispositivos de protección:

• Deberán ser construcción solida.
• No deberán ocasionar riesgos adicionales.
• No deberán ser fáciles de retirar o inutilizar.
• Deberán estar situados a suficiente distancia de la zona peligrosa.
• No deberán limitar la observación del ciclo de trabajo mas de lo necesario.
• Deberán permitir las intervenciones indispensables para la colocación y/o

la sustitución de los elementos, así como para los trabajos de
mantenimiento, limitando el acceso únicamente al sector en que deba
realizarse el trabajo y, a ser posible, sin desmontar el protector o el
dispositivo de protección.

Las partes de un equipo de trabajo que alcancen temperaturas elevadas o muy bajas
deberán estar protegidas, cuando corresponda, contra los riesgos de contacto o
proximidad de los trabajadores.

Todo equipo de trabajo deberá estar provisto de dispositivos claramente identificables que
permitan aislarlos de cada una de sus fuentes de energía. Sólo podrán conectarse de
nuevo cuando no exista peligro alguno para los trabajadores afectados.

Los sistemas de accionamiento no deberán ocasionar, en su manipulación, riesgos
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adicionales. Así mismo, no deberán acarrear riesgos como consecuencia de una
manipulación involuntaria.

El operario que maneje un equipo deberá poder cerciorarse, desde su puesto de trabajo,
de la ausencia de personas en las zonas peligrosas afectadas por el equipo. Si ello no
fuera posible, la puesta en marcha deberá ir siempre automáticamente precedida de un
sistema seguro, tal como una señal acústica y/o visual. Las señales emitidas por estos
sistemas deberán ser perceptibles y comprensibles fácilmente y sin ambigüedades.

Los sistemas de accionamiento deberán ser seguros. Una avería o daño en ellos no
deberá conducir a una situación peligrosa.

La puesta en marcha de un equipo de trabajo solamente deberá poder efectuarse
mediante una acción voluntaria sobre un sistema de accionamiento previsto a tal efecto.

Cada equipo de trabajo deberá estar provisto de un sistema de accionamiento que permita
su parada total en condiciones de seguridad. Las órdenes de parada del equipo de trabajo
tendrán prioridad sobre las órdenes de puesta en marcha.

Si un equipo se para, aunque sea momentáneamente por un fallo en su alimentación de
energía y su puesta en marcha inesperada puede suponer peligro, no podrá ponerse en
marcha automáticamente al ser restablecida la alimentación de energía.

Si la parada de un equipo se produce por la actuación de un sistema de protección, la
nueva puesta en marcha sólo será posible después de restablecidas las condiciones de
seguridad y previo accionamiento del órgano que ordena la puesta en marcha.

4.02.06. Mantenimiento y conservación

La empresa adoptará las medidas con el fin de que, mediante su mantenimiento adecuado,
los equipos de trabajo se conserven durante todo el tiempo de utilización en un nivel tal
que satisfagan las condiciones de seguridad y salud requeridas.

Los trabajos de reparación, transformación, mantenimiento o conservación deberán ser
realizados por trabajadores específicamente capacitados para ello. Las operaciones de
mantenimiento deberán poder efectuarse cuando el equipo de trabajo está parado. Si ello
no fuera posible, deberán poder adoptarse las medidas de protección pertinentes para la
ejecución de dichas operaciones, o éstas deberán poder efectuarse fuera de las zonas
peligrosas.

Los trabajadores deberán poder acceder y permanecer en condiciones de seguridad en
todos los lugares necesarios para efectuar las operaciones de producción, ajuste y
mantenimiento de los equipos de trabajo.

Por cada equipo de trabajo que posea un libro de mantenimiento es necesario que éste
se encuentre actualizado. Deberá establecerse un plan de mantenimiento de los órganos
de mando y elementos sometidos a esfuerzos.

4.03. De los medios auxiliares (cimbras y andamios)

Proyectar y construir la cimbra de acuerdo con el tipo de encofrado que tiene que sostener.

Tiene que tener el mantenimiento adecuado, de forma que se eviten desplomes o
desplazamientos accidentales.

Comprobar el correcto estado del suelo que ha de acoger la cimbra.
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Los husos cumplirán la normativa europea UNE-EN 12810 y UNE-EN 12811.

Comprobar la ausencia de líneas eléctricas. En caso de que su proximidad sea inevitable,
habrá que solicitar la descarga de la línea a la compañía eléctrica. Si no es posible,
mantener unas distancias mínimas de seguridad: 3 m para tensiones de hasta 66.000 V
y 5 m para tensiones superiores.

Los montadores deben seguir estrictamente las instrucciones del manual de montaje y
mantenimiento del fabricante.

Situar los anclajes de acuerdo con las indicaciones del estudio técnico, si este existe.

Suspender los trabajos en condiciones de viento fuerte o muy fuerte.

Suspender los trabajos en condiciones de viento fuerte o muy fuerte.

Montar la cimbra con todos sus componentes, en especial los de seguridad.

Construir las cimbras con tubos o perfiles metálicos según se determine en los planos y
cálculos, especificando el número de los mismos, su sección, disposición y separación
entre ellos, piezas de unión, arriostrado, anclajes horizontales y apoyos sobre el terreno.

Debe existir un encargado que controle que los montadores utilicen un arnés de seguridad
de doble anclaje contra las caídas, sujeto a los componentes firmes de la estructura u otros
elementos externos a la misma.

Subir los componentes de la cimbra sujetados con cuerdas con gancho cerrado.

El encargado tiene que vigilar expresamente el apretado uniforme de las mordazas o
rótulas de forma que no quede ningún tornillo flojo que pueda permitir movimientos
descontrolados de los tubos.

Y para que conste y surta los efectos oportunos, expido el presente en Pamplona-Iruña a 22 de
enero de 2026.

MARINA GONZÁLEZ AGUIRRE
arquitecto superior - colegiado 1.698
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III Anejo V GESTIÓN DE RESIDUOS
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ESTUDIO DE GESTIÓN DE RESIDUOS

CONTENIDO DEL DOCUMENTO

De acuerdo con el Decreto Foral 23/2011 por el que se regula la producción y gestión de los
residuos de construcción y demolición en el ámbito territorial de la Comunidad Foral de Navarra,
se presenta el presente Estudio de Gestión de Residuos de Construcción y Demolición.  Conforme
a lo dispuesto en el art. 4 del DF 23/2011, con el siguiente contenido:

a) 1.º Una estimación de la cantidad, expresada en toneladas y en metros cúbicos, de los residuos
de construcción y demolición que se generarán en la obra, codificados con arreglo al anejo 2, por
la que se publican las operaciones de valorización y eliminación de residuos y la lista europea de
residuos, o norma que la sustituya.

2.º Las medidas para la prevención de residuos en la obra objeto del proyecto.

3.º Las operaciones de reutilización, valorización o eliminación a que se destinarán los
residuos que se generarán en la obra.

4.º Las medidas para la separación de los residuos en obra, en particular, para el cumplimiento
por parte del poseedor de los residuos, de la obligación establecida en el apartado 4 del artículo
5.

5.º Los planos de las instalaciones previstas para el almacenamiento, manejo, separación y, en
su caso, otras operaciones de gestión de los residuos de construcción y demolición dentro de la
obra. Posteriormente, dichos planos podrán ser objeto de adaptación a las características
particulares de la obra y sus sistemas de ejecución, previo acuerdo de la dirección facultativa de
la obra.

6.º Las prescripciones del pliego de prescripciones técnicas particulares del proyecto, en
relación con el almacenamiento, manejo, separación y, en su caso, otras operaciones de gestión
de los residuos de construcción y demolición dentro de la obra.

7.º Una valoración del coste previsto de la gestión de los residuos de construcción y demolición
que formará parte del presupuesto del proyecto.

b) En obras de demolición, rehabilitación, reparación o reforma, hacer un inventario de los
residuos peligrosos que se generarán, que deberá incluirse en el estudio de gestión a que se
refiere la letra b) del artículo 4, así como prever su retirada selectiva, con el fin de evitar la
mezcla entre ellos o con otros residuos no peligrosos, y asegurar su envío a gestores autorizados
de residuos peligrosos.

DEFINICIONES

Para un mejor entendimiento de este documento se realizan las siguientes definiciones dentro del
ámbito de la gestión de residuos en obras de construcción y demolición:

• Residuo: Según la ley 22/2011 se define residuo a cualquier sustancia u objeto que su
poseedor deseche o que tenga la intención u obligación de desechar.

• Residuo peligroso: Son materias que en cualquier estado físico o químico contienen
elementos o sustancias que pueden representar un peligro para el medio ambiente, la salud
humana o los recursos naturales. En última instancia, se considerarán residuos peligrosos los
que presentan una o varias de las características peligrosas enumeradas en el anexo III de la
Ley 22/2011 de Residuos, y aquél que pueda aprobar el Gobierno de conformidad con lo

página 140 de 151



establecido en la normativa europea o en los convenios internacionales de la materia que sean
de aplicación, así como los recipientes y envases que los hayan contenido.

• Residuos no peligrosos: Todos aquellos residuos no catalogados como tales según la
definición anterior.

• Residuo inerte: Aquel residuo No Peligroso que no experimenta transformaciones físicas,
químicas o biológicas significativas, no es soluble ni combustible, ni reacciona física ni
químicamente ni de ninguna otra manera, no es biodegradable, no afecta negativamente a
otras materias con las cuales entra en contacto de forma que pueda dar lugar a contaminación
del medio ambiente o perjudicar a la salud humana. La lixivialidad total, el contenido de
contaminantes del residuo y la ecotoxicidad del lixiviado deberán ser insignificantes y en
particular no deberán suponer un riesgo para la calidad de las aguas superficiales o
subterráneas.

• Residuo de construcción y demolición: Cualquier sustancia u objeto que cumpliendo con
la definición de residuo se genera en una obra de construcción y de demolición.

• Código LER: Código de 6 dígitos para identificar un residuo según la Orden MAM/304/2002.

• Productor de residuos: La persona física o jurídica titular de la licencia urbanística en una
obra de construcción o demolición; en aquellas obras que no precisen de licencia urbanística,
tendrá la consideración de productor de residuos la persona física o jurídica titular del bien
inmueble objeto de una obra de construcción o demolición.

• Poseedor de residuos de construcción y demolición: la persona física o jurídica que tenga
en su poder los residuos de construcción y demolición y que no ostente la condición de gestor
de residuos. En todo caso, tendrá la consideración de poseedor la persona física o jurídica que
ejecute la obra de construcción o demolición, tales como el constructor, los subcontratistas o
los trabajadores autónomos. En todo caso, no tendrán la consideración de poseedor de
residuos de construcción y demolición los trabajadores por cuenta ajena.

• Volumen aparente: volumen total de la masa de residuos en obra, espacio que ocupan
acumulados sin compactar con los espacios vacíos que quedan incluidos entre medio. En
última instancia, es el volumen que realmente ocupan en obra.

• Volumen real: Volumen de la masa de los residuos sin contar espacios vacíos, es decir,
entendiendo una teórica masa compactada de los mismos.

• Gestor de residuos: La persona o entidad pública o privada que realice cualquiera de las
operaciones que componen la gestión de los residuos, sea o no el productor de los mismos.
Han de estar autorizados o registrados por el organismo autonómico correspondiente.

• Destino final: Cualquiera de las operaciones de valorización y eliminación de residuos
enumeradas en la “Orden MAM/304/2002 por la que se publican las operaciones de
valorización y eliminación de residuos y la lista europea de residuos”.

• Reutilización: El empleo de un producto usado para el mismo fin para el que fue diseñado
originariamente.

• Reciclado: La transformación de los residuos, dentro de un proceso de producción para su fin
inicial o para otros fines, incluido el compostaje y la biometanización, pero no la incineración
con recuperación de energía.

• Valorización: Todo procedimiento que permita el aprovechamiento de los recursos contenidos
en los residuos sin poner en peligro la salud humana y sin utilizar métodos que puedan causar
perjuicios al medio ambiente.

• Eliminación: todo procedimiento dirigido, bien al vertido de los residuos o bien a su
destrucción, total o parcial, realizado sin poner en peligro la salud humana y sin utilizar métodos
que puedan causar perjuicios al medio ambiente.

página 141 de 151



a1) MEDIDAS PARA LA PREVENCIÓN DE GENERACIÓN DE RESIDUOS

Prevención en Tareas de Derribo

• En la medida de lo posible, las tareas de derribo se realizarán empleando técnicas de
derribo selectivo y de desmontaje con el fin de favorecer la reutilización, reciclado y
valoración de los residuos.

• Como norma general, el derribo se iniciará con los residuos peligrosos, posteriormente los
residuos destinados a reutilización, tras ellos los que se valoricen y finalmente los que se
depositarán en vertedero.

Prevención en la Adquisición de Materiales

• La adquisición de materiales se realizará ajustando la cantidad a las mediciones reales de
obra, ajustando al máximo las mismas para evitar la aparición de excedentes de material
al final de la obra.

• Se requerirá a las empresas suministradoras a que reduzcan al máximo la cantidad y
volumen de embalajes priorizando aquellos que minimizan los mismos.

• Se primará la adquisición de materiales reciclables frente a otros de mismas prestaciones
pero de difícil o imposible reciclado.

• Se mantendrá un inventario de productos excedentes para la posible utilización en otras
obras.

• Se realizará un plan de entrega de los materiales en que se detalle para cada uno de ellos
la cantidad, fecha de llegada a obra, lugar y forma de almacenaje en obra, gestión de
excedentes y en su caso gestión de residuos.

• Se priorizará la adquisición de productos “a granel” con el fin de limitar la aparición de
residuos de envases en obra.

• Aquellos envases o soportes de materiales que puedan ser reutilizados como los palets,
se evitará su deterioro y se devolverán al proveedor.

• Se incluirá en los contratos de suministro una cláusula de penalización a los proveedores
que generen en obra más residuos de los previstos y que se puedan imputar a una mala
gestión.

• Se intentará adquirir los productos en módulo de los elementos constructivos en los que
van a ser colocados para evitar retallos.

Prevención en la Puesta en Obra

• Se optimizará el empleo de materiales en obra evitando la sobredosificación o la ejecución
con derroche de material especialmente de aquellos con mayor incidencia en la generación
de residuos.

• Los materiales prefabricados, por lo general, optimizan especialmente el empleo de
materiales y la generación de residuos por lo que se favorecerá su empleo.

• En la puesta en obra de materiales se intentará realizar los diversos elementos a módulo
del tamaño de las piezas que lo componen para evitar desperdicio de material.

• Se vaciarán por completo los recipientes que contengan los productos antes de su limpieza
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o eliminación, especialmente si se trata de residuos peligrosos.

• En la medida de lo posible se favorecerá la elaboración de productos en taller frente a los
realizados en la propia obra que habitualmente generan mayor cantidad de residuos.

• Se primará el empleo de elementos desmontables o reutilizables frente a otros de similares
prestaciones no reutilizables.

• Se agotará la vida útil de los medios auxiliares propiciando su reutilización en el mayor
número de obras para lo que se extremarán las medidas de mantenimiento.

• Todo personal involucrado en la obra dispondrá de los conocimientos mínimos de
prevención de residuos y correcta gestión de ellos.

• Se incluirá en los contratos con subcontratas una cláusula de penalización por la que se
desincentivará la generación de más residuos de los previsibles por una mala gestión de
los mismos.

Prevención en el Almacenamiento en Obra

• Se realizará un almacenamiento correcto de todos los acopios evitando que se produzcan
derrames, mezclas entre materiales, exposición a inclemencias meteorológicas, roturas de
envases o materiales, etc.

• Se extremarán los cuidados para evitar alcanzar la caducidad de los productos sin agotar
su consumo.

• Los responsables del acopio de materiales en obra conocerán las condiciones de
almacenamiento, caducidad y conservación especificadas por el fabricante o suministrador
para todos los materiales que se recepcionen en obra.

• En los procesos de carga y descarga de materiales en la zona de acopio o almacén y en
su carga para puesta en obra se producen percances con el material que convierten en
residuos productos en perfecto estado. Es por ello que se extremarán las precauciones en
estos procesos de manipulado.

• Se realizará un plan de inspecciones periódicas de materiales, productos y residuos
acopiados o almacenados para garantizar que se mantiene en las debidas condiciones.

a2) IDENTIFICACIÓN DE LOS RESIDUOS (SEGÚN ANEJO 2, DF 23/2011 Y O.MAM/304/2002) Y
ESTIMACIÓN DE LA CANTIDAD QUE SE GENERARÁ.

En este punto, se realiza una previsión del volumen de residuos que generará la ejecución de la
obra. La estimación de la cantidad de los mismos se realiza directamente a partir del estado de
mediciones, dadas las condiciones de la edificación a demoler y la sencillez para, a partir de estos,
calcular las toneladas de cada uno de distintos tipos de residuo.

A continuación se presenta una estimación de las cantidades, expresadas en toneladas y en
metros cúbicos, de los residuos de construcción y demolición que se generarán en la obra,
codificados con arreglo a la lista europea de residuos publicada por Orden MAM/304/2002, de 8
de febrero, por la que se publican las operaciones de valorización y eliminación de residuos y la
lista europea de residuos.

Siguiendo lo expresado en el Real Decreto 105/2008 que regula la producción y gestión de los
residuos de construcción y demolición, no se consideran residuos y por tanto no se incluyen en
la tabla las tierras y piedras no contaminadas por sustancias peligrosas reutilizadas en la misma
obra, en una obra distinta o en una actividad de restauración, acondicionamiento o relleno, siempre
y cuando pueda acreditarse de forma fehaciente su destino a reutilización.
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La estimación de cantidades se realiza tomando como referencia los ratios estándar publicados
en el Decreto 112/2012 según aplicación informática.

La utilización de ratios en el cálculo de residuos permite la realización de una "estimación inicial"
que es lo que la normativa requiere en este documento, sin embargo los ratios establecidos para
"proyectos tipo" no permiten una definición exhaustiva y precisa de los residuos finalmente
obtenidos para cada proyecto con sus singularidades por lo que la estimación contemplada se
acepta como estimación inicial y para la toma de decisiones en la gestión de residuos.

La caracterización de los diversos residuos producidos en esta obra es: Lista MAM  P

 Resumen    P
VALORIZACIÓN DE RCDs PRODUCIDOS EN LA OBRA. 

a3) Operaciones de reutilización, valorización o eliminación, a continuación: Lista MAM   P
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GESTION DE RESIDUOS DE CONSTRUCCIÓN Y DEMOLICIÓN (RCD)

Estimación de residuos en OBRA REFORMA Y DIVISIÓN EN 2 VIVIENDAS PASEO JULIÁN GAYARRE 6 · RONCAL-ERRONKARI

Superficie Construida total 95,00 m²

Volumen de resíduos (S x 0,10) 9,50 m³

Densidad tipo (entre 1,5 y 0,5 T/m³) 1,50 Tn/m³

Toneladas de residuos 14,25 Tn

Estimación de volumen de tierras procedentes de la 
excavación 0,00 m³
Presupuesto estimado de la obra 112.000,00 €
Presupuesto de movimiento de tierras en proyecto 0,00 € ( entre 1,00 - 2,50 % del PEM)

Tn d V

Evaluación teórica del peso por tipología de RDC Toneladas de 
cada tipo de RDC

Densidad tipo            
(entre 1,5 y 0,5)

m³ Volumen de 
Residuos

Tierras y pétreos procedentes de la excavación estimados 
directamente desde los datos de proyecto 0,00 1,50 0,00

% Tn d V

Evaluación teórica del peso por tipología de RDC
% de peso 

Toneladas de 
cada tipo de RDC

Densidad tipo            
(entre 1,5 y 0,5)

m³ Volumen de 
Residuos

RCD: Naturaleza no pétrea
1. Asfalto 0,050 0,71 1,30 0,55
2. Madera 0,040 0,57 0,60 0,95
3. Metales 0,025 0,36 1,50 0,24
4. Papel 0,003 0,04 0,90 0,05
5. Plástico 0,015 0,21 0,90 0,24
6. Vidrio 0,005 0,07 1,50 0,05
7. Yeso 0,002 0,03 1,20 0,02
TOTAL estimación 0,140 2,00 2,09

RCD: Naturaleza pétrea
1. Arena Grava y otros áridos 0,040 0,57 1,50 0,38
2. Hormigón 0,120 1,71 1,50 1,14
3. Ladrillos , azulejos y otros cerámicos 0,540 7,70 1,50 5,13
4. Piedra 0,050 0,71 1,50 0,48
TOTAL estimación 0,750 10,69 7,13

RCD: Potencialmente peligrosos y otros
1. Basuras 0,070 1,00 0,90 1,11
2. Potencialmente peligrosos y otros 0,040 0,57 0,50 1,14
TOTAL estimación 0,110 1,57 2,25

A.2.: RCDs Nivel II

A.1.: RCDs Nivel II

1. TIERRAS Y PÉTROS DE LA EXCAVACIÓN
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a4) MEDIDAS PARA LA SEPARACIÓN DE LOS RESIDUOS EN OBRA.

Según el Decreto 23/2011 que regula la producción y gestión de los residuos de construcción y
demolición en su artículo 8, los residuos de construcción y demolición deberán separarse en las
siguientes fracciones, cuando, de forma individualizada para cada una de dichas fracciones, la
cantidad prevista de generación para el total de la obra supere las siguientes cantidades:

Hormigón 10 T
Ladrillos, tejas, cerámicos 10 T
Metales SIEMPRE
Madera SIEMPRE
Vidrio 0'25 T
Plásticos SIEMPRE
Yesos-escayolas SIEMPRE
Papel y cartón 0'25 T

Con objeto de conseguir una mejor gestión de los residuos generados en la obra de manera que
se facilite su reutilización, reciclaje o valorización y para asegurar las condiciones de higiene y
seguridad requeridas en el artículo 5.4 del Real Decreto 105/2008 que regula la producción y
gestión de los residuos de construcción y de demolición se tomarán las siguientes medidas:

• Las zonas de obra destinadas al almacenaje de residuos quedarán convenientemente
señalizadas y para cada fracción se dispondrá un cartel señalizador que indique el tipo de
residuo que recoge.

• Todos los envases que lleven residuos deben estar claramente identificados, indicando en todo
momento el nombre del residuo, código LER, nombre y dirección del poseedor y el pictograma
de peligro en su caso.

• Los residuos químicos peligrosos como restos de desencofrantes, pinturas, colas, ácidos, etc.
se almacenarán en casetas ventiladas, bien iluminadas, ordenadas, cerradas, cubiertas de la
intemperie, sin sumideros por los que puedan evacuarse fugas o derrames, cuidando de
mantener la distancia de seguridad entre residuos que sean sinérgicos entre sí o incompatibles,
agrupando los residuos por características de peligrosidad y en armarios o estanterías
diferenciadas, en envases adecuados y siempre cerrados, en temperaturas comprendidas entre
21° y 550 o menores de 21° para productos inflamables. También contarán con cubetas de
retención en función de las características del producto o la peligrosidad de mezcla con otros
productos almacenados.

• Todos los productos envasados que tengan carácter de residuo peligroso deberán estar
convenientemente identificados especificando en su etiquetado el nombre del residuo, código
LER, nombre y dirección del productor y el pictograma normalizado de peligro.

• Las zonas de almacenaje para los residuos peligrosos habrán de estar suficientemente
separadas de las de los residuos no peligrosos, evitando de esta manera la contaminación de
estos últimos.

• Los residuos se depositarán en las zonas acondicionadas para ellos conforme se vayan
generando.

• Los residuos se almacenarán en contenedores adecuados tanto en número como en volumen
evitando en todo caso la sobrecarga de los contenedores por encima de sus capacidades
límite.

• Los contenedores situados próximos a lugares de acceso público se protegerán fuera de los
horarios de obra con lonas o similares para evitar vertidos descontrolados por parte de terceros
que puedan provocar su mezcla o contaminación.

• Para aquellas obras en la que por falta de espacio no resulte técnicamente viable efectuar la
separación de los residuos, esta se podrá encomendar a un gestor de residuos en una
instalación de residuos de construcción y demolición externa a la obra.
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• Se evitará la contaminación de los residuos pétreos separados con destino a valorización con
residuos derivados del yeso que los contaminen mermando sus prestaciones.

• Los elementos de fibrocemento que contienen amianto se mantendrán en su disposición y sin
fragmentar ni manipular, hasta la retirada por gestor autorizado.

• Las lámparas fluorescentes a retirar se acopiarán en contenedor específico facilitado por el
suministrador de nuevas luminarias para su retirada posterior a gestor autorizado.

a5). INSTALACIONES PARA EL ALMACENAMIENTO, MANEJO U OTRAS OPERACIONES DE
GESTIÓN

No se especifica los lugares previstos para el manejo y, en su caso, otras operaciones de gestión
de los residuos de excavación de la obra, ya que en principio se acercarán los contenedores al
punto de excavación y una vez llenado se retirará a vertedero. 

a6) PRESCRIPCIONES TÉCNICAS PARTICULARES

Prescripciones a incluir en el pliego de prescripciones técnicas del proyecto, en relación con el
almacenamiento, manejo y, en su caso, otras operaciones de gestión de los residuos de
construcción y demolición en obra.

Con carácter General

Gestión de residuos de construcción y demolición
La segregación, tratamiento y gestión de residuos se realizará mediante el tratamiento correspondiente
por parte de empresas homologadas mediante contenedores o sacos industriales que cumplirán la
normativa vigente.

Certificación de los medios empleados
Es obligación del contratista proporcionar a la Dirección Facultativa de la obra y a la Propiedad de los
certificados de los contenedores empleados así como de los puntos de vertido final, ambos emitidos
por entidades autorizadas y homologadas por las autoridades competentes.

Limpieza de las obras
Es obligación del Contratista mantener limpias las obras y sus alrededores tanto de escombros como
de materiales sobrantes, retirar las instalaciones provisionales que no sean necesarias, así como
ejecutar todos los trabajos y adoptar las medidas que sean apropiadas para que la obra presente buen
aspecto.

Con carácter Particular

Para los derribos: se realizarán actuaciones previas tales como apeos, apuntalamientos, estructuras
auxiliares…para las partes o elementos peligroso, referidos tanto a la propia obra como a los edificios
colindantes

Como norma general, se procurará actuar retirando los elementos contaminados y/o peligrosos tan
pronto como sea posible, así como los elementos a conservar o valiosos (cerámicos, mármoles…).

Seguidamente se actuará desmontando aquellas partes accesibles de las instalaciones, carpinterías
y demás elementos que lo permitan.

El depósito temporal de los escombros, se realizará bien en sacos industriales iguales o inferiores a
1m³, contenedores metálicos específicos con la ubicación y condicionado que establezcan las
ordenanzas municipales. Dicho depósito en acopios, también deberá estar en lugares debidamente
señalizados y segregados del resto de residuos.
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El depósito temporal para RCDs valorizables (maderas, plásticos, metales, chatarra…) que se realice
en contenedores o acopios, se deberá señalizar y segregar del resto de residuos de un modo
adecuado.

Los contenedores deberán estar pintados en colores que destaquen su visibilidad, especialmente
durante la noche, y contar con una banda de material reflectante de al menos 15cm a lo largo de toso
su perímetro.

En los mismos deberá figurar la siguiente información: Razón social, CIF, teléfono del titular del
contenedor / envase.

Esta información también deberá quedar reflejada en los sacos industriales y otros medios de
contención y almacenaje de residuos.

El responsable de la obra a la que presta servicio el contenedor dotará las medidas necesarias para
evitar el depósito de residuos ajenos al mismo. Los contadores permanecerán cerrados, o cubiertos
al menos, fuera del horario de trabajo, para evitar el depósito de residuos ajenos a la obra a la que
prestan servicio.

En el equipo de obra deberán establecerse los medios humanos, técnicos y procedimientos para la
separación d cada tipo de RCD.

Se atenderán los criterios municipales establecidos (ordenanzas, condiciones de licencia de obras…),
especialmente si obligan a la separación en origen de determinadas materias objeto de reciclaje o
deposición.

En este último caso se deberá asegurar por parte del contratista realizar una evaluación económica
de las condiciones en las que es viable esta operación, tanto por las posibilidades reales de ejecutarla
como por disponer de plantas de reciclaje o gestores de RCDs adecuados.
La Dirección de Obra será la responsable de tomar la última decisión y de su justificación ante las
autoridades locales o autonómicas pertinentes.

Se deberá asegurar en la contratación de la gestión de los RCDs que el destino final (planta de
reciclaje, vertedero, cantera, incineradora…) son centros con la autorización administrativa, así mismo
se deberá contratar sólo transportistas o gestores autorizados.

Se llevará a cabo un control documental en el que quedarán reflejados los avales de retirada y entrega
final de cada transporte de residuo.

 La gestión tanto documental como operativa de los residuos peligrosos que se hallen en una obra de
derribo o de nueva planta se regirán conforme a la legislación nacional y autonómica vigente y a los
requisitos de las ordenanzas municipales.

Asimismo los residuos de carácter urbano generados en las obras (restos de comidas, envases…)
serán gestionados acorde con los preceptos marcados por la legislación y autoridad municipal
correspondiente.

Para el caso de los residuos con amianto se seguirán los pasos marcados por la Orden MAM/304/2002
de 8 de febrero por la que se publican las operaciones de valorización y eliminación de residuos y la
lista europea de residuos para poder considerarlos como peligroso o no peligrosos.

En cualquier caso siempre se cumplirán los preceptos dictados por el RD 108/1991 de 1 de febrero
sobre la prevención y reducción de la contaminación del medio ambiente producida por el amianto, así
como la legislación laboral al respecto.

Los restos de lavado de canaletas / cubas de hormigón serán tratadas como escombros.

Se evitará en todo momento la contaminación con productos tóxicos o peligrosos de los plásticos y
restos de madera para su adecuada segregación, así como la contaminación de los acopios o
contenedores de escombros con componentes peligrosos
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a7) VALORACIÓN DEL COSTE PREVISTO PARA LA CORRECTA GESTIÓN DE LOS RCDS, QUE
FORMARÁ PARTE DEL PRESUPUESTO DEL PROYECTO.

A continuación se desglosa el capítulo presupuestario correspondiente a la gestión de los residuos de
la obra, repartido en función del volumen de cada material.

La valoración del escombro se basa en porcentaje de vertedero en €/Tm y en función de la medición
de proyecto.

VALORACIÓN DEL COSTE PREVISTO PARA LA CORRECTA GESTIÓN DE LOS RCDS, QUE
FORMARÁ PARTE DEL PRESUPUESTO DEL PROYECTO.

Con todo lo anteriormente expuesto, el técnico que suscribe, entiende que queda suficientemente
desarrollado el Estudio de Gestión de Residuos para el presente proyecto.

Y para que conste y surta los efectos oportunos, expido el presente en Pamplona-Iruña a 22 de
enero de 2026.

MARINA GONZÁLEZ AGUIRRE
arquitecto superior - colegiado 1.698
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A 
PLIEGO DE CLAUSULAS ADMINISTRATIVAS. PLIEGO GENERAL 
 

PROYECTO REFORMA VIVIENDA 
BARRIO SAN JUAN Nº.4 BAJO D · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA) 

 
PARTE I. DISPOSICIONES GENERALES 

 
NATURALEZA Y OBJETO DEL PLIEGO GENERAL.  
 EI presente Pliego General de Condiciones tiene carácter supletorio del 
Pliego de Condiciones particulares del Proyecto. 
 Ambos, como parte del proyecto arquitectónico tiene por finalidad regular la 
ejecución de las obras fijando los niveles técnicos y de calidad exigibles, 
precisando Ias intervenciones que corresponden, según el contrato y con 
arreglo a la legislación aplicable, al Promotor o dueño de la obra, al Contratista 
o constructor de la misma, sus técnicos y encargados, al Arquitecto y al 
Aparejador o Arquitecto Técnico y a los laboratorios y entidades de Control de 
Calidad, así como las relaciones entre todos ellos y sus correspondientes 
obligaciones en orden al cumplimiento del contrato de obra.  
 
DOCUMENTACIÓN DEL CONTRATO DE OBRA. 
 Integran el contrato los siguientes documentos relacionados por orden de 
prelación en cuanto al valor de sus especificaciones en caso de omisión o 
aparente contradicción: 
− Las condiciones fijadas en el propio documento de contrato de empresa o 

arrendamiento de obra, si existiera. 
− EI Pliego de Condiciones particulares. 
− EI presente Pliego General de Condiciones. 
− EI resto de la documentación de Proyecto (memoria, planos, mediciones y 

presupuesto). En caso de contradicción entre memoria, mediciones y 
presupuesto con los planos primarán estos sobre  aquellos, siempre que 
expresamente no se determine o aclare por escrito lo contrario. 

 En las obras que lo requieran, también formarán parte el Estudio de 
Seguridad y Salud, y el Proyecto de Control de Calidad de la Edificación. 
Deberá incluir las condiciones y delimitación de los campos de actuación de 
laboratorios y entidades de Control de Calidad, si la obra lo requiriese. Las 
órdenes e instrucciones de Ia Dirección facultativa de la obras se incorporan al 
Proyecto como interpretación, complemento o precisión de sus 
determinaciones. En cada documento, las especificaciones literales prevalecen 
sobre las gráficas y en los planos, la cota prevalece sobre la medida a escala. 
 

PARTE II. DISPOSICIONES FACULTATIVAS 
 

DELIMITACION GENERAL DE FUNCIONES TÉCNICAS 
 

DELIMITACIÓN DE FUNCIONES DE LOS AGENTES INTERVINIENTES 
 Ámbito de aplicación de la L.O.E. (Art. 2 y 10 .2 a)  
La Ley de Ordenación de la Edificación es de aplicación al proceso de la 
edificación, entendiendo por tal la acción y el resultado de construir un edificio 
de carácter permanente, público o privado, cuyo uso principal esté comprendido 
en los siguientes grupos: 
− Administrativo, sanitario, religioso, residencial en todas sus formas, docente 

y cultural. 
− Aeronáutico; agropecuario; de la energía; de la hidráulica; minero; de 

telecomunicaciones (referido a la ingeniería de las telecomunicaciones); del 
transporte terrestre, marítimo, fluvial y aéreo; forestal; industrial; naval; de 
la ingeniería de saneamiento e higiene, y accesorio a las obras de 
ingeniería y su explotación. 

− Todas las demás edificaciones cuyos usos no estén expresamente 
relacionados en los grupos anteriores. 

− Cuando el proyecto a realizar tenga por objeto la construcción de edificios 
para los usos indicados en el grupo a) la titulación académica y profesional 
habilitante será la de arquitecto. 

 Cuando el proyecto a realizar tenga por objeto la construcción de edificios 
para los usos indicados en el grupo b) la titulación académica y profesional 
habilitante, con carácter general, será la de ingeniero, ingeniero técnico o 
arquitecto y vendrá determinada por las disposiciones legales vigentes para 
cada profesión, de acuerdo con sus respectivas especialidades y competencias 
específicas. 
 Cuando el proyecto a realizar tenga por objeto la construcción de edificios 
para los usos indicados en el grupo c) la titulación académica y profesional 
habilitante será la de arquitecto, arquitecto técnico, ingeniero o ingeniero técnico 
y vendrá determinada por las disposiciones legales vigentes para cada 
profesión, de acuerdo con sus especialidades y competencias específicas. 
 
EL PROMOTOR (Art. 9 L.O.E) 
 Será Promotor cualquier persona, física o jurídica, pública o privada, que, 
individual o colectivamente decide, impulsa, programa o financia, con recursos 
propios o ajenos, las obras de edificación para sí o para su posterior 
enajenación, entrega o cesión a terceros bajo cualquier título. 
Son obligaciones del promotor: 
− Ostentar sobre el solar la titularidad de un derecho que le faculte para 

construir en él. 
− Facilitar la documentación e información previa necesaria para la redacción 

del proyecto, así como autorizar al director de obra las posteriores 
modificaciones del mismo. 

− Gestionar y obtener las preceptivas licencias y autorizaciones 

administrativas, así como suscribir el acta de recepción de la obra. 
− Designará al Coordinador de Seguridad y Salud para el proyecto y la 

ejecución de la obra. 
− Suscribir los seguros previstos en la Ley de Ordenación de la Edificación. 
− Entregar al adquirente, en su caso, la documentación de obra ejecutada, o 

cualquier otro documento exigible por las Administraciones competentes. 
− Cualquier otro requisito municipal, autonómico o estatal. 
EL PROYECTISTA (Art. 10 L.O.E) 
 Son obligaciones del proyectista: 
− Estar en posesión de la titulación académica y profesional habilitante de 

arquitecto, arquitecto técnico o ingeniero técnico, según corresponda, y 
cumplir las condiciones exigibles para el ejercicio de la profesión. En caso 
de personas jurídicas, designar al técnico redactor del proyecto que tenga 
la  titulación profesional habilitante. 

− Redactar el proyecto con sujeción a la normativa vigente y a lo que se haya 
establecido en el contrato y entregarlo, con los visados que en su caso 
fueran preceptivos. 

− Acordar, en su caso, con el promotor la contratación de colaboraciones 
parciales. 

−  
EL CONSTRUCTOR (Art. 11 L.O.E) 
 Son obligaciones del constructor: 
− Ejecutar la obra con sujeción al proyecto, a la legislación aplicable y a las 

instrucciones del director de obra y del director de la ejecución de la obra, a 
fin de alcanzar la calidad exigida en el proyecto. 

− Tener la titulación o capacitación profesional que habilita para el 
cumplimiento de las condiciones exigibles para actuar como constructor. 

− Designar al jefe de obra que asumirá la representación técnica del 
constructor en la obra y que por su titulación o experiencia deberá tener la 
capacitación adecuada de acuerdo con las características y la complejidad 
de la obra. 

− Asignar a la obra los medios humanos y materiales que su importancia 
requiera. 

− Organizar los trabajos de construcción, redactando los planes de obra que 
se precisen y proyectando o autorizando las instalaciones provisionales y 
medios auxiliares de la obra. 

− Elaborar el Plan de Seguridad y Salud de la obra en aplicación del Estudio 
correspondiente, y disponer, en todo caso, la ejecución de las medidas 
preventivas, velando por su cumplimiento y por la observancia de la 
normativa vigente en materia de Seguridad y Salud en el trabajo. 

− Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del Coordinador en 
materia de seguridad y salud durante la ejecución de la obra, y en su caso 
de la dirección facultativa. 

− Formalizar las subcontrataciones de determinadas partes o instalaciones 
de la obra dentro de los límites establecidos en el contrato. 

− Firmar el acta de replanteo o de comienzo y el acta de recepción de la 
obra. 

− Ordenar y dirigir la ejecución material con arreglo al proyecto, a las normas 
técnicas y a las reglas de la buena construcción. A tal efecto, ostenta la 
jefatura de todo el personal que intervenga en la obra y coordina las 
intervenciones de los subcontratistas. 

− Asegurar la idoneidad de todos y cada uno de los materiales y elementos 
constructivos que se utilicen, comprobando los preparados en obra y 
rechazando, por iniciativa propia o por prescripción del Aparejador o 
Arquitecto Técnico, los suministros o prefabricados que no cuenten con las 
garantías o documentos de idoneidad requeridos por las normas de 
aplicación. 

− Custodiar los Libros de órdenes y seguimiento de la obra, así como los de 
Seguridad y Salud y el del Control de Calidad, éstos si los hubiere, y dar el 
enterado a las anotaciones que en ellos se practiquen. 

− Facilitar al Aparejador o Arquitecto Técnico con antelación suficiente, los 
materiales precisos para el cumplimiento de su cometido. 

− Preparar las certificaciones parciales de obra y la propuesta de liquidación 
final. 

− Suscribir con el Promotor las actas de recepción provisional y definitiva. 
− Concertar los seguros de accidentes de trabajo y de daños a terceros 

durante la obra. 
− Facilitar al director de obra los datos necesarios para la elaboración de la 

documentación de la obra ejecutada. 
− Facilitar el acceso a la obra a los Laboratorios y Entidades de Control de 

Calidad contratados y debidamente homologados para el cometido de sus 
funciones. 

− Suscribir las garantías por daños materiales ocasionados por vicios y 
defectos de la construcción previstas en el Art. 19 de la L.O.E. 

−  
EL DIRECTOR DE OBRA (Art. 12 L.O.E) 
 Corresponde al Director de Obra: 
− Estar en posesión de la titulación académica y profesional habilitante de 

arquitecto, y cumplir las condiciones exigibles para el ejercicio de la 
profesión. En caso de personas jurídicas, designar al técnico director de 
obra que tenga la titulación profesional habilitante. 

− Verificar el replanteo y la adecuación de la cimentación y de la estructura 
proyectada a las características geotécnicas del terreno. 

− Dirigir la obra coordinándola con el Proyecto de Ejecución, facilitando su 
interpretación técnica, económica y estética. 

− Asistir a las obras, cuantas veces lo requiera su naturaleza y complejidad, a 
fin de resolver las contingencias que se produzcan en la obra y consignar 
en el Libro de Órdenes y Asistencias las instrucciones precisas para la 
correcta interpretación del proyecto. 



− Elaborar, a requerimiento del promotor o con su conformidad, eventuales 
modificaciones del proyecto, que vengan exigidas por la marcha de la obra 
siempre que las mismas se adapten a las disposiciones normativas 
contempladas y observadas en la redacción del proyecto. 

− Coordinar, junto al Aparejador o Arquitecto Técnico, el programa de 
desarrollo de la obra y el Proyecto de Control de Calidad de la obra, con 
sujeción al Código Técnico de la Edificación y a las especificaciones del 
Proyecto. 

− Comprobar, junto al Aparejador o Arquitecto Técnico, los resultados de los 
análisis e informes realizados por Laboratorios y/o Entidades de Control de 
Calidad. 

− Coordinar la intervención en obra de otros técnicos que, en su caso, 
concurran a la dirección con función propia en aspectos de su especialidad. 

− Dar conformidad a las certificaciones parciales de obra y la liquidación final. 
− Suscribir el acta de replanteo o de comienzo de obra y el certificado final de 

obra, así como conformar las certificaciones parciales y la liquidación final 
de las unidades de obra ejecutadas, con los visados que en su caso fueran 
preceptivos. 

− Asesorar al Promotor durante el proceso de construcción y especialmente 
en el acto de la recepción. 

− Preparar con el Contratista, la documentación gráfica y escrita del proyecto 
definitivamente ejecutado para entregarlo al Promotor. 

− A dicha documentación se adjuntará, al menos, el acta de recepción, la 
relación identificativa de los agentes que han intervenido durante el 
proceso de edificación, así como la relativa a las instrucciones de uso y 
mantenimiento del edificio y sus instalaciones, de conformidad con la 
normativa que le sea de aplicación. Esta documentación constituirá el Libro 
del Edificio, y será entregada a los usuarios finales del edificio. 

−  
EL DIRECTOR DE LA EJECUCIÓN DE LA OBRA (Art. 13 L.O.E.) 
 Corresponde al Aparejador o Arquitecto Técnico la dirección de la 
ejecución de la obra, que formando parte de la dirección facultativa, asume la 
función técnica de dirigir la ejecución material de la obra y de controlar 
cualitativa y cuantitativamente la construcción y la calidad de lo edificado. 
Siendo sus funciones específicas: 
− Estar en posesión de la titulación académica y profesional habilitante y 

cumplir las condiciones exigibles para el ejercicio de la profesión. En caso 
de personas jurídicas, designar al técnico director de la ejecución de la 
obra que tenga la titulación profesional habilitante. 

− Redactar el documento de estudio y análisis del Proyecto para elaborar los 
programas de organización y de desarrollo de la obra. 

− Planificar, a la vista del proyecto arquitectónico, del contrato y de la 
normativa técnica de aplicación, el control de calidad y económico de las 
obras. 

− Redactar, cuando se le requiera, el estudio de los sistemas adecuados a 
los riesgos del trabajo en la realización de la obra y aprobar el Proyecto de 
Seguridad y Salud para la aplicación del mismo. 

− Redactar, cuando se le requiera, el Proyecto de Control de Calidad de la 
Edificación, desarrollando lo especificado en el Proyecto de Ejecución. 

− Efectuar el replanteo de la obra y preparar el acta correspondiente, 
suscribiéndola en unión del Arquitecto y del Constructor. 

− Comprobar las instalaciones provisionales, medios auxiliares y medidas de 
Seguridad y Salud en el trabajo, controlando su correcta ejecución. 

− Realizar o disponer las pruebas y ensayos de materiales, instalaciones y 
demás unidades de obra según las frecuencias de muestreo programadas 
en el Plan de Control, así como efectuar las demás comprobaciones que 
resulten necesarias para asegurar la calidad constructiva de acuerdo con el 
proyecto y la normativa técnica aplicable. De los resultados informará 
puntualmente al Constructor, impartiéndole, en su caso, las órdenes 
oportunas; de no resolverse la contingencia adoptará las medidas que 
corresponda dando cuenta al Arquitecto. 

− Realizar las mediciones de obra ejecutada y dar conformidad, según las 
relaciones establecidas, a las certificaciones valoradas y a la liquidación 
final de la obra. 

− Verificar la recepción en obra de los productos de construcción, ordenando 
la realización de ensayos y pruebas precisas. 

− Dirigir la ejecución material de la obra comprobando los replanteos, los 
materiales, la correcta ejecución y disposición de los elementos 
constructivos y de las instalaciones, de acuerdo con el proyecto y con las 
instrucciones del director de obra. 

− Consignar en el Libro de Órdenes y Asistencias las instrucciones precisas. 
− Suscribir el acta de replanteo o de comienzo de obra y el certificado final de 

obra, así como elaborar y suscribir las certificaciones parciales y la 
liquidación final de las unidades de obra ejecutadas. 

− Colaborar con los restantes agentes en la elaboración de la documentación 
de la obra ejecutada, aportando los resultados del control realizado. 

−  
EL COORDINADOR DE SEGURIDAD Y SALUD (Art. 2 e, 3 y 9 R.D. 
1627/1997). 
 El coordinador en materia de Seguridad y Salud durante la ejecución de la 
obra deberá desarrollar las siguientes funciones: 
− Coordinar la aplicación de los principios generales de prevención y de 

seguridad. 
− Coordinar las actividades de la obra para garantizar que los contratistas y, 

en su caso, los subcontratistas y los trabajadores autónomos apliquen de 
manera coherente y responsable los principios de la acción preventiva que 
se recogen en el artículo 15 de la Ley de Prevención de Riesgo Laborales y 
en particular  las que se refieren en el Art. 10 del R.D. 1652/1997 durante la 
ejecución de la obra. 

− Aprobar el plan de seguridad y salud elaborado por el contratista y, en su 
caso, las modificaciones introducidas en el mismo. 

− Coordinar las acciones y funciones de control de la aplicación correcta de 
los métodos de trabajo. 

− Adoptar las medidas necesarias para que sólo las personas autorizadas 
puedan acceder a la obra. La dirección facultativa asumirá esta función 
cuando no fuera necesaria la designación de coordinador. 

 
ENTIDADES Y  LABORATORIOS DE CONTROL DE CALIDAD DE LA 
EDIFICACIÓN  (Art. 14 L.O.E) 
 Las entidades de control de calidad de la edificación prestan asistencia 
técnica en la verificación de la calidad del proyecto, de los materiales y de la 
ejecución de la obra y sus instalaciones de acuerdo con el proyecto y la 
normativa aplicable. Los laboratorios de ensayos para el control de calidad de la 
edificación prestan asistencia técnica, mediante la realización de ensayos o 
pruebas de servicio de los materiales, sistemas o instalaciones de una obra de 
edificación. 
 Son obligaciones de las entidades y de los laboratorios de control de 
calidad (art. 14 de la L.O.E.): 
− Prestar asistencia técnica y entregar los resultados de su actividad al 

agente autor del encargo y, en todo caso, al director de la ejecución de las 
obras. 

− Justificar la capacidad suficiente de medios materiales y humanos 
necesarios para realizar adecuadamente los trabajos contratados, en su 
caso, a través de la correspondiente acreditación oficial otorgada por las 
Comunidades Autónomas con competencia en la materia. 

 
 DE LAS OBLIGACIONES Y DERECHOS GENERALES DEL 

CONSTRUCTOR O CONTRATISTA 
 
VERIFICACIÓN DE LOS DOCUMENTOS DEL PROYECTO  
 Antes de dar comienzo a las obras, el Constructor consignará por escrito 
que la documentación aportada le resulta suficiente para la comprensión de la 
totalidad de la obra contratada, o en caso contrario, solicitará las aclaraciones 
pertinentes. 
 
PLAN DE SEGURIDAD E HIGIENE 
 EI Constructor, a la vista del Proyecto de Ejecución conteniendo, en su 
caso, el Estudio de Seguridad y Salud, presentará el Plan de Seguridad de la 
obra a la aprobación del Aparejador o Arquitecto Técnico de la dirección 
facultativa. 
 
PROYECTO DE CONTROL DE CALIDAD 
 El Constructor tendrá a su disposición el Proyecto de Control de Calidad, si 
para la obra fuera necesario, en el que se especificarán las características y 
requisitos que deberán cumplir los materiales y unidades de obra, y los criterios 
para la recepción de los materiales, según estén avalados o no por sellos 
marcas e calidad; ensayos, análisis y pruebas a realizar, determinación de lotes 
y otros parámetros definidos en el Proyecto por el Arquitecto o Aparejador de la 
Dirección facultativa. 
 
OFICINA EN LA OBRA 
 EI Constructor habilitará en la obra una oficina en la que existirá una mesa 
o tablero adecuado, en el que puedan extenderse y consultarse los planos. En 
dicha oficina tendrá siempre el Contratista a disposición de la Dirección 
Facultativa: 
− EI Proyecto completo, incluidos los complementos que en su caso redacte 

el Arquitecto o proyectos parciales, que coordinados por éste, completen al 
mismo. 

− La Licencia de Obras. 
− EI Libro de Órdenes y Asistencia. 
− EI Plan de Seguridad y Salud y su Libro de Incidencias, si hay para la obra. 
− EI Proyecto de Control de Calidad y su Libro de registro, si hay para la 

obra. 
− EI Reglamento y Ordenanza de Seguridad y Salud en el Trabajo. 
− La documentación de los seguros suscritos por el Constructor. 
− Dispondrá además el Constructor una oficina para la Dirección facultativa, 
convenientemente acondicionada para que en ella se pueda trabajar con 
normalidad a cualquier hora de la jornada.  
 El constructor será responsable de la conservación del libro de órdenes y 
vendrá obligado a la entrega del mismo al final de la obra. En caso de 
desaparición del libro de ordenes se procederá a dotarse de un nuevo libro en el 
que se hará constar como ciertas las que se  deriven  de la reconstrucción del 
anterior libro, por medio de las copias de las hojas que posean los agentes de la 
construcción debidamente rubricadas por los mismos y, en su caso,  por las 
anotaciones  o instrucciones que le consten al director de la obra en  el 
correspondiente expediente 
 
REPRESENTACIÓN DEL CONTRATISTA. JEFE DE OBRA 
 EI Constructor viene obligado a comunicar a la propiedad la persona 
designada como delegado suyo en la obra, que tendrá el carácter de Jefe de 
Obra de la misma, con dedicación plena y con facultades para representarle y 
adoptar en todo momento cuantas decisiones competan a la contrata. 
 Serán sus funciones Ias del Constructor según se especifica en el artículo 
5. 
 Cuando Ia importancia de Ias obras lo requiera y así se consigne en el 
Pliego de "Condiciones particulares de índole facultativa", el Delegado del 
Contratista será un facultativo de grado superior o grado medio, según los 



casos. 
 EI Pliego de Condiciones particulares determinará el personal facultativo o 
especialista que el Constructor se obligue a mantener en la obra como mínimo, 
y el tiempo de dedicación comprometido. 
 EI incumplimiento de esta obligación o, en general, la falta de cualificación 
suficiente por parte del personal según la naturaleza de los trabajos, facultará al 
Arquitecto para ordenar Ia paralización de las obras sin derecho a reclamación 
alguna, hasta que se subsane la deficiencia. 
 
PRESENCIA DEL CONSTRUCTOR EN LA OBRA 
 EI Jefe de Obra, por si o por medio de sus técnicos, o encargados estará 
presente durante Ia jornada legal de trabajo y acompañará al Arquitecto o al 
Aparejador o Arquitecto Técnico, en las visitas que hagan a Ias obras, 
poniéndose a su disposición para la práctica de los reconocimientos que se 
consideren necesarios y suministrándoles los datos precisos para Ia 
comprobación de mediciones y liquidaciones. 
 
TRABAJOS NO ESTIPULADOS EXPRESAMENTE 
 Es obligación de la contrata el ejecutar cuando sea necesario para la buena 
construcción y aspecto de Ias obras, aun cuando no se halle expresamente 
determinado en los Documentos de Proyecto, siempre que, sin separarse de su 
espíritu y recta interpretación, lo disponga el Arquitecto dentro de los límites de 
posibilidades que los presupuestos habiliten para cada unidad de obra y tipo de 
ejecución. En defecto de especificación en el Pliego de Condiciones 
Particulares, se entenderá que requiere reformado de proyecto con 
consentimiento expreso de la propiedad, Promotor, toda variación que suponga 
incremento de precios de alguna unidad de obra en más del 20 por 100 ó del 
total del presupuesto en más de un 10 por 100. 
 
INTERPRETACIONES, ACLARACIONES Y MODIFICACIONES DE LOS 
DOCUMENTOS DEL PROYECTO 
 EI Constructor podrá requerir del Arquitecto o del Aparejador o Arquitecto 
Técnico, según sus respectivos cometidos, las instrucciones o aclaraciones que 
se precisen para la correcta interpretación y ejecución de lo proyectado. 
 Cuando se trate de aclarar, interpretar o modificar preceptos de los Pliegos 
de Condiciones o indicaciones de los planos o croquis, las órdenes e 
instrucciones correspondientes se comunicarán precisamente por escrito al 
Constructor, estando éste obligado a su vez a devolver los originales o las 
copias suscribiendo con su firma el enterado, que figurará al pie de todas las 
órdenes, avisos o instrucciones que reciba tanto del Aparejador o Arquitecto 
Técnico como del Arquitecto. 
 Cualquier reclamación que en contra de las disposiciones tomadas por 
éstos crea oportuno hacer el Constructor, habrá de dirigirla, dentro 
precisamente del plazo de tres días, a quién la hubiere dictado, el cual dará al 
Constructor el correspondiente recibo, si éste lo solicitase. 
 
RECLAMACIONES CONTRA LAS ÓRDENES DE LA DIRECCION 
FACULTATIVA 
 Las reclamaciones que el Contratista quiera hacer contra Ias órdenes o 
instrucciones dimanadas de Ia Dirección Facultativa, sólo podrá presentarlas, a 
través del Arquitecto, ante la Propiedad, si son de orden económico y de 
acuerdo con las condiciones estipuladas en los Pliegos de Condiciones 
correspondientes. Contra disposiciones de orden técnico del Arquitecto o del 
Aparejador o Arquitecto Técnico, no se admitirá reclamación alguna, pudiendo 
el Contratista salvar su responsabilidad, si lo estima oportuno, mediante 
exposición razonada dirigida al Arquitecto, el cual podrá limitar su contestación 
al acuse de recibo, que en todo caso será obligatorio para este tipo de 
reclamaciones. 
 
RECUSACIÓN POR EL CONTRATISTA DEL PERSONAL NOMBRADO POR 
EL ARQUITECTO 
 EI Constructor no podrá recusar a los Arquitectos, Aparejadores o personal 
encargado por éstos de la vigilancia de las obras, ni pedir que por parte de la 
propiedad se designen otros facultativos para los reconocimientos y mediciones. 
Cuando se crea perjudicado por la labor de éstos procederá de acuerdo con lo 
estipulado en el artículo precedente, pero sin que por esta causa puedan 
interrumpirse ni perturbarse la marcha de los trabajos. 
 
FALTAS DEL PERSONAL 
 EI Arquitecto, en supuestos de desobediencia a sus instrucciones, 
manifiesta incompetencia o negligencia grave que comprometan o perturben la 
marcha de los trabajos, podrá requerir al Contratista para que aparte de la obra 
a los dependientes u operarios causantes de la perturbación. 
 
SUBCONTRATAS 
 EI Contratista podrá subcontratar capítulos o unidades de obra a otros 
contratistas e industriales, con sujeción en su caso, a lo estipulado en el Pliego 
de Condiciones Particulares y sin perjuicio de sus obligaciones como Contratista 
general de la obra. 
 

RESPONSABILIDAD CIVIL DE LOS AGENTES QUE INTERVIENEN EN EL 
PROCESO DE LA EDIFICACIÓN 

 
DAÑOS MATERIALES (Art. 17 .1 L.O.E.) 
  Las personas físicas o jurídicas que intervienen en el proceso de la 
edificación responderán frente a los propietarios y los terceros adquirentes de 
los edificios o partes de los mismos, en el caso de que sean objeto de división, 
de los siguientes daños materiales ocasionados en el edificio dentro de los 

plazos indicados, contados desde la fecha de recepción de la obra, sin reservas 
o desde la subsanación de éstas: 
 Durante diez años, de los  daños materiales causados en el edificio por 
vicios o defectos que afecten a la cimentación, los soportes, las vigas, los 
forjados, los muros de carga u otros elementos estructurales, y que 
comprometan directamente la resistencia mecánica y la estabilidad del edificio. 
 Durante tres años, de los daños materiales causados en el edificio por 
vicios o defectos de los elementos constructivos o de las instalaciones que 
ocasionen el incumplimiento de los requisitos de habitabilidad del art. 3 de la 
L.O.E. 
 El constructor también responderá de los daños materiales por vicios o 
defectos de ejecución que afecten a elementos de terminación o acabado de las 
obras dentro del plazo de un año. 
 
RESPONSABILIDAD CIVIL (Art. 17.2, y siguientes L.O.E) 
 La responsabilidad civil será exigible en forma personal e individualizada, 
tanto por actos u omisiones de propios, como por actos u omisiones de 
personas por las que se deba responder. 
 No obstante, cuando pudiera individualizarse la causa de los daños 
materiales o quedase debidamente probada la concurrencia de culpas sin que 
pudiera precisarse el grado de intervención de cada agente en el daño 
producido, la responsabilidad se exigirá solidariamente. En todo caso, el 
promotor responderá solidariamente con los demás agentes intervinientes ante 
los posibles adquirentes de los daños materiales en el edificio ocasionados por 
vicios o defectos de construcción. Sin perjuicio de las medidas de intervención 
administrativas que en cada caso procedan, la responsabilidad del promotor 
que se establece en la Ley de Ordenación de la Edificación se extenderá a las 
personas físicas o jurídicas que, a tenor del contrato o de su intervención 
decisoria en la promoción, actúen como tales promotores bajo la forma de 
promotor o gestor de cooperativas o de comunidades de propietarios u otras 
figuras análogas. 
 Cuando el proyecto haya sido contratado conjuntamente con más de un 
proyectista, los mismos responderán solidariamente. 
 Los proyectistas que contraten los cálculos, estudios, dictámenes o 
informes de otros profesionales, serán directamente responsables de los daños 
que puedan derivarse de su insuficiencia, incorrección o inexactitud, sin 
perjuicio de la repetición que pudieran ejercer contra sus autores. El constructor 
responderá directamente de los daños materiales causados en el edificio por 
vicios o defectos derivados de la impericia, falta de capacidad profesional o 
técnica, negligencia o incumplimiento de las obligaciones atribuidas al jefe de 
obra y demás personas físicas o jurídicas que de él dependan. 
 Cuando el constructor subcontrate con otras personas físicas o jurídicas la 
ejecución de determinadas partes o instalaciones de la obra, será directamente 
responsable de los daños materiales por vicios o defectos de su ejecución, sin 
perjuicio de la repetición a que hubiere lugar. El director de obra y el director de 
la ejecución de la obra que suscriban el certificado final de obra serán 
responsables de la veracidad y exactitud de dicho documento. 
 Quien acepte la dirección de una obra cuyo proyecto no haya elaborado él 
mismo, asumirá las responsabilidades derivadas de las omisiones, deficiencias 
o imperfecciones del proyecto, sin perjuicio de la repetición que pudiere 
corresponderle frente al proyectista. Cuando la dirección de obra se contrate de 
manera conjunta a más de un técnico, los mismos responderán solidariamente 
sin perjuicio de la distribución que entre ellos corresponda.  
 Las responsabilidades por daños no serán exigibles a los agentes que 
intervengan en el proceso de la edificación, si se prueba que aquellos fueron 
ocasionados por caso fortuito, fuerza mayor, acto de tercero o por el propio 
perjudicado por el daño. Las responsabilidades a que se refiere este artículo se 
entienden sin perjuicio de las que alcanzan al vendedor de los edificios o partes 
edificadas frente al comprador conforme al contrato de compraventa suscrito 
entre ellos, a los artículos 1.484 y siguientes del Código Civil y demás 
legislación aplicable a la compraventa. 
 
PRESCRIPCIONES GENERALES RELATIVAS A TRABAJOS, MATERIALES 

Y MEDIOS AUXILIARES 
 
CAMINOS Y ACCESOS 
 EI Constructor dispondrá por su cuenta los accesos a la obra, el 
cerramiento o vallado de ésta y su mantenimiento durante la ejecución de la 
obra. EI Aparejador o Arquitecto Técnico podrá exigir su modificación o mejora. 
 
REPLANTEO 
 EI Constructor iniciará Ias obras con el replanteo de las mismas en el 
terreno, señalando Ias referencias principales que mantendrá como base de 
ulteriores replanteos parciales. Dichos trabajos se considerará a cargo del 
Contratista e incluidos en su oferta. EI Constructor someterá el replanteo a la 
aprobación del Aparejador o Arquitecto Técnico y una vez esto haya dado su 
conformidad preparará un acta acompañada de un plano que deberá ser 
aprobada por el Arquitecto, siendo responsabilidad del Constructor la omisión 
de este trámite. 
 
INICIO DE LA OBRA. RITMO DE EJECUCIÓN DE LOS TRABAJOS 
 EI Constructor dará comienzo a las obras en el plazo marcado en el Pliego 
de Condiciones Particulares, desarrollándolas en Ia forma necesaria para que 
dentro de los períodos parciales en aquél señalados queden ejecutados los 
trabajos correspondientes y, en consecuencia, la ejecución total se Ileve a 
efecto dentro del plazo exigido en el Contrato. Obligatoriamente y por escrito, 
deberá el Contratista dar cuenta al Arquitecto y al Aparejador o Arquitecto 
Técnico del comienzo de los trabajos al menos con tres días de antelación.  
 



ORDEN DE LOS TRABAJOS 
 En general, Ia determinación del orden de los trabajos es facultad de la 
contrata, salvo aquellos casos en que, por circunstancias de orden técnico, 
estime conveniente su variación la Dirección Facultativa. 
 
FACILIDADES PARA OTROS CONTRATISTAS 
 De acuerdo con lo que requiera la Dirección Facultativa, el Contratista 
General deberá dar todas las facilidades razonables para la realización de los 
trabajos que le sean encomendados a todos los demás Contratistas que 
intervengan en la obra. Ello sin perjuicio de las compensaciones económicas a 
que haya lugar entre Contratistas por utilización de medios auxiliares o 
suministros de energía u otros conceptos. En caso de litigio, ambos Contratistas 
estarán a lo que resuelva Ia Dirección Facultativa. 
 
AMPLIACIÓN DEL PROYECTO POR CAUSAS IMPREVISTAS O DE FUERZA 
MAYOR 
 Cuando sea preciso por motivo imprevisto o por cualquier accidente, 
ampliar el Proyecto, no se interrumpirán los trabajos, continuándose según las 
instrucciones dadas por el Arquitecto en tanto se formula o se tramita el 
Proyecto Reformado. EI Constructor está obligado a realizar con su personal y 
sus materiales cuanto la Dirección de las obras disponga para apeos, 
apuntalamientos, derribos, recalzos o cualquier otra obra de carácter urgente, 
anticipando de momento este servicio, cuyo importe le será consignado en un 
presupuesto adicional o abonado directamente, de acuerdo con lo que se 
convenga.  
 
PRÓRROGA POR CAUSA DE FUERZA MAYOR 
 Si por causa de fuerza mayor o independiente de la voluntad del 
Constructor, éste no pudiese comenzar las obras, o tuviese que suspenderlas, o 
no le fuera posible terminarlas en los plazos prefijados, se le otorgará una 
prorroga proporcionada para el cumplimiento de la contrata, previo informe 
favorable del Arquitecto. Para ello, el Constructor expondrá, en escrito dirigido al 
Arquitecto, la causa que impide la ejecución o la marcha de los trabajos y el 
retraso que por ello se originaría en los plazos acordados, razonando 
debidamente la prórroga que por dicha causa solicita. 
 
RESPONSABILIDAD DE LA DIRECCIÓN FACULTATIVA EN EL RETRASO 
DE LA OBRA 
 EI Contratista no podrá excusarse de no haber cumplido los plazos de 
obras estipulados, alegando como causa la carencia de planos u órdenes de la 
Dirección Facultativa, a excepción del caso en que habiéndolo solicitado por 
escrito no se le hubiesen proporcionado. 
 
CONDICIONES GENERALES DE EJECUCIÓN DE LOS TRABAJOS 
 Todos los trabajos se ejecutarán con estricta sujeción al Proyecto, a las 
modificaciones del mismo que previamente hayan sido aprobadas y a las 
órdenes e instrucciones que bajo su responsabilidad y por escrito entreguen el 
Arquitecto o el Aparejador o Arquitecto Técnico al Constructor, dentro de las 
limitaciones presupuestarias y de conformidad con lo especificado en el artículo 
15. 
 
DOCUMENTACIÓN DE OBRAS OCULTAS 
 De todos los trabajos y unidades de obra que hayan de quedar ocultos a la 
terminación del edificio, se levantarán los planos precisos para que queden 
perfectamente definidos; estos documentos se extenderán por triplicado, 
entregándose: uno, al Arquitecto; otro, al Aparejador; y, el tercero, al 
Contratista, firmados todos ellos por los tres. Dichos planos, que deberán ir 
suficientemente acotados, se considerarán documentos indispensables e 
irrecusables para efectuar las mediciones. 
 
TRABAJOS DEFECTUOSOS 
 EI Constructor debe emplear los materiales que cumplan las condiciones 
exigidas en las "Condiciones generales y particulares de índole Técnica" del 
Pliego de Condiciones y realizará todos y cada uno de los trabajos contratados 
de acuerdo con lo especificado también en dicho documento. Por ello, y hasta 
que tenga lugar la recepción definitiva del edificio, es responsable de la 
ejecución de los trabajos que ha contratado y de las faltas y defectos que en 
éstos puedan existir por su mala ejecución o por Ia deficiente calidad de los 
materiales empleados o aparatos colocados, sin que le exonere de 
responsabilidad el control que compete al Aparejador o Arquitecto Técnico, ni 
tampoco el hecho de que estos trabajos hayan sido valorados en las 
certificaciones parciales de obra, que siempre se entenderán extendidas y 
abonadas a buena cuenta. Como consecuencia de lo anteriormente expresado, 
cuando el Aparejador o Arquitecto Técnico advierta vicios o defectos en los 
trabajos ejecutados, o que los materiales empleados o los aparatos colocados 
no reúnen las condiciones preceptuadas, ya sea en el curso de la ejecución de 
los trabajos, o finalizados éstos, y antes de verificarse la recepción definitiva de 
la obra, podrá disponer que las partes defectuosas sean demolidas y 
reconstruidas de acuerdo con lo contratado, y todo ello a expensas de la 
contrata. Si ésta no estimase justa la decisión y se negase a la demolición y 
reconstrucción ordenadas, se planteará la cuestión ante el Arquitecto de la obra, 
quien resolverá. 
 
 
 
VICIOS OCULTOS 
 Si el Aparejador o Arquitecto Técnico tuviese fundadas razones para creer 
en la existencia de vicios ocultos de construcción en las obras ejecutadas, 

ordenará efectuar en cualquier tiempo, y antes de la recepción definitiva, los 
ensayos, destructivos o no, que crea necesarios para reconocer los trabajos 
que suponga defectuosos, dando cuenta de la circunstancia al Arquitecto. Los 
gastos que se ocasionen serán de cuenta del Constructor, siempre que los 
vicios existan realmente, en caso contrario serán a cargo de la Propiedad. 
 
DE LOS MATERIALES Y DE LOS APARATOS. SU PROCEDENCIA 
 EI Constructor tiene libertad de proveerse de los materiales y aparatos de 
todas clases en los puntos que le parezca conveniente, excepto en los casos en 
que el Pliego Particular de Condiciones Técnicas preceptúe una procedencia 
determinada. Obligatoriamente, y antes de proceder a su empleo o acopio, el 
Constructor deberá presentar al Aparejador o Arquitecto Técnico una lista 
completa de los materiales y aparatos que vaya a utilizar en la que se 
especifiquen todas las indicaciones sobre marcas, calidades, procedencia e 
idoneidad de cada uno de ellos.  
 
PRESENTACIÓN DE MUESTRAS 
 A petición del Arquitecto, el Constructor le presentará las muestras de los 
materiales siempre con la antelación prevista en el Calendario de la Obra. 
 
MATERIALES NO UTILIZABLES 
 EI Constructor, a su costa, transportará y colocará, agrupándolos 
ordenadamente y en el lugar adecuado, los materiales procedentes de Ias 
excavaciones, derribos, etc., que no sean utilizables en la obra. 
 Se retirarán de ésta o se llevarán al vertedero, cuando así estuviese 
establecido en el Pliego de Condiciones Particulares vigente en la obra. Si no se 
hubiese preceptuado nada sobre el particular, se retirarán de ella cuando así lo 
ordene el Aparejador o Arquitecto Técnico, pero acordando previamente con el 
Constructor su justa tasación, teniendo en cuenta el valor de dichos materiales y 
los gastos de su transporte. 
 
MATERIALES Y APARATOS DEFECTUOSOS 
 Cuando los materiales, elementos de instalaciones o aparatos no fuesen de 
la calidad prescrita en este Pliego, o no tuvieran la preparación en él exigida o, 
en fin, cuando la falta de prescripciones formales de aquél, se reconociera o 
demostrara que no eran adecuados para su objeto, el Arquitecto a instancias 
del Aparejador o Arquitecto Técnico, dará orden al Constructor de sustituirlos 
por otros que satisfagan las condiciones o llenen el objeto a que se destinen. 
 Si a los quince (15) días de recibir el Constructor orden de que retire los 
materiales que no estén en condiciones, no ha sido cumplida, podrá hacerlo la 
Propiedad cargando los gastos a la contrata. 
Si los materiales, elementos de instalaciones o aparatos fueran defectuosos, 
pero aceptables a juicio del Arquitecto, se recibirán pero con la rebaja del precio 
que aquél determine, a no ser que el Constructor prefiera sustituirlos por otros 
en condiciones.  
 
GASTOS OCASIONADOS POR PRUEBAS Y ENSAYOS 
 Todos los gastos originados por las pruebas y ensayos de materiales o 
elementos que intervengan en la ejecución de las obras, serán de cuenta de Ia 
contrata. Todo ensayo que no haya resultado satisfactorio o que no ofrezca las 
suficientes garantías podrá comenzarse de nuevo a cargo del mismo. 
 
LIMPIEZA DE LAS OBRAS 
 Es obligación del Constructor mantener limpias las obras y sus 
alrededores, tanto de escombros como de materiales sobrantes, hacer 
desaparecer Ias instalaciones provisionales que no sean necesarias, así como 
adoptar Ias medidas y ejecutar todos los trabajos que sean necesarios para que 
la obra ofrezca buen aspecto. 
 
OBRAS SIN PRESCRIPCIONES 
 En la ejecución de trabajos que entran en la construcción de las obras y 
para los cuales no existan prescripciones consignadas explícitamente en este 
Pliego ni en la restante documentación del Proyecto, el Constructor se atendrá, 
en primer término, a las instrucciones que dicte la Dirección Facultativa de las 
obras y, en segundo lugar, a Ias reglas y prácticas de la buena construcción. 

 
DE LAS RECEPCIONES DE EDIFICIOS Y OBRAS ANEJAS 

 
ACTA DE RECEPCIÓN 
 La recepción de la obra es el acto por el cual el constructor una vez 
concluida ésta, hace entrega de la misma al promotor y es aceptada por éste. 
Podrá realizarse con o sin reservas y deberá abarcar la totalidad de la obra o 
fases completas y terminadas de la misma, cuando así se acuerde por las 
partes. 
 La recepción deberá consignarse en un acta firmada, al menos, por el 
promotor y el constructor, y en la misma se hará constar: 
− Las partes que intervienen. 
− La fecha del certificado final de la totalidad de la obra o de la fase completa 

y terminada de la misma. 
− El coste final de la ejecución material de la obra. 
− La declaración de la recepción de la obra con o sin reservas, especificando, 

en su caso, éstas de manera objetiva, y el plazo en que deberán quedar 
subsanados los defectos observados.  

− Una vez subsanados los mismos, se hará constar en un acta aparte, 
suscrita por los firmantes de la recepción. 

− Las garantías que, en su caso, se exijan al constructor para asegurar sus 
responsabilidades. 

− Se adjuntará el certificado final de obra suscrito por el director de obra 



(arquitecto) y el director de la ejecución de la obra (aparejador) y la 
documentación justificativa del control de calidad realizado. 

 El promotor podrá rechazar la recepción de la obra por considerar que la 
misma no está terminada o que no se adecua a las condiciones contractuales. 
En todo caso, el rechazo deberá ser motivado por escrito en el acta, en la que 
se fijará el nuevo plazo para efectuar la recepción. 
 Salvo pacto expreso en contrario, la recepción de la obra tendrá lugar 
dentro de los treinta días siguientes a la fecha de su terminación, acreditada en 
el certificado final de obra, plazo que se contará a partir de la notificación 
efectuada por escrito al promotor. La recepción se entenderá tácitamente 
producida si transcurridos treinta días desde la fecha indicada el promotor no 
hubiera puesto de manifiesto reservas o rechazo motivado por escrito. 
 
DE LAS RECEPCIONES PROVISIONALES 
 Esta se realizará con la intervención de la Propiedad, del Constructor, del 
Arquitecto y del Aparejador o Arquitecto Técnico. Se convocará también a los 
restantes técnicos que, en su caso, hubiesen intervenido en la dirección con 
función propia en aspectos parciales o unidades especializadas. 
 Practicado un detenido reconocimiento de las obras, se extenderá un acta 
con tantos ejemplares como intervinientes y firmados por todos ellos. Desde 
esta fecha empezará a correr el plazo de garantía, si las obras se hallasen en 
estado de ser admitidas. Seguidamente, los Técnicos de la Dirección 
Facultativa extenderán el correspondiente Certificado de final de obra. 
 Cuando las obras no se hallen en estado de ser recibidas, se hará constar 
en el acta y se darán al Constructor las oportunas instrucciones para remediar 
los defectos observados, fijando un plazo para subsanarlos, expirado el cual, se 
efectuará un nuevo reconocimiento a fin de proceder a la recepción provisional 
de la obra. Si el Constructor no hubiese cumplido, podrá declararse resuelto el 
contrato con pérdida de la fianza. 
 
DOCUMENTACIÓN FINAL 
 EI Arquitecto, asistido por el Contratista y los técnicos que hubieren 
intervenido en la obra, redactarán la documentación final de las obras, que se 
facilitará a la Propiedad. Dicha documentación se adjuntará, al acta de 
recepción, con la relación identificativa de los agentes que han intervenido 
durante el proceso de edificación, así como la relativa a las instrucciones de uso 
y mantenimiento del edificio y sus instalaciones, de conformidad con la 
normativa que le sea de aplicación. Esta documentación constituirá el Libro del 
Edificio, que ha ser encargada por el promotor, será entregada a los usuarios 
finales del edificio. A su vez dicha documentación se divide en: 
 a.- Documentación de seguimiento de obra 
 Dicha documentación según el Código Técnico de la Edificación se 
compone de: 
− Libro de órdenes y asistencias de acuerdo con lo previsto en el Decreto 

461/1971 de 11 de marzo. 
− Libro de incidencias en materia de seguridad y salud, según el Real 

Decreto 1627/1997 de 24 de octubre. 
− Proyecto con sus anejos y modificaciones debidamente autorizadas por el 

director de la obra. 
− Licencia de obras, de apertura del centro de trabajo y, en su caso, de otras 

autorizaciones administrativas. 
 La documentación de seguimiento será depositada por el director de la 
obra en el COAG. 
 b.- Documentación de control de obra 
 Su contenido cuya recopilación es responsabilidad del director de ejecución 
de obra, se compone de: 
− Documentación de control, que debe corresponder a lo establecido en el 

proyecto, más sus anejos y modificaciones. 
− Documentación, instrucciones de uso y mantenimiento, así como garantías 

de los materiales y suministros 
que debe ser proporcionada por el constructor, siendo conveniente 
recordárselo fehacientemente. 

− En su caso, documentación de calidad de las unidades de obra, preparada 
por el constructor y autorizada por el director de ejecución en su colegio 
profesional. 

 c.- Certificado final de obra.  
 Este se ajustará al modelo publicado en el Decreto 462/1971 de 11 de 
marzo, del Ministerio de Vivienda, en donde el director de la ejecución de la 
obra certificará haber dirigido la ejecución material de las obras y controlado 
cuantitativa y cualitativamente la construcción y la calidad de lo edificado de 
acuerdo con el proyecto, la documentación técnica que lo desarrolla y las 
normas de buena construcción.  
 El director de la obra certificará que la edificación ha sido realizada bajo su 
dirección, de conformidad con el proyecto objeto de la licencia y la 
documentación técnica que lo complementa, hallándose dispuesta para su 
adecuada utilización con arreglo a las instrucciones de uso y mantenimiento. 
Al certificado final de obra se le unirán como anejos los siguientes documentos: 
− Descripción de las modificaciones que, con la conformidad del promotor, se 

hubiesen introducido durante 
 la obra haciendo constar su compatibilidad con las condiciones de la 
licencia. 
− Relación de los controles realizados. 
 
 
MEDICIÓN DEFINITIVA DE LOS TRABAJOS Y LIQUIDACIÓN PROVISIONAL 
DE LA OBRA 
 Recibidas provisionalmente las obras, se procederá inmediatamente por el 
Aparejador o Arquitecto Técnico a su medición definitiva, con precisa asistencia 
del Constructor o de su representante. Se extenderá la oportuna certificación 

por triplicado que, aprobada por el Arquitecto con su firma, servirá para el abono 
por la Propiedad del saldo resultante salvo la cantidad retenida en concepto de 
fianza (según lo estipulado en el Art. 6 de la L.O.E.) 
 
PLAZO DE GARANTÍA 
 EI plazo de garantía deberá estipularse en el Pliego de Condiciones 
Particulares y en cualquier caso nunca deberá ser inferior a nueve meses (un 
año con Contratos de las Administraciones Públicas). 
 
CONSERVACIÓN DE LAS OBRAS RECIBIDAS PROVISIONALMENTE 
 Los gastos de conservación durante el plazo de garantía comprendido 
entre Ias recepciones provisional y definitiva, correrán a cargo del Contratista.  
Si el edificio fuese ocupado o utilizado antes de la recepción definitiva, la 
guardería, limpieza y reparaciones causadas por el uso correrán a cargo del 
propietario y las reparaciones por vicios de obra o por defectos en las 
instalaciones, serán a cargo de la contrata. 
 
DE LA RECEPCIÓN DEFINITIVA 
 La recepción definitiva se verificará después de transcurrido el plazo de 
garantía en igual forma y con las mismas formalidades que la provisional, a 
partir de cuya fecha cesará Ia obligación del Constructor de reparar a su cargo 
aquellos desperfectos inherentes a la normal conservación de los edificios y 
quedarán sólo subsistentes todas las responsabilidades que pudieran 
alcanzarle por vicios de la construcción.  
 
PRORROGA DEL PLAZO DE GARANTÍA 
 Si al proceder al reconocimiento para Ia recepción definitiva de la obra, no 
se encontrase ésta en las condiciones debidas, se aplazará dicha recepción 
definitiva y el Arquitecto-Director marcará al Constructor los plazos y formas en 
que deberán realizarse las obras necesarias y, de no efectuarse dentro de 
aquellos, podrá resolverse el contrato con pérdida de la fianza. 
 
DE LAS RECEPCIONES DE TRABAJOS CUYA CONTRATA HAYA SIDO 
RESCINDIDA 
 En el caso de resolución del contrato, el Contratista vendrá obligado a 
retirar, en el plazo que se fije en el Pliego de Condiciones Particulares, la 
maquinaria, medios auxiliares, instalaciones, etc., a resolver los subcontratos 
que tuviese concertados y a dejar la obra en condiciones de ser reanudada por 
otra empresa. Las obras y trabajos terminados por completo se recibirán 
provisionalmente con los trámites establecidos en este Pliego de Condiciones. 
Transcurrido el plazo de garantía se recibirán definitivamente según lo 
dispuesto en este Pliego. Para las obras y trabajos no determinados pero 
aceptables a juicio del Arquitecto Director, se efectuará una sola y definitiva 
recepción. 
 

PARTE III. DISPOSICIONES ECONÓMICAS 
 

PRINCIPIO GENERAL 
 
 Todos los que intervienen en el proceso de construcción tienen derecho a 
percibir puntualmente las cantidades devengadas por su correcta actuación con 
arreglo a las condiciones contractualmente establecidas. 
 La propiedad, el contratista y, en su caso, los técnicos pueden exigirse 
recíprocamente las garantías adecuadas al cumplimiento puntual de sus 
obligaciones de pago. 
 

FIANZAS 
 
 EI contratista prestará fianza con arreglo a alguno de los siguientes 
procedimientos según se estipula a continuación: 
− Depósito previo, en metálico, valores, o aval bancario, por importe entre el 

4 por 100 y el 10 por 100 del precio total de contrata. 
− Mediante retención en las certificaciones parciales o pagos a cuenta en 

igual proporción. 
− El porcentaje de aplicación para el depósito o la retención se fijará en el 

Pliego de Condiciones Particulares. 
−  
FIANZA EN SUBASTA PÚBLICA 
 En el caso de que la obra se adjudique por subasta pública, el depósito 
provisional para tomar parte en ella se especificará en el anuncio de la misma y 
su cuantía será de ordinario, y salvo estipulación distinta en el Pliego de 
Condiciones particulares vigente en la obra, de un cuatro por ciento (4 por 100) 
como mínimo, del total del Presupuesto de contrata. 
 EI Contratista a quien se haya adjudicado la ejecución de una obra o 
servicio para la misma, deberá depositar en el punto y plazo fijados en el 
anuncio de la subasta o el que se determine en el Pliego de Condiciones 
Particulares del Proyecto, la fianza definitiva que se señale y, en su defecto, su 
importe será el diez por cien (10 por 100) de la cantidad por la que se haga la 
adjudicación de las formas especificadas en el apartado anterior. 
 EI plazo señalado en el párrafo anterior, y salvo condición expresa 
establecida en el Pliego de Condiciones particulares, no excederá de treinta 
días naturales a partir de la fecha en que se le comunique la adjudicación, y 
dentro de él deberá presentar el adjudicatario la carta de pago o recibo que 
acredite la constitución de la fianza a que se refiere el mismo párrafo. La falta 
de cumplimiento de este requisito dará lugar a que se declare nula la 
adjudicación, y el adjudicatario perderá el depósito provisional que hubiese 
hecho para tomar parte en la subasta. 
 



EJECUCIÓN DE TRABAJOS CON CARGO A LA FIANZA 
 Si el Contratista se negase a hacer por su cuenta los trabajos precisos para 
ultimar la obra en las condiciones contratadas. El Arquitecto Director, en nombre 
y representación del propietario, los ordenará ejecutar a un tercero, o, podrá 
realizarlos directamente por administración, abonando su importe con la fianza 
depositada, sin perjuicio de las acciones a que tenga derecho el Propietario, en 
el caso de que el importe de la fianza no bastare para cubrir el importe de los 
gastos efectuados en las unidades de obra que no fuesen de recibo. 
 
DEVOLUCIÓN DE FIANZAS 
 La fianza retenida será devuelta al Contratista en un plazo que no excederá 
de treinta (30) días una vez firmada el Acta de Recepción Definitiva de la obra. 
La propiedad podrá exigir que el Contratista le acredite la liquidación y finiquito 
de sus deudas causadas por la ejecución de la obra, tales como salarios, 
suministros, subcontratos... 
 
DEVOLUCIÓN DE LA FIANZA EN EL CASO DE EFECTUARSE 
RECEPCIONES PARCIALES 
 Si la propiedad, con la conformidad del Arquitecto Director, accediera a 
hacer recepciones parciales, tendrá derecho el Contratista a que se le devuelva 
la parte proporcional de la fianza.  
 

DE LOS PRECIOS 
 
COMPOSICIÓN DE LOS PRECIOS UNITARIOS 
 EI cálculo de los precios de las distintas unidades de obra es el resultado 
de sumar los costes directos, los indirectos, los gastos generales y el beneficio 
industrial. 
 Se considerarán costes directos: 
− La mano de obra, con sus pluses y cargas y seguros sociales, que 

interviene directamente en la ejecución de la unidad de obra. 
− Los materiales, a los precios resultantes a pie de obra, que queden 

integrados en la unidad de que se trate o que sean necesarios para su 
ejecución. 

− Los equipos y sistemas técnicos de seguridad e higiene para la prevención 
y protección de accidentes y enfermedades profesionales. 

− Los gastos de personal, combustible, energía, etc., que tengan lugar por el 
accionamiento o funcionamiento de la maquinaria e instalaciones utilizadas 
en la ejecución de la unidad de obra. 

− Los gastos de amortización y conservación de la maquinaria, instalaciones, 
sistemas y equipos anteriormente citados.  

Se considerarán costes indirectos: 
 Los gastos de instalación de oficinas a pie de obra, comunicaciones 
edificación de almacenes, talleres, pabellones temporales para obreros, 
laboratorios, seguros, etc., los del personal técnico y administrativo adscrito 
exclusivamente a la obra y los imprevistos. Todos estos gastos, se cifrarán en 
un porcentaje de los costes directos. 
Se considerarán gastos generales: 
 Los gastos generales de empresa, gastos financieros, cargas fiscales y 
tasas de la Administración, legalmente establecidas. Se cifrarán como un 
porcentaje de la suma de los costes directos e indirectos (en los contratos de 
obras de la Administración pública este porcentaje se establece entre un 13 por 
100 y un 17 por 100). 
Beneficio industrial: 
 EI beneficio industrial del Contratista se establece en el 6 por 100 sobre la 
suma de las anteriores partidas en obras para la Administración. 
Precio de ejecución material: 
 Se denominará Precio de Ejecución material el resultado obtenido por la 
suma de los anteriores conceptos a excepción del Beneficio Industrial. 
Precio de Contrata: 
 EI precio de Contrata es la suma de los costes directos, los Indirectos, los 
Gastos Generales y el Beneficio Industrial. 
 EI IVA se aplica sobre esta suma (precio de contrata) pero no integra el 
precio.  
 
PRECIOS DE CONTRATA. IMPORTE DE CONTRATA 
 En el caso de que los trabajos a realizar en un edificio u obra aneja 
cualquiera se contratasen a riesgo y ventura, se entiende por Precio de contrata 
el que importa el coste total de la unidad de obra, es decir, el precio de 
Ejecución material, más el tanto por ciento (%) sobre este último precio en 
concepto de Beneficio Industrial del Contratista. EI beneficio se estima 
normalmente, en 6 por 100, salvo que en las Condiciones Particulares se 
establezca otro distinto. 
 
PRECIOS CONTRADICTORIOS 
 Se producirán precios contradictorios sólo cuando la Propiedad por medio 
del Arquitecto decida introducir unidades o cambios de calidad en alguna de las 
previstas, o cuando sea necesario afrontar alguna circunstancia imprevista. EI 
Contratista estará obligado a efectuar los cambios. 
 A falta de acuerdo, el precio se resolverá contradictoriamente entre el 
Arquitecto y el Contratista antes de comenzar Ia ejecución de los trabajos y en 
el plazo que determine el Pliego de Condiciones Particulares. Si subsiste la 
diferencia se acudirá, en primer lugar, al concepto más análogo dentro del 
cuadro de precios del proyecto, y en segundo lugar al banco de precios de uso 
más frecuente en la localidad. Los contradictorios que hubiere se referirán 
siempre a los precios unitarios de la fecha del contrato. 
 
RECLAMACIÓN DE AUMENTO DE PRECIOS 

 Si el Contratista, antes de la firma del contrato, no hubiese hecho la 
reclamación u observación oportuna, no podrá bajo ningún pretexto de error u 
omisión reclamar aumento de los precios fijados en el cuadro correspondiente 
del presupuesto que sirva de base para la ejecución de las obras. 
 
FORMAS TRADICIONALES DE MEDIR O DE APLICAR LOS PRECIOS 
 En ningún caso podrá alegar el Contratista los usos y costumbres del país 
respecto de la aplicación de los precios o de la forma de medir las unidades de 
obras ejecutadas, se estará a lo previsto en primer lugar, al Pliego General de 
Condiciones Técnicas y en segundo lugar, al Pliego de Condiciones Particulares 
Técnicas. 
 
DE LA REVISIÓN DE LOS PRECIOS CONTRATADOS 
 Contratándose las obras a riesgo y ventura, no se admitirá la revisión de 
los precios en tanto que el incremento no alcance, en la suma de las unidades 
que falten por realizar de acuerdo con el calendario, un montante superior al 
tres por 100 (3 por 100) del importe total del presupuesto de Contrato. Caso de 
producirse variaciones en alza superiores a este porcentaje, se efectuará la 
correspondiente revisión de acuerdo con la fórmula establecida en el Pliego de 
Condiciones Particulares, percibiendo el Contratista la diferencia en más que 
resulte por la variación del IPC superior al 3 por 100. No habrá revisión de 
precios de las unidades que puedan quedar fuera de los plazos fijados en el 
Calendario de la oferta.  
 
ACOPIO DE MATERIALES 
 EI Contratista queda obligado a ejecutar los acopios de materiales o 
aparatos de obra que la Propiedad ordene por escrito. Los materiales 
acopiados, una vez abonados por el Propietario son, de la exclusiva propiedad 
de éste; de su guarda y conservación será responsable el Contratista. 
 

OBRAS POR ADMINISTRACIÓN 
 
ADMINISTRACIÓN 
 Se denominan Obras por Administración aquellas en las que las gestiones 
que se precisan para su realización las lleva directamente el propietario, bien 
por sí o por un representante suyo o bien por mediación de un constructor. 
 Las obras por administración se clasifican en las dos modalidades 
siguientes: 
− Obras por administración directa 
− Obras por administración delegada o indirecta 
 
OBRAS POR ADMINISTRACIÓN DIRECTA 
 Se denominas 'Obras por Administración directa" aquellas en las que el 
Propietario por sí o por mediación de un representante suyo, que puede ser el 
propio Arquitecto-Director, expresamente autorizado a estos efectos, lleve 
directamente las gestiones precisas para la ejecución de la obra, adquiriendo 
los materiales, contratando su transporte a la obra y, en suma interviniendo 
directamente en todas las operaciones precisas para que el personal y los 
obreros contratados por él puedan realizarla; en estas obras el constructor, si lo 
hubiese, o el encargado de su realización, es un mero dependiente del 
propietario, ya sea como empleado suyo o como autónomo contratado por él, 
que es quien reúne en sí, por tanto, la doble personalidad de propietario y 
Contratista. 
 
OBRAS POR ADMINISTRACIÓN DELEGADA O INDIRECTA  
 Se entiende por 'Obra por Administración delegada o indirecta" la que 
convienen un Propietario y un Constructor para que éste, por cuenta de aquél y 
como delegado suyo, realice las gestiones y los trabajos que se precisen y se 
convengan. Son por tanto, características peculiares de las "Obras por 
Administración delegada o indirecta las siguientes: 
 Por parte del Propietario, la obligación de abonar directamente o por 
mediación del Constructor todos los gastos inherentes à la realización de los 
trabajos convenidos, reservándose el Propietario la facultad de poder ordenar, 
bien por sí o por medio del Arquitecto-Director en su representación, el orden y 
la marcha de los trabajos, la elección de los materiales y aparatos que en los 
trabajos han de emplearse y, en suma, todos los elementos que crea preciso 
para regular la realización de los trabajos convenidos. 
 Por parte del Constructor, la obligación de Ilevar la gestión práctica de los 
trabajos, aportando sus conocimientos constructivos, los medios auxiliares 
precisos y, en suma, todo lo que, en armonía con su cometido, se requiera para 
la ejecución de los trabajos, percibiendo por ello del Propietario un tanto por 
ciento (%) prefijado sobre el importe total de los gastos efectuados y abonados 
por el Constructor. 
 
LIQUIDACIÓN DE OBRAS POR ADMINISTRACIÓN 
 Para la liquidación de los trabajos que se ejecuten por administración 
delegada o indirecta, regirán las normas que a tales fines se establezcan en las 
"Condiciones particulares de índole económica" vigentes en la obra; a falta de 
ellas, las cuentas de administración las presentará el Constructor al Propietario, 
en relación valorada a la que deberá acompañarse y agrupados en el orden que 
se expresan los documentos siguientes todos ellos conformados por el 
Aparejador o Arquitecto Técnico: 
 Las facturas originales de los materiales adquiridos para los trabajos y el 
documento adecuado que justifique el depósito o el empleo de dichos 
materiales en la obra. 
 Las nóminas de los jornales abonados, ajustadas a lo establecido en la 
legislación vigente, especificando el número de horas trabajadas en las obras 
por los operarios de cada oficio y su categoría, acompañando. a dichas nóminas 



una relación numérica de los encargados, capataces, jefes de equipo, oficiales y 
ayudantes de cada oficio, peones especializados y sueltos, listeros, guardas, 
etc., que hayan trabajado en la obra durante el plazo de tiempo a que 
correspondan las nóminas que se presentan. 
 Las facturas originales de los transportes de materiales puestos en la obra 
o de retirada de escombros. 
Los recibos de licencias, impuestos y demás cargas inherentes a la obra que 
haya pagado o en cuya gestión haya intervenido el Constructor, ya que su 
abono es siempre de cuenta del Propietario. 
 A la suma de todos los gastos inherentes a la propia obra en cuya gestión o 
pago haya intervenido el Constructor se le aplicará, a falta de convenio especial, 
un quince por ciento (15 por 100), entendiéndose que en este porcentaje están 
incluidos los medios auxiliares y los de seguridad preventivos de accidentes, los 
Gastos Generales que al Constructor originen los trabajos por administración 
que realiza y el Beneficio Industrial del mismo.  
 
ABONO AL CONSTRUCTOR DE LAS CUENTAS DE ADMINISTRACIÓN 
DELEGADA 
 Salvo pacto distinto, los abonos al Constructor de las cuentas de 
Administración delegada los realizará el Propietario mensualmente según las 
partes de trabajos realizados aprobados por el propietario o por su delegado 
representante. Independientemente, el Aparejador o Arquitecto Técnico 
redactarán, con igual periodicidad, la medición de la obra realizada, valorándola 
con arreglo al presupuesto aprobado. Estas valoraciones no tendrán efectos 
para los abonos al Constructor salvo que se hubiese pactado lo contrario 
contractualmente. 
 
NORMAS PARA LA ADQUISICIÓN DE LOS MATERIALES Y APARATOS 
 No obstante las facultades que en estos trabajos por Administración 
delegada se reserva el Propietario para la adquisición de los materiales y 
aparatos, si al Constructor se le autoriza para gestionarlos y adquirirlos, deberá 
presentar al Propietario, o en su representación al Arquitecto-Director, los 
precios y las muestras de los materiales y aparatos ofrecidos, necesitando su 
previa aprobación antes de adquirirlos. 
 
DEL CONSTRUCTOR EN EL BAJO RENDIMIENTO DE LOS OBREROS 
 Si de los partes mensuales de obra ejecutada que preceptivamente debe 
presentar el Constructor al Arquitecto-Director, éste advirtiese que los 
rendimientos de la mano de obra, en todas o en algunas de las unidades de 
obra ejecutada, fuesen notoriamente inferiores a los rendimientos normales 
generalmente admitidos para unidades de obra iguales o similares, se lo 
notificará por escrito al Constructor, con el fin de que éste haga las gestiones 
precisas para aumentar la producción en la cuantía señalada por el Arquitecto-
Director. Si hecha esta notificación al Constructor, en los meses sucesivos, los 
rendimientos no llegasen a los normales, el Propietario queda facultado para 
resarcirse de la diferencia, rebajando su importe del quince por ciento (15 por 
100) que por los conceptos antes expresados correspondería abonarle al 
Constructor en las liquidaciones quincenales que preceptivamente deben 
efectuársele. En caso de no Ilegar ambas partes a un acuerdo en cuanto a los 
rendimientos de la mano de obra, se someterá el caso a arbitraje. 
 
RESPONSABILIDADES DEL CONSTRUCTOR 
 En los trabajos de "Obras por Administración delegada", el Constructor solo 
será responsable de los efectos constructivos que pudieran tener los trabajos o 
unidades por él ejecutadas y también de los accidentes o perjuicios que 
pudieran sobrevenir a los obreros o a terceras personas por no haber tomado 
las medidas precisas que en las disposiciones legales vigentes se establecen. 
En cambio, y salvo lo expresado en el artículo 70 precedente, no será 
responsable del mal resultado que pudiesen dar los materiales y aparatos 
elegidos con arreglo a las normas establecidas en dicho artículo. 
 En virtud de lo anteriormente consignado, el Constructor está obligado a 
reparar por su cuenta los trabajos defectuosos y a responder también de los 
accidentes o perjuicios expresados en el párrafo anterior. 
 

VALORACIÓN Y ABONO DE LOS TRABAJOS 
 
FORMAS DE ABONO DE LAS OBRAS 
 Según la modalidad elegida para la contratación de las obras y salvo que 
en el Pliego Particular de Condiciones económicas se preceptúe otra cosa, el 
abono de los trabajos se efectuará así: 
Tipo fijo o tanto alzado total. Se abonará la cifra previamente fijada como base 
de la adjudicación, disminuida en su caso en el importe de la baja efectuada por 
el adjudicatario. 
 Tipo fijo o tanto alzado por unidad de obra. Este precio por unidad de obra 
es invariable y se haya fijado de antemano, pudiendo variar solamente el 
número de unidades ejecutadas. 
 Previa medición y aplicando al total de las diversas unidades de obra 
ejecutadas, del precio invariable estipulado de antemano para cada una de 
ellas, estipulado de antemano para cada una de ellas, se abonará al Contratista 
el importe de las comprendidas en los trabajos ejecutados y ultimados con 
arreglo y sujeción a los documentos que constituyen el Proyecto, los que 
servirán de base para la medición y valoración de las diversas unidades. 
 Tanto variable por unidad de obra. Según las condiciones en que se realice 
y los materiales diversos empleados en su ejecución de acuerdo con las 
Órdenes del Arquitecto-Director. 
 Se abonará al Contratista en idénticas condiciones al caso anterior. 
 Por listas de jornales y recibos de materiales, autorizados en la forma que 
el presente "Pliego General de Condiciones económicas" determina. 
 Por horas de trabajo, ejecutado en las condiciones determinadas en el 

contrato. 
 
RELACIONES VALORADAS Y CERTIFICACIONES 
 En cada una de las épocas o fechas que se fijen en el contrato o en los 
'Pliegos de Condiciones Particulares" que rijan en la obra, formará el Contratista 
una relación valorada de las obras ejecutadas durante los plazos previstos, 
según Ia medición que habrá practicado el Aparejador. 
 Lo ejecutado por el Contratista en las condiciones preestablecidas, se 
valorará aplicando al resultado de la medición general, cúbica, superficial, lineal, 
ponderada o numeral correspondiente para cada unidad de obra, los precios 
señalados en el presupuesto para cada una de ellas, teniendo presente además 
lo establecido en el presente "Pliego General de Condiciones económicas" 
respecto a mejoras o sustituciones de material y a las obras accesorias y 
especiales, etc. 
 AI Contratista, que podrá presenciar las mediciones necesarias para 
extender dicha relación se le facilitarán por el Aparejador los datos 
correspondientes de la relación valorada, acompañándolos de una nota de 
envío, al objeto de que, dentro del plazo de diez (10) días a partir de la fecha del 
recibo de dicha nota, pueda el Contratista examinarlos y devolverlos firmados 
con su conformidad o hacer, en caso contrario, las observaciones o 
reclamaciones que considere oportunas. 
 Dentro de los diez (10) días siguientes a su recibo, el Arquitecto-Director 
aceptará o rechazará las reclamaciones del Contratista si las hubiere, dando 
cuenta al mismo de su resolución, pudiendo éste, en el segundo caso, acudir 
ante el Propietario contra la resolución del Arquitecto-Director en la forma 
referida en los "Pliegos Generales de Condiciones Facultativas y Legales". 
 Tomando como base la relación valorada indicada en el párrafo anterior, 
expedirá el Arquitecto-Director Ia certificación de las obras ejecutadas. De su 
importe se deducirá el tanto por ciento que para la construcción de la fianza se 
haya preestablecido. 
 EI material acopiado a pie de obra por indicación expresa y por escrito del 
Propietario, podrá certificarse hasta el noventa por ciento (90 por 100) de su 
importe, a los precios que figuren en los documentos del Proyecto, sin 
afectarlos del tanto por ciento de contrata. Las certificaciones se remitirán al 
Propietario, dentro del mes siguiente al período a que se refieren, y tendrán el 
carácter de documento y entregas a buena cuenta, sujetas a las rectificaciones 
y variaciones que se deriven de la liquidación final, no suponiendo tampoco 
dichas certificaciones aprobación ni recepción de las obras que comprenden. 
 Las relaciones valoradas contendrán solamente la obra ejecutada en el 
plazo a que la valoración se refiere. En el caso de que el Arquitecto-Director lo 
exigiera, las certificaciones se extenderán al origen. 
 
MEJORAS DE OBRAS LIBREMENTE EJECUTADAS 
 Cuando el Contratista, incluso con autorización del Arquitecto-Director, 
emplease materiales de más esmerada preparación o de mayor tamaño que el 
señalado en el Proyecto o sustituyese una clase de fábrica con otra que tuviese 
asignado mayor precio o ejecutase con mayores dimensiones cualquiera parte 
de la obra, o, en general, introdujese en ésta y sin pedírsela, cualquiera otra 
modificación que sea beneficiosa a juicio del Arquitecto-Director, no tendrá 
derecho, sin embargo, más que al abono de lo que pudiera corresponder en el 
caso de que hubiese construido la obra con estricta sujeción a la proyectada y 
contratada o adjudicada. 
 
ABONO DE TRABAJOS PRESUPUESTADOS CON PARTIDA ALZADA 
 Salvo lo preceptuado en el "Pliego de Condiciones Particulares de índole 
económica", vigente en la obra, el abono de los trabajos presupuestados en 
partida alzada, se efectuará de acuerdo con el procedimiento que corresponda 
entre los que a continuación se expresan: 
 Si existen precios contratados para unidades de obras iguales, las 
presupuestadas mediante partida alzada, se abonarán previa medición y 
aplicación del precio establecido. 
 Si existen precios contratados para unidades de obra similares, se 
establecerán precios contradictorios para las unidades con partida alzada, 
deducidos de los similares contratados. 
 Si no existen precios contratados para unidades de obra iguales o 
similares, la partida alzada se abonará íntegramente al Contratista, salvo el 
caso de que en el Presupuesto de la obra se exprese que el importe de dicha 
partida debe justificarse, en cuyo caso el Arquitecto-Director indicará al 
Contratista y con anterioridad a su ejecución, el procedimiento que de seguirse 
para llevar dicha cuenta, que en realidad será de Administración, valorándose 
los materiales y jornales a los precios que figuren en el Presupuesto aprobado 
o, en su defecto, a los que con anterioridad a la ejecución convengan las dos 
partes, incrementándose su importe total con el porcentaje que se fije en el 
Pliego de Condiciones Particulares en concepto de Gastos Generales y 
Beneficio Industrial del Contratista. 
 
 
ABONO DE AGOTAMIENTOS Y OTROS TRABAJOS ESPECIALES NO 
CONTRATADOS 
 Cuando fuese preciso efectuar agotamientos, inyecciones y otra clase de 
trabajos de cualquiera índole especial y ordinaria, que por no estar contratados 
no sean de cuenta del Contratista, y si no se contratasen con tercera persona, 
tendrá el Contratista la obligación de realizarlos y de satisfacer los gastos de 
toda clase que ocasionen, los cuales le serán abonados por el Propietario por 
separado de la Contrata. 
 Además de reintegrar mensualmente estos gastos al Contratista, se le 
abonará juntamente con ellos el tanto por ciento del importe total que, en su 
caso, se especifique en el Pliego de Condiciones Particulares. 
 



PAGOS 
 Los pagos se efectuarán por el Propietario en los plazos previamente 
establecidos, y su importe corresponderá precisamente al de las certificaciones 
de obra conformadas por el Arquitecto-Director, en virtud de las cuales se 
verifican aquéllos. 
 
ABONO DE TRABAJOS EJECUTADOS DURANTE EL PLAZO DE 
GARANTÍA 
 Efectuada la recepción provisional y si durante el plazo de garantía se 
hubieran ejecutado trabajos cualesquiera, para su abono se procederá así: 
− Si los trabajos que se realicen estuvieran especificados en el Proyecto, y 

sin causa justificada no se hubieran realizado por el Contratista a su debido 
tiempo; y el Arquitecto-Director exigiera su realización durante el plazo de 
garantía, serán valorados a los precios que figuren en el Presupuesto y 
abonados de acuerdo con lo establecido en los "Pliegos Particulares" o en 
su defecto en los Generales, en el caso de que dichos precios fuesen 
inferiores a los que rijan en la época de su realización; en caso contrario, 
se aplicarán estos últimos. 

− Si se han ejecutado trabajos precisos para la reparación de desperfectos 
ocasionados por el uso del edificio, por haber sido éste utilizado durante 
dicho plazo por el Propietario, se valorarán y abonarán a los precios del 
día, previamente acordados. Si se han ejecutado trabajos para la 
reparación de desperfectos ocasionados por deficiencia de la construcción 
o de la calidad de los materiales, nada se abonará por ellos al Contratista. 

 
INDEMNIZACIONES MUTUAS 

 
INDEMNIZACIÓN POR RETRASO DEL PLAZO DE TERMINACIÓN DE LAS 
OBRAS 
 La indemnización por retraso en la terminación se establecerá en un tanto 
por mil del importe total de los trabajos contratados, por cada día natural de 
retraso, contados a partir del día de terminación fijado en el Calendario de obra, 
salvo lo dispuesto en el Pliego Particular del presente proyecto. 
 Las sumas resultantes se descontarán y retendrán con cargo a la fianza. 
 
DEMORA DE LOS PAGOS POR PARTE DEL PROPIETARIO 
 Si el propietario no efectuase el pago de las obras ejecutadas, dentro del 
mes siguiente al que corresponde el plazo convenido el Contratista tendrá 
además el derecho de percibir el abono de un cinco por ciento (5%) anual (o el 
que se defina en el Pliego Particular), en concepto de intereses de demora, 
durante el espacio de tiempo del retraso y sobre el importe de la mencionada 
certificación. 
 Si aún transcurrieran dos meses a partir del término de dicho plazo de un 
mes sin realizarse dicho pago, tendrá derecho el Contratista a la resolución del 
contrato, procediéndose a la liquidación correspondiente de las obras 
ejecutadas y de los materiales acopiados, siempre que éstos reúnan las 
condiciones preestablecidas y que su cantidad no exceda de la necesaria para 
la terminación de la obra contratada o adjudicada. 
 No obstante lo anteriormente expuesto, se rechazará toda solicitud de 
resolución del contrato fundada en dicha demora de pagos, cuando el 
Contratista no justifique que en la fecha de dicha solicitud ha invertido en obra o 
en materiales acopiados admisibles la parte de presupuesto correspondiente al 
plazo de ejecución que tenga señalado en el contrato. 
 

VARIOS 
 
MEJORAS, AUMENTOS Y/O REDUCCIONES DE OBRA.  
 No se admitirán mejoras de obra, más que en el caso en que el Arquitecto-
Director haya ordenado por escrito la ejecución de trabajos nuevos o que 
mejoren la calidad de los contratados, así como la de los materiales y aparatos 
previstos en el contrato. Tampoco se admitirán aumentos de obra en las 
unidades contratadas, salvo caso de error en las mediciones del Proyecto a 
menos que el Arquitecto-Director ordene, también por escrito, la ampliación de 
las contratadas. En todos estos casos será condición indispensable que ambas 
partes contratantes, antes de su ejecución o empleo, convengan por escrito los 
importes totales de las unidades mejoradas, los precios de los nuevos 
materiales o aparatos ordenados emplear y los aumentos que todas estas 
mejoras o aumentos de obra supongan sobre el importe de las unidades 
contratadas. 
 Se seguirán el mismo criterio y procedimiento, cuando el Arquitecto-
Director introduzca innovaciones que supongan una reducción apreciable en los 
importes de las unidades de obra contratadas. 
 
UNIDADES DE OBRA DEFECTUOSAS, PERO ACEPTABLES  
 Cuando por cualquier causa fuera menester valorar obra defectuosa, pero 
aceptable a juicio del Arquitecto-Director de las obras, éste determinará el 
precio o partida de abono después de oír al Contratista, el cual deberá 
conformarse con dicha resolución, salvo el caso en que, estando dentro del 
plazo de ejecución, prefiera demoler la obra y rehacerla con arreglo a 
condiciones, sin exceder de dicho plazo. 
 
SEGURO DE LAS OBRAS 
 EI Contratista estará obligado a asegurar la obra contratada durante todo el 
tiempo que dure su ejecución hasta la recepción definitiva; la cuantía del seguro 
coincidirá en cada momento con el valor que tengan por contrata los objetos 
asegurados. EI importe abonado por la Sociedad Aseguradora, en el caso de 
siniestro, se ingresará en cuenta a nombre del Propietario, para que con cargo a 
ella se abone la obra que se construya, y a medida que ésta se vaya realizando. 

 EI reintegro de dicha cantidad al Contratista se efectuará por 
certificaciones, como el resto de los trabajos de la construcción. En ningún 
caso, salvo conformidad expresa del Contratista, hecho en documento público, 
el Propietario podrá disponer de dicho importe para menesteres distintos del de 
reconstrucción de la parte siniestrada. 
 La infracción de lo anteriormente expuesto será motivo suficiente para que 
el Contratista pueda resolver el contrato, con devolución de fianza, abono 
completo de gastos, materiales acopiados, etc., y una indemnización 
equivalente al importe de los daños causados al Contratista por el siniestro y 
que no se le hubiesen abonado, pero sólo en proporción equivalente a lo que 
suponga la indemnización abonada por la Compañía Aseguradora, respecto al 
importe de los daños causados por el siniestro, que serán tasados a estos 
efectos por el Arquitecto-Director. 
 En las obras de reforma o reparación, se fijarán previamente la porción de 
edificio que debe ser asegurada y su cuantía, y si nada se prevé, se entenderá 
que el seguro ha de comprender toda la parte del edificio afectada por la obra. 
 Los riesgos asegurados y las condiciones que figuren en Ia póliza o pólizas 
de Seguros, los pondrá el Contratista, antes de contratarlos, en conocimiento 
del Propietario, al objeto de recabar de éste su previa conformidad o reparos. 
 Además se han de establecer garantías por daños materiales ocasionados 
por vicios y defectos de la construcción, según se describe en el Art. 81, en 
base al Art. 19 de la L.O.E. 
 
CONSERVACIÓN DE LA OBRA 
 Si el Contratista, siendo su obligación, no atiende a la conservación de Ia 
obra durante el plazo de garantía, en el caso de que el edificio no haya sido 
ocupado por el Propietario antes de la recepción definitiva, el Arquitecto-
Director, en representación del Propietario, podrá disponer todo lo que sea 
preciso para que se atienda a Ia guardería, limpieza y todo lo que fuese 
menester para su buena conservación, abonándose todo ello por cuenta de la 
Contrata. 
 AI abandonar el Contratista el edificio, tanto por buena terminación de las 
obras, como en el caso de resolución del contrato, está obligado a dejarlo 
desocupado y limpio en el plazo que el Arquitecto Director fije. 
Después de la recepción provisional del edificio y en el caso de que la 
conservación del edificio corra a cargo del Contratista, no deberá haber en él 
más herramientas, útiles, materiales, muebles, etc., que los indispensables para 
su guardería y limpieza y para los trabajos que fuese preciso ejecutar. 
En todo caso, ocupado o no el edificio, está obligado el Contratista a revisar y 
reparar la obra, durante el plazo expresado, procediendo en la forma prevista en 
el presente "Pliego de Condiciones Económicas". 
 
USO POR EL CONTRATISTA DE EDIFICIO O BIENES DEL PROPIETARIO 
 Cuando durante Ia ejecución de Ias obras ocupe el Contratista, con la 
necesaria y previa autorización del Propietario, edificios o haga uso de 
materiales o útiles pertenecientes al mismo, tendrá obligación de repararlos y 
conservarlos para hacer entrega de ellos a Ia terminación del contrato, en 
perfecto estado de conservación, reponiendo los que se hubiesen inutilizado, 
sin derecho a indemnización por esta reposición ni por las mejoras hechas en 
los edificios, propiedades o materiales que haya utilizado. 
En el caso de que al terminar el contrato y hacer entrega del material, 
propiedades o edificaciones, no hubiese cumplido el Contratista con lo previsto 
en el párrafo anterior, lo realizará el Propietario a costa de aquél y con cargo a 
la fianza. 
 
PAGO DE ARBITRIOS 
 El pago de impuestos y arbitrios en general, municipales o de otro origen, 
sobre vallas, alumbrado, etc., cuyo abono debe hacerse durante el tiempo de 
ejecución de las obras y por conceptos inherentes a los propios trabajos que se 
realizan, correrán a cargo de la contrata, siempre que en las condiciones 
particulares del Proyecto no se estipule lo contrario. 
 
GARANTÍAS POR DAÑOS MATERIALES OCASIONADOS POR VICIOS Y 
DEFECTOS DE LA CONSTRUCCIÓN 
 El régimen de garantías exigibles para las obras de edificación se hará 
efectivo de acuerdo con la obligatoriedad que se establece en la L.O.E. (el 
apartado c) exigible para edificios cuyo destino principal sea el de vivienda 
según disposición adicional segunda de la L.O.E.), teniendo como referente a 
las siguientes garantías: 
− Seguro de daños materiales o seguro de caución, para garantizar, durante 

un año, el resarcimiento de los daños causados por vicios o defectos de 
ejecución que afecten a elementos de terminación o acabado de las obras, 
que podrá ser sustituido por la retención por el promotor de un 5% del 
importe de la ejecución material de la obra. 

− Seguro de daños materiales o seguro de caución, para garantizar, durante 
tres años, el resarcimiento de los daños causados por vicios o defectos de 
los elementos constructivos o de las instalaciones que ocasionen el 
incumplimiento de los requisitos de habitabilidad especificados en el art. 3 
de la L.O.E. 

− Seguro de daños materiales o seguro de caución, para garantizar, durante 
diez años, el resarcimiento de los daños materiales causados por vicios o 
defectos que tengan su origen o afecten a la cimentación, los soportes, las 
vigas, los forjados, los muros de carga u otros elementos estructurales, y 
que comprometan directamente la resistencia mecánica y estabilidad del 
edificio. 
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PARTE I. CONTENIDO DEL PLIEGO 

 
CONDICIONES DE EJECUCIÓN DE LAS UNIDADES DE OBRA 
 Cada uno de los capítulos incluidos en esta parte del documento se 
organiza en los siguientes apartados: 
DESCRIPCIÓN 
 Especificaciones previas del elemento constructivo, necesarias para 
situarse dentro de la estructura general de la Parte I del Pliego. En este 
apartado se define el ámbito al que van referidas las condiciones que se van a 
exigir. Así se conoce a qué unidades de obra afectan las condiciones técnicas 
que se exponen posteriormente. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Se indican las unidades y formas de medición de las unidades de obra de 
este capítulo, especificando todo aquello que incluye. Se definirán los posibles 
modos de medición. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos, que se incorporan a las 
unidades de obra.  
 En cada capítulo, o en su caso subsección, la Parte I del Pliego establece, 
para los productos, equipos y sistemas de la unidad de obra las condiciones de 
recepción, remitiendo a la Parte II Condiciones de recepción de productos. Para 
aquellos productos que ostentan marcado CE obligatorio, se hace referencia a 
las condiciones de recepción, mediante el punto concreto de la Parte II, 
Condiciones de recepción de productos. Para aquellos productos que no 
ostentan marcado CE obligatorio, se especifican las características técnicas 
mínimas exigidas por la reglamentación vigente que les sea de aplicación y las 
características técnicas que, en su caso, complementan a las mínimas, y que 
deberán incluirse como parte del presente Pliego, en la documentación de 
Proyecto, siempre y cuando el Proyectista lo estime oportuno. 
 Almacenamiento y manipulación.  
 Criterios de uso, conservación y mantenimiento. Para algunas unidades de 
obra, se relacionan una serie de recomendaciones para el almacenamiento, la 
manipulación y conservación en obra de los productos hasta la ejecución de la 
unidad de obra. 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Para algunas unidades de obra, el Pliego establece características técnicas 
que, en su caso, complementan a las mínimas exigidas por la reglamentación 
vigente que le sea de aplicación. 
Condiciones previas, soporte: Se establecen los requisitos previos a la 
ejecución de la unidad de obra, así como las características y limitaciones 
necesarias del soporte y su preparación para la ejecución adecuada del 
elemento. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos: Se 
especifican las posibles incompatibilidades, tanto físicas como químicas, entre 
el soporte y los productos del elemento constructivo, que deben evitarse tanto 
para la buena ejecución de la obra, como para mantener la vida útil del edificio. 
 Proceso de ejecución 
 Comprobación del proyecto: Se hace un recordatorio de aquellos aspectos 
relevantes para la ejecución de la unidad de obra, que deberán verificarse con 
el proyecto. 
Ejecución: Se relacionan las condiciones que se cumplirán en cada una de las 
fases de ejecución de la unidad de obra, para su correcta construcción. 
 Tolerancias admisibles: Se establecen los criterios de admisión de la 
ejecución de la unidad de obra correspondiente. 
 Condiciones de terminación: En determinados casos se especifican los 
trabajos finales de acabado de la unidad de obra, para que así pueda 
considerarse su recepción. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución: Se establecen los puntos de observación para la 
realización del control de la ejecución de la unidad de obra. En las inspecciones 
se comprobará que las diferentes fases de ejecución se ajustan a las 
especificaciones del proyecto o a las indicaciones de la dirección facultativa. 
 Ensayos y pruebas: En determinados casos se relacionan los ensayos y 
pruebas a efectuar, conforme a la programación de control o bien por orden de 
la dirección facultativa. 
 Conservación y mantenimiento: 
 En determinados casos se establecen indicaciones para la correcta 
conservación y mantenimiento hasta el día de la recepción de la obra. 
PRESCRIPCIONES SOBRE VERIFICACIONES EN EL EDIFICIO 
TERMINADO 
 Verificaciones y pruebas de servicio para comprobar las prestaciones 
finales del edificio 
 Para algunas unidades de obra el Pliego establece las verificaciones y 
pruebas de servicio que deban realizarse, previstas en el proyecto u ordenadas 
por la dirección facultativa y las exigidas por la legislación aplicable, para 
comprobar las prestaciones finales del edificio. Esta parte se divide en dos 
secciones: 
CONDICIONES DE RECEPCIÓN DE PRODUCTOS 
 Contiene el desarrollo de las exigencias que establece el Código Técnico 

de la Edificación, Parte I, Capítulo 2. Condiciones técnicas y administrativas, 
artículo 7.2, control de recepción en obra de productos, equipos y sistemas: 
− Control de la documentación de los suministros. 
− Control de recepción mediante distintivos de calidad y evaluaciones de 

idoneidad técnica. 
− Control de recepción mediante ensayos. 
 A continuación se especifica cómo ha de hacerse la recepción de un 
producto en función de que esté afectado por la Directiva de Productos de la 
Construcción (marcado CE) o no. 
 
RELACIÓN DE PRODUCTOS CON MARCADO CE 
 En esta sección se indican los productos a los que se les exige el marcado 
CE, detallando la fecha a partir de la cual es obligatorio el marcado, las normas 
de aplicación y el sistema de evaluación de la conformidad. 
 A continuación, se incluye un listado de productos para los que se amplía la 
información, con las características a verificar. 
 Todos los productos a los que se les exige el marcado CE y que aparecen 
en la Parte I. Condiciones de ejecución de las unidades de obra, están 
codificados para ser referenciados con precisión al apartado correspondiente de 
la Parte II. 
 

PARTE II. CONDICIONES DE EJECUCIÓN DE LAS UNIDADES DE OBRA 
 

GESTIÓN DE RESIDUOS DE CONSTRUCCIÓN Y DEMOLICIÓN (RCD). 
 

DE CARÁCTER GENERAL: 
 Prescripciones a incluir en el pliego de prescripciones técnicas del 
proyecto, en relación con el almacenamiento, manejo y, en su caso, otras 
operaciones de gestión de los residuos de construcción y demolición en obra. 
 Gestión de residuos de construcción y demolición: Gestión de residuos 
según Real Decreto 105/2008 y Decreto 174/2005, con su desarrollo en la 
orden de 15 de junio de 2006 y Decreto 59/2009 de la Comunidad Autónoma de 
Galicia, realizándose su identificación con arreglo a la Lista Europea de 
Residuos publicada por Orden MAM/304/2002 de 8 de febrero o sus 
modificaciones posteriores y Decreto 154/1998 de Galicia. 
 La segregación, tratamiento y gestión de residuos se realizará mediante el 
tratamiento correspondiente por parte de empresas homologadas mediante 
contenedores o sacos industriales que cumplirán las especificaciones de la 
normativa vigente de la Departamento de Medio Ambiente y Ordenación del 
Territorio, por la que se regula la gestión de los residuos de construcción y 
demolición en la Comunidad de Galicia. 
 Certificación de los medios empleados: Es obligación del contratista 
proporcionar a la Dirección Facultativa de la obra y a la Propiedad de los 
certificados de los contenedores empleados así como de los puntos de vertido 
final, ambos emitidos por entidades autorizadas y homologadas por la 
Comunidad de Galicia. 
 Limpieza de las obras: Es obligación del Contratista mantener limpias las 
obras y sus alrededores tanto de escombros como de materiales sobrantes, 
retirar las instalaciones provisionales que no sean necesarias, así como ejecutar 
todos los trabajos y adoptar las medidas que sean apropiadas para que la obra 
presente buen aspecto. 
DE CARÁCTER PARTICULAR: 
 Prescripciones a incluir en el pliego de prescripciones técnicas del 
proyecto: 
 Para los derribos: se realizarán actuaciones previas tales como apeos, 
apuntalamientos, estructuras auxiliares…para las partes o elementos 
peligrosos, referidos tanto a la propia obra como a los edificios colindantes 
 Como norma general, se procurará actuar retirando los elementos 
contaminados y/o peligrosos tan pronto como sea posible, así como los 
elementos a conservar o valiosos (cerámicos, mármoles…). 
Seguidamente se actuará desmontando aquellas partes accesibles de las 
instalaciones, carpinterías y demás elementos que lo permitan. 
 El depósito temporal de los escombros, se realizará bien en sacos 
industriales iguales o inferiores a 1m³, contadores metálicos específicos con la 
ubicación y condicionado que establezcan las ordenanzas municipales. Dicho 
depósito en acopios, también deberá estar en lugares debidamente señalizados 
y segregados del resto de residuos. 
 El depósito temporal para RCDs valorizables (maderas, plásticos, metales, 
chatarra…) que se realice en contenedores o acopios, se deberá señalizar y 
segregar del resto de residuos de un modo adecuado. 
Los contenedores deberán estar pintados en colores que destaquen su 
visibilidad, especialmente durante la noche, y contar con una banda de material 
reflectante de al menos 15cm a lo largo de toso su perímetro. 
 En los mismos deberá figurar la siguiente información: Razón social, CIF, 
teléfono del titular del contenedor / envase y el número de inscripción en el 
registro de transportistas de residuos de la Comunidad Autónoma. Esta 
información también deberá quedar reflejada en los sacos industriales y otros 
medios de contención y almacenaje de residuos. 
 El responsable de la obra  a la que presta servicio el contenedor adoptará 
las medidas necesarias para evitar el depósito de residuos ajenos al mismo. Los 
contadores permanecerán cerrados, o cubiertos al menos, fuera del horario de 
trabajo, para evitar el depósito de residuos ajenos a la obra a la que prestan 
servicio. 
 En el equipo de obra deberán establecerse los medios humanos, técnicos y 
procedimientos para la separación d cada tipo de RCD. 
 Se atenderán los criterios municipales establecidos (ordenanzas, 
condiciones de licencia de obras…), especialmente si obligan a la separación 
en origen de determinadas materias objeto de reciclaje o deposición. En este 
último caso se deberá asegurar por parte del contratista realizar una evaluación 



económica de las condiciones en las que es viable esta operación, tanto por las 
posibilidades reales de ejecutarla como por disponer de plantas de reciclaje o 
gestores de RCDs adecuados. 
 La Dirección de Obra será la responsable de tomar la última decisión y de 
su justificación ante las autoridades locales o autonómicas pertinentes. 
 Se deberá asegurar en la contratación de la gestión de los RCDs que el 
destino final (planta de reciclaje, vertedero, cantera, incineradora…) son centros 
con la autorización autonómica de la Departamento de Medio Ambiente, así 
mismo se deberá contratar sólo transportistas o gestores autorizados por dicha 
Consejería e inscritos en el registro pertinente. 
 Se llevará a cabo un control documental en el que quedarán reflejados los 
avales de retirada y entrega final de cada transporte de residuos. 
 La gestión tanto documental como operativa de los residuos peligrosos que 
se hallen en una obra de derribo o de nueva planta se regirán conforme a la 
legislación nacional y autonómica vigente y a los requisitos de las ordenanzas 
municipales. 
 Asimismo los residuos de carácter urbano generados en las obras (restos 
de comidas, envases…) serán gestionados acorde con los preceptos marcados 
por la legislación y autoridad municipal correspondiente. 
 Para el caso de los residuos con amianto se seguirán los pasos marcados 
por la Orden MAM/304/2002 de 8 de febrero por la que se publican las 
operaciones de valorización y eliminación de residuos y la lista europea de 
residuos para poder considerarlos como peligroso o no peligrosos. En cualquier 
caso siempre se cumplirán los preceptos dictados por el RD 108/1991 de 1 de 
febrero sobre la prevención y reducción de la contaminación del medio 
ambiente producida por el amianto, así como la legislación laboral al respecto. 
 Los restos de lavado de canaletas / cubas de hormigón serán tratadas 
como escombros. 
 Se evitará en todo momento la contaminación con productos tóxicos o 
peligrosos de los plásticos y restos de madera para su adecuada segregación, 
así como la contaminación de los acopios o contenedores de escombros con 
componentes peligrosos. 
 Las tierras superficiales que pueden tener un uso posterior para jardinería o 
recuperación de los suelos degradados serán retiradas y almacenadas durante 
el menor tiempo posible en pabellones de altura no superior a 2 metros. Se 
evitará la humedad excesiva, la manipulación y la contaminación con otros 
materiales. 

 
ACTUACIONES PREVIAS 

DERRIBOS (1.1) 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Operaciones destinadas a la demolición total o parcial de un edificio o de 
un elemento constructivo, incluyendo o no la carga, el transporte y descarga de 
los materiales no utilizables que se producen en los derribos. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Generalmente, la evacuación de escombros, con los trabajos de carga, 
transporte y descarga, se valorará dentro de la unidad de derribo 
correspondiente. En el caso de que no esté incluida la evacuación de 
escombros en la correspondiente unidad de derribo: metro cúbico de 
evacuación de escombros contabilizado sobre camión. 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas 
 Se realizará un reconocimiento previo del estado de las instalaciones, 
estructura, estado de conservación, estado de las edificaciones colindantes o 
medianeras. Además, se comprobará el estado de resistencia de las diferentes 
partes del edificio. Se desconectarán las diferentes instalaciones del edificio, 
tales como agua, electricidad y teléfono, neutralizándose sus acometidas. Se 
dejarán previstas tomas de agua para el riego, para evitar la formación de polvo, 
durante los trabajos. Se protegerán los elementos de servicio público que 
puedan verse afectados, como bocas de riego, tapas y sumideros de 
alcantarillas, árboles, farolas, etc. Se desinsectará o desinfectará si es un 
edificio abandonado. Se comprobará que no exista almacenamiento de 
materiales combustibles, explosivos o peligrosos. En edificios con estructura de 
madera o con abundancia de material combustible se dispondrá, como mínimo, 
de un extintor manual contra incendios. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 En la ejecución se incluyen dos operaciones, derribo y retirada de los 
materiales de derribo. 
 La demolición podrá realizarse según los siguientes procedimientos: 
Demolición elemento a elemento, cuando los trabajos se efectúen siguiendo un 
orden que en general corresponde al orden inverso seguido para la 
construcción. 
 Demolición por colapso, puede efectuarse mediante empuje por impacto de 
bola de gran masa o mediante uso de explosivos. Los explosivos no se 
utilizarán en edificios de estructuras de acero, con predominio de madera o 
elementos fácilmente combustibles. 
 Demolición por empuje, cuando la altura del edificio que se vaya a demoler, 
o parte de éste, sea inferior a 2/3 de la alcanzable por la maquina y ésta pueda 
maniobrar libremente sobre el suelo con suficiente consistencia. No se puede 
usar contra estructuras metálicas ni de hormigón armado. Se habrá demolido 
previamente, elemento a elemento, la parte del edificio que esté en contacto 
con medianeras, dejando aislado el tajo de la máquina. 
 Se debe evitar trabajar en obras de demolición y derribo cubiertas de nieve 
o en días de lluvia. Las operaciones de derribo se efectuarán con las 
precauciones necesarias para lograr unas condiciones de seguridad suficientes 
y evitar daños en las construcciones próximas, y se designarán y marcarán los 

elementos que hayan de conservarse intactos. Los trabajos se realizarán de 
forma que produzcan la menor molestia posible a los ocupantes de las zonas 
próximas a la obra a derribar. 
 No se suprimirán los elementos atirantados o de arriostramiento en tanto no 
se supriman o contrarresten las tensiones que incidan sobre ellos. En 
elementos metálicos en tensión se tendrá presente el efecto de oscilación al 
realizar el corte o al suprimir las tensiones. El corte o desmontaje de un 
elemento no manejable por una sola persona se realizará manteniéndolo 
suspendido o apuntalado, evitando caídas bruscas y vibraciones que se 
transmitan al resto del edificio o a los mecanismos de suspensión. En la 
demolición de elementos de madera se arrancarán o doblarán las puntas y 
clavos. No se acumularán escombros ni se apoyarán elementos contra vallas, 
muros y soportes, propios o medianeros, mientras éstos deban permanecer en 
pie. Tampoco se depositarán escombros sobre andamios. Se procurará en todo 
momento evitar la acumulación de materiales procedentes del derribo en las 
plantas o forjados del edificio. 
 El abatimiento de un elemento constructivo se realizará permitiendo el giro, 
pero no el desplazamiento, de sus puntos de apoyo, mediante mecanismo que 
trabaje por encima de la línea de apoyo del elemento y permita el descenso 
lento. Cuando haya que derribar árboles, se acotará la zona, se cortarán por su 
base atirantándolos previamente y abatiéndolos seguidamente. 
 Los compresores, martillos neumáticos o similares, se utilizarán previa 
autorización de la dirección facultativa. Las grúas no se utilizarán para realizar 
esfuerzos horizontales u oblicuos. Las cargas se comenzarán a elevar 
lentamente con el fin de observar si se producen anomalías, en cuyo caso se 
subsanarán después de haber descendido nuevamente la carga a su lugar 
inicial. No se descenderán las cargas bajo el solo control del freno. 
 Se evitará la formación de polvo regando ligeramente los elementos y/o 
escombros. Al finalizar la jornada no deben quedar elementos del edificio en 
estado inestable, que el viento, las condiciones atmosféricas u otras causas 
puedan provocar su derrumbamiento. Se protegerán de la lluvia, mediante lonas 
o plásticos, las zonas o elementos del edificio que puedan ser afectados por 
aquella. 
 La evacuación de escombros, se podrá realizar de las siguientes formas: 
 Apertura de huecos en forjados, coincidentes en vertical con el ancho de un 
entrevigado y longitud de 1 m a 1,50 m, distribuidos de tal forma que permitan la 
rápida evacuación de los mismos. Este sistema sólo podrá emplearse en 
edificios o restos de edificios con un máximo de dos plantas y cuando los 
escombros sean de tamaño manejable por una persona.  
 Mediante grúa, cuando se disponga de un espacio para su instalación y 
zona para descarga del escombro. 
 Mediante canales. El último tramo del canal se inclinará de modo que se 
reduzca la velocidad de salida del material y de forma que el extremo quede 
como máximo a 2 m por encima del suelo o de la plataforma del camión que 
realice el transporte. El canal no irá situado exteriormente en fachadas que den 
a la vía pública, salvo su tramo inclinado inferior, y su sección útil no será 
superior a 50 x 50 cm. Su embocadura superior estará protegida contra caídas 
accidentales. 
 Lanzando libremente el escombro desde una altura máxima de dos plantas 
sobre el terreno, si se dispone de un espacio libre de lados no menores de 6 x 6 
m. 
 Por desescombrado mecanizado. La máquina se aproximará a la 
medianería como máximo la distancia que señale la documentación técnica, sin 
sobrepasar en ningún caso la distancia de 1 m y trabajando en dirección no 
perpendicular a la medianería. 
 En todo caso, el espacio donde cae escombro estará acotado y vigilado. 
No se permitirán hogueras dentro del edificio, y las hogueras exteriores estarán 
protegidas del viento y vigiladas. En ningún caso se utilizará el fuego con 
propagación de llama como medio de demolición. 
 Condiciones de terminación 
 En la superficie del solar se mantendrá el desagüe necesario para impedir 
la acumulación de agua de lluvia o nieve que pueda perjudicar a locales o 
cimentaciones de fincas colindantes. Finalizadas las obras de demolición, se 
procederá a la limpieza del solar. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Durante la ejecución se vigilará y se comprobará que se adopten las 
medidas de seguridad especificadas, que se dispone de los medios adecuados 
y que el orden y la forma de ejecución se adaptan a lo indicado. 
 Durante la demolición, si aparecieran grietas en los edificios medianeros se 
paralizarán los trabajos, y se avisará a la dirección facultativa, para efectuar su 
apuntalamiento o consolidación si fuese necesario, previa colocación o no de 
testigos. 
  Conservación y mantenimiento 
 En tanto se efectúe la consolidación definitiva, en el solar donde se haya 
realizado la demolición, se conservarán las contenciones, apuntalamientos y 
apeos realizados para la sujeción de las edificaciones medianeras, así como las 
vallas y/o cerramientos. 
 Una vez alcanzada la cota 0, se hará una revisión general de las 
edificaciones medianeras para observar las lesiones que hayan podido surgir. 
Las vallas, sumideros, arquetas, pozos y apeos quedarán en perfecto estado de 
servicio. 

 
DERRIBO DE FACHADAS Y PARTICIONES 

DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Demolición de las fachadas, particiones y carpinterías de un edificio. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Metro cuadrado de demolición de: Tabique. Muro de bloque. 
 Metro cúbico de demolición de: Fábrica de ladrillo macizo. Muro de 



mampostería. Metro cuadrado de apertura de huecos, con retirada de 
escombros y carga, sin transporte a vertedero. Unidad de levantado de 
carpintería, incluyendo marcos, hojas y accesorios, con retirada de escombros y 
carga, sin transporte a vertedero, con o sin aprovechamiento de material y 
retirada del mismo, sin transporte a almacén. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas 
 Se tendrán en cuenta las prescripciones de la subsección Derribos. 
 Antes de abrir huecos, se comprobará los problemas de estabilidad en que 
pueda incurrirse por la apertura de los mismos. Si la apertura del hueco se va a 
realizar en un muro de ladrillo macizo, primero se descargará el mismo, 
apeando los elementos que apoyan en el muro y a continuación se adintelará el 
hueco antes de proceder a la demolición total. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 Se tendrán en cuenta las prescripciones de la subsección Derribos. 
 Al finalizar la jornada de trabajo, no quedarán muros que puedan ser 
inestables. El orden de demolición se efectuará, en general, de arriba hacia 
abajo de tal forma que la demolición se realice prácticamente al mismo nivel, sin 
que haya personas situadas en la misma vertical ni en la proximidad de 
elementos que se abatan o vuelquen. 
 Levantado de carpintería y cerrajería: Los elementos de carpintería se 
desmontarán antes de realizar la demolición de las fábricas, con la finalidad de 
aprovecharlos, si así está estipulado en el proyecto. Se desmontarán aquellas 
partes de la carpintería que no están recibidas en las fábricas. Generalmente 
por procedimientos no mecánicos, se separarán las partes de la carpintería que 
estén empotradas en las fábricas. Se retirará la carpintería conforme se 
recupere. Es conveniente no desmontar los cercos de los huecos, ya que de por 
sí constituyen un elemento sustentante del dintel y, a no ser que se encuentren 
muy deteriorados, evitan la necesidad de tener que tomar precauciones que nos 
obliguen a apearlos. Los cercos se desmontarán, en general, cuando se vaya a 
demoler el elemento estructural en el que estén situados. Cuando se retiren 
carpinterías y cerrajerías en plantas inferiores a la que se está demoliendo, no 
se afectará la estabilidad del elemento estructural en el que estén situadas y se 
dispondrán protecciones provisionales en los huecos que den al vacío. 
 Demolición de tabiques: Se demolerán, en general, los tabiques antes de 
derribar el forjado superior que apoye en ellos. Cuando el forjado haya cedido, 
no se quitarán los tabiques sin apuntalar previamente aquél. Los tabiques de 
ladrillo se derribarán de arriba hacia abajo. La tabiquería interior se ha de 
derribar a nivel de cada planta, cortando con rozas verticales y efectuando el 
vuelco por empuje, que se hará por encima del punto de gravedad. 
 Demolición de cerramientos: Se demolerán, en general, los cerramientos 
no resistentes después de haber demolido el forjado superior o cubierta y antes 
de derribar las vigas y pilares del nivel en que se trabaja. El vuelco sólo podrá 
realizarse para elementos que se puedan despiezar, no empotrados, situados 
en fachadas hasta una altura de dos plantas y todos los de planta baja. Será 
necesario previamente atirantar y/o apuntalar el elemento, hacer rozas 
inferiores de un tercio de su espesor o anular los anclajes, aplicando la fuerza 
por encima del centro de gravedad del elemento.  
 Demolición de cerramiento prefabricado: Se levantará, en general, un nivel 
por debajo del que se está demoliendo, quitando previamente los vidrios. Se 
podrá desmontar la totalidad de los cerramientos prefabricados cuando no se 
debilite con ello a los elementos estructurales, disponiendo en este caso 
protecciones provisionales en los huecos que den al vacío. 
 Apertura de huecos: Se evacuarán los escombros producidos y se 
terminará del hueco. Si la apertura del hueco se va a realizar en un forjado, se 
apeará previamente, pasando a continuación a la demolición de la zona 
prevista, arriostrando aquellos elementos. 

 
previamente a la demolición del forjado o del elemento resistente al que  
 
 

FACHADAS Y PARTICIONES 
 

FACHADAS DE FÁBRICA 
FACHADAS DE PIEZAS DE ARCILLA COCIDA Y DE HORMIGÓN 

DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Cerramiento de ladrillo de arcilla cocida o bloque de arcilla aligerada o de 
hormigón, tomado con mortero compuesto por cemento y/o cal, arena, agua y a 
veces aditivos, que constituye fachadas compuestas de varias hojas, con/sin 
cámara de aire, pudiendo ser sin revestir (cara vista) o con revestimiento, de 
tipo continuo o aplacado. 
 Remates de alféizares de ventana, antepechos de azoteas, etc., formados 
por piezas de material pétreo, arcilla cocida, hormigón o metálico, recibidos con 
mortero u otros sistemas de fijación. Será de aplicación todo lo que afecte del 
capítulo 3.2 Fachadas de fábricas de acuerdo con su comportamiento mecánico 
previsible. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Metro cuadrado de cerramiento de ladrillo de arcilla cocida o bloque de 
arcilla aligerada o de hormigón, tomado con mortero de cemento y/o cal, de una 
o varias hojas, con o sin cámara de aire, con o sin enfoscado de la cara interior 
de la hoja exterior con mortero de cemento, incluyendo o no aislamiento 
térmico, con o sin revestimiento interior y exterior, con o sin trasdosado interior, 
aparejada, incluso replanteo, nivelación y aplomado, parte proporcional de 
enjarjes, mermas y roturas, humedecido de los ladrillos o bloques y limpieza, 
incluso ejecución de encuentros y elementos especiales, medida deduciendo 

huecos superiores a 1 m2. Metro lineal de elemento de remate de alféizar o 
antepecho colocado, incluso rejuntado o sellado de juntas, eliminación de restos 
y limpieza. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se 
desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la 
correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante 
distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante 
ensayos. 
 En general: Según CTE DB HE 1, apartado 4, se comprobará que las 
propiedades higrométricas de los productos utilizados en los cerramientos se 
corresponden con las especificadas en proyecto: conductividad térmica λ, factor 
de resistencia a la difusión del vapor de agua μ, y, en su caso, densidad ρ y 
calor específico cp, cumpliendo con la transmitancia térmica máxima exigida a 
los cerramientos que componen la envolvente térmica. 
 Revestimiento exterior (ver capítulo 7.1.4. Enfoscados, guarnecidos y 
enlucidos): Si el aislante se coloca en la parte exterior de la hoja principal de 
ladrillo, el revestimiento podrá ser de adhesivo cementoso mejorado armado 
con malla de fibra de vidrio acabado con revestimiento plástico delgado, etc.  
Mortero para revoco y enlucido (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 19.1.11): según CTE DB SI 2, apartado 1, la clase de reacción al 
fuego de los materiales que ocupen más del 10% de la superficie del acabado 
exterior será B-s3 d2 en aquellas fachadas cuyo arranque sea accesible al 
público bien desde la rasante exterior o bien desde una cubierta, así como en 
toda fachada cuya altura exceda de 18. Según CTE DB SE F, apartado 3. Si se 
utiliza un acabado exterior impermeable al agua de lluvia, éste deber ser 
permeable al vapor, para evitar condensaciones en la masa del muro, en los 
términos establecidos en el DB HE. 
 Hoja principal: Podrá ser un cerramiento de ladrillo de arcilla cocida, 
silicocalcáreo o bloque de arcilla aligerada o de hormigón, tomado con mortero 
compuesto por cemento y/o cal, arena, agua y a veces aditivos. Ladrillos de 
arcilla cocida (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 2.1.1). 
Según CTE DB HS 1, apartado 2.3.2, en caso de exigirse en proyecto que el 
ladrillo sea de baja higroscopicidad, se comprobará que la absorción es menor o 
igual que el 10 %, según el ensayo descrito en UNE 67027:1984. Bloque de 
arcilla aligerada (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 2.1.1). 
Piezas silicocalcáreas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
2.1.2). Bloque de hormigón (ver Parte II, Relación de productos con marcado 
CE, 2.1.3, 2.1.4). Mortero de albañilería (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 19.1.12). Clases especificadas de morteros para albañilería para 
las siguientes propiedades: resistencia al hielo y contenido en sales solubles en 
las condiciones de servicio. Para elegir el tipo de mortero apropiado se debe 
considerar el grado de exposición, incluyendo la protección prevista contra la 
saturación de agua. Según CTE DB SE F, apartado 4.2. El mortero ordinario 
para fábricas convencionales no será inferior a M1. El mortero ordinario para 
fábrica armada o pretensada, los morteros de junta delgada y los morteros 
ligeros, no serán inferiores a M5. En cualquier caso, para evitar roturas frágiles 
de los muros, la resistencia a la compresión del mortero no debe ser superior al 
0,75 de la resistencia normalizada de las piezas. 
 Sellantes para juntas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
9): Según el CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.1, los materiales de relleno y 
sellantes tendrán una elasticidad y una adherencia suficientes para absorber los 
movimientos de la hoja previstos y serán impermeables y resistentes a los 
agentes atmosféricos. 
 Armaduras de tendel (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
2.2.3): Según CTE DB SE F, apartado 3.3. En la clase de exposición I, pueden 
utilizarse armaduras de acero al carbono sin protección. En las clases IIa y IIb, 
se utilizarán armaduras de acero al carbono protegidas mediante galvanizado 
fuerte o protección equivalente, a menos que la fábrica esté terminada mediante 
un enfoscado de sus caras expuestas, el mortero de la fábrica sea superior a 
M5 y el recubrimiento lateral mínimo de la armadura sea superior a 30 mm, en 
cuyo caso podrán utilizarse armaduras de acero al carbono sin protección. Para 
las clases III, IV, H, F y Q, en todas las subclases las armaduras de tendel 
serán de acero inoxidable austenítico o equivalente. 
 Revestimiento intermedio (ver Parte II, Relación de productos con marcado 
CE, 19.1.11): Podrá ser enfoscado de mortero mixto, mortero de cemento con 
aditivos hidrofugantes, etc. El revestimiento intermedio será siempre necesario 
cuando la hoja exterior sea cara vista. Según CTE DB HS 1 apartado 2.3.2. En 
caso de exigirse en proyecto que sea de resistencia alta a la filtración, el 
mortero tendrá aditivos hidrofugantes. 
 Cámara de aire: En su caso, tendrá un espesor mínimo de 3 cm y contará 
con separadores de la longitud y material adecuados (plástico, acero 
galvanizado, etc.), siendo recomendable que dispongan de goterón. Podrá ser 
ventilada (en grados muy ventilada o ligeramente ventilada) o sin ventilar. En 
caso de revestimiento con aplacado, la ventilación se producirá a través de los 
elementos del mismo. Según CTE DB SI 2, apartado 1.La clase de reacción al 
fuego de los materiales que ocupen más del 10% de las superficies interiores de 
las cámaras ventiladas será B-s3 d2 en aquellas fachadas cuyo arranque sea 
accesible al público bien desde la rasante exterior o bien desde una cubierta, 
así como en toda fachada cuya altura exceda de 18 m. 
 Aislante térmico (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 3): 
Podrá ser paneles de lana mineral (MW), de poliestireno expandido (EPS), de 
poliestireno extruído (XPS), de poliuretano (PUR), etc. Según CTE DB HS 1 
Apéndice A, en caso de exigirse en proyecto que el aislante sea no hidrófilo, se 
comprobará que tiene una succión o absorción de agua a corto plazo por 
inmersión parcial menor que 1kg/m2 según ensayo  



UNE-EN 1609:1997 o una absorción de agua a largo plazo por inmersión total 
menor que el 5% según ensayo  
UNE-EN 12087:1997. 
 Hoja interior: Podrá ser de hoja de ladrillo arcilla cocida, placa de yeso 
laminado sobre estructura portante de perfiles de acero galvanizado, panel de 
yeso laminado con aislamiento térmico incluido, fijado con mortero, etc. Ladrillos 
de arcilla cocida (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 2.1.1). 
Mortero de albañilería (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
19.1.12). Placas de yeso laminado (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 19.2.1). Perfiles de acero galvanizado (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 19.5.3). 
 Revestimiento interior (ver capítulo 7.1.4. Enfoscados, guarnecidos y 
enlucidos): Podrá ser guarnecido y enlucido de yeso y cumplirá lo especificado 
en el capítulo Guarnecidos y enlucidos. Yeso (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 19.2.4). 
 Remates (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, según el 
material): Podrán ser de material pétreo natural o artificial, arcilla cocida o de 
hormigón, o metálico, en cuyo caso estará protegido contra la corrosión. Las 
piezas no se presentarán piezas agrietadas, rotas, desportilladas ni manchadas, 
tendrán un color y una textura uniformes. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 Hoja principal, fábrica de piezas de arcilla cocida o de hormigón: Se exigirá 
la condición de limitación de flecha a los elementos estructurales flectados: 
vigas de borde o remates de forjado. Terminada la estructura, se comprobará 
que el soporte (forjado, losa, riostra, etc.) haya fraguado totalmente, esté seco, 
nivelado, y limpio de cualquier resto de obra. Comprobado el nivel del forjado 
terminado, si hay alguna irregularidad se rellenará con mortero. En caso de 
utilizar dinteles metálicos, serán resistentes a la corrosión o estarán protegidos 
contra ella antes de su colocación. 
 Revestimiento intermedio: (ver capítulo 7.1.4. Enfoscados, guarnecidos y 
enlucidos)  
 Aislante térmico: En caso de colocar paneles rígidos se comprobará que la 
hoja principal no tenga desplomes ni falta de planeidad. Si existen defectos 
considerables en la superficie del revestimiento se corregirán, por ejemplo 
aplicando una capa de mortero de regularización, para facilitar la colocación y el 
ajuste de los paneles. 
 Hoja interior: fábrica de piezas arcilla cocidas o de hormigón: se 
comprobará la limpieza del soporte (forjado, losa, etc.), así como la correcta 
colocación del aislante. 
 Hoja interior: trasdosado autoportante de placas de yeso laminado con 
perfilería metálica: (ver capítulo Tabiquería de placas de yeso laminado sobre 
estructura metálica). 
 Revestimiento exterior: enfoscado de mortero. (ver capítulo de Enfoscados, 
guarnecidos y enlucidos). 
 En caso de pilares, vigas y viguetas de acero, se forrarán previamente con 
piezas de arcilla cocida o de cemento. 
 Remate: Previamente a la colocación de los remates, los antepechos 
estarán saneados, limpios y terminados al menos tres días antes de ejecutar el 
elemento de remate. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 Hoja principal: Se replanteará la situación de la fachada, comprobando las 
desviaciones entre forjados. Será necesaria la verificación del replanteo por la 
dirección facultativa. Se colocarán miras rectas y aplomadas en la cara interior 
de la fachada en todas las esquinas, huecos, quiebros, juntas de movimiento, y 
en tramos ciegos a distancias no mayores que 4 m. Se marcará un nivel general 
de planta en los pilares con un nivel de agua. Se realizará el replanteo 
horizontal de la fábrica señalando en el forjado la situación de los huecos, juntas 
de dilatación y otros puntos de inicio de la fábrica, según el plano de replanteo 
del proyecto, de forma que se evite colocar piezas menores de medio ladrillo. 
Las juntas de dilatación de la fábrica sustentada se dispondrán de forma que 
cada junta estructural coincida con una de ellas.  Según CTE DB HS 1, 
apartado 2.3.3.1. Se cumplirán las distancias máximas entre juntas de 
dilatación, en función del material componente: 12 m en caso de piezas de 
arcilla cocida, y 6 m en caso de bloques de hormigón. 
 El replanteo vertical se realizará de forjado a forjado, marcando en las 
reglas las alturas de las hiladas, del alféizar y del dintel. Se ajustará el número 
de hiladas para no tener que cortar las piezas. En el caso de bloques, se 
calculará el espesor del tendel (1 cm + 2 mm, generalmente) para encajar un 
número entero de bloques. (considerando la dimensión nominal de altura del 
bloque), entre referencias de nivel sucesivas según las alturas libres entre 
forjados que se hayan establecido en proyecto es conveniente. 
 Se dispondrán los precercos en obra. La primera hilada en cada planta se 
recibirá sobre capa de mortero de 1 cm de espesor, extendida en toda la 
superficie de asiento de la fábrica. Las hiladas se ejecutarán niveladas, 
guiándose de las lienzas que marcan su altura. Se comprobará que la hilada 
que se está ejecutando no se desploma sobre la anterior. Las fábricas se 
levantarán por hiladas horizontales enteras, salvo cuando dos partes tengan 
que levantarse en distintas épocas, en cuyo caso la primera se dejará 
escalonada. Si esto no fuera posible, se dispondrán enjarjes. Los encuentros de 
esquinas o con otras fábricas, se harán mediante enjarjes en todo su espesor y 
en todas las hiladas. En el caso de fábrica armada, ver capítulo de Fábrica 
estructural. 
 En caso de ladrillos de arcilla cocida: Los ladrillos se humedecerán antes 
de su colocación para que no absorban el agua del mortero. Los ladrillos se 
colocarán a restregón, utilizando suficiente mortero para que penetre en los 

huecos del ladrillo y las juntas queden rellenas. Se recogerán las rebabas de 
mortero sobrante en cada hilada. En el caso de fábricas cara vista, a medida 
que se vaya levantando la fábrica se irá limpiando y realizando las llagas 
(primero las llagas verticales para obtener las horizontales más limpias). 
Asimismo, se comprobará mediante el uso de plomadas la verticalidad de todo 
el muro y también el plomo de las juntas verticales correspondientes a hiladas 
alternas. Dichas juntas seguirán la ley de traba empleada según el tipo de 
aparejo. 
 En caso de bloques de arcilla aligerada: Los bloques se humedecerán 
antes de su colocación. Las juntas de mortero de asiento se realizarán de 1 cm 
de espesor como mínimo en una banda única. Los bloques se colocarán sin 
mortero en la junta vertical. Se asentarán verticalmente, no a restregón, 
haciendo tope con el machihembrado, y golpeando con una maza de goma para 
que el mortero penetre en las perforaciones. Se recogerán las rebabas de 
mortero sobrante. Se comprobará que el espesor del tendel una vez asentados 
los bloques esté comprendido entre 1 y 1,5 cm. La separación entre juntas 
verticales de dos hiladas consecutivas deberá ser igual o mayor a 7 cm. Para 
ajustar la modulación vertical se podrán variar los espesores de las juntas de 
mortero (entre 1 y 1,5 cm), o se utilizarán piezas especiales de ajuste vertical o 
piezas cortadas en obra con cortadora de mesa. 
 En caso de bloques de hormigón: Debido a la conicidad de los alvéolos de 
los bloques huecos, la cara que tiene más superficie de hormigón se colocará 
en la parte superior para ofrecer una superficie de apoyo mayor al mortero de la 
junta. Los bloques se colocarán secos, humedeciendo únicamente la superficie 
del bloque en contacto con el mortero, si el fabricante lo recomienda. Para la 
formación de la junta horizontal, en los bloques ciegos el mortero se extenderá 
sobre la cara superior de manera completa; en los bloques huecos, se colocará 
sobre las paredes y tabiquillos, salvo cuando se pretenda interrumpir el puente 
térmico y la transmisión de agua a través de la junta, en cuyo caso sólo se 
colocará sobre las paredes, quedando el mortero en dos bandas separadas. 
Para la formación de la junta vertical, se aplicará mortero sobre los salientes de 
la testa del bloque, presionándolo. Los bloques se llevarán a su posición 
mientras el mortero esté aún blando y plástico. Se quitará el mortero sobrante 
evitando caídas de mortero, tanto en el interior de los bloques como en la 
cámara de trasdosado, y sin ensuciar ni rayar el bloque. No se utilizarán piezas 
menores de medio bloque. Cuando se precise cortar los bloques se realizará el 
corte con maquinaria adecuada. Mientras se ejecute la fábrica, se conservarán 
los plomos y niveles de forma que el paramento resulte con todas las llagas 
alineadas y los tendeles a nivel. Las hiladas intermedias se colocarán con sus 
juntas verticales alternadas. Si se realiza el llagueado de las juntas, 
previamente se rellenarán con mortero fresco los agujeros o pequeñas zonas 
que no hayan quedado completamente ocupadas, comprobando que el mortero 
esté todavía fresco y plástico. El llagueado no se realizará inmediatamente 
después de la colocación, sino después del inicio del fraguado del mortero, pero 
antes de su endurecimiento. Si hay que reparar una junta después de que el 
mortero haya endurecido se eliminará el mortero de la junta en una profundidad 
al menos de 15 mm y no mayor del 15% del espesor del mismo, se mojará con 
agua y se repasará con mortero fresco. No se realizarán juntas matadas 
inferiormente, porque favorecen la entrada de agua en la fábrica. Los 
enfoscados interiores o exteriores se realizarán transcurridos 45 días después 
de terminar la fábrica para evitar fisuración por retracción del mortero de las 
juntas. 
 En general: Las fábricas se trabajarán siempre a una temperatura ambiente 
que oscile entre 5 y 40 º C. Si se sobrepasan estos límites, 48 horas después, 
se revisará la obra ejecutada. Durante la ejecución de las fábricas, se adoptarán 
las siguientes protecciones: 
Contra la lluvia: las partes recientemente ejecutadas se protegerán con 
plásticos para evitar el lavado de los morteros, la erosión de las juntas y la 
acumulación de agua en el interior del muro. Se procurará colocar lo antes 
posible elementos de protección, como alfeizares, albardillas, etc. 
Contra el calor y los efectos de secado por el viento: se mantendrá húmeda la 
fábrica recientemente ejecutada, para evitar una evaporación del agua del 
mortero demasiado rápida, hasta que alcance la resistencia adecuada. 
Contra heladas: si ha helado antes de iniciar el trabajo, se inspeccionarán las 
fábricas ejecutadas, debiendo demoler las zonas afectadas que no garanticen la 
resistencia y durabilidad establecidas. Si la helada se produce una vez iniciado 
el trabajo, se suspenderá, protegiendo lo construido con mantas de aislante 
térmico o plásticos. 
Frente a posibles daños mecánicos debidos a otros trabajos a desarrollar en 
obra (vertido de hormigón, andamiajes, tráfico de obra, etc.), se protegerán los 
elementos vulnerables de las fábricas (aristas, huecos, zócalos, etc.). Las 
fábricas deberán ser estables durante su construcción, por lo que se elevarán a 
la vez que sus correspondientes arriostramientos. En los casos donde no se 
pueda garantizar su estabilidad frente a acciones horizontales, se arriostrarán a 
elementos suficientemente sólidos. Cuando el viento sea superior a 50 km/h, se 
suspenderán los trabajos y se asegurarán las fábricas realizadas. 
 Elementos singulares: 
 Juntas de dilatación: Según CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.1. Se colocará 
un sellante sobre un relleno introducido en la junta. La profundidad del sellante 
será mayor o igual que 1 cm y la relación entre su espesor y su anchura estará 
comprendida entre 0,5 y 2. En fachadas enfoscadas el sellante quedará 
enrasado con el paramento de la hoja principal sin enfoscar. Cuando se utilicen 
chapas metálicas en las juntas de dilatación, se dispondrán de forma que 
cubran a ambos lados de la junta una banda de muro de 5 cm como mínimo y 
cada chapa se fijará mecánicamente en dicha banda y se sellará su extremo 
correspondiente. 
 Arranque de la fábrica desde cimentación: Según CTE DB HS 1, apartado 
2.3.3.2. En el arranque de la fábrica desde cimentación se dispondrá una 
barrera impermeable a más de 15 cm por encima del nivel del suelo exterior que 



cubra todo el espesor de la fachada. Cuando la fachada esté constituida por un 
material poroso o tenga un revestimiento poroso, se dispondrá un zócalo de un 
material cuyo coeficiente de succión sea menor que el 3%, u otra solución que 
proteja la fachada de salpicaduras hasta una altura mínima de 30 cm, y que 
cubra la barrera impermeable dispuesta entre el muro y la fachada. La unión del 
zócalo con la fachada en su parte superior deberá sellarse o adoptarse otra 
solución que produzca el mismo efecto. 
 Encuentros de la fachada con los forjados: Según CTE DB HS 1, apartado 
2.3.3.3. Cuando la hoja principal esté interrumpida por los forjados, se 
dispondrá de una junta de desolidarización entre la hoja principal y cada forjado 
por debajo de éstos, dejando una holgura de 2 cm, disponer refuerzos locales 
(ver CTE). Esta holgura se rellenará después de la retracción de la hoja 
principal, con un material cuya elasticidad sea compatible con la deformación 
prevista del forjado, y se protegerá de la filtración con un goterón. Cuando el 
paramento exterior de la hoja principal sobresalga del borde del forjado, el vuelo 
será menor que 1/3 del espesor de dicha hoja. Cuando el forjado sobresalga del 
plano exterior de la fachada tendrá una pendiente hacia el exterior para evacuar 
el agua del 10% como mínimo y se dispondrá un goterón en el borde del mismo. 
 Encuentros de la fachada con los pilares: Según CTE DB HS 1, apartado 
2.3.3.4. Cuando la hoja principal esté interrumpida por los pilares, si se colocan 
piezas de menor espesor que la hoja principal por la parte exterior de los 
pilares, para conseguir la estabilidad de estas piezas, se dispondrá una 
armadura o cualquier otra solución que produzca el mismo efecto. 
 Encuentros de la cámara de aire ventilada con los forjados y los dinteles, 
en su caso: Según CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.5. Cuando la cámara quede 
interrumpida por un forjado o un dintel, se dispondrá un sistema de recogida y 
evacuación del agua filtrada o condensada en la misma. Como sistema de 
recogida de agua se utilizará un elemento continuo impermeable (lámina, perfil 
especial, etc.) dispuesto a lo largo del fondo de la cámara, con inclinación hacia 
el exterior, de tal forma que su borde superior esté situado como mínimo a 10 
cm del fondo y al menos 3 cm por encima del punto más alto del sistema de 
evacuación Cuando se disponga una lámina, ésta se introducirá en la hoja 
interior en todo su espesor. Para la evacuación se dispondrá el sistema indicado 
en proyecto: tubos de material estanco, llagas de la primera hilada desprovistas 
de mortero en caso de fábrica cara vista, etc., que, en cualquier caso, estarán 
separados 1,5 m como máximo. Para poder comprobar la limpieza del fondo de 
la cámara tras la construcción del paño completo, se dejarán sin colocar uno de 
cada 4 ladrillos de la primera hilada. 
 Encuentro de la fachada con la carpintería: Según CTE DB HS 1, apartado 
2.3.3.6. La junta entre el cerco y el muro se sellará con un cordón que se 
introducirá en un llagueado practicado en el muro de forma que quede encajado 
entre dos bordes paralelos. Cuando la carpintería esté retranqueada respecto 
del paramento exterior de la fachada, se rematará el alféizar con un vierteaguas 
para evacuar hacia el exterior el agua de lluvia y se dispondrá un goterón en el 
dintel para evitar que el agua de lluvia discurra por la parte inferior del dintel 
hacia la carpintería o se adoptarán soluciones que produzcan los mismos 
efectos. Cuando el grado de impermeabilidad exigido sea igual a 5, si las 
carpinterías están retranqueadas respecto del paramento exterior de la fachada, 
se dispondrá precerco y una barrera impermeable en las jambas entre la hoja 
principal y el precerco, o en su caso el cerco, prolongada 10 cm hacia el interior 
del muro. El vierteaguas tendrá una pendiente hacia el exterior, será 
impermeable o se dispondrá sobre una barrera impermeable fijada al cerco o al 
muro que se prolongue por la parte trasera y por ambos lados del vierteaguas. 
El vierteaguas dispondrá de un goterón en la cara inferior del saliente, separado 
del paramento exterior de la fachada al menos 2 cm, y su entrega lateral en la 
jamba será de 2 cm como mínimo. La junta de las piezas con goterón tendrá la 
forma del mismo para no crear a través de ella un puente hacia la fachada. 
 Antepechos y remates superiores de las fachadas: Según CTE DB HS 1, 
apartado 2.3.3.7. Los antepechos se rematarán con la solución indicada en 
proyecto para evacuar el agua de lluvia. Las albardillas y vierteaguas tendrán 
una inclinación, dispondrán de goterones en la cara inferior de los salientes 
hacia los que discurre el agua, separados de los paramentos correspondientes 
del antepecho al menos 2 cm y serán impermeables o se dispondrán sobre una 
barrera impermeable que tenga una pendiente. Se dispondrán juntas de 
dilatación cada dos piezas cuando sean de piedra o prefabricadas y cada 2 m 
cuando sean de arcilla cocida. Las juntas entre las piezas se realizarán de tal 
manera que sean impermeables con un sellado adecuado. Se replantearán las 
piezas de remate. Los paramentos de aplicación estarán saneados, limpios y 
húmedos. Si es preciso se repicarán previamente. En caso de recibirse los 
vierteaguas o albardillas con mortero, se humedecerá la superficie del soporte 
para que no absorba el agua del mismo; no se apoyarán elementos sobre ellos, 
al menos hasta tres días después de su ejecución. 
 Anclajes a la fachada: Según CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.8. Cuando los 
anclajes de elementos tales como barandillas o mástiles se realicen en un plano 
horizontal de la fachada, la junta entre el anclaje y la fachada se realizará de tal 
forma que se impida la entrada de agua a través de ella, mediante el sistema 
indicado en proyecto: sellado, elemento de goma, pieza metálica, etc. 
 Aleros y cornisas: Según CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.9. Los aleros y las 
cornisas de constitución continua tendrán una pendiente hacia el exterior para 
evacuar el agua y los que sobresalgan más de 20 cm del plano de la fachada 
cumplirán las siguientes condiciones: serán impermeables o tendrán la cara 
superior protegida por una barrera impermeable; dispondrán en el encuentro 
con el paramento vertical de elementos de protección prefabricados o 
realizados in situ que se extiendan hacia arriba al menos 15 cm y cuyo remate 
superior se resuelva de forma que evite que el agua se filtre en el encuentro y 
en el remate; dispondrán de un goterón en el borde exterior de la cara inferior. 
La junta de las piezas con goterón tendrá la forma del mismo para no crear a 
través de ella un puente hacia la fachada. 
 Dinteles: Se adoptará la solución de proyecto (armado de los tendeles, 

viguetas pretensadas, perfiles metálicos, cargadero de piezas de arcilla cocida / 
hormigón y hormigón armado, etc.). Se consultará a la dirección facultativa el 
correspondiente apoyo de los cargaderos, los anclajes de perfiles al forjado, etc. 
 Revestimiento intermedio: (ver capítulo 7.1.4. Enfoscados, guarnecidos y 
enlucidos) 
 Aislante térmico: Según CTE DB HE 1, apartado 5.2.1. Se controlará que la 
puesta en obra de los aislantes térmicos se ajusta a lo indicado en el proyecto, 
en cuanto a su colocación, posición, dimensiones y tratamiento de puntos 
singulares. En caso de colocación de paneles por fijación mecánica, el número 
de fijaciones dependerá de la rigidez de los paneles, y deberá ser el 
recomendado por el fabricante, aumentándose el número en los puntos 
singulares. En caso de fijación por adhesión, se colocarán los paneles de abajo 
hacia arriba. Si la adherencia de los paneles a la hoja principal se realiza 
mediante un adhesivo interpuesto, no se sobrepasará el tiempo de utilización 
del adhesivo; si la adherencia se realiza mediante el revestimiento intermedio, 
los paneles se colocarán recién aplicado el revestimiento, cuando esté todavía 
fresco. Los paneles deberán quedar estables en posición vertical, y continuos, 
evitando puentes térmicos. No se interrumpirá el aislante en la junta de 
dilatación de la fachada. 
 Barrera de vapor: Si es necesaria ésta se colocará en la cara caliente del 
cerramiento y se controlará que durante su ejecución no se produzcan roturas o 
deterioros en la misma (CTE DB HE 1, apartado 5.2.2). 
 Hoja interior: fábrica de piezas de arcilla cocida o de hormigón: (ver 
capítulo particiones de piezas de arcilla cocida o de hormigón) 
 Hoja interior: trasdosado autoportante de placas de yeso laminado sobre 
perfilaría: (ver capítulo particiones de piezas de arcilla cocida o de hormigón) 
 Revestimiento exterior. (ver capítulo 7.1.4. Enfoscados, guarnecidos y 
enlucidos). 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Puntos de observación. 
 Replanteo: Replanteo de las hojas del cerramiento. Desviaciones respecto 
a proyecto. En zonas de circulación, vuelos con altura mínima de 2,20 m, 
elementos salientes y protecciones de elementos volados cuya altura sea 
menor que 2,00 m.Huecos para el servicio de extinción de incendios: altura 
máxima del alféizar: 1,20 m; dimensiones mínimas del hueco: 0,80 m horizontal 
y 1,20 m vertical; distancia máxima entre ejes de huecos consecutivos: 25 m, 
etc. Distancia máxima entre juntas verticales de la hoja.  
 Ejecución: Composición del cerramiento según proyecto: espesor y 
características. Si la fachada arranca desde la cimentación, existencia de 
barrera impermeable, y de zócalo si el cerramiento es de material poroso. 
Enjarjes en los encuentros y esquinas de muros. Colocación de piezas: 
existencia de miras aplomadas, limpieza de ejecución, solapes de piezas 
(traba). Aparejo y espesor de juntas en fábrica cara vista. Holgura del 
cerramiento en el encuentro con el forjado superior (de 2 cm y relleno a las 24 
horas). Arriostramiento durante la construcción. Encuentros con los forjados: en 
caso de hoja exterior enrasada: existencia de junta de desolidarización; en caso 
de vuelo de la hoja exterior respecto al forjado: menor que 1/3 del espesor de la 
hoja. Encuentros con los pilares: si existen piezas de menor espesor que la hoja 
principal por la parte exterior de los pilares, existencia de armadura. Encuentro 
de la fachada con la carpintería: en caso de grado de impermeabilidad 5 y 
carpintería retranqueada, colocación de barrera impermeable. Albardillas y 
vierteaguas: pendiente mínima, impermeables o colocación sobre barrera 
impermeable y, con goterón con separación mínima de la fachada de 2 cm. 
Anclajes horizontales en la fachada: junta impermeabilizada: sellado, elemento 
de goma, pieza metálica, etc. Aleros y cornisas: pendiente mínima. Si 
sobresalen más de 20 cm: impermeabilizados, encuentro con el paramento 
vertical con protección hacia arriba mínima de 15 cm y goterón. Dinteles: 
dimensión y entrega. Juntas de dilatación: aplomadas y limpias. Revestimiento 
intermedio: (ver capítulo 7.1.4. Enfoscados, guarnecidos y enlucidos). Cámara 
de aire: espesor. Limpieza. En caso de cámara ventilada, disposición de un 
sistema de recogida y evacuación del agua. Aislamiento térmico: espesor y tipo. 
Continuidad. Correcta colocación: cuando no rellene la totalidad de la cámara, 
en contacto con la hoja interior y existencia separadores. Ejecución de los 
puentes térmicos (capialzados, frentes de forjados, soportes) y aquellos 
integrados en los cerramientos según detalles constructivos correspondientes. 
Barrera de vapor: existencia, en su caso. Colocación en la cara caliente del 
cerramiento y no deterioro durante su ejecución. Revestimiento exterior: (ver 
capítulo de Enfoscados, guarnecidos y enlucidos) 
 Comprobación final: Planeidad, medida con regla de 2 m. Desplome, no 
mayor de 10 mm por planta, ni mayor de 30 mm en todo el edificio. 
 Ensayos y pruebas 
 Prueba de servicio: estanquidad de paños de fachada al agua de 
escorrentía. Muestreo: una prueba por 
cada tipo de fachada y superficie de 1000 M2 o fracción. 
 Conservación y mantenimiento 
 No se permitirá la acumulación de cargas de uso superiores a las previstas 
ni alteraciones en la forma de trabajo de los cerramientos o en sus condiciones 
de arriostramiento. 
Los muros de cerramiento no se someterán a humedad habitual y se 
denunciará cualquier fuga observada en las canalizaciones de suministro o 
evacuación de agua. 
Se evitará el vertido sobre la fábrica de productos cáusticos y de agua 
procedente de las jardineras. 
Si fuera apreciada alguna anomalía, se realizará una inspección, observando si 
aparecen fisuras de retracción. 
Cualquier alteración apreciable como fisura, desplome o envejecimiento 
indebido será analizada por la dirección facultativa que dictaminará su 
importancia y peligrosidad y, en su caso, las reparaciones que deban realizarse. 



En caso de fábrica cara vista para un correcto acabado se evitará ensuciarla 
durante su ejecución, protegiéndola si es necesario. Si fuese necesaria una 
limpieza final se realizará por profesional cualificado, mediante los 
procedimientos adecuados (lavado con agua, limpieza química, proyección de 
abrasivos, etc.) según el tipo de pieza (ladrillo de arcilla cocida, bloque de arcilla 
aligerada o de hormigón) y la sustancia implicada. 
 

HUECOS 
CARPINTERÍAS 

DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Puertas: compuestas de hoja/s plegables, abatible/s o corredera/s. Podrán 
ser metálicas (realizadas con perfiles de acero laminados en caliente, 
conformados en frío, acero inoxidable o aluminio anodizado o lacado), de 
madera, de plástico (PVC) o de vidrio templado. 
 Ventanas: compuestas de hoja/s fija/s, abatible/s, corredera/s, plegables, 
oscilobatiente/s o pivotante/s, Podrán ser metálicas (realizadas con perfiles de 
acero laminados en caliente, conformados en frío, acero inoxidable o aluminio 
anodizado o lacado), de madera o de material plástico (PVC). 
 En general: irán recibidas con cerco sobre el cerramiento o en ocasiones 
fijadas sobre precerco. Incluirán todos los junquillos, patillas de fijación, tornillos, 
burletes de goma, accesorios, así como los herrajes de cierre y de colgar 
necesarios. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Metro cuadrado de carpintería o superficie del hueco a cerrar, totalmente 
terminada, incluyendo herraje 
de cierre y de colgar, y accesorios necesarios; así como colocación, sellado, 
pintura, lacado o barniz en caso de carpintería de madera, protección durante 
las obras y limpieza final. No se incluyen persianas o todos, ni acristalamientos. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se 
desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de los productos. Este 
control comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la 
correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante 
distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante 
ensayos. 
 Puertas y ventanas en general: Ventanas y puertas peatonales exteriores 
sin características de resistencia al fuego y/ o control de humo (ver Parte II, 
Relación de productos con marcado CE, 7.1.1). 
 Puertas industriales, comerciales, de garaje y portones. Productos sin 
características de resistencia al fuego o control de humos (ver Parte II, Relación 
de productos con marcado CE, 7.1.2). 
 Herrajes para la edificación. Dispositivos de emergencia accionados por 
una manilla o un pulsador para salidas de socorro (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 7.3.1). 
 Herrajes para la edificación. Dispositivos antipánico para salidas de 
emergencia activados por una barra horizontal (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 7.3.2). 
 Herrajes para la edificación. Dispositivos de cierre controlado de puertas 
(ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 7.3.3). 
 Herrajes para la edificación. Dispositivos de retención electromagnética 
para puertas batientes. (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
7.3.4). 
 Herrajes para la edificación. Bisagras de un solo eje. Requisitos y métodos 
de ensayo (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 7.3.6). 
 Herrajes para edificación. Cerraduras y pestillos. Cerraduras, pestillos y 
cerraderos mecánicos. Requisitos y métodos de ensayo (ver Parte II, Relación 
de productos con marcado CE, 7.3.7). Según el CTE DB HE 1, apartado 4.1, los 
productos para huecos y lucernarios se caracterizan mediante los siguientes 

parámetros: Parte semitransparente: transmitancia térmica U (W/m2K). Factor 
solar, g┴ (adimensional). Marcos: transmitancia térmica UH,m (W/m2K). 
Absortividad α en función de su color. Según el CTE DB HE 1, apartado 2.3, las 
carpinterías de los huecos (ventanas y puertas), se caracterizan por su 
permeabilidad al aire (capacidad de paso del aire, expresada en m3/h, en 
función de la diferencia de presiones), medida con una sobrepresión de 100 Pa. 
Según el apartado 3.1.1. tendrá unos valores inferiores a los siguientes: Para 

las zonas climáticas A y B: 50 m3/h m2; Para las zonas climáticas C, D y E: 27 
m3/h m2. 
 Precerco, podrá ser de perfil tubular conformado en frío de acero 
galvanizado, o de madera. 
 Accesorios para el montaje de los perfiles: escuadras, tornillos, patillas de 
fijación, etc.; burletes de goma, cepillos, además de todos accesorios y herrajes 
necesarios (de material inoxidable). Juntas perimetrales. Cepillos en caso de 
correderas. 
 Puertas y ventanas de madera: Tableros derivados de la madera para 
utilización en la construcción (ver Parte II, Relación de productos con marcado 
CE, 19.7.1). Juntas de estanqueidad (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 9). Junquillos. Perfiles de madera (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 1.5.2). Sin alabeos, ataques de hongos o insectos, 
fendas ni abolladuras. Ejes rectilíneos. Clase de madera. Defectos aparentes. 
Geometría de las secciones. Cámara de descompresión. Orificios para 
desagüe. Dimensiones y características de los nudos y los defectos aparentes 
de los perfiles. La madera utilizada en los perfiles será de peso específico no 
inferior a 450 kg/m3 y un contenido de humedad no mayor del 15% ni menor del 
12% y no mayor del 10% cuando sea maciza. Irá protegida exteriormente con 

pintura, lacado o barniz. 
 Puertas y ventanas de acero: Perfiles de acero laminado en caliente o 
conformado en frío (protegidos con imprimación anticorrosiva de 15 micras de 
espesor o galvanizado) o de acero inoxidable (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 1.1.2, 19.5.2, 19.5.3): tolerancias dimensionales, 
sin alabeos, grietas ni deformaciones, ejes rectilíneos, uniones de perfiles 
soldados en toda su longitud. Dimensiones adecuadas de la cámara que recoge 
el agua de condensación, y orificio de desagüe. Perfiles de chapa para marco: 
espesor de la chapa de perfiles ó 0,8 mm, inercia de los perfiles. Junquillos de 
chapa. Espesor de la chapa de junquillos ò 0,5 mm. Herrajes ajustados al 
sistema de perfiles. 
 Puertas y ventanas de aluminio (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 19.6.1) Perfiles de marco: inercia de los perfiles, los ángulos de 
las juntas estarán soldados o vulcanizados, dimensiones adecuadas de la 
cámara o canales que recogen el agua de condensación, orificios de desagüe 
(3 por metro), espesor mínimo de pared de los perfiles 1,5 mm color uniforme, 
sin alabeos, fisuras, ni deformaciones, ejes rectilíneos. Chapa de vierteaguas: 
espesor mínimo 0,5 mm. Junquillos: espesor mínimo 1 mm. Juntas 
perimetrales. Cepillos en caso de correderas. Protección orgánica: fundido de 
polvo de poliéster: espesor. Protección anódica: espesor de 15 micras en 
exposición normal y buena limpieza; espesor de 20 micras, en interiores con 
rozamiento; espesor de 25 micras en atmósferas marina o industrial. Ajuste de 
herrajes al sistema de perfiles. No interrumpirán las juntas perimetrales. 
 Puertas y ventanas de materiales plásticos: Perfiles para marcos. Perfiles 
de PVC. Espesor mínimo de pared en los perfiles 18 mm y peso específico  
1,40 gr/cm3 Modulo de elasticidad. Coeficiente redilatación. Inercia de los 
perfiles. Uniones de perfiles soldados. Dimensiones adecuadas de la cámara 
que recoge el agua de condensación. Orificios de desagüe. Color uniforme. Sin 
alabeos, fisuras, ni deformaciones. Ejes rectilíneos. Burletes perimetrales. 
Junquillos. Espesor 1 mm. Herrajes especiales para este material. Masillas para 
el sellado perimetral: masillas elásticas permanentes y no rígidas. 
 Puertas de vidrio: Vidrio de silicato sodocálcico de seguridad templado 
térmicamente (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 7.4.8). 
Vidrio borosilicatado de seguridad templado térmicamente (ver Parte II, 
Relación de productos con marcado CE, 7.4.9). Vidrio de seguridad de silicato 
sodocálcico templado en caliente (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 7.4.10). El almacenamiento en obra de los productos será en un 
lugar protegido de lluvias y focos húmedos, en zonas alejadas de posibles 
impactos. No estarán en contacto con el terreno. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 La fábrica que reciba la carpintería de la puerta o ventana estará 
terminada, a falta de revestimientos. El cerco estará colocado y aplomado. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. Puertas y ventanas de acero: el 
acero sin protección no entrará en contacto con el yeso. Puertas y ventanas de 
aleaciones ligeras: se evitará el contacto directo con el cemento o la cal, 
mediante precerco de madera, u otras protecciones. Se evitará la formación de 
puentes galvánicos por la unión de distintos materiales (soportes formados por 
paneles ligeros, montantes de muros cortina, etc.). Según el CTE DB SE A, 
apartado. 3. Durabilidad. Ha de prevenirse la corrosión del acero evitando el 
contacto directo con el aluminio de las carpinterías de cerramiento, muros 
cortina, etc. Deberá tenerse especial precaución en la posible formación de 
puentes galvánicos por la unión de distintos materiales (soportes formados por 
paneles ligeros, montantes de muros cortina, etc.). 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 En general: 
 Se comprobará el replanteo y dimensiones del hueco, o en su caso para el 
precerco. Antes de su colocación se comprobará que la carpintería conserva su 
protección. Se repasará la carpintería en general: ajuste de herrajes, nivelación 
de hojas, etc. La cámara o canales que recogen el agua de condensación 
tendrán las dimensiones adecuadas; contará al menos con 3 orificios de 
desagüe por cada metro. Se realizarán los ajustes necesarios para mantener 
las tolerancias del producto. Se fijará la carpintería al precerco o a la fábrica. Se 
comprobará que los mecanismos de cierre y maniobra son de funcionamiento 
suave y continuo. Los herrajes no interrumpirán las juntas perimetrales de los 
perfiles. Las uniones entre perfiles se realizarán del siguiente modo: Puertas y 
ventanas de material plástico: a inglete mediante soldadura térmica, a una 
temperatura de 180 ºC, quedando unidos en todo su perímetro de contacto. 
Puertas y ventanas de madera: con ensambles que aseguren su rigidez, 
quedando encolados en todo su perímetro de contacto. Puertas y ventanas de 
acero: con soldadura que asegure su rigidez, quedando unidas en todo su 
perímetro de contacto. Puertas y ventanas de aleaciones ligeras: con soldadura 
o vulcanizado, o escuadras interiores, unidas a los perfiles por tornillos, 
remaches o ensamble a presión. Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.3.3.6. Si 
el grado de impermeabilidad exigido es 5, las carpinterías se retranquearán del 
paramento exterior de la fachada, disponiendo precerco y se colocará una 
barrera impermeable en las jambas entre la hoja principal y el precerco, o en su 
caso el cerco, prolongada 10 cm hacia el interior del muro (Véase la figura 
2.11). Se sellará la junta entre el cerco y el muro con cordón en llagueado 



practicado en el muro para que quede encajado entre dos bordes paralelos. Si 
la carpintería está retranqueada del paramento exterior, se colocará 
vierteaguas, goterón en el dintel…etc. para que el agua de lluvia no llegue a la 
carpintería. El vierteaguas tendrá una pendiente hacia el exterior de 10º mínimo, 
será impermeable o colocarse sobre barrera impermeable, y tendrá goterón en 
la cara inferior del saliente según la figura 2.12. La junta de las piezas con 
goterón tendrá su misma forma para que no sea un puente hacia la fachada. 
 Tolerancias admisibles 
 Según el CTE DB SU 2, apartado. 1.4 Las superficies acristaladas que se 
puedan confundir con puertas o aberturas llevarán, en toda su longitud, 
señalización a una altura inferior entre 850 mm y 1100 mm y a una altura 
superior entre 1500 mm y 1700 mm. 
 Condiciones de terminación 
 En general: la carpintería quedará aplomada. Se limpiará para recibir el 
acristalamiento, si lo hubiere. Una vez colocada, se sellarán las juntas 
carpintería-fachada en todo su perímetro exterior. La junta será continua y 
uniforme, y el sellado se aplicará sobre superficies limpias y secas. Así se 
asegura la estanquidad al aire y al agua. Puertas y ventanas de aleaciones 
ligeras, de material plástico: se retirará la protección después de revestir la 
fábrica. Según el CTE DB SE M, apartado 3.2, las puertas y ventanas de 
madera se protegerán contra los daños que puedan causar agentes bióticos y 
abióticos. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Carpintería exterior. 
 Puntos de observación: Los materiales que no se ajusten a lo especificado 
se retirarán o, en su caso, demolida o reparada la parte de obra afectada. 
Puertas y ventanas de madera: desplome máximo fuera de la vertical: 6 mm por 
m en puertas y 4 mm por m en ventanas. Puertas y ventanas de material 
plástico: estabilidad dimensional longitudinal de la carpintería inferior a más 
menos el 5%. Puertas de vidrio: espesores de los vidrios. Preparación del 
hueco: replanteo. Dimensiones. Se fijan las tolerancias en límites absorbibles 
por la junta. Si hay precerco, carece de alabeos o descuadres producidos por la 
obra. Lámina impermeabilizante entre antepecho y vierteaguas. En puertas 
balconeras, disposición de lámina impermeabilizante. Vaciados laterales en 
muros para el anclaje, en su caso. Fijación de la ventana: comprobación y 
fijación del cerco. Fijaciones laterales. Empotramiento adecuado. Fijación a la 
caja de persiana o dintel. Fijación al antepecho. Sellado: en ventanas de 
madera: recibido de los cercos con argamasa o mortero de cemento. Sellado 
con masilla. En ventanas metálicas: fijación al muro. En ventanas de aluminio: 
evitar el contacto directo con el cemento o la cal mediante precerco de madera, 
o si no existe precerco mediante pintura de protección (bituminosa). En 
ventanas de material plástico: fijación con sistema de anclaje elástico. Junta 
perimetral entre marco y obra ò 5 mm. Sellado perimetral con masillas elásticas 
permanentes (no rígida). Según CTE DB SU 1. Los acristalamientos exteriores 
cumplen lo especificado para facilitar su limpieza desde el interior o desde el 
exterior. Según CTE DB SI 3 punto 6. Las puertas previstas como salida de 
planta o de edificio y las previstas para la evacuación de > 50 personas, 
cumplen lo especificado. Según CTE DB HE 1. Está garantizada la estanquidad 
a la permeabilidad al aire. Comprobación final: según CTE DB SU 2. Las 
superficies acristaladas que puedan confundirse con puertas o aberturas, y 
puertas de vidrio sin tiradores o cercos, están señalizadas. Si existe una puerta 
corredera de accionamiento manual, incluidos sus mecanismos la distancia 
hasta el objeto fijo más próximo es como mínimo 20 cm. Según el  
CTE DB SI 3. Los siguientes casos cumplen lo establecido en el DB: las puertas 
previstas como salida de planta o de edificio y las previstas para la evacuación 
de más de 50 personas. Las puertas giratorias, excepto cuando sean 
automáticas y dispongan de un sistema que permita el abatimiento de sus hojas 
en el sentido de la evacuación, incluso en el de fallo de suministro eléctrico. 
 Carpintería interior: Puntos de observación: Los materiales que no se 
ajusten a lo especificado se retirarán o, en su caso, demolida o reparada la 
parte de obra afectada. Puertas de madera: desplome máximo fuera de la 
vertical: 6 mm. Comprobación proyecto: según el CTE DB SU 1. Altura libre de 
paso en zonas de circulación, en zonas de uso restringido y en los umbrales de 
las puertas la altura libre. Replanteo: según el CTE DB SU 2. Barrido de la hoja 
en puertas situadas en pasillos de anchura menor a 2,50 m. En puertas de 
vaivén, percepción de personas a través de las partes transparentes o 
translúcidas. En los siguientes casos se cumple lo establecido en el CTE DB SU 
2: superficies acristaladas en áreas con riesgo de impacto. Partes vidriadas de 
puertas y cerramientos de duchas y bañeras. Superficies acristaladas que se 
puedan confundir con puertas o aberturas. Puertas de vidrio que no dispongan 
de elementos que permitan identificarlas. Puertas correderas de accionamiento 
manual. Las puertas que disponen de bloqueo desde el interior cumplen lo 
establecido en el CTE DB SU 3. En los siguientes casos se cumple lo 
establecido en el CTE DB SI 1: puertas de comunicación de las zonas de riesgo 
especial con el resto con el resto del edificio. Puertas de los vestíbulos de 
independencia. Según el CTE DB SI 3, dimensionado y condiciones de puertas 
y pasos, puertas de salida de recintos, puertas situadas en recorridos de 
evacuación y previstas como salida de planta o de edificio. Fijación y 
colocación: holgura de hoja a cerco inferior o igual a 3mm. Holgura con 
pavimento. Número de pernios o bisagras. Mecanismos de cierre: tipos según 
especificaciones de proyecto. Colocación. Disposición de condena por el interior 
(en su caso). Acabados: lacado, barnizado, pintado. 
 Ensayos y pruebas 
 Carpintería exterior: Prueba de funcionamiento: funcionamiento de la 
carpintería. Prueba de escorrentía en puertas y ventanas de acero, aleaciones 
ligeras y material plástico: estanqueidad al agua. Conjuntamente con la prueba 
de escorrentía de fachadas, en el paño más desfavorable. 
 Carpintería interior: Prueba de funcionamiento: apertura y accionamiento 

de cerraduras.  
 Conservación y mantenimiento 
 Se conservará la protección de la carpintería hasta el revestimiento de la 
fábrica y la colocación del acristalamiento. No se apoyarán pescantes de 
sujeción de andamios, poleas para elevar cargas, mecanismos para limpieza 
exterior u otros objetos que puedan dañarla. 
 

ACRISTALAMIENTOS 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Según el CTE DB HE 1, apartado Terminología, los huecos son cualquier 
elemento semitransparente de la envolvente del edificio, comprendiendo las 
puertas y ventanas acristaladas. Estos acristalamientos podrán ser: 
 Vidrios sencillos: una única hoja de vidrio, sustentada a carpintería o fijada 
directamente a la estructura portante. Pueden ser: 
 Monolíticos: 
 Vidrio templado: compuestos de vidrio impreso sometido a un tratamiento 
térmico, que les confiere resistencia a esfuerzos de origen mecánico y térmico. 
Podrán tener después del templado un ligero mateado al ácido o a la arena. 
 Vidrio impreso armado: de silicato sodocálcico, plano, transparente, 
incoloro o coloreado, con malla de acero incorporada, de caras impresas o lisas. 
 Vidrio pulido armado: obtenido a partir del vidrio impreso armado de silicato 
sodocálcico, plano, transparente, incoloro, de caras paralelas y pulidas. 
 Vidrio plano: de silicato sodocálcico, plano, transparente, incoloro o 
coloreado, obtenido por estirado continuo, caras pulidas al fuego. 
 Vidrio impreso: de silicato sodocálcico, plano, transparente, que se obtiene 
por colada y laminación continuas. 
 Vidrio borosilicatado: silicatado con un porcentaje de óxido de boro que le 
confiere alto nivel de resistencia al choque térmico, hidrolítico y a los ácidos. 
 Vidrio de capa: vidrio básico, especial, tratado o laminado, en cuya 
superficie se ha depositado una o varias capas de materiales inorgánicos para 
modificar sus propiedades. 
 Laminados: compuestos por dos o más hojas de vidrio unidas por láminas 
de butiral, sustentados con perfil conformado a carpintería o fijados 
directamente a la estructura portante. Pueden ser: 
 Vidrio laminado: conjunto de una hoja de vidrio con una o más hojas de 
vidrio (básicos, especiales, de capa, tratados) y/ o hojas de acristalamientos 
plásticos unidos por capas o materiales que pegan o separan las hojas y 
pueden dar propiedades de resistencia al impacto, al fuego, acústicas, etc. 
 Vidrio laminado de seguridad: conjunto de una hoja de vidrio con una o 
más hojas de vidrio (básicos, especiales, de capa, tratados) y/ o hojas de 
acristalamientos plásticos unidos por capas o materiales que aportan resistencia 
al impacto. 
 Vidrios dobles: compuestos por dos vidrios separados por cámara de aire 
deshidratado, sustentados con perfil conformado a carpintería, o fijados 
directamente a la estructura portante, consiguiendo aislamiento térmico y 
acústico. Pueden ser: 
 Vidrios dobles: pueden estar compuestos por dos vidrios monolíticos o un 
vidrio monolítico con un vidrio laminado. 
 Vidrios dobles bajo emisivos: pueden estar compuestos por un vidrio bajo 
emisivo con un vidrio monolítico o un vidrio bajo emisivo con un vidrio laminado. 
 Vidrios sintéticos: compuestos por planchas de policarbonato, metacrilato, 
etc., que con distintos sistemas de fijación constituyen cerramientos verticales y 
horizontales, pudiendo ser incoloras, traslúcidas u opacas. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Metro cuadrado, medida la superficie acristalada totalmente terminada, 
incluyendo sistema de fijación, protección y limpieza final. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se 
desarrolla en la Parte II, Condiciones de Recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la 
correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante 
distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante 
ensayos. 
 Vidrio, podrá ser: Vidrio incoloro de silicato sodocálcico (ver Parte II, 
Relación de productos con marcado CE, 7.4.1). Vidrio de capa (ver Parte II, 
Relación de productos con marcado CE, 7.4.2). Unidades de vidrio aislante (ver 
Parte II, Relación de productos con marcado CE, 7.4.3). Vidrio borosilicatado 
(ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 7.4.4). Vidrio de silicato 
sodocálcico termoendurecido (ver Parte II, Relación de productos con marcado 
CE, 7.4.5). Vidrio de silicato sodocálcico de seguridad templado térmicamente 
(ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 7.4.6). Vidrio de silicato 
sodocálcico endurecido químicamente (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 7.4.7). Vidrio borosilicatado de seguridad templado térmicamente 
(ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 7.4.8). Productos de vidrio 
de silicato básico alcalinotérreo (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 7.4.9). Vidrio de seguridad de silicato sodocálcico templado en 
caliente (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 7.4.10). Vidrio de 
seguridad de silicato alcalinotérreo endurecido en caliente (ver Parte II, Relación 
de productos con marcado CE, 7.4.11). Vidrio laminado y vidrio laminado de 
seguridad (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 7.4.12). 
 Galces y junquillos: resistirán las tensiones transmitidas por el vidrio. Serán 
inoxidables o protegidos frente a la corrosión. Las caras verticales del galce y 
los junquillos encarados al vidrio, serán paralelas a las caras del 
acristalamiento, no pudiendo tener salientes superiores a 1 mm. Altura del 
galce, (teniendo en cuenta las tolerancias dimensionales de la carpintería y de 



los vidrios, holguras perimetrales y altura de empotramiento), y ancho útil del 
galce (respetando las tolerancias del espesor de los vidrios y las holguras 
laterales necesarias. Los junquillos serán desmotables para permitir la posible 
sustitución del vidrio. 
 Calzos: podrán ser de madera dura tratada o de elastómero. Dimensiones 
según se trate de calzos de apoyo, perimetrales o laterales. Imputrescibles, 
inalterables a temperaturas entre –10ºC y +80ºC, compatibles con los productos 
de estanqueidad y el material del bastidor. 
 Masillas para relleno de holguras entre vidrio y galce y juntas de 
estanqueidad (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 9): Masillas 
que endurecen: masillas con aceite de linaza puro, con aceites diversos o de 
endurecimiento rápido. Masillas plásticas: de breas de alquitrán modificadas o 
betunes, asfaltos de gomas, aceites de resinas, etc. Masillas elásticas: 
“Thiokoles” o “Siliconas”. Masillas en bandas preformadas autoadhesivas: de 
productos de síntesis, cauchos sintéticos, gomas y resinas especiales. Perfiles 
extrusionados elásticos: de PVC, neopreno en forma de U, etc. 
 En acristalamientos formados por vidrios sintéticos: Planchas de 
policarbonato, metacrilato (de colada o de extrusión), etc.: resistencia a impacto, 
aislamiento térmico, nivel de transmisión de luz, transparencia, resistencia al 
fuego, peso específico, protección contra radiación ultravioleta. Base de hierro 
troquelado, goma, clips de fijación. Elemento de cierre de aluminio: medidas y 
tolerancias. Inercia del perfil. Espesor del recubrimiento anódico. Calidad del 
sellado del recubrimiento anódico. 
 Los productos se conservarán al abrigo de la humedad, sol, polvo y 
salpicaduras de cemento y soldadura. Se almacenarán sobre una superficie 
plana y resistente, alejada de las zonas de paso. En caso de almacenamiento 
en el exterior, se cubrirán con un entoldado ventilado. Se repartirán los vidrios 
en los lugares en que se vayan a colocar: en pilas con una altura inferior a 25 
cm, sujetas por barras de seguridad; apoyados sobre dos travesaños 
horizontales, protegidos por un material blando; protegidos del polvo por un 
plástico o un cartón. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 En general el acristalamiento irá sustentado por carpintería (de acero, de 
madera, de aluminio, de PVC, de perfiles laminados), o bien fijado directamente 
a la estructura portante mediante fijación mecánica o elástica. La carpintería 
estará montada y fijada al elemento soporte, imprimada o tratada en su caso, 
limpia de óxido y los herrajes de cuelgue y cierre instalados. Los bastidores fijos 
o practicables soportarán sin deformaciones el peso de los vidrios que reciban; 
además no se deformarán por presiones de viento, limpieza, alteraciones por 
corrosión, etc. La flecha admisible de la carpintería no excederá de 1/200 del 
lado sometido a flexión, para vidrio simple y de 1/300 para vidrio doble. En caso 
de vidrios sintéticos, éstos se montarán en carpinterías de aleaciones ligeras, 
madera, plástico o perfiles laminados.   
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. Se evitará el contacto directo 
entre: Masilla de aceite de linaza - hormigón no tratado. Masilla de aceite de 
linaza - butiral de polivinilo. Masillas resinosas – alcohol. Masillas bituminosas - 
disolventes y todos los aceites. Testas de las hojas de vidrio. Vidrio con metal 
excepto metales blandos, como el plomo y el aluminio recocido. Vidrios 
sintéticos con otros vidrios, metales u hormigón. 
 En caso de vidrios laminados adosados canto con canto, se utilizará como 
sellante silicona neutra, para que ésta no ataque al butiral de polivinilo y 
produzca su deterioro. No se utilizarán calzos de apoyo de poliuretano para el 
montaje de acristalamientos dobles. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 Acristalamientos en general: Galces: Los bastidores estarán equipados con 
galces, colocando el acristalamiento con las debidas holguras perimetrales y 
laterales, que se rellenarán posteriormente con material elástico; así se evitará 
la transmisión de esfuerzos por dilataciones o contracciones del propio 
acristalamiento. Los galces pueden ser abiertos (para vidrios de poco espesor, 
menos de 4 mm, dimensiones reducidas o en vidrios impresos de espesor 
superior a 5 mm y vidrios armados), o cerrados para el resto de casos. 
 La forma de los galces podrá ser: Galces con junquillos. El vidrio se fijará 
en el galce mediante un junquillo, que según el tipo de bastidor podrá ser: 
Bastidores de madera: junquillos de madera o metálicos clavados o atornillados 
al cerco. Bastidores metálicos: junquillos de madera atornillados al cerco o 
metálicos atornillados o clipados. Bastidores de PVC: junquillos clipados, 
metálicos o de PVC. Bastidores de hormigón: junquillos atornillados a tacos de 
madera previamente recibidos en el cerco o interponiendo cerco auxiliar de 
madera o metálico que permita la reposición eventual del vidrio. Galces 
portahojas. En carpinterías correderas, el galce cerrado puede estar formado 
por perfiles en U. Perfil estructural de elastómero, asegurará fijación mecánica y 
estanqueidad. Galces auto-drenados. Los fondos del galce se drenarán ara 
equilibrar la presión entre el aire exterior y el fondo del galce, limitando las 
posibilidades de penetración del agua y de condensación, favoreciendo la 
evacuación de posibles infiltraciones. Será obligatorio en acristalamientos 
aislantes. Se extenderá la masilla en el galce de la carpintería o en el perímetro 
del hueco antes de colocar el vidrio. 
 Acuñado: Los vidrios se acuñarán al bastidor para asegurar su 

posicionamiento, evitar el contacto vidrio-bastidor y repartir su peso. Podrá 
realizarse con perfil continuo o calzos de apoyo puntuales situados de la 
siguiente manera: Calzos de apoyo: repartirán el peso del vidrio en el bastidor. 
En bastidores de eje de rotación vertical: un solo calzo de apoyo, situado en el 
lado próximo al pernio en el bastidor a la francesa o en el eje de giro para 
bastidor pivotante. En los demás casos: dos calzos a una distancia de las 
esquinas de L/10, siendo L la longitud del lado donde se emplazan. Calzos 
perimetrales: se colocarán en el fondo del galce para evitar el deslizamiento del 
vidrio. Calzos laterales: asegurarán un espesor constante a los selladores, 
contribuyendo a la estanqueidad y transmitiendo al bastidor los esfuerzos 
perpendiculares que inciden sobre el plano del vidrio. Se colocarán como 
mínimo dos parejas por cada lado del bastidor, situados en los extremos y a una 
distancia de 1/10 de su longitud y próximos a los calzos de apoyo y 
perimetrales, pero nunca coincidiendo con ellos. 
 Relleno de los galces, para asegurar la estanqueidad entre los vidrios y sus 
marcos. Podrá ser: Con enmasillado total. Las masillas que endurecen y las 
plásticas se colocarán con espátula o pistola. Las masillas elásticas se 
colocarán con pistola en frío. Con bandas preformadas, de neopreno, butil, etc. 
y sellado de silicona. Las masillas en bandas preformadas o perfiles 
extrusionados se colocarán a mano, presionando sobre el bastidor. Con perfiles 
de PVC o neopreno. Se colocarán a mano, presionando pegándolos. Se 
suspenderán los trabajos cuando la colocación se efectúe desde el exterior y la 
velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 
 
 Acristalamiento formado por vidrios laminados: Cuando esté formado por 
dos vidrios de diferente espesor, el de menor espesor se colocará al exterior. El 
número de hojas será al menos de dos en barandillas y antepechos, tres en 
acristalamiento antirrobo y cuatro en acristalamiento antibala. 
 
 Acristalamiento formado por vidrios sintéticos: En disposición horizontal, 
se fijarán correas al soporte, limpias de óxido e imprimadas o tratadas, en su 
caso. En disposición vertical no será necesario disponer correas horizontales 
hasta una carga de 0,1 N/mm2. Se dejará una holgura perimetral de 3 mm para 
que los vidrios no sufran esfuerzos por variaciones dimensionales. El soporte no 
transmitirá al vidrio los esfuerzos producidos por sus contracciones, dilataciones 
o deformaciones. Los vidrios se manipularán desde el interior del edificio, 
asegurándolos con medios auxiliares hasta su fijación. Los vidrios se fijarán, 
mediante perfil continuo de ancho mínimo 60 mm, de acero galvanizado o 
aluminio. Entre vidrio y perfil se interpondrá un material elástico que garantice la 
uniformidad de la presión de apriete. La junta se cerrará con perfil tapajuntas de 
acero galvanizado o aluminio y la interposición de dos juntas de material 
elástico que uniformicen el apriete y proporcionen estanqueidad. El tapajuntas 
se fijará al perfil base con tornillos autorroscantes de acero inoxidable o 
galvanizado cada 35 cm como máximo. Los extremos abiertos del vidrio se 
cerrarán con perfil en U de aluminio. 
 
 Acristalamiento formado por vidrios templados: Las manufacturas 
(muescas, taladros, etc.) se realizarán antes de templar el vidrio. Se colocarán 
de forma que no sufran esfuerzos debidos a: contracciones o dilataciones del 
propio vidrio, de los bastidores que puedan enmarcarlo o flechas de los 
elementos resistentes y asientos diferenciales. Asimismo se colocarán de modo 
que no pierdan su posición por esfuerzos habituales (peso propio, viento, 
vibraciones, etc.). Se fijarán por presión de las piezas metálicas, con una lámina 
de material elástico sin adherir entre metal y vidrio. Los vidrios empotrados, sin 
suspensión, pueden recibirse con cemento, independizándolos con cartón, 
bandas bituminosas, etc., dejando una holgura entre canto de vidrio y fondo de 
roza. Los vidrios suspendidos, se fijarán por presión sobre el elemento 
resistente o con patillas, previamente independizados, como en el caso anterior. 
 Tolerancias admisibles 
 Según el CTE DB SU 2, apartado. 1.4. La señalización de los vidrios 
estará a una altura inferior entre 850 mm y 1100 mm y a una altura superior 
entre 1500 mm y 1700 mm. 
 Condiciones de terminación 
 En caso de vidrios simples, dobles o laminados, para conseguir la 
estanqueidad entre los vidrios y sus marcos se sellará la unión con masillas 
elásticas, bandas preformadas autoadhesivas o perfiles extrusionados elásticos. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Puntos de observación. Dimensiones del vidrio: espesor especificado  1 
mm. Dimensiones restantes especificadas  2 mm. Vidrio laminado: en caso de 
hojas con diferente espesor, la de mayor espesor al interior. Perfil continuo: 
colocación, tipo especificado, sin discontinuidades. Calzos: todos colocados 
correctamente, con tolerancia en su posición  4 cm. Masilla: sin 
discontinuidades, agrietamientos o falta de adherencia. Sellante: sección 
mínima de 25 mm2 con masillas plásticas de fraguado lento y 15 mm2 las de 
fraguado rápido. En vidrios sintéticos, diferencia de longitud entre las dos 
diagonales del acristalamiento (cercos 2 m): 2.5 mm. 
 Conservación y mantenimiento 
 En general, los acristalamientos formados por vidrios simples, dobles, 
laminados y templados se protegerán con las condiciones adecuadas para 
evitar deterioros originados por causas químicas (impresiones producidas por la 
humedad, caída de agua o condensaciones) y mecánicas (golpes, ralladuras de 
superficie, etc.). En caso de vidrios sintéticos, una vez colocados, se protegerán 
de proyecciones de mortero, pintura, etc. 
 
 

PERSIANAS 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 



 Cerramientos de huecos de fachada, enrollables o de celosía, de 
accionamiento manual o a motor, para oscurecer y proteger de las vistas el 
interior de los locales. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Unidad o metro cuadrado de hueco cerrado con persiana, totalmente 
montada, incluyendo todos los mecanismos y accesorios necesarios para su 
funcionamiento. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 Persiana (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 7.2.1): 
podrá ser enrollable o de celosía. La persiana estará formada por lamas de 
madera, aluminio o PVC, siendo la lama inferior más rígida que las restantes. 
Lamas de madera: altura máxima 6 cm, anchura mínima 1,10 cm. Humedad: 
inferior a 8% en zona interior y a 12% en zona litoral. Dimensiones. Inercia. 
Nudos. Fendas y acebolladuras. Peso específico. Dureza. Lamas de aluminio: 
espesores y dimensiones: altura máxima 6 cm, anchura mínima 1,10 cm. 
Anodizado: 20 micras en exteriores, 25 micras en ambiente marino. Calidad del 
sellado del recubrimiento anódico. Lamas de PVC: peso específico: mínimo 
1,40 gr/cm3. Espesor del perfil: mínimo 1 mm. 
 Guía: los perfiles en forma de U que conformen la guía, serán de acero 
galvanizado o aluminio anodizado y de espesor mínimo 1 mm. 
 Sistema de accionamiento.  
 En caso de sistema de accionamiento manual: El rodillo será resistente a 
la humedad y capaz de soportar el peso de la persiana. La polea será de acero 
o aluminio, protegidos contra la corrosión, o de PVC. La cinta será de material 
flexible con una resistencia a tracción cuatro veces superior al peso de la 
persiana. 
 En caso de sistema de accionamiento mecánico: El rodillo será resistente 
a la humedad y capaz de soportar el peso de la persiana. La polea será de 
acero galvanizado o protegido contra la corrosión. El cable estará formado por 
hilos de acero galvanizado, e irá alojado en un tubo de PVC rígido. El 
mecanismo del torno estará alojado en caja de acero galvanizado, aluminio 
anodizado o PVC rígido. 
 Caja de persiana: en cualquier caso la caja de persiana estará cerrada por 
elementos resistentes a la humedad, de madera, chapa metálica u hormigón, 
siendo practicable desde el interior del local. Asimismo serán estancas al aire y 
al agua de lluvia y se dotarán de un sistema de bloqueo desde el interior, en 
puntos donde se precise tomar medidas contra el robo. No constituirá puente 
térmico. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 La fachada estará terminada y el aislamiento colocado.  Los huecos de 
fachada estarán terminados, incluso el revestimiento interior, el aislamiento y la 
carpintería. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. Se evitarán los siguientes 
contactos bimetálicos: Cinc en contacto con: acero, cobre, plomo y acero 
inoxidable. Aluminio con: plomo y cobre. Acero dulce con: plomo, cobre y acero 
inoxidable. Plomo con: cobre y acero inoxidable. Cobre con: acero inoxidable. 
Proceso de ejecución. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 En caso de persiana enrollable: Se situarán y aplomarán las guías, 
fijándose al muro mediante atornillado o anclaje de sus patillas. Estarán 
provistas, para su fijación, de perforaciones o patillas equidistantes. Las patillas 
tendrán un espesor mayor a 1 mm y una longitud de 10 cm como mínimo. 
Tendrán 3 puntos de fijación para alturas no mayores de 250 cm,  
4 puntos para alturas no mayores de 350 cm y 5 para alturas mayores. Los 
puntos de fijación extremos distarán de éstos 25 cm como máximo. Las guías 
estarán separadas como mínimo 5 cm de la carpintería y penetrarán 5 cm en la 
caja de enrollamiento. Se introducirán en las guías la persiana y entre éstas y 
las lamas habrá una holgura de 5 mm El rodillo se unirá a la polea y se fijará, 
mediante anclaje de sus soportes a las paredes de la caja de enrollamiento 
cuidando que quede horizontal. El mecanismo de enrollamiento automático, se 
fijará al paramento en el mismo plano vertical que la polea y a 80 cm del suelo. 
La cinta se unirá en sus extremos con el mecanismo de enrollamiento 
automático y la polea, quedando tres vueltas de reserva cuando la persiana 
esté cerrada. La lama superior de la persiana, estará provista de cintas, para su 
fijación al rodillo. La lama inferior será más rígida que las restantes y estará 
provista de dos topes a 20 cm de los extremos para impedir que se introduzca 
totalmente en la caja de enrollamiento. 
 En caso de persiana de celosía. Si es corredera, las guías se fijarán 
adosadas al muro y paralelas a los lados del hueco, mediante tornillos o patillas. 
Los herrajes de colgar y los pivotes guía se fijarán a la persiana a 5 cm de los 
extremos. Si es abatible, el marco se fijará al muro mediante tornillos o patillas, 
con dos puntos de fijación como mínimo cada lado del marco. Si es plegable, 
las guías se colocarán adosadas o empotradas en el muro y paralelas entre sí, 
fijándose mediante tornillos o patillas. Se colocarán herrajes de colgar cada dos 
hojas de manera que ambos queden en la misma vertical.  

 Condiciones de terminación 
 La persiana quedará aplomada, ajustada y limpia. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Puntos de observación. Se prestará especial cuidado en la ejecución de las 
cajas de persiana, debido a los puentes térmicos que se pueden crear, 
atendiéndose a los detalles constructivos correspondientes. 
 Disposición y fijación. Situación y aplomado de las guías: penetración en la 
caja, 5 cm. Separación de la carpintería, 5 cm como mínimo. Fijación de las 
guías. Caja de persiana: fijación de sus elementos al muro. Estanquidad de las 
juntas de encuentro de la caja con el muro. Aislante térmico. 
 Comprobación final. Sistema de bloqueo desde el interior, en su caso. 
Lama inferior más rígida con topes que impidan la penetración de la persiana en 
la caja. 
 Ensayos y pruebas 
 Accionamiento de la persiana. Subida, bajada y fijación a una altura. 
 Conservación y mantenimiento 
 Las persianas se protegerán adecuadamente. No se someterán a 
esfuerzos para los que no han sido diseñadas. 
 

CIERRES 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Cerramientos de seguridad en huecos de fachadas, con cierres plegables, 
extensibles, enrollables o batientes, ciegos o formando malla, con el objeto de 
impedir el paso a un local. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Unidad o metro cuadrado de cierre, considerándose en ambos casos el 
cierre totalmente montado y en funcionamiento. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme 
se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la del 
marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. Los 
componentes cumplirán las siguientes condiciones según el tipo de cierre: 
 En caso de cierre plegable, cada hoja estará formada por chapa de acero, 
de 0,80 mm de espesor mínimo, galvanizado o protegido contra la corrosión y el 
cerco estará formado por un perfil en L de acero galvanizado o protegido contra 
la corrosión. 
 En caso de cierre extensible, los elementos verticales, las tijeras y las 
guías superior e inferior estarán formados por perfiles de acero galvanizado o 
protegido contra la corrosión. 
 En caso de cierre enrollable, los perfiles en forma de U que conformen la 
guía, serán de acero galvanizado o protegido contra la corrosión y de espesor 
mínimo 1 mm, y dimensiones en función de la anchura del hueco. Tanto en 
caso de accionamiento manual como mecánico, el eje fijo y los tambores 
recuperadores serán de material resistente a la humedad. Los elementos de 
cerramiento exteriores de la caja de enrollamiento serán resistentes a la 
humedad, pudiendo ser de madera, chapa metálica, hormigón o cerámicos. 
 El tipo articulado estará formado por lamas de fleje de acero galvanizado 
o protegido contra la corrosión. El tipo tubular estará formado por tubos de 
acero galvanizado o protegido contra la corrosión, de 16 mm de diámetro y 1 
mm de espesor; la unión entre tubos se hará por medio de flejes de acero 
galvanizado o protegido contra la corrosión, de 0,80 mm de espesor. El tipo 
malla estará formado por redondos de acero galvanizado o protegido contra la 
corrosión. 
 Persianas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
7.2.1).Perfiles laminados y chapas de acero (ver Parte II, Relación de productos 
con marcado CE, 1.1.2). Tubos de acero galvanizado (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 19.5.1, 19.5.2). Perfiles de aluminio anodizado (ver 
Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.6.1). Perfiles de madera 
(ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 1.5.2). 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte En caso de cierre enrollable, se 
comprobará la altura del hueco para dejar el espacio suficiente para su 
enrollamiento.  Los enlucidos no sobresaldrán en jambas y dintel para que no 
rocen con la hoja del cierre, dañándola. Se comprobará que el pavimento esté a 
nivel y limpio, para obtener un cerramiento correcto. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. Se evitarán los siguientes 
contactos bimetálicos: Cinc en contacto con: acero, cobre, plomo y acero 
inoxidable. Aluminio con: plomo y cobre. Acero dulce con: plomo, cobre y acero 
inoxidable. Plomo con: cobre y acero inoxidable. Cobre con: acero inoxidable. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 Se replanteará y marcará la situación de los anclajes y cajeados. En 
cualquier caso, el cierre quedará en el nivel y el plano previstos, dispondrá de 



topes fijados al paramento para evitar golpes al abrirlo; así mismo, los 
mecanismos de deslizamiento garantizarán un accionamiento suave y 
silencioso. Las guías se fijarán al paramento con anclajes galvanizados, con 
una distancia entre ellos menor o igual de 50 cm y a los extremos inferior a 30 
cm. La holgura entre el pavimento y la hoja será inferior a 10 mm. La guía 
tendrá 3 puntos de fijación para alturas inferiores a 250 cm, 4 puntos para 
alturas inferiores a 350 cm y 5 puntos para alturas mayores; los puntos de 
fijación extremos distarán de éstos 25 cm como máximo. En caso de cierre 
plegable, la unión entre hojas y cerco se hará mediante dos pernios o bisagras 
soldadas en sus lados verticales, a 15 cm de los extremos. El cerco estará 
provisto de dos patillas de 5 cm de longitud, separadas 25 cm de los extremos, 
y se fijará al muro mediante atornillado o anclaje de sus patillas cuidando que 
quede aplomado. En caso de cierre extensible, los elementos verticales estarán 
unidos entre sí en tres puntos, dos a 10 cm de los extremos y otro en el centro. 
Las guías superior e inferior tendrán como mínimo dos puntos de fijación, 
quedando paralelas entre sí, a los lados del hueco y en el mismo plano vertical; 
asimismo estarán separadas 5 cm como mínimo de la carpintería. En caso de 
cierre enrollable, la guía se fijará al muro mediante atornillado o anclaje de sus 
patillas cuidando que quede aplomada; podrán colocarse empotradas o 
adosadas al muro y separadas 5 cm como mínimo de la carpintería. Penetrará 5 
cm en la caja de enrollamiento. Se introducirá el cierre enrollable en las guías y 
se fijará mediante tornillos a los tambores del rodillo, cuidando que quede 
horizontal. El sistema de accionamiento se fijará a las paredes de la caja de 
enrollamiento mediante anclaje de sus soportes, cuidando que quede horizontal; 
el eje estará separado 25 cm de la caja de enrollamiento. 
 Tolerancias admisibles 
 En general: La horizontalidad no presentará variaciones superiores a ± 1 
mm en 1 m. El desplome de las guías no presentará variaciones superiores a ± 
2 mm en 1 m. El plano previsto respecto a las paredes no presentará 
variaciones superiores a ± 2 mm en 1 m. La holgura hoja-solado no será inferior 
a 2 mm. 
 En caso de cierre plegable: Colocación del cerco: fijación defectuosa. 
Desplome de 2 mm en 1 m. En caso de cierre extensible: Colocación del cierre: 
fijación defectuosa. Separación de la carpintería inferior a 5 cm. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Puntos de observación.  En general, se cumplen las tolerancias 
admisibles. En caso de cierre plegable: comprobación de la fijación defectuosa 
de los elementos de giro en la colocación del cierre. En caso de cierre 
extensible: comprobación de la fijación y situación de las guías (fijación, 
horizontalidad, paralelismo). 
 
 

PARTICIONES 
PARTICIONES DE PIEZAS DE ARCILLA COCIDA O DE HORMIGÓN 

DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Particiones de ladrillo de arcilla cocida, bloque de arcilla aligerada u 
hormigón tomado con mortero de cemento y/o cal o yeso. Será de aplicación 
todo lo que le afecte del capítulo 3.2 Fachadas de fábricas de acuerdo con su 
comportamiento mecánico previsible.  
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Metro cuadrado de fábrica de ladrillo de arcilla cocida, bloque de arcilla 
aligerada u hormigón tomado con mortero de cemento y/o cal o yeso, 
aparejada, incluso replanteo, nivelación y aplomado, parte proporcional de 
enjarjes, mermas y roturas, humedecido de las piezas y limpieza, ejecución de 
encuentros y elementos especiales, medida deduciendo huecos superiores a 1 
m2. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme 
se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la 
correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante 
distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante 
ensayos. Las fábricas pueden estar constituidas por: Piezas de arcilla cocida 
(ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 2.1.1): ladrillos o bloques 
de arcilla aligerada. Bloques de hormigón de áridos densos y ligeros (ver Parte 
II, Relación de productos con marcado CE, 2.1.3). Bloques de hormigón celular 
curado en autoclave (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
2.1.4). Componentes auxiliares para fábricas de albañilería: llaves, amarres, 
colgadores, ménsulas y ángulos, dinteles, etc. (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 2.2). Mortero de albañilería (ver Parte II, Relación 
de productos con marcado CE, 19.1.12). Yeso (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 19.2.4). 
 Según el CTE DB HE 1, apartado 4. Se comprobará que las propiedades 
higrométricas de los productos utilizados de las particiones interiores que 
componen la envolvente térmica, se corresponden con las especificadas en 
proyecto: conductividad térmica λ, factor de resistencia a la difusión del vapor 
de agua μ y, en su caso, densidad ρ y calor específico cp. La envolvente 
térmica se compone de los cerramientos del edificio que separan los recintos 
habitables del ambiente exterior y las particiones interiores que separan los 
recintos habitables de los no habitables que a su vez estén en contacto con el 
ambiente exterior. Los ladrillos y bloques se apilarán en superficies planas, 
limpias, no en contacto con el terreno. Si se reciben empaquetados, el 
envoltorio no será totalmente hermético. Los sacos de cemento y la arena se 
almacenarán en un lugar seco, ventilado y protegido de la humedad un máximo 

de tres meses. El cemento recibido a granel se almacenará en silos. El mortero 
se utilizará a continuación de su amasado, hasta un máximo de 2 horas. Antes 
de realizar un nuevo mortero se limpiarán los útiles de amasado. Los sacos de 
yeso se almacenarán a cubierto y protegidos de la humedad. Si el yeso se 
recibe a granel se almacenará en silos. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 Se exigirá la condición de limitación de flecha a los elementos 
estructurales flectados: vigas de borde o remates de forjado. Terminada la 
estructura, se comprobará que el soporte (forjado, losa, etc.) haya fraguado 
totalmente, esté seco, nivelado y limpio de cualquier resto de obra. Comprobado 
el nivel del forjado terminado, si hay alguna irregularidad se rellenará con 
mortero. Se dispondrá de los precercos en obra. 
 Compatibilidad 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. Los tabiques no serán solidarios 
con los elementos estructurales verticales u horizontales.  Es aconsejable 
separar las piezas cerámicas porosas del aluminio mediante dos manos de 
pintura bituminosa, u otro elemento espaciador. Se debe tener especial cuidado 
con algunos tipos de ladrillos que tienen cloruros en su composición, ya que 
estos pueden acelerar el proceso de corrosión. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 Replanteo: Se realizará el replanteo horizontal de la fábrica, según el 
plano de replanteo del proyecto, respetando en el tabique las juntas 
estructurales del edificio. Los tabiques con conducciones de diámetro mayor o 
igual que 2 cm serán de hueco doble. Se colocarán miras rectas y aplomadas a 
distancias no mayores que 4 m, y se marcarán las alturas de las hiladas.  
 En general: La primera hilada en cada planta se recibirá sobre capa de 
mortero de 1 cm de espesor, extendida en toda la superficie de asiento de la 
fábrica. Las hiladas se ejecutarán niveladas, guiándose de las lienzas que 
marcan su altura. Se comprobará que la hilada que se está ejecutando no se 
desploma sobre la anterior. Las fábricas se levantarán por hiladas horizontales 
enteras, salvo cuando dos partes tengan que levantarse en distintas épocas, en 
cuyo caso la primera se dejará escalonada. Si esto no fuera posible, se 
dispondrán enjarjes. Los encuentros de esquinas o con otras fábricas, se harán 
mediante enjarjes en todo su espesor y en todas las hiladas. 
 Colocación de ladrillos de arcilla cocida: Los ladrillos se humedecerán 
antes de su colocación, para que no absorban el agua del mortero. Se 
colocarán a restregón, utilizando suficiente mortero para que penetre en los 
huecos del ladrillo y las juntas queden rellenas. Se recogerán las rebabas de 
mortero sobrante en cada hilada. Las fábricas de arcilla cocida quedarán planas 
y aplomadas, y tendrán una composición uniforme en toda su altura. 
 Colocación de bloques de arcilla aligerada: Los bloques se humedecerán 
antes de su colocación. Se colocarán sin mortero en la junta vertical. Se 
asentarán verticalmente, no a restregón, haciendo tope con el machihembrado, 
y golpeando con una maza de goma para que el mortero penetre en las 
perforaciones. Se recogerán las rebabas de mortero sobrante. Se comprobará 
que el espesor del tendel una vez asentados los bloques esté comprendido 
entre 1 y 1,5 cm. La separación entre juntas verticales de dos hiladas 
consecutivas deberá ser igual o mayor a 7 cm. Para ajustar la modulación 
vertical se podrán variar los espesores de las juntas de mortero (entre 1 y 1,5 
cm), o se utilizarán piezas especiales de ajuste vertical o piezas cortadas en 
obra con cortadora de mesa. 
 Colocación de bloques de hormigón: Debido a la conicidad de los alveolos 
de los bloques huecos, la cara que tiene más superficie de hormigón se 
colocará en la parte superior para ofrecer una superficie de apoyo mayor al 
mortero de la junta. Los bloques se colocarán secos, humedeciendo únicamente 
la superficie del bloque en contacto con el mortero, si el fabricante lo 
recomienda. Para la formación de la junta horizontal, en los bloques ciegos el 
mortero se extenderá sobre la cara superior de manera completa; en los 
bloques huecos, se colocará sobre las paredes y tabiquillos. Para la formación 
de la junta vertical, se aplicará mortero sobre los salientes de la testa del 
bloque, presionándolo para evitar que se caiga al transportarlo para su 
colocación en la hilada. Los bloques se llevarán a su posición mientras el 
mortero esté aún blando y plástico. Se recogerán las rebabas de mortero 
sobrante. No se utilizarán piezas menores de medio bloque. Cuando se precise 
cortar los bloques se realizará el corte con maquinaria adecuada. La fábrica se 
ejecutará con las llagas alineadas y los tendeles a nivel. Las hiladas intermedias 
se colocarán con sus juntas verticales alternadas. Los enfoscados se realizarán 
transcurridos 45 días después de terminar la fábrica para evitar fisuración por 
retracción del mortero de las juntas. 
 Condiciones durante la ejecución Las fábricas se trabajarán siempre a una 
temperatura ambiente que oscile entre 5 y 40 º C. Si se sobrepasan estos 
límites, 48 horas después, se revisará la obra ejecutada. Durante la ejecución 
de las fábricas, se adoptarán protecciones: Contra la lluvia, las partes recién 
ejecutadas se protegerán con plásticos para evitar el lavado de los morteros. 
Contra el calor y los efectos de secado por el viento, se mantendrá húmeda la 
fábrica recientemente ejecutada, para evitar una evaporación del agua del 
mortero demasiado rápida, hasta que alcance la resistencia adecuada. Contra 
heladas: si ha helado antes de iniciar el trabajo, se inspeccionarán las fábricas 
ejecutadas, debiendo demoler las zonas afectadas que no garanticen la 
resistencia y durabilidad establecidas. Si la helada se produce una vez iniciado 



el trabajo, se suspenderá, protegiendo lo recién construido con mantas de 
aislante térmico o plásticos. Frente a posibles daños mecánicos debidos a otros 
trabajos a desarrollar en obra (vertido de hormigón, andamiajes, tráfico de obra, 
etc.), se protegerán los elementos vulnerables (aristas, huecos, zócalos, etc.) 
Las fábricas deberán ser estables durante su construcción, por lo que se 
elevarán a la vez que sus correspondientes arriostramientos. En los casos 
donde no se pueda garantizar su estabilidad frente a acciones horizontales, se 
arriostrarán a elementos suficientemente sólidos. Cuando el viento sea superior 
a 50 km/h, se suspenderán los trabajos y se asegurarán las fábricas de ladrillo 
realizadas. 
  Elementos singulares: Los dinteles se realizarán según la solución de 
proyecto (armado de tendeles, viguetas pretensadas, perfiles metálicos, 
cargadero de piezas de arcilla cocida /hormigón y hormigón armado, etc.). Se 
consultará a la dirección facultativa el correspondiente apoyo de los cargaderos, 
los anclajes de perfiles al forjado, etc. En el encuentro con el forjado se dejará 
una holgura en la parte superior de la partición de 2 cm de espesor, que se 
rellenará transcurridas un mínimo de 24 horas con pasta de yeso. El encuentro 
de tabiques con elementos estructurales se hará de forma que no sean 
solidarios. Las rozas para instalaciones tendrán una profundidad no mayor que 
4 cm sobre ladrillo macizo y de un canuto sobre ladrillo hueco; el ancho no será 
superior a dos veces su profundidad, se realizarán con maza y cincel o con 
máquina rozadora. Se distanciarán de los cercos al menos 15 cm. 
  Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Puntos de observación. 
 Replanteo: Comprobación de espesores de las hojas y de desviaciones 
respecto a proyecto. Comprobación de los huecos de paso, desplomes y 
escuadrías del cerco o premarco. 
 Ejecución: Unión a otros tabiques: enjarjes. Zonas de circulación: según el 
CTE DB SU 2, apartado 1. Los paramentos carezcan de elementos salientes 
que vuelen más de 150 mm en la zona de altura comprendida entre 1,00 m y 
2,20 m medida a partir del suelo. Encuentro no solidario con los elementos 
estructurales verticales. Holgura de 2 cm en el encuentro con el forjado superior 
rellenada a las 24 horas con pasta de yeso. Cámara de aire: espesor. Limpieza. 
En caso de cámara ventilada, disposición de un sistema de recogida y 
evacuación del agua. 
 Comprobación final: Planeidad, medida con regla de 2 m. Desplome, no 
mayor de 10 mm en 3 m de altura. Fijación al tabique del cerco o premarco 
(huecos de paso, descuadres y alabeos). Rozas distanciadas al menos 15 cm 
de cercos y relleno a las 24 horas con pasta de yeso. 
 Conservación y mantenimiento 
 Si fuera apreciada alguna anomalía, como aparición de fisuras, 
desplomes, etc. se pondrá en conocimiento de la dirección facultativa que 
dictaminará su importancia y, en su caso, las reparaciones que deban 
efectuarse. 
 

PANELES PREFABRICADOS DE YESO Y ESCAYOLA 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Tabiques de paneles prefabricados de yeso machihembrados y unidos 
con adhesivos en base de yeso, que constituyen particiones interiores. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Metro cuadrado de tabique de paneles prefabricados de yeso o escayola, 
listo para pintar, incluso replanteo, preparación, corte y colocación de las placas 
o paneles, nivelación y aplomado, formación de premarcas, ejecución de 
ángulos y paso de instalaciones, acabado de juntas, parte proporcional de 
mermas, roturas, accesorios de fijación y limpieza. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme 
se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la 
correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante 
distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante 
ensayos. 
 Paneles prefabricados de yeso (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 19.2.2). Se comprobará si son hidrofugados, en caso de exigirse 
en proyecto. 
 Pastas: Adhesivo de base yeso (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 19.2.3): o cola de montaje: se preparará según las instrucciones 
del fabricante, respetando el tiempo de empleo. No deben emplearse, al igual 
que los conglomerantes de yeso, en temperaturas ambientales inferiores a los 
5ºC. No se utilizará mezcla de escayola y adhesivo. Pasta para el relleno de 
huecos, remates, y revestimientos de acabado: se utilizará una mezcla de 
escayola y de adhesivo, a partes iguales. Se respetará el tiempo de empleo 
indicado por el fabricante. No se empleará sólo escayola para el montaje o para 
el relleno de juntas, por la elevada probabilidad de aparición de fisuras. No se 
utilizará para el montaje mezcla de escayola y adhesivo. Pasta de acabado o 
enlucido de paneles de escayola: en comparación con un yeso normal, será de 
características superiores en cuanto a dureza superficial, así como de una 
blancura mayor. Dependiendo del fabricante, podrá estar compuesta por 
escayola y algún aditivo. 
 Cubrejuntas: Cinta de papel, fijada y rematada con adhesivo. Cinta de 
malla de fibra de vidrio autoadherente o no, fijada y rematada con adhesivo. 
Recubrimiento aplicable con espátula o pincel, con elasticidad suficiente para 
mantener el aspecto del tabique realizado con paneles de escayola. Listón 
cubriendo la junta, podrá ser de madera, metal, plástico, escayola, etc. 

 Bastidores: Los marcos y premarcos serán del grosor de los paneles, 
excepto en las zonas que estén previstas para alicatar, en cuyo caso el espesor 
de los marcos y de los premarcos será la suma del espesor del tabique más el 
espesor del azulejo más 5 mm. Serán rígidos y provistos de tirantes y refuerzos 
para evitar deformaciones durante el montaje. Los bastidores serán totalmente 
a escuadra y no tendrán machones salientes (serrados previamente). Tendrán 
una sección que permita la fijación de las garras de anclaje. En el caso de tener 
que instalar puertas pesadas se recomienda que éstas tengan imposta; en el 
caso contrario, se detallará la solución adoptada para el paño encima del dintel. 
Los dinteles de los cercos, tendrán suficiente sección y resistencia, soportar el 
tabique de escayola que tengan encima. Los elementos de carpintería exterior 
tendrán las mismas características de diseño que los de interior, y además las 
metálicas tendrán una pestaña la cara interior que permitirá empotrar el tabique 
de escayola. 
 Rigidizadores: Podrán ser de madera o metálicos, y estarán protegidos 
convenientemente contra la corrosión o el deterioro en su contacto con el yeso. 
También constituyen rigidizadores los tabiques de escayola adosados a los 
lados. Deberá estar previsto en obra el número necesario de rigidizadores; 
siempre serán de diseño y forma compatible con los paneles para el tabique de 
escayola a realizar. 
 Juntas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 9): Podrán 
ser bandas de corcho de 5 mm de espesor y anchura 1 ó 2 cm inferior al ancho 
del panel a colocar; de espuma de poliuretano; de poliestireno expandido de 1 
cm espesor y anchura 1 ó 2 cm inferior al ancho del panel a colocar; de lana 
mineral de espesor de 1 a 2 cm para paredes resistentes al fuego. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte  
 Se exigirá la condición de limitación de flecha a los elementos 
estructurales flectados: vigas de borde o remates de forjado. Terminada la 
estructura, se comprobará que el soporte (forjado, losa, etc.) haya fraguado 
totalmente, esté seco, nivelado y limpio de cualquier resto de obra. Las 
fachadas, cubiertas y otros muros en contacto con las unidades de tabiquería 
estarán totalmente terminados e impermeabilizados, y con los vierteaguas 
colocados. La carpintería de huecos exteriores y cajas de persianas estarán 
colocadas. Todos los tabiques que no sean de escayola, por ejemplo, de 
hormigón, de arcilla cocida, etc., estarán ejecutados y acabados. También los 
enfoscados estarán ejecutados. En caso de solado pesado (mármol, terrazo, 
etc.), deberá estar colocado antes de comenzar el tabique. El tabicado de los 
edificios se efectuará de forma descendente, empezando por la última planta y 
acabando por la primera para evitar que las flechas del forjado afecten a la 
tabiquería. Los tabiques no serán solidarios con los elementos estructurales 
verticales u horizontales. Cuando la estructura pueda tener deformaciones 
excepcionales, se estudiará el caso de tal forma que se compruebe que las 
flechas no sean superiores al margen proporcionado por las juntas. Los cercos 
interiores y otros elementos a incorporar en el tabique por los instaladores de la 
tabiquería estarán en obra. 
 Compatibilidad  
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. Todos los elementos metálicos 
de unión o refuerzo que entren en contacto con el tabique de escayola, como 
rigidizadores, esquineros, etc., estarán protegidos contra la corrosión, mediante 
galvanizado, zincado o, al menos, cubiertos de pintura. En este caso, la pintura 
elegida deberá ser compatible con los productos a utilizar, tales como el propio 
panel, la escayola y el adhesivo, y estará totalmente seca antes de entrar en 
contacto con estos elementos. Se aislarán las tuberías y los radiadores para 
evitar condensaciones. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 Replanteo: 
 Se realizará el replanteo según proyecto, marcando las dos caras de los 
tabiques, y otros elementos a colocar, tales como cercos, rigidizadores, etc. Se 
respetarán en el tabique las juntas estructurales del edificio. Se colocarán miras 
rectas y aplomadas en esquinas, encuentros y a distancias aproximadas de 2 
m. Se realizará el replanteo vertical según la distancia de suelo a techo y la 
altura de los paneles, para calcular el corte de los paneles de la primera hilada 
del tabique, de forma que la holgura final con el techo sea de 2 a 3 cm. 
 Arranque del tabique de escayola: En general, sobre el soporte sin 
colocación de solado, se realizará una maestra de mortero de cemento o ladrillo 
cerámico de 2 cm de espesor sobre el nivel del solado acabado, como base de 
la banda elástica, y se colocará la primera hilada de tabique con paneles 
hidrofugados. En caso de arranque del tabique sobre el solado ya colocado, la 
primera hilada del tabique se podrá colocar directamente sobre la banda 
elástica, excepto si el suelo presenta grandes irregularidades, en cuyo caso se 
realizará previamente una maestra de mortero de cemento. En el caso de 
sótanos y plantas a bajo nivel, y que puedan tener humedades por capilaridad, 
los paneles serán hidrofugados en su totalidad. En zonas húmedas (cocinas y 
baños) además de colocarse la primera hilada de tabique con paneles 
hidrofugados, será recomendable que todos los paneles lo sean. En los bordes 
de forjados (huecos de escalera, espacios a distinto nivel, etc.), se seguirán las 
instrucciones del fabricante para garantizar la seguridad y la estabilidad al 
choque, en relación al espesor mínimo de los paneles y refuerzos necesarios. 
 Colocación de los paneles: Los paneles se colocarán de forma que el lado 
más largo esté en posición horizontal, con la hembra en la parte superior y el 



macho en la inferior, para asegurar el relleno correcto de la junta de unión. Las 
juntas verticales serán alternas de una hilada con respecto a la otra, solapando 
al menos tres veces el espesor de los paneles. La última hilada, de forma 
excepcional, se podrá colocar en vertical si ésta es compatible con el 
machihembrado. Se cortarán los paneles de la primera hilada del tabique, por 
su parte inferior, para que la última hilada sea de paneles completos. También 
podrá admitirse que el corte de ajuste sea en la última hilada. Los cortes de los 
paneles se harán con serrucho para madera, o con cizalla. Es recomendable 
utilizar el serrucho lo más paralelo a la superficie del tabique, y no en 
perpendicular. Antes de aplicar el adhesivo, se limpiará toda la suciedad y las 
impurezas depositadas en los cantos. El adhesivo se aplicará en cantidad tal 
que rebose de la junta una vez colocado y presionado fuertemente el siguiente 
panel de escayola. Se eliminará el adhesivo sobrante que haya rebosado de 
cada junta, cortándolo después del inicio del fraguado y antes de su 
endurecimiento. Las juntas entre los paneles de escayola tendrán un espesor 
comprendido entre 1 mm y 3 mm. 
 Elementos singulares:  
 Encuentros entre tabiques: se resolverán según instrucciones del 
fabricante: mediante traba pasante en hiladas alternas, traba no pasante en 
hiladas alternas o a testa sin trabas. En este último caso, se emplearán garras 
de anclaje entre los paños. Los encuentros en línea de paredes de espesores 
distintos se realizarán mediante una junta vertical. En los extremos de los 
tabiques se colocarán rigidizadores, que se anclarán de suelo a techo. 
 Encuentros de los tabiques con muros: los encuentros de las particiones 
con muros (de hormigón o fábrica de ladrillo, por ejemplo) se harán mediante 
juntas elásticas verticales, pegadas con adhesivo. Se cortarán los paneles 
ajustados, para conseguir que la holgura de la unión sea lo más pequeña 
posible. Colocados los paneles, se rellenará con el adhesivo adecuado, 
siguiendo las instrucciones del fabricante. 
 Encuentros de los tabiques con pilares: en caso de pilares de hormigón 
las uniones centrales tendrán el mismo tratamiento que las uniones con muros. 
Cuando el encuentro entre el pilar de hormigón y el tabique de escayola sea en 
prolongación de una de sus caras, que irá después revestida, se resolverá 
mediante el uso de junta con malla o banda de papel, que unirá el tabique de 
escayola con el guarnecido del pilar, y éste se hará preferentemente con 
adhesivo o mezcla de adhesivo y escayola. En el caso de pilares metálicos, se 
rodearán con tabique de escayola, sin atestar a tope. 
 Encuentros de los tabiques con otros cerramientos: los encuentros de las 
particiones con otros cerramientos se harán mediante roza suficiente en los 
mismos para recibir los paneles, y juntas elásticas verticales. 
 Encuentros de los tabiques con los forjados: la holgura total entre el panel 
y el forjado será de 2 a 3 cm. Se colocará una junta elástica de anchura igual al 
espesor del tabique y grosor comprendido entre 10 y 20 mm, que se pegará con 
adhesivo. Si el forjado está enlucido con yeso, se picará la superficie para que 
el agarre quede garantizado. El espacio restante se rellenará con adhesivo o 
con mezcla de adhesivo y escayola. Si para cerrar este encuentro se emplea 
espuma de poliuretano, se seguirán las instrucciones del fabricante. 
Posteriormente, se rematará con un cubrejuntas de papel pegado con adhesivo. 
 Borde libre superior de tabiques: si el tabique tiene un espesor menor o 
igual a 10 cm y su longitud es mayor de 2 m se colocará un rigidizador 
horizontal que sea resistente a los esfuerzos, según instrucciones del 
fabricante, que podrá ser un perfil metálico o de madera, anclado verticalmente 
a la obra o a rigidizadores verticales y horizontalmente a la parte superior del 
tabique de escayola, mediante garras, tornillos u otros medios, con una 
separación máxima de 2 m. Los tabiques que acaben con un borde libre, ya sea 
vertical u horizontal, siempre llevarán un rigidizador en el extremo libre. 
 Juntas de dilatación: se podrán hacer con espuma de poliuretano, 
poliestireno expandido, o lana mineral, y rematadas con un cubrejuntas de 
madera, plástico o metal. 
 Puertas interiores: la unión entre bastidores de madera y el tabique de 
escayola, se reforzará según instrucciones del fabricante, y como mínimo con 
tres garras por montante, dispuestas preferentemente a la altura de las bisagras 
y en las juntas entre hiladas. En el caso de bastidores metálicos, el tabique se 
empotrará en ellos, pegándolos con adhesivo, y colocando unas pletinas de 
anclaje. En todas las hiladas se rellenará el hueco entre el perfil y el tabique, 
con una lechada de escayola, adhesivo o mezcla de las dos. Los bastidores 
deberán estar siempre separados de la obra transversal más de 10 cm para que 
pueda colocarse un trozo de tabique de escayola (salvo especificación de 
proyecto, en cuyo caso se dará la solución adecuada). Se crearán las juntas 
verticales hasta el techo indicadas por el fabricante (en el tercio central del 
dintel o en la prolongación del montante opuesto a las bisagras; en caso de 
cercos de gran altura, dos juntas elásticas verticales en la prolongación de los 
montantes, etc.) 
 Carpintería exterior: la carpintería exterior será fijada a la hoja principal de 
la fachada, nunca irá sujeta solamente a la hoja interior de trasdosado del 
tabique. 
 Rozas: las rozas para fontanería y electricidad no serán superiores a un 
tercio del espesor de la partición. Las rozas se efectuarán cuando las juntas 
propias del tabique de escayola estén suficientemente endurecidas, siendo 
recomendable dejar pasar por lo menos dos días. Se realizarán mediante un 
medio mecánico (rozadoras, taladros, cortadoras, etc.), no se emplearán 
herramientas que trabajen a percusión. Las dimensiones de la rozas se 
ajustarán a las dimensiones del elemento o del conducto a empotrar. 
 Acabado: De forma general, se rematará el tabique de escayola a la obra 
lo más tarde posible. El sellado de los tabiques de escayola se efectuará 
posteriormente a las rozas y al enyesado del techo. El tabique quedará plano y 
aplomado. El enlucido superficial del tabique se realizará al final de todo, previa 
comprobación de que las juntas del tabique estén secas. Si en el proyecto figura 
la colocación de radiadores tipo panel, se deberá colocar entre el radiador y el 

tabique de escayola un panel aislante que evite el exceso de calor sobre la 
pared. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Puntos de observación. 
 Replanteo: Se comprobará si existen desviaciones respecto a proyecto en 
cuanto a replanteo y espesores de las hojas. Se comprobará los huecos de 
paso, desplomes y escuadrías del cerco o premarco. 
 Ejecución: Unión a otros tabiques. Zonas de circulación: según el CTE DB 
SU 2, apartado 1. Los paramentos carezcan de elementos salientes que vuelen 
más de 150 mm en la zona de altura comprendida entre 1,00 m y 2,20 m 
medida a partir del suelo. Encuentro no solidario con los elementos 
estructurales verticales. Holgura de 2 a 3 cm en el encuentro con el forjado 
superior y remate posterior. 
 Comprobación final: Planeidad, medida con regla de 2 m. Desplome, no 
mayor de 10 mm en 3 m de altura. Fijación al tabique del cerco o premarco 
(huecos de paso, descuadres y alabeos). Rozas distanciadas al menos 15 cm 
de cercos, relleno a las 24 horas con pasta de yeso. 
 Conservación y mantenimiento 
 Se evitarán las humedades y la transmisión de empujes sobre las 
particiones. No se fijarán o colgarán pesos del tabique sin seguir las 
indicaciones del fabricante. Se inspeccionará la posible aparición de fisuras, 
grietas, desplomes, etc. Todos los trabajos de reparación se llevarán a cabo por 
profesional cualificado, siendo aconsejable la utilización del mismo material. 
 

MAMPARAS PARA PARTICIONES 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Sistema modular para particiones interiores formado por mamparas 
desmontables sin función estructural, fijas o móviles constituidas por una 
estructura de perfiles y un empanelado ciego, acristalado o mixto, pudiendo 
incluir puertas o no. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Metro cuadrado de superficie de mampara para divisiones interiores, 
realizada con perfiles y empanelado o acristalamiento, incluso corte, 
preparación y uniones de perfiles, fijación a paramentos de junquillos, patillas y 
herrajes de cuelgue y seguridad, ajustado a obra, totalmente colocada, nivelado 
y aplomado, repaso y ajuste final. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme 
se desarrolla en la Parte II, Condiciones de Recepción de productos. Este 
control comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la 
correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante 
distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante 
ensayos. 
 Perfil continuo perimetral de caucho sintético o material similar. 
 Perfiles estructurales: perfiles básicos y complementarios, verticales y 
horizontales que forman un entramado. Podrán ser: Perfiles extrusionados de 
aleación ligera de aluminio (ver Parte II, Relación de productos con marcado 
CE, 19.6.1): los perfiles vendrán con acabado anodizado (espesor mínimo 15 
micras) o lacado y tendrán un espesor mínimo de perfil de 1,50 mm.  Perfiles de 
acero (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 1.1.2, 19.5.1, 
19.5.2): irán protegidos contra la oxidación mediante galvanizado, irán provistos 
de orificios para tornillos de presión y tendrán un espesor mínimo de 1 mm; a su 
vez llevarán adosados perfiles practicables o de registro de aluminio 
extrusionado.  Perfiles de madera maciza (ver Parte II, Relación de productos 
con marcado CE, 1.5.2): estarán correctamente escuadrados, tendrán sus caras 
vistas, cepilladas y lijadas de taller, con acabado pintado o barnizado. Para los 
perfiles ocultos no se precisan maderas de las empleadas normalmente en 
ebanistería y decoración. 
 Paneles (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, según el 
material): elementos que se acoplan individualmente y por separado sobre los 
perfiles estructurales, podrán ser: ciegos o acristalados constituidos de 
diferentes componentes base: tableros de partículas, placas de yeso laminado, 
etc., con diversos acabados y/o recubrimientos. Material de base: podrá ser de 
fibrocemento, material plástico, tablero aglomerado, etc. Material de chapado: 
podrá ser de madera, metálico (chapa de aluminio, de acero, etc.), material 
sintético (PVC, revestimiento melamínico, vinílico), etc. Acabado: podrá ir 
pintado, barnizado, lacado, anodizado, galvanizado, etc. Asimismo podrán ser, 
de paneles sándwich constituidos por dos chapas de acero galvanizado o 
aluminio anodizado o prelacado con alma de lana mineral o similar. 
Transparentes o translúcidos: podrán ser vidrios simples o dobles (en este caso 
con posibilidad de llevar cortina de lamas de aluminio o tela en la cámara 
interior), o bien de vidrios sintéticos (metacrilato, etc.). Se cumplirán las 
especificaciones recogidas en el capítulo Acristalamientos de la Parte I del 
presente Pliego de Condiciones Técnicas. 
 Elemento de remate: perfil de zócalo para paso horizontal de 
instalaciones, tapajuntas, rodapiés, etc. Podrán ser de madera, presentando sus 
caras y cantos vistos, cepillados y lijados. 
 Dispositivo de regulación: tensor, pernio (será de latón, aluminio o acero 
inoxidable o protegido contra la corrosión), clip de sujeción, será de acero 
inoxidable o protegido contra la corrosión. La espiga de ensamble, en las 
mamparas de madera, podrá ser de madera muy dura como roble, haya, etc. 
 Productos de sellado de juntas (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 9). 
 Kits de tabiquería interior (ver Parte II, Relación de productos con 



marcado CE, 6.1). 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 Las mamparas se colocarán sobre el solado una vez esté ejecutado y 
acabado. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. Las mamparas no serán 
solidarias con elementos estructurales verticales, de manera que las 
dilataciones, posibles deformaciones o los movimientos impuestos de la 
estructura no le afecten, ni puedan causar lesiones o patologías durante la vida 
del elemento de partición. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 En general: Se replanteará la mampara a colocar. Se dispondrá un perfil 
continuo de caucho o similar sobre el solado, techo o paramento para 
amortiguar las vibraciones y absorber las tolerancias. 
 Acero: Se colocarán los perfiles verticales aplomados y ligeramente 
tensados contra un perfil de reparto. Posteriormente se colocarán nivelados los 
horizontales intermedios y se tensarán definitivamente los verticales. El número 
de pernios no será menor de tres y se fijarán al perfil básico mediante tornillos 
de presión. El empanelado se colocará sobre el perfil con interposición del perfil 
de caucho sintético, quedando nivelado y aplomado. Las instalaciones como 
electricidad, telefonía y antenas podrán disponerse por el interior de los perfiles 
del entramado de la mampara. Las aberturas llevarán un dintel resistente, 
prefabricado o realizado in situ de acuerdo con la luz a salvar. 
 Aleaciones ligeras: Se colocarán primero los perfiles básicos horizontales 
continuos inferiores; posteriormente los verticales aplomados y ligeramente 
tensados. A continuación se colocarán nivelados los horizontales intermedios y 
se tensará definitivamente los verticales. Se colocará el tensor entre el perfil 
soporte y el de reparto. Su tensión se graduará mediante tuerca de apriete o 
sistema equivalente. Se fijarán los perfiles para empanelado y los de registro 
mediante clips. Se fijará el perfil tope mediante tornillos de presión. Se 
colocarán los elementos de ensamblaje en los encuentros de los perfiles 
básicos horizontales y verticales mediante tornillos de presión, quedando 
nivelados y aplomados. Se colocará el empanelado sobre el perfil para panel 
con interposición del perfil continuo de caucho sintético, quedando nivelado y 
aplomado. Las instalaciones como electricidad, telefonía y antenas podrán 
disponerse por el interior de los perfiles del entramado de la mampara. Las 
aberturas llevarán un dintel resistente, prefabricado o realizado in situ de 
acuerdo con la luz a salvar. 
 Madera Mampara desmontable: Se colocará el perfil guía sobre los 
perfiles continuos de material elástico en suelo, techo y/o paramento, fijándolos 
mediante tornillos sobre tacos de madera o plástico. Se colocará, los perfiles de 
reparto, los perfiles soporte, y los perfiles intermedios, fijándolos por presión, 
debiendo quedar nivelados. En caso de entramado visto: se colocará el 
empanelado entre caras de perfiles soporte e intermedio, con interposición de 
calzos o perfil continuo de material elástico, fijándolo mediante junquillos. En 
caso de entramado oculto: el empanelado se colocará sobre las dos caras de 
perfiles soportes e intermedios fijándolo mediante tornillos. Se colocarán los 
tapajuntas. Los encuentros en ángulo se realizarán a tope. 
 Madera Mampara fija: Se colocará el perfil guía sobre los perfiles 
continuos de material elástico en suelo, techo y/o paramento, fijándolos 
mediante tornillos sobre tacos de madera o plástico. Se colocarán los perfiles de 
reparto, los perfiles soporte y los perfiles intermedios mediante escuadra de 
fijación, debiendo quedar nivelados. En caso de entramado visto: se colocará el 
empanelado entre caras de perfiles soporte e intermedio, con interposición de 
calzos o perfil continuo de material elástico, fijándolo mediante junquillos. En 
caso de entramado oculto: el empanelado se colocará sobre las dos caras de 
perfiles soportes e intermedios fijándolo mediante tornillos. Se colocarán los 
tapajuntas. Los encuentros en ángulo se realizarán a tope. Caso de incluir 
puertas su ejecución se ajustará a lo especificado en el capítulo Puertas y 
Ventanas. 
 Tolerancias admisibles 
 El suministrador, de acuerdo con el diseño y características de su sistema, 
establecerá las tolerancias que deben cumplir las materiales componentes del 
mismo. 
 Condiciones de terminación 
 El empanelado quedará nivelado y aplomado. Las particiones interiores, 
serán estables, planas, aplomadas y resistentes a los impactos  
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Puntos de observación. Condiciones de no aceptación automática: 
Replanteo: errores superiores a 20 mm. Colocación del perfil continuo: no está 
instalado, no es del tipo especificado o tiene discontinuidad. Aplomado, 
nivelación y fijación de los entramado: desplomes superiores a 5 mm en los 
perfiles verticales o desnivel en los horizontales y/o fijación deficiente. 
Colocación del tensor: si no está instalado en los perfiles básicos verticales y/o 
no ejerce presión suficiente. Colocación y fijación del empanelado: falta de 
continuidad en los perfiles elásticos, colocación y/o fijación deficiente. 
Colocación de la espiga de ensamble. Si no está colocada, no es del tipo 
especificado o no tiene holgura y no ejerce presión. Colocación de la escuadra 

de fijación: si no está colocada, no es del tipo especificado. Fijación deficiente. 
Colocación y fijación del tapajuntas. Si no están colocados y/o su fijación es 
deficiente. Colocación y fijación de junquillos. Si no están colocados y/o su 
fijación es deficiente. Colocación y fijación del perfil practicable y del perfil de 
registro: colocación y/o fijación deficiente. Colocación y fijación de pernios: 
colocación y/o fijación deficiente. Número y tipo distinto del especificado. 
 

TABIQUERÍA DE PLACA DE YESO LAMINADO CON ESTRUCTURA 
METÁLICA 

DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Tabiques de placa de yeso laminado con estructura metálica de acero 
galvanizado, de los siguientes tipos: Tabique sencillo: con estructura sencilla 
(única) a cuyos lados se atornilla una placa. Tabique múltiple: con estructura 
sencilla (única) a cuyos lados se atornillan dos o más placas de diferente tipo y 
espesor. Tabique doble: con dos estructuras paralelas y arriostradas entre sí, a 
cuyos lados se atornilla una placa de diferente tipo y espesor. Tabique especial: 
con dos estructuras paralelas y arriostradas entre sí, a cuyos lados se atornillan 
dos o más placas de diferente tipo y espesor. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Metro cuadrado de tabique formado por el número de placas de yeso del 
tipo y espesor determinados, a cada lado de una estructura metálica 
sencilla/doble, formada por montantes separados a ejes una distancia 
determinada, en mm, y canales del ancho especificado, en mm, dando el 
espesor total especificado de tabique terminado, en mm. Almas con aislante, en 
su caso, del tipo y espesor especificados, en una o en las dos estructuras. Parte 
proporcional de tornillería, pastas y cintas para juntas, anclajes para suelo y 
techo, etc. Totalmente terminado y listo para imprimar y decorar. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme 
se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la 
correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante 
distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante 
ensayos. Placas de yeso laminado (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 19.2.1).Perfiles metálicos para particiones de placas de yeso 
laminado (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.5.3), de 
acero galvanizado: canales (perfiles en forma de “U”) y montantes (en forma de 
“C”). Adhesivos a base de yeso (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 19.2.9). Material de juntas para placas de yeso laminado (ver 
Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.2.6), de papel 
microperforado o de malla para juntas de placas, de fibra de vidrio para 
tratamientos de juntas con placas M0 y perfiles guardavivos para protección de 
los cantos vivos. Tornillos: tipo placa-metal (P), metal-metal (M), placa-madera 
(N). Aislante térmico (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 3). 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 Se exigirá la condición de limitación de flecha a los elementos 
estructurales flectados: vigas de borde o remates de forjado. Terminada la 
estructura, se comprobará que el soporte (forjado, losa, etc.) haya fraguado 
totalmente, esté seco, nivelado y limpio de cualquier resto de obra.  
 Las fachadas, cubiertas y otros muros en contacto con las unidades de 
tabiquería estarán totalmente terminados e impermeabilizados, y con los 
vierteaguas colocados. 
 La carpintería de huecos exteriores y cajas de persianas estarán 
colocadas; siendo recomendable que los huecos exteriores dispongan del 
acristalamiento. Los cercos interiores y otros elementos a incorporar en el 
tabique por los instaladores de la tabiquería estarán en obra. El techo estará 
limpio y plano. Los tabiques no serán solidarios con los elementos estructurales 
verticales u horizontales.  
 Compatibilidad 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. Se aislarán las tuberías para 
evitar condensaciones. Todos los elementos metálicos (de unión o refuerzo) 
que entren en contacto con el tabique de escayola, como rigidizadores, 
esquineros, etc., deberán estar protegidos contra la corrosión, mediante 
galvanizado, zincado o, al menos, cubiertos de pintura. En este caso, la pintura 
elegida, deberá ser compatible con los productos a utilizar, tales como el propio 
panel, la escayola y el adhesivo. La pintura estará totalmente seca antes de 
entrar en contacto con estos elementos. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 Replanteo: Se realizará el replanteo horizontal de los tabiques, según la 
distribución del proyecto, marcando la situación de los cercos, huecos, juntas de 
dilatación de la tabiquería, etc. En caso de tabiques de gran longitud se 
realizarán juntas de dilatación como máximo cada 15 m. Se respetarán en el 
tabique las juntas estructurales del edificio. 
 Colocación de canales: Los perfiles inferiores llevarán en la superficie de 
apoyo una banda de estanqueidad. Además, será recomendable colocar esta 
banda en todo el perímetro del tabique. Los canales se anclarán tanto a suelo 



como a techo. Se respetará la distancia entre anclajes aconsejada por el 
fabricante, y como mínimo deberán colocarse tres anclajes para piezas 
superiores a 50 cm y dos para piezas inferiores a 50 cm. El tipo y la fiabilidad 
del anclaje a las solicitaciones que se producen en él según el material del 
soporte, será avalada por el fabricante del anclaje. Los canales se colocarán 
con continuidad a tope, y no solapados; en los cruces y esquinas quedarán 
separados el espesor de las placas del tabique pasante. 
 Colocación de elementos verticales: 
 De arranque con la obra gruesa o unidades terminadas: Se fijarán a la 
obra con anclajes cada 60 cm como máximo y en no menos de tres puntos para 
tramos superiores a 50 cm. Se atornillarán a los canales inferior y superior. Se 
colocarán continuos de suelo a techo. 
 Fijos: Los montantes que determinan puntos especiales de arranque, 
como esquinas, cruces, jambas, arranques, sujeción de soportes, etc., se 
situarán en su posición, y se atornillarán con tornillos tipo M, no con tornillos P, 
o se fijarán mediante punzonado, a los canales superior e inferior. No romperán 
la modulación general de los montantes de la unidad. Para la disposición y 
fijación de los perfiles necesarios en cada punto se seguirán las indicaciones del 
fabricante. 
 En general, en la realización de esquinas se colocarán dos montantes, 
uno por cada tabique coincidente. En los cruces se podrá colocar un montante 
de encuentro dentro del tabique del que arrancan los otros y en estos últimos se 
colocarán montantes de arranque; o bien se sujetará el montante de arranque 
del tabique a realizar a la placa o placas del tabique ya instalado mediante 
anclajes. Para la sujeción de los cercos de puertas, armarios, etc., se reforzará 
la estructura en el dintel, colocando dos tramos de montantes atornillados con 
tornillos M o unidos por punzonamiento a los que forman las jambas. En el 
dintel del cerco se colocará un canal doblado a 90º en sus dos extremos 
formando unas patillas de 15 a 20 cm, e igualmente el canal del suelo se subirá 
de 15 cm a 20 cm por cada lateral del hueco. Estas patillas quedarán unidas por 
atornillado o punzonado a los montantes que enmarcan el hueco. 
 Se consultará al fabricante la máxima longitud del tabique sin rigidizadores 
(cercos, encuentros, esquinas, son considerados así), que dependerá del tipo 
de tabique, modulación, dimensión del perfil, número y espesor de las placas. 
 De modulación o intermedios: Los perfiles intermedios se encajarán en los 
canales por simple giro, dejándolos sueltos, sin atornillar su unión, y con una 
longitud de 8 mm a 10 mm más corta de la luz entre suelo y techo. La distancia 
entre ejes será la especificada en proyecto, submúltiplo de la dimensión de la 
placa y no mayor a 60 cm. Esta modulación se mantendrá en la parte superior 
de los huecos. 
 Los montantes se colocarán en el mismo sentido, excepto los del final y 
los lógicos de huecos de paso o soportes para anclajes o similar. En caso de 
que los montantes sean de menor longitud que la luz a cubrir entre suelo y 
techo, se solaparán entre ellos o a través de piezas auxiliares, de forma que el 
solape quede perfectamente solidario. Las perforaciones para el paso de 
instalaciones coincidirán en la misma línea horizontal. En caso de tener que 
realizar otras perforaciones, se comprobará que el perfil no queda debilitado. Es 
recomendable que los mecanismos de electricidad y otras instalaciones no 
coincidan en lados opuestos del tabique. En caso de tabiques dobles o 
especiales los montantes se arriostrarán entre ellos, con cartelas de las 
dimensiones y a las distancias indicadas por el fabricante. En caso de alturas 
especiales o de no desear el arriostramiento (juntas de dilatación, altas 
prestaciones acústicas, etc.) se consultará a la dirección facultativa, y será 
objeto de estudio específico. 
 Atornillado de las placas de yeso: Se colocarán las placas de una cara del 
tabique, se montarán las instalaciones que lleve en su interior y, después de ser 
probadas, y colocados los anclajes, soportes o aislamientos previstos, se 
cerrará el tabique por la otra cara. En los tabiques sencillos o dobles las placas 
se colocarán en posición longitudinal respecto a los montantes, de manera que 
sus juntas verticales coincidan siempre con un montante. En los tabiques 
múltiples y especiales se podrán colocar indistintamente en posición transversal 
o longitudinal. 
 Las placas se colocarán a tope en techo y apoyadas sobre calzos en el 
suelo, que las separan del suelo terminado entre 10 y 15 mm. Cuando las 
placas sean de menor dimensión que la altura libre se colocarán de manera que 
no coincidan sus juntas transversales en la misma línea horizontal, con un 
solape mínimo de 40 cm. 
 Las placas se fijarán a los perfiles cada 25 cm mediante tornillos 
perpendiculares a las placas, con la longitud indicada por el fabricante. Los 
tornillos del borde longitudinal de las placas se colocarán a 10 mm de éste y los 
de los bordes transversales a no menos de 15 mm. No se atornillarán las placas 
a los perfiles en la zona donde se produce el cruce de un montante con un 
canal. 
 Las juntas entre placas deberán contrapearse en cada cara, de tal forma 
que no coincida una junta del mismo nivel de laminación en un mismo 
montante. En los huecos, las placas se colocarán según instrucciones del 
fabricante. En caso de tabiques sencillos se colocarán haciendo bandera en los 
cercos. Las juntas entre placas de caras opuestas de un mismo nivel de 
laminación no coincidirán en el mismo montante. 
 Tolerancias admisibles. Separación entre placas y suelo terminado: 
entre 10 y 15 mm. Longitud de perfiles intermedios encajados en canales: entre 
8 mm y 10 mm. En zonas de circulación, altura sin elementos que vuelen más 
de 150 mm: entre 1,00 y 2,00 m. 
 Condiciones de terminación 
 Se comprobarán y repasarán las superficies a tratar. Las cabezas de los 
tornillos estarán rehundidas y limpias de celulosa a su alrededor. Las cajas para 
mecanismos eléctricos y distintos pasos de instalaciones estarán 
convenientemente recibidas y emplastecidas. Las superficies de las placas 
estarán limpias de polvo y manchas. Se repasarán las posibles zonas 

deterioradas, saneándolas convenientemente y realizando su emplastecido. Las 
juntas entre placas tendrán un espesor inferior a 3 mm; en caso contrario, se 
realizará un emplastecido previo al tratamiento. Como acabado se aplicará 
pasta en las cabezas de tornillos y juntas de placas, asentando en éstas la cinta 
de juntas con espátula. Se dejará secar y se aplicará una capa de pasta de 
acabado. Una vez seco, se aplicará una segunda capa y se lijará la superficie 
tratada. En el caso de tabiques especiales de protección al fuego laminados 
(múltiples o especiales), será necesario emplastecer las juntas de las placas 
interiores. Las aristas de las esquinas se rematarán con cinta o perfil 
guardavivos, fijado con pasta a las placas. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Puntos de observación. Replanteo: Desviaciones respecto a proyecto en 
cuanto a replanteo y espesores de la tabiquería. No podrán producirse errores 
superiores a ± 20 mm no acumulativos. Juntas de dilatación de la tabiquería: 
máximo cada 15 m. 
 Ejecución: Colocación de canales: colocación de banda de estanqueidad. 
Comprobación de los anclajes. Colocación de montantes de arranque: 
fijaciones, tipo y distancia. Uniones a otros tabiques. Colocación de montantes 
intermedios: modulación y sin atornillar. Colocación de montantes fijos 
(esquinas, cruces, jambas, etc.): fijaciones y distancia. Refuerzos en huecos y 
fijación del cerco o premarco (descuadres y alabeos). Sujeción de las placas: 
firmes, tornillos adecuados. Existencia de montante debajo de cada junta 
longitudinal. Zonas de circulación: según el CTE DB SU 2, apartado 1. Los 
paramentos carezcan de elementos salientes que vuelen más de 150 mm en la 
zona de altura comprendida entre 1,00 m y 2,20 m medida a partir del suelo. 
 Comprobación final: Planeidad local: diferencias entre resaltes no mayor a 
1 mm, medida con regla de 20 cm. Planeidad general: diferencias entre resaltes 
no mayor a 5 mm, medida con regla de 2 m. Desplome. No mayor de 5 mm en 3 
m de altura. Acabado de la superficie adecuado para la aplicación de 
revestimientos decorativos. 
 Ensayos y pruebas 
 Se realizará una prueba previa “in situ” de los anclajes de los perfiles 
canal para comprobar su idoneidad frente a las solicitaciones que se producen 
en ellos según el material del soporte. Las instalaciones que vayan a quedar 
ocultas se someterán a una prueba para verificar su correcto funcionamiento, 
previa al cierre del tabique. 
 Conservación y mantenimiento 
 Se evitarán las humedades y la transmisión de empujes sobre las 
particiones. No se fijarán o colgarán pesos del tabique sin seguir las 
indicaciones del fabricante. Se inspeccionará la posible aparición de fisuras, 
grietas, desplomes, etc. La limpieza se realizará según el tipo de acabado. 
Todos los trabajos de reparación se llevarán a cabo por profesional cualificado. 
 
 

ACONDICIONAMIENTO DE RECINTOS- CONFORT 
AIRE ACONDICIONADO 

DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Instalaciones de climatización, que con equipos de acondicionamiento de 
aire modifican las características de los recintos interiores, (temperatura, 
contenido de humedad, movimiento y pureza) con la finalidad de conseguir el 
confort deseado. Los sistemas de aire acondicionado, dependiendo del tipo de 
instalación, se clasifican en: 
 Centralizados: Todos los componentes están agrupados en una sala de 
máquinas. En las distintas zonas para acondicionar existen unidades terminales 
de manejo de aire, provistas de baterías de intercambio de calor con el aire a 
tratar, que reciben el agua enfriada de una central o planta enfriadora. 
 Unitarios y semi-centralizados: Acondicionadores de ventana. Unidades 
autónomas de condensación: por aire o por agua. Unidades tipo consola de 
condensación: por aire o por agua. Unidades tipo remotas de condensación por 
aire. Unidades autónomas de cubierta de condensación por aire. La distribución 
de aire tratado en el recinto puede realizarse por impulsión directa del mismo, 
desde el equipo si es para un único recinto o canalizándolo a través de 
conductos provistos de rejillas o aerodifusores en las distintas zonas a 
acondicionar. En estos sistemas se le hace absorber calor (mediante una serie 
de dispositivos) a un fluido refrigerante en un lugar, transportarlo, y cederlo en 
otro lugar. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Las tuberías y conductos se medirán y valorarán por metro lineal de 
iguales características, incluso codos, reducciones, piezas especiales de 
montaje y calorifugados, colocados y probados. El resto de componentes de la 
instalación, como aparatos de ventana, consolas inductores, ventiloconvectores, 
termostatos, etc., se medirán y valorarán por unidad totalmente colocada y 
comprobada incluyendo todos los accesorios y conexiones necesarios para su 
correcto funcionamiento. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme 
se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la del 
marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. En general 
un sistema de refrigeración se puede dividir en cuatro grandes bloques o 
subsistemas: 
 Bloque de generación: Los elementos básicos en cualquier unidad 
frigorífica de un sistema por absorción son: Compresor. Evaporador. 



Condensador. Sistema de expansión. 
 Bloque de control: Controles de flujo. El equipo dispondrá de termostatos 
de ambiente con mandos independiente de frío, calor y ventilación. 
 Bloque de transporte: Según el CTE DB HS 4, apartado 4.3, los diámetros 
de los diferentes tramos de la red de suministro se dimensionarán como mínimo 
en instalaciones entre 250 - 500 kW para tuberías de cobre o plástico, y 2,50 cm 
y 3,20 cm para instalaciones superiores. En el caso en que los tramos sean de 
acero, para instalaciones entre 250 -500 kW el mínimo estará en 1“ y para 
instalaciones superiores el mínimo será de 1 ¼ “. 
 Conductos y accesorios. Podrán ser de chapa metálica o de fibra: De 
chapa galvanizada. El tipo de acabado interior del conducto impedirá el 
desprendimiento de fibras y la absorción o formación de esporas o bacterias y 
su cara exterior estará provista de revestimiento estanco al aire y al vapor de 
agua. De fibras. Estarán formados por materiales que no propaguen el fuego ni 
desprendan gases tóxicos en caso de incendio; además tendrán la suficiente 
resistencia para soportar los esfuerzos debidos a su peso, al movimiento del 
aire, a los propios de su manipulación, así como a las vibraciones que puedan 
producirse como consecuencia de su trabajo. Tuberías y accesorios de cobre. 
Las tuberías serán lisas y de sección circular, no presentando rugosidades ni 
rebabas en sus extremos. 
 Bloque de consumo: Unidades terminales. Ventiloconvectores (fan-coils), 
inductores, rejillas, difusores, etc. Otros componentes de la instalación son: 
Filtros, ventiladores, compuertas, etc. En una placa los equipos llevarán 
indicado: nombre del fabricante, modelo y número de serie, características 
técnicas y eléctricas, así como carga del fluido refrigerante. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 El soporte serán los paramentos horizontales y verticales, donde la 
instalación podrá ser vista o estar empotrada. En el caso de instalación vista, 
los tramos horizontales pasarán preferentemente cerca del forjado o pavimento. 
Los elementos de fijación de las tuberías serán tacos y tornillos, con una 
separación máxima entre ellos de 2 m. En caso de instalación empotrada, en 
tramos horizontales irá bajo el solado o por el forjado, evitando atravesar 
elementos estructurales. En tramos verticales, discurrirán a través de rozas 
practicadas en los paramentos, que se ejecutarán preferentemente a máquina 
una vez guarnecido el tabique y tendrán una profundidad no mayor de 4 cm 
cuando sea ladrillo macizo y de 1 canuto para ladrillo hueco, siendo el ancho 
inferior a dos veces su profundidad. Las rozas se realizarán preferentemente en 
las tres hiladas superiores. Cuando se practiquen rozas por las dos caras del 
tabique, la distancia entre rozas paralelas será de 50 cm. La separación de las 
rozas a cercos y premarcos será como mínimo de 20 cm. Las conducciones se 
fijarán a los paramentos o forjados mediante grapas, interponiendo entre estas y 
el tubo un anillo elástico. Cuando se deba atravesar un elemento estructural u 
obras de albañilería se hará a través de pasamuros. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. Se evitará utilizar materiales 
diferentes en una misma instalación, y si se hace se aislarán eléctricamente de 
manera que no se produzca corrosión, pares galvánicos, etc., (por 
incompatibilidad de materiales: acero galvanizado con cobre, etc.). Entre los 
elementos de fijación y las tuberías se interpondrá un anillo elástico y en ningún 
caso se soldará al tubo. No se utilizarán los conductos metálicos de la 
instalación como tomas de tierra. En las instalaciones mixtas cobre/acero 
galvanizado, se procurará que el acero vaya primero en el sentido de circulación 
del agua evitando la precipitación de iones de cobre sobre el acero, disolviendo 
el acero y perforando el tubo. El recorrido de las tuberías no atravesará 
chimeneas ni conductos. Según el CTE DB HS 4, apartado 2.1.2, se dispondrán 
sistemas antirretorno para evitar la inversión del sentido del flujo antes de los 
aparatos de refrigeración o climatización 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 El Instalador de climatización coordinará sus trabajos con la empresa 
constructora y con los instaladores de otras especialidades, tales como 
electricidad, fontanería, etc., que puedan afectar a su instalación y al montaje 
final del equipo. Se replanteará el recorrido de las tuberías, coordinándolas con 
el resto de instalaciones que puedan tener cruces, paralelismos o encuentros. 
Al marcar los tendidos de la instalación, se tendrá en cuenta la separación 
mínima de 25 cm entre las tuberías de la instalación y tuberías vecinas. La 
distancia a cualquier conducto eléctrico será como mínimo de 30 cm, debiendo 
pasar por debajo de este último. 
 Tuberías: 
 De agua: Las tuberías estarán instaladas de forma que su aspecto sea 
limpio y ordenado, dispuestas en líneas paralelas o a escuadra con los 
elementos estructurales del edificio o con tres ejes perpendiculares entre sí. Las 
tuberías horizontales, en general, deberán estar colocadas próximas al techo o 
al suelo, dejando siempre espacio suficiente para manipular el aislamiento 
térmico. La accesibilidad será tal que pueda manipularse o sustituirse una 
tubería sin tener que desmontar el resto. El paso por elementos estructurales se 
realizará con pasamuros y el espacio que quede se llenará con material 
elástico. La tubería no atravesará chimeneas ni conductos. Los dispositivos de 
sujeción estarán situados de forma que aseguren la estabilidad y alineación de 
la tubería. Sobre tabiques, los soportes se fijarán con tacos y tornillos. Entre la 

abrazadera del soporte y el tubo se interpondrá un anillo elástico. No se soldará 
el soporte al tubo. Todas las uniones, cambios de dirección y salidas de ramales 
se harán únicamente mediante accesorios soldados; si fuese preciso aplicar un 
elemento roscado, no se roscará al tubo, se utilizará el correspondiente enlace 
de cono elástico a compresión. La bomba se apoyará sobre bancada con 
elementos antivibratorios, y la tubería en la que va instalada dispondrá de 
acoplamientos elásticos para no transmitir ningún tipo de vibración ni esfuerzo 
radial o axial a la bomba. Las tuberías de entrada y salida de agua, quedarán 
bien sujetas a la enfriadora y su unión con el circuito hidráulico se realizará con 
acoplamientos elásticos. 
 Para refrigerantes: Las tuberías de conexión para líquido y aspiración de 
refrigerante, se instalarán en obra, utilizando manguitos para su unión. Las 
tuberías serán cortadas según las dimensiones establecidas en obra y se 
colocarán en su sitio sin necesidad de forzarlas o deformarlas. Estarán 
colocadas de forma que puedan contraerse y dilatarse, sin deterioro para sí 
mismas ni cualquier otro elemento de la instalación. Todos los cambios de 
dirección y uniones se realizarán con accesorios con soldadura incorporada. 
Todo paso de tubos por forjados y tabiques llevará una camisa de tubo de 
plástico o metálico que le permita la libre dilatación. Las líneas de aspiración de 
refrigerante se aislarán por medio de coquillas preformadas de caucho 
esponjoso de 1,30 cm de espesor, con objeto de evitar condensaciones y el 
recalentamiento del refrigerante. 
 Conductos: Los conductos se soportarán y fijarán, de tal forma que estén 
exentos de vibraciones en cualquier condición de funcionamiento. Los 
elementos de soporte irán protegidos contra la oxidación. Preferentemente no 
se abrirán huecos en los conductos para el alojamiento de rejillas y difusores, 
hasta que no haya sido realizada la prueba de estanqueidad. Las uniones entre 
conductos de chapa galvanizada se harán mediante las correspondientes tiras 
de unión transversal suministradas con el conducto, y se engatillarán haciendo 
un pliegue en cada conducto. Todas las uniones de conductos a los equipos se 
realizarán mediante juntas de lona u otro material flexible e impermeable. Los 
traslapes se realizarán en el sentido del flujo del aire y los bordes y abolladuras 
se igualarán hasta presentar una superficie lisa, tanto en el interior como en el 
exterior del conducto de 5 cm de ancho como mínimo. El soporte del conducto 
horizontal se empotrará en el forjado y quedará sensiblemente vertical para 
evitar que transmita esfuerzos horizontales a los conductos. Según el CTE DB 
HS 5, apartado 3.3.3.1, la salida de la ventilación primaria no deberá estar 
situada a menos de 6 m de cualquier toma de aire exterior para climatización o 
ventilación y deberá sobrepasarla en altura. Según el CTE DB HS 5, apartado 
4.1.1.1, para los desagües de tipo continuo o semicontinuo, como los de los 
equipos de climatización, las bandejas de condensación, etc., deberá tomarse 1 
UD para 0,03 dm3/s de caudal estimado. 
 Rejillas y difusores: 
 Todas las rejillas y difusores se instalarán enrasados, nivelados y a 
escuadra y su montaje impedirá que entren en vibración. Los difusores de aire 
estarán construidos de aluminio anodizado preferentemente, debiendo generar 
en sus elementos cónicos, un efecto inductivo que produzca aproximadamente 
una mezcla del aire de suministro con un 30% de aire del local, y estarán 
dotados de compuertas de regulación de caudal. Las rejillas de impulsión 
podrán ser de aluminio anodizado extruído, serán de doble deflexión, con 
láminas delanteras horizontales y traseras verticales ajustables individualmente, 
con compuerta de regulación y fijación invisible con marco de montaje metálico. 
Las rejillas de retorno podrán ser de aluminio anodizado, con láminas 
horizontales fijas a 45° y fijación invisible con marco de montaje metálico. Las 
rejillas de extracción podrán ser de aluminio anodizado, con láminas 
horizontales fijas, a 45°, compuerta de regulación y fijación invisible con marco 
de montaje metálico. Las rejillas de descarga podrán ser de aluminio anodizado, 
con láminas horizontales fijas; su diseño o colocación impedirá la entrada de 
agua de lluvia y estarán dotadas de malla metálica para evitar la entrada de 
aves. Las bocas de extracción serán de diseño circular, construidas en material 
plástico lavable, tendrán el núcleo central regulable y dispondrán de 
contramarco para montaje. Se comprobará que la situación, espacio y 
recorridos de todos los elementos integrantes en la instalación coinciden con los 
de proyecto, y en caso contrario se procederá a su nueva ubicación o definición 
de acuerdo con el criterio de la dirección facultativa. Se procederá al marcado 
por el instalador autorizado en presencia de la dirección facultativa de los 
diversos componentes de la instalación. Se realizarán las rozas de todos los 
elementos que tengan que ir empotrados para posteriormente proceder al 
falcado de los mismos con elementos específicos o a base de pastas de yeso o 
cemento. Al mismo tiempo se sujetarán y fijarán los elementos que tengan que 
ir en superficie y los conductos enterrados se colocarán en sus zanjas; 
asimismo se realizarán y montarán las conducciones que tengan que realizarse 
in situ. 
 Equipos de aire acondicionado: Los conductos de aire quedarán fijados a 
las bocas correspondientes de la unidad y tendrán una sección mayor o igual a 
la de las bocas de la unidad correspondiente. El agua condensada se canalizará 
hacia la red de evacuación. Se fijará sólidamente al soporte por los puntos 
previstos, con juntas elásticas, con objeto de evitar la transmisión de 
vibraciones a la estructura del edificio. La distancia entre los accesos de aire y 
los paramentos de obra será mayor o igual a 1 m. Una vez colocados los tubos, 
conductos, equipos etc., se procederá a la interconexión de los mismos, tanto 
frigorífica como eléctrica, y al montaje de los elementos de regulación, control y 
accesorios. 
 Condiciones de terminación 
 Una vez terminada la ejecución, las redes de tuberías deben ser limpiadas 
internamente antes de realizar las pruebas de servicio, para eliminar polvo, 
aceites y cualquier otro elemento extraño. Posteriormente se hará pasar una 
solución acuosa con producto detergente y dispersantes orgánicos compatibles 
con los materiales empleados en el circuito. Finalmente se enjuagará con agua 



procedente del dispositivo de alimentación. En el caso de red de distribución de 
aire, una vez completado el montaje de la misma y de la unidad de tratamiento 
de aire, pero antes de conectar las unidades terminales y montar los elementos 
de acabado, se pondrán en marcha los ventiladores hasta que el aire de salida 
de las aberturas no contenga polvo a simple vista. Una vez fijada la estanquidad 
de los circuitos, se dotará al sistema de cargas completas de gas refrigerante. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 La instalación se rechazará en caso de: Cambio de situación, tipo o 
parámetros del equipo, accesibilidad o emplazamiento de cualquier componente 
de la instalación de climatización. Diferencias a lo especificado en proyecto o a 
las indicaciones de la dirección facultativa. Variaciones en diámetros y modo de 
sujeción de las tuberías y conductos. Equipos desnivelados. Los materiales que 
no sean homologados, siempre que los exija el Reglamento de instalaciones de 
Calefacción, Climatización y Agua Caliente Sanitaria IT.IC. o cualquiera de los 
reglamentos en materia frigorífica. Las conexiones eléctricas o de fontanería 
sean defectuosas. No se disponga de aislamiento para el ruido y vibración en 
los equipos frigoríficos, o aislamiento en la línea de gas. El aislamiento y barrera 
de vapor de las tuberías sean diferentes de las indicadas en la tabla 19.1 de la 
IT.IC y/o distancias entre soportes superiores a las indicadas en la tabla 16.1. El 
trazado de instalaciones no sea paralelo a las paredes y techos. El nivel sonoro 
en las rejillas o difusores sea mayor al permitido en IT.IC. 
 Ensayos y pruebas 
 Prueba hidrostática de redes de tuberías. Pruebas de redes de conductos. 
Pruebas de libre dilatación. Eficiencia térmica y funcionamiento. 
 Conservación y mantenimiento 
 Se preservarán todos los componentes de la instalación de materiales 
agresivos, impactos, humedades y suciedad. 
 
 

INSTALACIÓN DE VENTILACIÓN 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Instalación para la renovación de aire de los diferentes locales de 
edificación de acuerdo con el ámbito de aplicación del CTE DB HS 3. Los 
edificios dispondrán de medios para que sus recintos se puedan ventilar 
adecuadamente, de forma que se aporte un caudal suficiente de aire exterior y 
se garantice la extracción y expulsión del aire viciado por los contaminantes. La 
evacuación de productos de combustión de las instalaciones térmicas se 
producirá por la cubierta del edificio, con independencia del tipo de combustible 
y del aparato que se utilice, de acuerdo con la reglamentación específica sobre 
instalaciones térmicas. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Los conductos de la instalación se medirán y valorarán por metro lineal, a 
excepción de los formados por piezas prefabricadas que se medirán por unidad, 
incluida la parte proporcional de piezas especiales, rejillas y capa de aislamiento 
a nivel de forjado, medida la longitud desde el arranque del conducto hasta la 
parte inferior del aspirador estático. El aislamiento térmico se medirá y valorará 
por metro cuadrado. El resto de elementos de la instalación de ventilación se 
medirán y valorarán por unidad, totalmente colocados y conectados. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme 
se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la del 
marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
 Conductos (colector general y conductos individuales): Piezas 
prefabricadas, de arcilla cocida, de hormigón vibrado, fibrocemento, etc. 
Elementos prefabricados, de fibrocemento, metálicas (conductos flexibles de 
aluminio y poliéster, de chapa galvanizada, etc.), de plástico (P.V.C.), etc. 
 Rejillas: tipo. Dimensiones. 
 Equipos de ventilación: extractores, ventiladores centrífugos, etc. 
 Aspiradores estáticos: de hormigón, cerámicos, fibrocemento o plásticos. 
Tipos. Características. Certificado de funcionamiento. 
 Sistemas para el control de humos y de calor, (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 16.1): cortinas de humo, aireadores de extracción 
natural de extracción de humos y calor, aireadores extractores de humos y calor 
mecánicos; sistemas de presión diferencial (equipos) y suministro de energía. 
 Alarmas de humo autónomas, (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 17). 
 Chimeneas: conductos, componentes, paredes exteriores, terminales, 
etc., (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 16.2). 
 Aislante térmico, (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 3). 
Tipo. Espesor. Según el CTE DB HS 3, apartado 3.2 los productos tendrán las 
siguientes características: Conductos de admisión: los conductos tendrán 
sección uniforme y carecerán de obstáculos en todo su recorrido. Los conductos 
deberán tener un acabado que dificulte su ensuciamiento y serán practicables 
para su registro y limpieza cada 10 m como máximo en todo su recorrido. 
Según el CTE DB HS 3, apartado 3.2.4, los conductos de extracción para 
ventilación mecánica cumplirán: Cada conducto de extracción, salvo los de la 
ventilación específica de las cocinas, deberá disponer en la boca de expulsión 
de un aspirador mecánico, pudiendo varios conductos de extracción compartir 
un mismo aspirador mecánico. Los conductos deberán tener un acabado que 
dificulte su ensuciamiento y serán practicables para su registro y limpieza en la 
coronación y en el arranque de los tramos verticales. Cuando se prevea que en 
las paredes de los conductos pueda alcanzarse la temperatura de rocío éstos 

deberán aislarse térmicamente de tal forma que se evite la producción de 
condensación Los conductos que atraviesen elementos separadores de 
sectores de incendio deberán cumplir las condiciones de resistencia a fuego del 
apartado 3 del DB SI 1. Los conductos deben ser estancos al aire para su 
presión de dimensionado. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 El soporte de la instalación de ventilación serán los forjados, sobre los que 
arrancará el elemento columna hasta el final del conducto, y donde se habrán 
dejado previstos los huecos de paso con una holgura para poder colocar 
alrededor del conducto un aislamiento térmico de espesor mínimo de 2 cm, y 
conseguir que el paso a través del mismo no sea una unión rígida. Cada tramo 
entre forjados se apoyará en el forjado inferior. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 Según el CTE DB HS 3, apartado 6.1.1 Aberturas: Cuando las aberturas 
se dispongan directamente en el muro deberá colocarse un pasamuros cuya 
sección interior tenga las dimensiones mínimas de ventilación previstas y se 
sellarán los extremos en su encuentro con el muro. Los elementos de 
protección de las aberturas deberán colocarse de tal modo que no se permita la 
entrada de agua desde el exterior. 
Cuando los elementos de protección de las aberturas de extracción dispongan 
de lamas, éstas deberán colocarse inclinadas en la dirección de la circulación 
del aire. Según el CTE DB HS 3, apartado 6.1.2 Conductos de extracción: 
Deberá preverse el paso de los conductos a través de los forjados y otros 
elementos de partición horizontal de forma que se ejecuten aquellos elementos 
necesarios para ello tales como brochales y zunchos. Los huecos de paso de 
los forjados deberán proporcionar una holgura perimétrica de 2 cm que se 
rellenará con aislante térmico. El tramo de conducto correspondiente a cada 
planta deberá apoyarse sobre el forjado inferior de la misma. En caso de 
conductos de extracción para ventilación híbrida, las piezas deberán colocarse 
cuidando el aplomado, admitiéndose una desviación de la vertical de hasta 15º 
con transiciones suaves. Cuando las piezas sean de hormigón en masa o de 
arcilla cocida, se recibirán con mortero de cemento tipo  
M-5a (1:6), evitando la caída de restos de mortero al interior del conducto y 
enrasando la junta por ambos lados. Cuando sean de otro material, se 
realizarán las uniones previstas en el sistema, cuidando la estanquidad de sus 
juntas. 
 Las aberturas de extracción conectadas a conductos de extracción se 
taparán para evitar la entrada de escombros u otros objetos hasta que se 
coloquen los elementos de protección correspondientes. Cuando el conducto 
para la ventilación específica adicional de las cocinas sea colectivo, cada 
extractor deberá conectarse al mismo mediante un ramal que desembocará en 
el conducto de extracción inmediatamente por debajo del ramal siguiente. 
Según el CTE DB HS 3, apartado 6.1.3 Sistemas de ventilación mecánicos: Los 
aspiradores mecánicos y los aspiradores híbridos deberán disponerse en un 
lugar accesible para realizar su limpieza. Previo a los extractores de las cocinas 
se colocará un filtro de grasas y aceites dotado de un dispositivo que indique 
cuando debe reemplazarse o limpiarse dicho filtro. Se dispondrá un sistema 
automático que actúe de forma que todos los aspiradores híbridos y mecánicos 
de cada vivienda funcionen simultáneamente o bien adoptar cualquier otra 
solución que impida la inversión del desplazamiento del aire en todos los 
puntos. El aspirador híbrido o el aspirador mecánico, en su caso, deberá 
colocarse aplomado y sujeto al conducto de extracción o a su revestimiento. El 
sistema de ventilación mecánica deberá colocarse sobre el soporte de manera 
estable y utilizando elementos antivibratorios. Los empalmes y conexiones 
serán estancos y estarán protegidos para evitar la entrada o salida de aire en 
esos puntos. 
 Condiciones de terminación 
 Se revisará que las juntas entre las diferentes piezas están llenas y sin 
rebabas, en caso contrario se rellenarán o limpiarán. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución  
 Conducciones verticales: Disposición: tipos y secciones según 
especificaciones. Correcta colocación y unión entre piezas. Aplomado: 
comprobación de la verticalidad. Sustentación: correcta sustentación de cada 
nivel de forjado. Sistema de apoyo. Aislamiento térmico: espesor especificado. 
Continuidad del aislamiento. Aspirador estático: altura sobre cubierta. Distancia 
a otros elementos. Fijación. Arriostramiento, en su caso. 
 Conexiones individuales: Derivaciones: correcta conexión con pieza 
especial de derivación. Correcta colocación de la rejilla. 
 Aberturas y bocas de ventilación: Ancho del retranqueo (en caso de estar 
colocadas en éste).  Aberturas de ventilación en contacto con el exterior: 
disposición para evitar la entrada de agua. Bocas de expulsión. Situación 
respecto de cualquier elemento de entrada de aire de ventilación, del linde de la 
parcela y de cualquier punto donde pueda haber personas de forma habitual 
que se encuentren a menos de 10 m de distancia de la boca. 
 Bocas de expulsión: disposición de malla antipájaros. 
 Ventilación híbrida: altura de la boca de expulsión en la cubierta del 



edificio. 
 Medios de ventilación híbrida y mecánica: 
 Conductos de admisión. Longitud. 
 Disposición de las aberturas de admisión y de extracción en las zonas 
comunes. 
 
 Medios de ventilación natural: Aberturas mixtas en la zona común de 
trasteros: disposición. Número de aberturas de paso en la partición entre 
trastero y zona común. Aberturas de admisión y extracción de trasteros: 
comunicación con el exterior y separación vertical entre ellas. Aberturas mixtas 
en almacenes: disposición. Aireadores: distancia del suelo. Aberturas de 
extracción: conexión al conducto de extracción. Distancia a techo. Distancia a 
rincón o esquina. 
 Ensayos y pruebas 
 Prueba de funcionamiento: por conducto vertical, comprobación del caudal 
extraído en la primera y última conexión individual. 
 

INSTALACIÓN DE ELECTRICIDAD: BAJA TENSIÓN Y PUESTA A TIERRA 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Instalación de baja tensión: instalación de la red de distribución eléctrica 
para tensiones entre 230 / 400 V, desde el final de la acometida de la compañía 
suministradora en el cuadro o caja general de protección, hasta los puntos de 
utilización en el edificio. Instalación de puesta a tierra: se establecen para limitar 
la tensión que, con respecto a la tierra, puedan presentar en un momento dado 
las masas metálicas, asegurar la protección de las protecciones y eliminar o 
disminuir el riesgo que supone una avería en los materiales eléctricos utilizados. 
Es una unión eléctrica directa, sin fusibles ni protección alguna, de una parte del 
circuito eléctrico o de una parte conductora no perteneciente al mismo mediante 
una toma de tierra con un electrodo o grupos de electrodos enterrados en el 
suelo. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Instalación de baja tensión: los conductores se medirán y valorarán por 
metro lineal de longitud de iguales características, todo ello completamente 
colocado incluyendo tubo, bandeja o canal de aislamiento y parte proporcional 
de cajas de derivación y ayudas de albañilería cuando existan. El resto de 
elementos de la instalación, como caja general de protección, módulo de 
contador, mecanismos, etc., se medirán por unidad totalmente colocada y 
comprobada incluyendo todos los accesorios y conexiones necesarios para su 
correcto funcionamiento, y por unidades de enchufes y de puntos de luz 
incluyendo partes proporcionales de conductores, tubos, cajas y mecanismos. 
 Instalación de puesta a tierra: los conductores de las líneas principales o 
derivaciones de la puesta a tierra se medirán y valorarán por metro lineal, 
incluso tubo de aislamiento y parte proporcional de cajas de derivación, ayudas 
de albañilería y conexiones. El conductor de puesta a tierra se medirá y valorará 
por metro lineal, incluso excavación y relleno. El resto de componentes de la 
instalación, como picas, placas, arquetas, etc., se medirán y valorarán por 
unidad, incluso ayudas y conexiones. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme 
se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la 
correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante 
distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante 
ensayos. Instalación de baja tensión: En general, la determinación de las 
características de la instalación se efectúa de acuerdo con lo señalado en la 
norma UNE 20.460-3. 
 Caja general de protección (CGP). Corresponderán a uno de los tipos 
recogidos en las especificaciones técnicas de la empresa suministradora. que 
hayan sido aprobadas por la Administración Pública competente. 
 Línea General de alimentación (LGA). Es aquella que enlaza la Caja 
General de Protección con la centralización de contadores. Las líneas generales 
de alimentación estarán constituidas por: Conductores aislados en el interior de 
tubos empotrados. Conductores aislados en el interior de tubos enterrados. 
Conductores aislados en el interior de tubos en montaje superficial. 
Conductores aislados en el interior de canales protectoras cuya tapa sólo se 
pueda abrir con la ayuda de un útil. Canalizaciones eléctricas prefabricadas que 
deberán cumplir la norma UNE-EN-60439-2. Conductores aislados en el interior 
de conductos cerrados de obra de fábrica, proyectados y construidos al efecto. 
 Contadores. Colocados en forma individual. Colocados en forma 
concentrada (en armario o en local). 
 Derivación individual: es la parte de la instalación que, partiendo de la 
línea general de alimentación suministra energía eléctrica a una instalación de 
usuario. Las derivaciones individuales estarán constituidas por: Conductores 
aislados en el interior de tubos empotrados.  Conductores aislados en el interior 
de tubos enterrados. Conductores aislados en el interior de tubos en montaje 
superficial. Conductores aislados en el interior de canales protectoras cuya tapa 
sólo se pueda abrir con la ayuda de un útil. Canalizaciones eléctricas 
prefabricadas que deberán cumplir la norma UNE-EN 60439-2. Conductores 
aislados en el interior de conductos cerrados de obra de fábrica, proyectados y 
construidos al efecto. Los diámetros exteriores nominales mínimos de los tubos 
en derivaciones individuales serán de 3,20 cm. 
 Interruptor de control de potencia (ICP). 
 Cuadro General de Distribución. Tipos homologados por el MICT: 
Interruptores diferenciales. Interruptor magnetotérmico general automático de 
corte omnipolar. Interruptores magnetotérmicos de protección bipolar. 

 Instalación interior: Circuitos. Conductores y mecanismos: identificación, 
según especificaciones de proyecto. Puntos de luz y tomas de corriente. 
Aparatos y pequeño material eléctrico para instalaciones de baja tensión. 
Cables eléctricos, accesorios para cables e hilos para electrobobinas. 
 Regletas de la instalación como cajas de derivación, interruptores, 
conmutadores, base de enchufes, pulsadores, zumbadores y regletas. El 
instalador poseerá calificación de Empresa Instaladora. 
 En algunos casos la instalación incluirá grupo electrógeno y/o SAI. En la 
documentación del producto suministrado en obra, se comprobará que coincide 
con lo indicado en el proyecto, las indicaciones de la dirección facultativa y las 
normas UNE que sean de aplicación de acuerdo con el Reglamento 
Electrotécnico para Baja Tensión: marca del fabricante. Distintivo de calidad. 
Tipo de homologación cuando proceda. Grado de protección. Tensión asignada. 
Potencia máxima admisible. Factor de potencia. Cableado: sección y tipo de 
aislamiento. Dimensiones en planta. Instrucciones de montaje. No procede la 
realización de ensayos. Las piezas que no cumplan las especificaciones de 
proyecto, hayan sufrido daños durante el transporte o que presentaren defectos 
serán rechazadas. 
 Instalación de puesta a tierra: Conductor de protección. Conductor de 
unión equipotencial principal. Conductor de tierra o línea de enlace con el 
electrodo de puesta a tierra. Conductor de equipotencialidad suplementaria. 
Borne principal de tierra, o punto de puesta a tierra. Masa. Elemento conductor. 
 Toma de tierra: pueden ser barras, tubos, pletinas, conductores desnudos, 
placas, anillos o bien mallas metálicas constituidos por los elementos anteriores 
o sus combinaciones. Otras estructuras enterradas, con excepción de las 
armaduras pretensadas. Los materiales utilizados y la realización de las tomas 
de tierra no afectará a la resistencia mecánica y eléctrica por efecto de la 
corrosión y comprometa las características del diseño de la instalación. 
 El almacenamiento en obra de los elementos de la instalación se hará 
dentro de los respectivos embalajes originales y de acuerdo con las 
instrucciones del fabricante. Será en un lugar protegido de lluvias y focos 
húmedos, en zonas alejadas de posibles impactos. No estarán en contacto con 
el terreno. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 Instalación de baja tensión: La fijación se realizará una vez acabado 
completamente el paramento que la soporte. Las instalaciones sólo podrán ser 
ejecutadas por instaladores o empresas instaladoras que cumplan con la 
reglamentación vigente en su ámbito de actuación. El soporte serán los 
paramentos horizontales y verticales, donde la instalación podrá ser vista o 
empotrada. En el caso de instalación vista, esta se fijará con tacos y tornillos a 
paredes y techos, utilizando como aislante protector de los conductores tubos, 
bandejas o canaletas. En el caso de instalación empotrada, los tubos flexibles 
de protección se dispondrán en el interior de rozas practicadas a los tabiques. 
Las rozas no tendrán una profundidad mayor de 4 cm sobre ladrillo macizo y de 
un canuto sobre el ladrillo hueco, el ancho no será superior a dos veces su 
profundidad. Las rozas se realizarán preferentemente en las tres hiladas 
superiores. Si no es así tendrá una longitud máxima de 1 m. Cuando se realicen 
rozas por las dos caras del tabique, la distancia entre rozas paralelas será de 50 
cm. 
 Instalación de puesta a tierra: El soporte de la instalación de puesta a 
tierra de un edificio será por una parte el terreno, ya sea el lecho del fondo de 
las zanjas de cimentación a una profundidad no menor de 80 cm, o bien el 
terreno propiamente dicho donde se hincarán picas, placas, etc. El soporte para 
el resto de la instalación sobre nivel de rasante, líneas principales de tierra y 
conductores de protección, serán los paramentos verticales u horizontales 
totalmente acabados o a falta de revestimiento, sobre los que se colocarán los 
conductores en montaje superficial o empotrados, aislados con tubos de PVC 
rígido o flexible respectivamente. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 En general: 
 En general, para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión 
galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes 
medidas: Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de 
no poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie 
galvánica. Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el 
acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
 En la instalación de baja tensión: Cuando algún elemento de la instalación 
eléctrica deba discurrir paralelo o instalarse próximo a una tubería de agua, se 
colocará siempre por encima de ésta. Las canalizaciones eléctricas no se 
situarán por debajo de otras canalizaciones que puedan dar lugar a 
condensaciones, tales como las destinadas a conducción de vapor, de agua, de 
gas, etc., a menos que se tomen las disposiciones necesarias para proteger las 
canalizaciones eléctricas contra los efectos de estas condensaciones. 
 Las canalizaciones eléctricas y las no eléctricas sólo podrán ir dentro de 
un mismo canal o hueco en la construcción, cuando se cumplan 
simultáneamente las siguientes condiciones: La protección contra contactos 
indirectos estará asegurada por alguno de los sistemas señalados en la 
Instrucción IBT-BT-24, considerando a las conducciones no eléctricas, cuando 
sean metálicas, como elementos conductores. 
 Las canalizaciones eléctricas estarán convenientemente protegidas contra 
los posibles peligros que pueda presentar su proximidad a canalizaciones, y 
especialmente se tendrá en cuenta: la elevación de la temperatura, debida a la 
proximidad con una conducción de fluido caliente; la condensación; la 
inundación por avería en una conducción de líquidos, (en este caso se tomarán 
todas las disposiciones convenientes para asegurar su evacuación); la corrosión 



por avería en una conducción que contenga-un fluido corrosivo; la explosión por 
avería en una conducción que contenga un fluido inflamable; la intervención por 
mantenimiento o avería en una de las canalizaciones puede realizarse sin dañar 
al resto. 
 En la instalación de puesta a tierra: Las canalizaciones metálicas de otros 
servicios (agua, líquidos o gases inflamables, calefacción central, etc.) no se 
utilizarán como tomas de tierra por razones de seguridad. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 Instalación de baja tensión: Se comprobará que todos los elementos de la 
instalación de baja tensión coinciden con su desarrollo en proyecto, y en caso 
contrario se redefinirá según el criterio y bajo la supervisión de la dirección 
facultativa. Se marcará por instalador autorizado y en presencia de la dirección 
facultativa los diversos componentes de la instalación, como tomas de corriente, 
puntos de luz, canalizaciones, cajas, etc. Al marcar los tendidos de la 
instalación se tendrá en cuenta la separación mínima de 30 cm con la 
instalación de fontanería. Se comprobará la situación de la acometida, 
ejecutada según R.E.B.T. y normas particulares de la compañía suministradora. 
Se colocará la caja general de protección en lugar de permanente acceso desde 
la vía pública, y próxima a la red de distribución urbana o centro de 
transformación. La caja de la misma deberá estar homologada por UNESA y 
disponer de dos orificios que alojarán los conductos (metálicos protegidos 
contra la corrosión, fibrocemento o PVC rígido, autoextinguible de grado 7 de 
resistencia al choque), para la entrada de la acometida de la red general. 
Dichos conductos tendrán un diámetro mínimo de 15 cm o sección equivalente, 
y se colocarán inclinados hacía la vía pública. La caja de protección quedará 
empotrada y fijada sólidamente al paramento por un mínimo de 4 puntos, las 
dimensiones de la hornacina superarán las de la caja en 15 cm en todo su 
perímetro y su profundidad será de 30 cm como mínimo. 
 Se colocará un conducto de 10 cm desde la parte superior del nicho, 
hasta la parte inferior de la primera planta para poder realizar alimentaciones 
provisionales en caso de averías, suministros eventuales, etc. Las puertas 
serán de tal forma que impidan la introducción de objetos, colocándose a una 
altura mínima de 20 cm sobre el suelo, y con hoja y marco metálicos protegidos 
frente a la corrosión. Dispondrán de cerradura normalizada por la empresa 
suministradora y se podrá revestir de cualquier material. 
 Se ejecutará la línea general de alimentación (LGA), hasta el recinto de 
contadores, discurriendo por lugares de uso común con conductores aislados 
en el interior de tubos empotrados, tubos en montaje superficial o con cubierta 
metálica en montaje superficial, instalada en tubo cuya sección permita 
aumentar un 100% la sección de los conductos instalada inicialmente. La unión 
de los tubos será roscada o embutida. Cuando tenga una longitud excesiva se 
dispondrán los registros adecuados. Se procederá a la colocación de los 
conductores eléctricos, sirviéndose de pasa hilos (guías) impregnadas de 
sustancias que permitan su deslizamiento por el interior. 
 El recinto de contadores, se construirá con materiales no inflamables, y no 
estará atravesado por conducciones de otras instalaciones que no sean 
eléctricas. Sus paredes no tendrán resistencia inferior a la del tabicón del 9 y 
dispondrá de sumidero, ventilación natural e iluminación (mínimo 100 lx). Los 
módulos de centralización quedarán fijados superficialmente con tornillos a los 
paramentos verticales, con una altura mínima de 50 cm y máxima de 1,80 cm. 
 Se ejecutarán las derivaciones individuales, previo trazado y replanteo, 
que se realizarán a través de canaladuras empotradas o adosadas o bien 
directamente empotradas o enterradas en el caso de derivaciones horizontales, 
disponiéndose los tubos como máximo en dos filas superpuestas, manteniendo 
una distancia entre ejes de tubos de 5 cm como mínimo. En cada planta se 
dispondrá un registro, y cada tres una placa cortafuego. Los tubos por los que 
se tienden los conductores se sujetarán mediante bases soportes y con 
abrazaderas y los empalmes entre los mismos se ejecutarán mediante 
manguitos de 10 cm de longitud. 
 Se colocarán los cuadros generales de distribución e interruptores de 
potencia ya sea en superficie fijada por 4 puntos como mínimo o empotrada, en 
cuyo caso se ejecutará como mínimo en tabicón de 12 cm de espesor. 
 Se ejecutará la instalación interior; si es empotrada se realizarán rozas 
siguiendo un recorrido horizontal y vertical y en el interior de las mismas se 
alojarán los tubos de aislante flexible. Se colocarán registros con una distancia 
máxima de 15 m. Las rozas verticales se separarán de los cercos y premarcos 
al menos 20 cm y cuando se dispongan rozas por dos caras de paramento la 
distancia entre dos paralelas será como mínimo de 50 cm, y su profundidad de 
4 cm para ladrillo macizo y 1 canuto para hueco, el ancho no será superior a 
dos veces su profundidad. Las cajas de derivación quedarán a una distancia de 
20 cm del techo. El tubo aislante penetrará 5 mm en las cajas donde se 
realizará la conexión de los cables (introducidos estos con ayuda de pasahilos) 
mediante bornes o dedales aislantes. Las tapas de las cajas de derivación 
quedarán adosadas al paramento. 
 Si el montaje fuera superficial, el recorrido de los tubos, de aislante rígido, 
se sujetará mediante grapas y las uniones de conductores se realizarán en 
cajas de derivación igual que en la instalación empotrada. Se realizará la 
conexión de los conductores a las regletas, mecanismos y equipos. Para 
garantizar una continua y correcta conexión los contactos se dispondrán limpios 
y sin humedad y se protegerán con envolventes o pastas. Las canalizaciones 
estarán dispuestas de forma que faciliten su maniobra, inspección y acceso a 
sus conexiones. Las canalizaciones eléctricas se identificarán. Por otra parte, el 
conductor neutro o compensador, cuando exista, estará claramente diferenciado 
de los demás conductores. 
 Para la ejecución de las canalizaciones, estas se fijarán sobre las paredes 
por medio de bridas, abrazaderas, o collares de forma que no perjudiquen las 
cubiertas de los mismos. La distancia entre dos puntos de fijación sucesivos no 
excederá de 40 cm. Se evitará curvar los cables con un radio demasiado 

pequeño, y salvo prescripción en contra fijada en la Norma UNE 
correspondiente al cable utilizado, este radio no será inferior a 10 veces el 
diámetro exterior del cable. Los cruces de los cables con canalizaciones no 
eléctricas se podrán efectuar por la parte anterior o posterior a éstas, dejando 
una distancia mínima de 3 cm entre la superficie exterior de la canalización no 
eléctrica y la cubierta de los cables, cuando el cruce se efectúe por la parte 
anterior de aquélla. Los extremos de los cables serán estancos cuando las 
características de los locales o emplazamientos así lo exijan, utilizándose para 
este fin cajas u otros dispositivos adecuados. La estanqueidad podrá quedar 
asegurada con la ayuda de prensaestopas. 
 Los empalmes y conexiones se realizarán por medio de cajas o 
dispositivos equivalentes provistos de tapas desmontables que aseguren a la 
vez la continuidad de la protección mecánica establecida, el aislamiento y la 
inaccesibilidad de las conexiones y su verificación en caso necesario. En caso 
de conductores aislados en el interior de huecos de la construcción, se evitarán, 
dentro de lo posible, las asperezas en el interior de los huecos y los cambios de 
dirección de los mismos en un número elevado o de pequeño radio de 
curvatura. La canalización podrá ser reconocida y conservada sin que sea 
necesaria la destrucción parcial de las paredes, techos, etc., o sus guarnecidos 
y decoraciones. Los empalmes y derivaciones de los cables serán accesibles, 
disponiéndose para ellos las cajas de derivación adecuadas. Paso a través de 
elementos de la construcción: en toda la longitud da los pasos de 
canalizaciones no se dispondrán empalmes o derivaciones de cables. Para la 
protección mecánica de los cables en la longitud del paso, se dispondrán éstos 
en el interior de tubos 
 Instalación de puesta a tierra: Se comprobará que la situación, el espacio 
y los recorridos de la instalación coinciden con el proyecto, principalmente la 
situación de las líneas principales de bajada a tierra, de las instalaciones y 
masas metálicas. En caso contrario se redefinirá según el criterio y bajo la 
supervisión de la dirección facultativa y se procederá al marcado por instalador 
autorizado de todos los componentes de la instalación. Durante la ejecución de 
la obra se realizará una puesta a tierra provisional que estará formada por un 
cable conductor que unirá las máquinas eléctricas y masas metálicas que no 
dispongan de doble aislamiento y un conjunto de electrodos de picas. Al 
iniciarse las obras de cimentación del edificio se dispondrá el cable conductor 
en el fondo de la zanja, a una profundidad no inferior a 80 cm formando una 
anillo cerrado exterior al perímetro del edificio, al que se conectarán los 
electrodos, hasta conseguir un valor mínimo de resistencia a tierra. Una serie de 
conducciones enterradas unirá todas las conexiones de puesta tierra situadas 
en el interior del edificio. Estos conductores irán conectados por ambos 
extremos al anillo y la separación entre dos de estos conductores no será 
inferior a 4 m. 
 Los conductores de protección estarán protegidos contra deterioros 
mecánicos, químicos, electroquímicos y esfuerzos electrodinámicos. Las 
conexiones serán accesibles para la verificación y ensayos, excepto en el caso 
de las efectuadas en cajas selladas con material de relleno o en cajas no 
desmontables con juntas estancas. Ningún aparato estará intercalado en el 
conductor de protección, aunque para los ensayos podrán utilizarse conexiones 
desmontables mediante útiles adecuados.  
 Para la ejecución de los electrodos, en el caso de que se trate de 
elementos longitudinales hincados verticalmente (picas), se realizarán 
excavaciones para alojar las arquetas de conexión, se preparará la pica 
montando la punta de penetración y la cabeza protectora, se introducirá el 
primer tramo manteniendo verticalmente la pica con una llave, mientras se 
compruebe la verticalidad de la plomada. Paralelamente se golpeará con una 
maza, enterrando el primer tramo de la pica, se quitará la cabeza protectora y 
se enroscará el segundo tramo, enroscando de nuevo la cabeza protectora y 
volviendo a golpear; cada vez que se introduzca un nuevo tramo se medirá la 
resistencia a tierra. A continuación se deberá soldar o fijar el collar de 
protección y una vez acabado el pozo de inspección se realizará la conexión del 
conductor de tierra con la pica. 
 Durante la ejecución de las uniones entre conductores de tierra y 
electrodos de tierra se cuidará que resulten eléctricamente correctas. Las 
conexiones no dañarán ni a los conductores ni a los electrodos de tierra. Sobre 
los conductores de tierra y en lugar accesible, se preverá un dispositivo para 
medir la resistencia de la toma de tierra correspondiente. Este dispositivo puede 
estar combinado con el borne principal de tierra, ser desmontable, 
mecánicamente seguro y asegurar la continuidad eléctrica. Si los electrodos 
fueran elementos superficiales colocados verticalmente en el terreno, se 
realizará un hoyo y se colocará la placa verticalmente, con su arista superior a 
50 cm como mínimo de la superficie del terreno; se recubrirá totalmente de 
tierra arcillosa y se regará. Se realizará el pozo de inspección y la conexión 
entre la placa y el conductor de tierra con soldadura aluminotérmica. 
 Se ejecutarán las arquetas registrables en cuyo interior alojarán los puntos 
de puesta a tierra a los que se sueldan en un extremo la línea de enlace con 
tierra y en el otro la línea principal de tierra. La puesta a tierra se ejecutará 
sobre apoyos de material aislante. La línea principal se ejecutará empotrada o 
en montaje superficial, aislada con tubos de PVC, y las derivaciones de puesta 
a tierra con conducto empotrado aislado con PVC flexible. Sus recorridos serán 
lo más cortos posibles y sin cambios bruscos de dirección, y las conexiones de 
los conductores de tierra serán realizadas con tornillos de aprieto u otros 
elementos de presión, o con soldadura de alto punto de fusión. 
 Condiciones de terminación 
 Instalación de baja tensión: Las rozas quedarán cubiertas de mortero o 
yeso, y enrasadas con el resto de la pared. Terminada la instalación eléctrica 
interior, se protegerán las cajas y cuadros de distribución para evitar que 
queden tapados por los revestimientos posteriores de los paramentos. Una vez 
realizados estos trabajos se descubrirán y se colocarán los automatismos 
eléctricos, embellecedores y tapas. Al término de la instalación, e informada la 



dirección facultativa, el instalador autorizado emitirá la documentación 
reglamentaria que acredite la conformidad de la instalación con la 
Reglamentación vigente. 
 Instalación de puesta a tierra: Al término de la instalación, el instalador 
autorizado, e informada la dirección facultativa, emitirá la documentación 
reglamentaria que acredite la conformidad de la instalación con la 
Reglamentación vigente. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Instalación de baja tensión: Instalación general del edificio: 
 Caja general de protección: Dimensiones del nicho mural. Fijación (4 
puntos). Conexión de los conductores. Tubos de acometidas. 
 Línea general de alimentación (LGA): Tipo de tubo. Diámetro y fijación en 
trayectos horizontales. Sección de los conductores. Dimensión de patinillo para 
línea general de alimentación. Registros, dimensiones. Número, situación, 
fijación de pletinas y placas cortafuegos en patinillos de líneas generales de 
alimentación. 
 Recinto de contadores: Centralización de contadores: número y fijación 
del conjunto prefabricado y de los contadores. Conexiones de líneas generales 
de alimentación y derivaciones individuales. Contadores trifásicos 
independientes: número y fijación del conjunto prefabricado y de los contadores. 
Conexiones. Cuarto de contadores: dimensiones. Materiales (resistencia al 
fuego). Ventilación. Desagüe. Cuadro de protección de líneas de fuerza motriz: 
situación, alineaciones, fijación del tablero. Fijación del fusible de desconexión, 
tipo e intensidad. Conexiones. Cuadro general de mando y protección de 
alumbrado: situación, alineaciones, fijación. Características de los diferenciales, 
conmutador rotativo y temporizadores. Conexiones. 
 Derivaciones individuales: Patinillos de derivaciones individuales: 
dimensiones. Registros, (uno por planta). Número, situación y fijación de 
pletinas y placas cortafuegos. Derivación individual: tipo de tubo protector, 
sección y fijación. Sección de conductores. Señalización en la centralización de 
contadores. 
 Canalizaciones de servicios generales: Patinillos para servicios generales: 
dimensiones. Registros, dimensiones. Número, situación y fijación de pletinas, 
placas cortafuegos y cajas de derivación. Líneas de fuerza motriz, de alumbrado 
auxiliar y generales de alumbrado: tipo de tubo protector, sección. Fijación. 
Sección de conductores. 
 Tubo de alimentación y grupo de presión: Tubo de igual diámetro que el 
de la acometida, a ser posible aéreo. Instalación interior del edificio 
 Cuadro general de distribución: Situación, adosado de la tapa. 
Conexiones. Identificación de conductores. 
 Instalación interior: Dimensiones, trazado de las rozas. Identificación de 
los circuitos. Tipo de tubo protector. Diámetros. Identificación de los 
conductores. Secciones. Conexiones. Paso a través de elementos constructivo. 
Juntas de dilatación. Acometidas a cajas. Se respetan los volúmenes de 
prohibición y protección en locales húmedos. Red de equipotencialidad: 
dimensiones y trazado de las rozas. Tipo de tubo protector. Diámetro. Sección 
del conductor. Conexiones. 
 Cajas de derivación: Número, tipo y situación. Dimensiones según número 
y diámetro de conductores. Conexiones. Adosado a la tapa del paramento. 
 Mecanismos: Número, tipo y situación. Conexiones. Fijación al 
paramento. Instalación de puesta a tierra: 
 Conexiones: Punto de puesta a tierra. Borne principal de puesta a tierra: 
Fijación del borne. Sección del conductor de conexión. Conexiones y 
terminales. Seccionador. 
 Línea principal de tierra: Tipo de tubo protector. Diámetro. Fijación. 
Sección del conductor. Conexión. 
 Picas de puesta a tierra, en su caso: Número y separaciones. 
Conexiones. 
 Arqueta de conexión: Conexión de la conducción enterrada, registrable. 
Ejecución y disposición. 
 Conductor de unión equipotencial: Tipo y sección de conductor. Conexión. 
Se inspeccionará cada elemento. 
 Línea de enlace con tierra: Conexiones. 
 Barra de puesta a tierra: Fijación de la barra. Sección del conductor de 
conexión. Conexiones y terminales. 
 Ensayos y pruebas 
 Instalación de baja tensión. Instalación general del edificio: Resistencia al 
aislamiento: De conductores entre fases (si es trifásica o bifásica), entre fases y 
neutro y entre fases y tierra. Instalación de puesta a tierra: Resistencia de 
puesta a tierra del edificio. Verificando los siguientes controles: La línea de 
puesta a tierra se empleará específicamente para ella misma, sin utilizar otras 
conducciones no previstas para tal fin. Comprobación de que la tensión de 
contacto es inferior a 24 V en locales húmedos y 50 V en locales secos, en 
cualquier masa del edificio. Comprobación de que la resistencia es menor de 20 
ohmios. 
 Conservación y mantenimiento 
 Instalación de baja tensión. Se preservarán todos los componentes de la 
instalación del contacto con materiales agresivos y humedad. Instalación de 
puesta a tierra. Se preservarán todos los elementos de materiales agresivos, 
impactos, humedades y suciedad 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE VERIFICACIONES EN EL EDIFICIO 
TERMINADO 
 Verificaciones y pruebas de servicio para comprobar las 
prestaciones finales del edificio 
 Instalación de baja tensión y de puesta a tierra. Documentación: 
certificados, boletines y documentación adicional exigida por la Administración 
competente. 
 

 
INSTALACIÓN DE ALUMBRADO 
ALUMBRADO DE EMERGENCIA 

DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Instalación de iluminación que, en caso de fallo del alumbrado normal, 
suministra la iluminación necesaria para facilitar la visibilidad a los usuarios de 
manera que puedan abandonar el edificio, evita las situaciones de pánico y 
permite la visión de las señales indicativas de las salidas y la situación de los 
equipos y medios de protección existentes. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Unidad de equipo de alumbrado de emergencia, totalmente terminada, 
incluyendo las luminarias, lámparas, los equipos de control y unidades de 
mando, la batería de acumuladores eléctricos o la fuente central de 
alimentación, fijaciones, conexión con los aislamientos necesarios y pequeño 
material. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 Instalación de alumbrado de emergencia:  
 Según el CTE DB SU 4, apartado 2.3: La instalación será fija, con fuente 
propia de energía, con funcionamiento automático en caso de fallo de la 
instalación de alumbrado normal. (Se considerará como fallo de alimentación el 
descenso de la tensión de alimentación por debajo del 70% de su valor 
nominal). El alumbrado de emergencia de las vías de evacuación deberá 
alcanzar al menos el 50% del nivel de iluminación requerido al cabo de los 5 s y 
el 100% a los 60 s. Durante una hora, como mínimo, a partir del instante en que 
tenga lugar el fallo la instalación cumplirá las condiciones de servicio indicadas 
en el CTE DB SU 4, apartado 2.3. Según el apartado 3.4 de ITC-BT28, la 
alimentación del alumbrado de emergencia será automática con corte breve (es 
decir, disponible en 0,5 segundos). Se incluyen dentro de este alumbrado el de 
seguridad y el de reemplazamiento. 
 Según el apartado 3.4 DE ITC-BT28: Aparatos autónomos para 
alumbrado de emergencia: Luminaria que proporciona alumbrado de 
emergencia de tipo permanente o no permanente en la que todos los 
elementos, tales como la batería, la lámpara, el conjunto de mando y los 
dispositivos de verificación y control, si existen, están contenidos dentro de la 
luminaria o a una distancia inferior a 1 m de ella. Los aparatos autónomos 
destinados a alumbrado de emergencia deberán cumplir las normas UNE-EN 
60.598 -2-22 y la norma UNE 20.392 o UNE 20.062, según sea la luminaria 
para lámparas fluorescentes o incandescentes, respectivamente. 
 Luminaria alimentada por fuente central: Luminaria que proporciona 
alumbrado de emergencia de tipo permanente, o no permanente y que está 
alimentada a partir de un sistema de alimentación de emergencia central, es 
decir, no incorporado en la luminaria. Las luminarias que actúan como aparatos 
de emergencia alimentados por fuente central deberán cumplir lo expuesto en la 
norma  
UNE-EN 60.598 – 2-22. Los distintos aparatos de control, mando y protección 
generales para las instalaciones del alumbrado de emergencia por fuente 
central entre los que figurará un voltímetro de clase 2,5 por lo menos; se 
dispondrán en un cuadró único; situado fuera de la posible intervención del 
público. Las líneas que alimentan directamente los circuitos individuales de los 
alumbrados de emergencia alimentados por fuente central, estarán protegidas 
por interruptores automáticos con una intensidad nominal de 10 A como 
máximo. Una misma línea no podrá alimentar más de 12 puntos de luz o, si en 
la dependencia o local considerado existiesen varios puntos de luz para 
alumbrado de emergencia, éstos deberán ser repartidos, al menos, entre dos 
líneas diferentes, aunque su número sea inferior a doce. La recepción de los 
productos, equipos y sistemas se realizará conforme se desarrolla en la Parte II, 
Condiciones de recepción de productos. Este control comprende el control de la 
documentación de los suministros (incluida la del marcado CE cuando sea 
pertinente), el control mediante distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de 
idoneidad y el control mediante ensayos. 
 Señales de evacuación indicativas de las salidas y de las señales 
indicativas de los medios manuales de protección contra incendios y de los de 
primeros auxilios: 
 Según el CTE DB SU 4, apartado 2.4: La luminancia de cualquier área de 
color de seguridad de la señal debe ser al menos de 2 cd/m2 en todas las 
direcciones de visión importantes; La relación de la luminancia máxima a la 
mínima dentro del color blanco o de seguridad no debe ser mayor de 10:1, 
debiéndose evitar variaciones importantes entre puntos adyacentes. La relación 
entre la luminancia Lblanca, y la luminancia Lcolor >10, no será menor que 5:1 

ni mayor que 15:1. Las señales de seguridad deben estar iluminadas al menos 
al 50% de la iluminancia requerida, al cabo de 5 s, y al 100% al cabo de 60 s. 
 Luminaria: Tensión asignada o la(s) gama(s) de tensiones. Clasificación 
de acuerdo con las UNE correspondientes. Indicaciones relativas al correcto 
emplazamiento de las lámparas en un lugar visible. Gama de temperaturas 
ambiente en el folleto de instrucciones proporcionado por la luminaria. 
 Flujo luminoso. Equipos de control y unidades de mando: Los dispositivos 
de verificación destinados a simular el fallo de la alimentación nominal, si 
existen, deben estar claramente marcados. Características nominales de los 
fusibles y/o de las lámparas testigo cuando estén equipadas con estos. Los 
equipos de control para el funcionamiento de las lámparas de alumbrado de 
emergencia y las unidades de mando incorporadas deben cumplir con las CEI 
correspondientes. 
 La batería de acumuladores eléctricos o la fuente central de alimentación 
Los aparatos autónomos deben estar claramente marcados con las indicaciones 
para el correcto emplazamiento de la batería, incluyendo el tipo y la tensión 



asignada de la misma. Las baterías de los aparatos autónomos deben estar 
marcadas, con el año y el mes o el año y la semana de fabricación, así como el 
método correcto a seguir para su montaje. 
 Lámpara: se indicará la marca de origen, la potencia en vatios, la tensión 
de alimentación en voltios y el flujo nominal en lúmenes. Además, para las 
lámparas fluorescentes, se indicarán las condiciones de encendido y color 
aparente, el flujo nominal en lúmenes, la temperatura de color en ºK y el índice 
de rendimiento de color. Además se tendrán en cuenta las características 
contempladas en las UNE correspondientes. Las piezas que no cumplan las 
especificaciones de proyecto, hayan sufrido daños durante el transporte o que 
presentaren defectos serán rechazadas. El almacenamiento de los productos en 
obra se hará dentro de los respectivos embalajes originales y de acuerdo con 
las instrucciones del fabricante. Será en un lugar protegido de lluvias y focos 
húmedos, en zonas alejadas de posibles impactos. No estarán en contacto con 
el terreno. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 La fijación se realizará una vez acabado completamente el paramento que 
lo soporte. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. Cuando algún elemento de la 
instalación eléctrica deba discurrir paralelo o instalarse próximo a una tubería de 
agua, se colocará siempre por encima de ésta.  
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 En general: Según el CTE DB SU 4, apartado 2.1, contarán con 
alumbrado de emergencia las zonas y los elementos indicados en mismo. 
Según el CTE DB SU 4, apartado 2.2, las luminarias de emergencia se 
colocarán del siguiente modo; una en cada puerta de salida, o para destacar un 
peligro potencial, o el emplazamiento de un equipo de seguridad. Como mínimo 
se dispondrán en puertas existentes en los recorridos de evacuación, escaleras, 
para que cada tramo reciba iluminación directa, cualquier cambio de nivel, 
cambios de dirección e intersecciones de pasillos. Las instalaciones sólo podrán 
ser ejecutadas por instaladores o empresas instaladoras que cumplan con la 
reglamentación vigente en su ámbito de actuación. Una vez replanteada la 
situación de la luminaria y efectuada su fijación al soporte, se conectarán tanto 
la luminaria como sus accesorios utilizando los aislamientos correspondientes. 
 Alumbrado de seguridad: Es el alumbrado de emergencia previsto para 
garantizar la seguridad de las personas que evacuen una zona o que tengan 
que terminar un trabajo potencialmente peligroso antes de abandonar la zona. 
El alumbrado de seguridad estará previsto para entrar en funcionamiento 
automáticamente cuando se produzca el fallo del alumbrado general o cuando 
la tensión de éste baje a menos del 70% de su valor nominal. La instalación de 
este alumbrado será fija y estará provista de fuentes propias de energía. Sólo 
se podrá utilizar el suministro exterior para proceder a su carga, cuando la 
fuente propia de energía esté constituida por baterías de acumuladores o 
aparatos autónomos automáticos. 
 Alumbrado de evacuación: Es la parte del alumbrado de seguridad 
previsto para garantizar el reconocimiento y la utilización de los medios o rutas 
de evacuación cuando los locales estén o puedan estar ocupados. En rutas de 
evacuación, el alumbrado de evacuación deberá proporcionar, a nivel del suelo 
y en el eje de los pasos principales, una iluminancia horizontal mínima de 1 lux. 
En los puntos en los que estén situados los equipos de las instalaciones de 
protección contra incendios que exijan utilización manual y en los cuadros de 
distribución del alumbrado, la iluminancia mínima será de 5 lux. La relación 
entre la iluminancia máxima y la mínima en el eje de los pasos principales será 
menor de 40. El alumbrado de evacuación deberá poder funcionar, cuando se 
produzca el fallo de la alimentación normal, como mínimo durante una hora, 
proporcionando la iluminancia prevista. 
 Alumbrado ambiente o anti-pánico: Es la parte del alumbrado de 
seguridad previsto para evitar todo riesgo de pánico y proporcionar una 
iluminación ambiente adecuada que permita a los ocupantes identificar y 
acceder a las rutas de evacuación e identificar obstáculos. El alumbrado 
ambiente o anta-pánico deberá proporcionar una iluminancia horizontal mínima 
de 0,5 lux en todo el espacio considerado, desde el suelo hasta una altura de 1 
m. La relación entre la iluminancia máxima y la mínima en todo el espacio 
considerado será menor de 40. El alumbrado ambiente o anti-pánico deberá 
poder funcionar, cuando se produzca el fallo de la alimentación normal, cómo 
mínimo durante una hora, proporcionando la iluminancia prevista. 
 Alumbrado de zonas de alto riesgo: Es la parte del alumbrado de 
seguridad previsto para garantizar la seguridad de las personas ocupadas en 
actividades potencialmente peligrosas o que trabajara en un entorno peligroso. 
Permite la interrupción de los trabajos con seguridad para el operador y para los 
otros ocupantes del local. El alumbrado de las zonas de alto riesgo deberá 
proporcionar una iluminancia mínima de 15 lux o el 10% de la iluminancia 
normal, tomando siempre el mayor de los valores. La relación entre la 
iluminancia máxima y la mínima en todo el espacio considerado será menor de 
10. El alumbrado de las zonas de alto riesgo deberá poder funcionar, cuando se 
produzca el fallo de la alimentación normal, como mínimo el tiempo necesario 
para abandonar la actividad o zona de alto riesgo. 
 Alumbrado de reemplazamiento: Parte del alumbrado de emergencia que 

permite la continuidad de las actividades normales. Cuando el alumbrado de 
reemplazamiento proporcione una iluminancia inferior al alumbrado normal, se 
usará únicamente para terminar el trabajo con seguridad. 
 Tolerancias admisibles 
 Las canalizaciones que alimenten los alumbrados de emergencia 
alimentados por fuente central se dispondrán, cuando se instalen sobre paredes 
o empotradas en ellas, a 5 cm como mínimo, de otras canalizaciones eléctricas 
y, cuando se instalen en huecos de la construcción estarán separadas de éstas 
por tabiques no metálicos. 
 Condiciones de terminación 
 El instalador autorizado deberá marcar en el espacio reservado en la 
etiqueta, la fecha de puesta en servicio de la batería. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Luminarias, conductores, situación, altura de instalación, puesta a tierra: 
deben coincidir en número y características con lo especificado en proyecto. 
Conexiones: ejecutadas con regletas o accesorios específicos al efecto. 
Luminarias, lámparas: número de estas especificadas en proyecto. Fijaciones y 
conexiones. Se permitirán oscilaciones en la situación de las luminarias de más 
menos 5 cm. 
 Ensayos y pruebas 
 Alumbrado de evacuación: La instalación cumplirá las siguientes 
condiciones de servicio durante 1 hora, como mínimo a partir del instante en 
que tenga lugar una caída al 70% de la tensión nominal: Proporcionará una 
iluminancia de 1 lx, como mínimo, en el nivel del suelo en los recorridos de 
evacuación, medida en el eje en pasillos y escaleras, y en todo punto cuando 
dichos recorridos discurran por espacios distintos a los citados. La iluminancia 
será, como mínimo, de 5 lx en los puntos en los que estén situados los equipos 
de las instalaciones de protección contra incendios que exijan utilización manual 
y en los cuadros de distribución del alumbrado. La uniformidad de la iluminación 
proporcionada en los distintos puntos de cada zona será tal que el cociente 
entre la iluminancia máxima y la mínima sea menor que 40. 
 Alumbrado ambiente o anti pánico: Proporcionará una iluminancia 
horizontal mínima de 0,5 lux en todo el espacio considerado, desde el suelo 
hasta una altura de 1 m. El cociente entre la iluminancia máxima y la mínima 
será menor que 40. Proporcionará la iluminancia prevista durante al menos una 
hora. 
 Alumbrado de zonas de alto riesgo; Proporcionará una iluminancia 
horizontal mínima de 15 lux o el 10% de la iluminancia normal (el mayor de los 
dos valores)  El cociente entre la iluminancia máxima y la mínima será menor 
que 10. Proporcionará la iluminancia prevista, cuando se produzca el fallo del 
suministro normal, como mínimo el tiempo necesario para abandonar la 
actividad o zona de alto riesgo. 
 Conservación y mantenimiento 
 Todos los elementos de la instalación se protegerán de la suciedad y de la 
entrada de objetos extraños. Se procederá a la limpieza de los elementos que lo 
necesiten antes de la entrega de la obra. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE VERIFICACIONES EN EL EDIFICIO 
TERMINADO 
 Verificaciones y pruebas de servicio para comprobar las 
prestaciones finales del edificio 
 Documentación: certificados, boletines y documentación adicional exigida 
por la Administración competente. 
 

INSTALACIÓN DE ILUMINACIÓN 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Iluminación de espacios carentes de luz con la presencia de fuentes de 
luz artificiales, con aparato de alumbrado que reparte, filtra o transforma la luz 
emitida por una o varias lámparas eléctricas y que comprende todos los 
dispositivos necesarios para el soporte, la fijación y la protección de las 
lámparas y, en caso necesario, los circuitos auxiliares en combinación con los 
medios de conexión con la red de alimentación. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Unidad de equipo de luminaria, totalmente terminada, incluyendo el 
equipo de encendido, fijaciones, conexión comprobación y pequeño material. 
Podrán incluirse la parte proporcional de difusores, celosías o rejillas. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme 
se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la del 
marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. Se realizará 
la comprobación de la documentación de suministro en todos los casos, 
comprobando que coincide lo suministrado en obra con lo indicado en el 
proyecto. 
 Equipos eléctricos para montaje exterior: grado de protección mínima 
IP54, según UNE 20.324 e IK 8 según UNE-EN 50.102. Montados a una altura 
mínima de 2,50 m sobre el nivel del suelo. Entradas y salidas de cables por la 
parte inferior de la envolvente. 
 Luminarias para lámparas de incandescencia o de fluorescencia y otros 
tipos de descarga e inducción: marca del fabricante, clase, tipo (empotrable, 
para adosar, para suspender, con celosía, con difusor continuo, estanca, 
antideflagrante…), grado de protección, tensión asignada, potencia máxima 
admisible, factor de potencia, cableado, (sección y tipo de aislamiento, 
dimensiones en planta), tipo de sujeción, instrucciones de montaje. Las 



luminarias para alumbrado interior serán conformes la norma UNE-EN 60598. 
Las luminarias para alumbrado exterior serán de clase I o clase II y conformes a 
la norma UNE-EN 60.598-2-3 y a la UNE-EN 60598 -2-5 en el caso de 
proyectores de exterior. 
 Lámpara: marca de origen, tipo o modelo, potencia (vatios), tensión de 
alimentación (voltios) y flujo nominal (lúmenes). Para las lámparas 
fluorescentes, condiciones de encendido y color aparente, temperatura de color 
en ºK (según el tipo de lámpara) e índice de rendimiento de color. Los rótulos 
luminosos y las instalaciones que los alimentan con tensiones asignadas de 
salida en vacío entre 1 y 10 kV, estarán a lo dispuesto en la norma UNE-EN 
50.107 
 Accesorios para las lámparas de fluorescencia (reactancia, condensador y 
cebadores). Llevarán grabadas de forma clara e identificables siguientes 
indicaciones: Reactancia: marca de origen, modelo, esquema de conexión, 
potencia nominal, tensión de alimentación, factor de frecuencia y tensión, 
frecuencia y corriente nominal de alimentación. Condensador: marca de origen, 
tipo o referencia al catálogo del fabricante, capacidad, tensión de alimentación, 
tensión de ensayo cuando ésta sea mayor que 3 veces la nominal, tipo de 
corriente para la que está previsto, temperatura máxima de funcionamiento. 
Todos los condensadores que formen parte del equipo auxiliar eléctrico de las 
lámparas de descarga, para corregir el factor de potencia de los balastos, 
deberán llevar conectada una resistencia que asegure que la tensión en bornes 
del condensador no sea mayor de 50 V transcurridos 60 s desde la desconexión 
del receptor. Cebador: marca de origen, tipo o referencia al catálogo del 
fabricante, circuito y tipo de lámpara para los que sea utilizable. Equipos 
eléctricos para los puntos de luz: tipo (interior o exterior), instalación adecuada 
al tipo utilizado, grado de protección mínima.  
 Conductores: sección mínima para todos los conductores, incluido el 
neutro. Los conductores de la red de tierra que unen los electrodos deberán 
cumplir las condiciones de ITC-BT-09. 
 Elementos de fijación. Las piezas que no cumplan las especificaciones de 
proyecto, hayan sufrido daños durante el transporte o que presentaren defectos 
serán rechazadas. El almacenamiento de los productos en obra se hará dentro 
de los respectivos embalajes originales y de acuerdo con las instrucciones del 
fabricante. Será en un lugar protegido de lluvias y focos húmedos, en zonas 
alejadas de posibles impactos. No estarán en contacto con el terreno. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte  
 La fijación se realizará una vez acabado completamente el paramento que 
lo soporte. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. Cuando algún elemento de la 
instalación eléctrica deba discurrir paralelo o instalarse próximo a una tubería de 
agua, se colocará siempre por encima de ésta. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 Según el CTE DB SU 4, apartado 1, en cada zona se dispondrá una 
instalación de alumbrado que proporcione el nivel de iluminación establecido en 
la tabla 1.1, medido a nivel del suelo. En las zonas de los establecimientos de 
uso Pública Concurrencia en las que la actividad se desarrolla con un nivel bajo 
de iluminación se dispondrá una iluminación de balizamiento en las rampas y en 
cada uno de los peldaños de las escaleras. 
 Según el CTE DB HE 3, apartado 2.2, las instalaciones de iluminación 
dispondrán, para cada zona, de un sistema de regulación y control que cumplan 
las siguientes condiciones: Toda zona dispondrá al menos de un sistema de 
encendido y apagado manual, cuando no disponga de otro sistema de control, 
no aceptándose los sistemas de encendido y apagado en cuadros eléctricos 
como único sistema de control. Las zonas de uso esporádico dispondrán de un 
control de encendido y apagado por sistema de detección de presencia o 
sistema de temporización. Se instalarán sistemas de aprovechamiento de la luz 
natural, que regulen el nivel de iluminación en función del aporte de luz natural, 
en la primera línea paralela de luminarias situadas a una distancia inferior a 3 m 
de la ventana, y en todas las situadas bajo un lucernario, en los casos indicados 
de las zonas de los grupos 1 y 2 (según el apartado 2.1). 
 Las instalaciones sólo podrán ser ejecutadas por instaladores o empresas 
instaladoras que cumplan con la reglamentación vigente en su ámbito de 
actuación. Una vez replanteada la situación de la luminaria y efectuada su 
fijación al soporte, se conectarán tanto la luminaria como sus accesorios, con el 
circuito correspondiente. Se proveerá a la instalación de un interruptor de corte 
omnipolar situado en la parte de baja tensión. Las partes metálicas accesibles 
de los receptores de alumbrado que no sean de Clase II o Clase III, deberán 
conectarse de manera fiable y permanente al conductor de protección del 
circuito. En redes de alimentación subterráneas, los tubos irán enterrados a una 
profundidad mínima de 40 cm desde el nivel del suelo, medidos desde la cota 
inferior del tubo, y su diámetro interior no será inferior a 6 cm. Se colocará una 
cinta de señalización que advierta de la existencia de cables de alumbrado 
exterior, situada a una distancia mínima del nivel del suelo de 10 cm y a 25 cm 
por encima del tubo.  
 Tolerancias admisibles 
 La iluminancia medida es un 10% inferior a la especificada. 
 Condiciones de terminación 

 Al término de la instalación, e informada la dirección facultativa, el 
instalador autorizado emitirá la documentación reglamentaria que acredite la 
conformidad de la instalación con la Reglamentación vigente. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Lámparas, luminarias, conductores, situación, altura de instalación, puesta 
a tierra, cimentaciones, báculos: coincidirán en número y características con lo 
especificado en proyecto. Conexiones: ejecutadas con regletas o accesorios 
específicos al efecto.  
 Ensayos y pruebas 
 Accionamiento de los interruptores de encendido del alumbrado con todas 
las luminarias equipadas con sus lámparas correspondientes. 
 Conservación y mantenimiento 
 Todos los elementos de la instalación se protegerán de la suciedad y de la 
entrada de objetos extraños. Se procederá a la limpieza de los elementos que lo 
necesiten antes de la entrega de la obra. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE VERIFICACIONES EN EL EDIFICIO 
TERMINADO 
 Verificaciones y pruebas de servicio para comprobar las 
prestaciones finales del edificio 
 Documentación: certificados, boletines y documentación adicional exigida 
por la Administración competente. 
 

INDICADORES LUMINOSOS 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Elementos luminosos, verticales y horizontales, de funcionamiento 
automático o no, que sirven para orientar o señalizar a los usuarios, y limitar el 
riesgo de daños a personas como consecuencia de una iluminación inadecuada 
en zonas de circulación de los edificios, tanto interiores como exteriores, incluso 
en caso de emergencia o de fallo del alumbrado normal. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Unidad de equipo de señalización luminosa, totalmente colocada, 
incluyendo las señales, alumbrado de las señales totalmente equipado, 
fijaciones, conexionado con los aislamientos y pequeño material necesarios. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme 
se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la del 
marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. Señales: El 
material de que se constituyan las señales será resistente a las condiciones 
ambientales y funcionales del entorno en que estén instaladas, y la superficie de 
la señal no favorecerá el depósito de polvo sobre ella. El alumbrado de las 
señales será capaz de proporcionar el nivel de iluminación requerido en función 
de su ubicación. En el caso del alumbrado de emergencia, este será tal que en 
caso de fallo del alumbrado normal, suministrará la iluminación necesaria para 
facilitar la visibilidad a los usuarios y que estos puedan abandonar el edificio 
impidiendo situaciones de pánico y permitiendo la visión de las señales 
indicativas de las salidas y la situación de los equipos y medios de protección 
existentes. 
 Las formas, símbolos gráficos, tamaños y colores de las señales se 
determinarán mediante los principios recogidos en las normas UNE 
correspondientes. Las señales normalizadas deberán llevar anotada la 
referencia a la norma de donde han sido extraídas. Se tendrán en cuenta las 
indicaciones referidas en el CTE DB SU 4. Los materiales que no se ajusten a lo 
especificado deberán ser retirados. No se aceptarán las partidas cuando se 
varíen las condiciones iniciales. El almacenamiento de los productos en obra 
será en un lugar protegido de lluvias, focos húmedos, en zonas alejadas de 
posibles impactos. No estarán en contacto con el terreno. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 La instalación será fija, y la fijación de la luminaria se realizará una vez 
acabado completamente el paramento en el que se coloque. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 En general, contarán con alumbrado de emergencia las zonas y los 
elementos señalados en el CTE DB SU 4, apartado. La posición de las 
luminarias se realizará según lo indicado en el apartado 2.2 del CTE DB SU 4: 
Se situarán al menos a 2 m por encima del nivel del suelo. Se dispondrá una en 
cada puerta de salida y en posiciones en las que sea necesario destacar un 
peligro potencial o el emplazamiento de un equipo de seguridad. Como mínimo 
se dispondrán en los puntos indicados en el CTE DB SU 4, apartado 2.2. Las 
señales se situarán en el lugar indicado en proyecto, a 2 m por encima del nivel 
del suelo, comprobando que se han colocado una en cada puerta de salida, 



escalera y cambio de nivel o dirección y en posiciones en las que sea necesario 
destacar un peligro potencial o el emplazamiento de un equipo de seguridad. 
 Condiciones de terminación 
 Una vez replanteada la situación de la luminaria y efectuada su fijación al 
soporte, se conectarán tanto la luminaria como sus accesorios utilizando los 
aislamientos correspondientes. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Ensayos y pruebas 
 Medición de los niveles de iluminación en las zonas de paso y salidas. 
Desconexión del suministro principal y comprobación de que el alumbrado de 
emergencia entra en funcionamiento. Se considerará fallo de alimentación el 
descenso de la tensión de alimentación por debajo del 70% de su valor nominal. 
El alumbrado de emergencia de las vías de evacuación alcanzará al menos el 
50% del nivel de iluminación requerido al cabo de los 5 s y el 100% a los 60 s. 
La instalación cumplirá las condiciones de servicio que se indican a 
continuación durante una hora, como mínimo, a partir del instante en que tenga 
lugar el fallo: En las vías de evacuación cuya anchura no exceda de 2 m, la 
iluminancia horizontal en el suelo debe ser, como mínimo, 1 lux a lo largo del 
eje central y 0,5 lux en la banda central que comprende al menos la mitad de la 
anchura de la vía. Las vías de evacuación con anchura superior a 2 m pueden 
ser tratadas como varias bandas de 2 m de anchura, como máximo. En los 
puntos en los que estén situados los equipos de seguridad, las instalaciones de 
protección contra incendios de utilización manual y los cuadros de distribución 
del alumbrado, la iluminancia horizontal será de 5 Iux, como mínimo. A lo largo 
de la línea central de una vía de evacuación, la relación entre la iluminancia 
máxima y la mínima no debe ser mayor que 40:1. 
 Los niveles de iluminación establecidos deben obtenerse considerando 
nulo el factor de reflexión sobre paredes y techos y contemplando un factor de 
mantenimiento que englobe la reducción del rendimiento luminoso debido a la 
suciedad de las luminarias y al envejecimiento de las lámparas. Con el fin de 
identificar los colores de seguridad de las señales, el valor mínimo del índice de 
rendimiento cromático Ra de las lámparas será 40. 
 La iluminación de las señales de evacuación indicativas de las salidas y 
de las señales indicativas de los medios manuales de protección contra 
incendios y primeros auxilios, cumplirán los siguientes requisitos: La luminancia 
de cualquier área de color de seguridad de la señal debe ser al menos de 2 

cd/m2 en todas las direcciones de visión importantes. La relación de la 
luminancia máxima a la mínima dentro del color blanco o de seguridad no debe 
ser mayor de 10:1, debiéndose evitar variaciones importantes entre puntos 
adyacentes. La relación entre la luminancia Lblanca, y la luminancia Lcolor >10, 
no será menor que 5:1 ni mayor que 15:1.  Las señales de seguridad deben 
estar iluminadas al menos al 50% de la iluminancia requerida, al cabo de 5 s, y 
al 100% al cabo de 60 s. 

 
 
 
 
 
 
 

REVESTIMIENTOS 
 

REVESTIMIENTO DE PARAMENTOS 
ALICATADOS 

DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
Revestimiento para acabados de paramentos interiores y exteriores con 
baldosas cerámicas esmaltadas o no, con mosaico cerámico de vidrio, y piezas 
complementarias y especiales, recibidos al soporte mediante material de agarre, 
con o sin acabado rejuntado. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Metro cuadrado de alicatado realmente ejecutado, incluyendo cortes, 
parte proporcional de piezas complementarias y especiales, rejuntado y 
mochetas, descontando huecos, incluso eliminación de restos y limpieza. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 Baldosas cerámicas:  
 Gres esmaltado: baldosas con absorción de agua baja o media - baja, 
prensadas en seco, esmaltadas. Adecuadas para revestimiento de fachadas. 
Gres porcelánico: baldosas con muy baja absorción de agua, prensadas en 
seco o extruidas, para revestimientos de fachadas y paredes interiores. Hay dos 
tipos básicos: gres porcelánico no esmaltado y gres porcelánico esmaltado. 
Gres rústico: baldosas con absorción de agua baja o media - baja, extruidas, 
generalmente no esmaltadas. Para revestimiento de fachadas. Barro cocido: 
baldosas con de apariencia rústica y alta absorción de agua, en su mayoría no 
esmaltadas. Azulejo: baldosas con absorción de agua alta, prensadas en seco y 
esmaltadas. Para revestimiento de paredes interiores. 
 Sistemas: conjuntos de piezas con medidas, formas o colores diferentes 
que tienen una función común: Sistemas para piscinas: incluyen piezas planas y 
tridimensionales. Son generalmente esmaltadas y de gres. Deben tener buena 
resistencia a la intemperie y a los agentes químicos de limpieza y aditivos para 
aguas de piscina. 
 Mosaico: podrá ser de piezas cerámicas, de gres o esmaltadas, o 
mosaico de vidrio. 
 Piezas complementarias y especiales, de muy diversas medidas y formas: 
listeles, tacos, tiras y algunas molduras y cenefas. Características mínimas que 
deben cumplir todas las baldosas cerámicas: El dorso de las piezas tendrá 
rugosidad suficiente, preferentemente con entalladuras en forma de “cola de 

milano”, y una profundidad superior a 2 mm. Características dimensionales. 
Expansión por humedad, máximo 0,6 mm/m. Resistencia química a productos 
domésticos y a bases y ácidos. Resistencia a las manchas. Cuando se trate de 
revestimiento exterior, debe tener una resistencia a filtración, según el CTE DB 
HS 1 apartado 2.3.2. Las piezas no estarán rotas, desportilladas ni manchadas 
y tendrán un color y una textura uniforme en toda su superficie. 
 Sistema de colocación en capa gruesa: para su colocación se pueden 
usar morteros industriales (secos, húmedos), semiterminados y hechos en obra. 
Material de agarre: mortero tradicional (MC). 
 Sistema de colocación en capa fina, los materiales de agarre que se usan 
son: Adhesivos cementosos o morteros cola (C): constituido por 
conglomerantes hidráulicos, cargas minerales y aditivos orgánicos. Hay dos 
clases principales: adhesivo cementoso normal (C1) y adhesivo cementoso 
mejorado (C2). Adhesivos en dispersión o pastas adhesivas (D): constituido por 
un conglomerante orgánico, aditivos orgánicos y cargas minerales. Existen dos 
clases: adhesivo en dispersión normal (D1) y adhesivo en dispersión mejorado 
(D2). Adhesivos de resinas reactivas (R): constituido por resinas sintéticas, 
aditivos orgánicos y cargas minerales. Existen dos clases principales: adhesivo 
de resinas reactivas normal (R1) y adhesivo de resinas reactivas mejorado (R2). 
Características de los materiales de agarre son: adherencia mecánica y 
química, tiempo abierto, deformabilidad, durabilidad a ciclos de hielo y deshielo, 
etc. 
 Material de rejuntado: Material de rejuntado cementoso (CG): constituido 
por conglomerantes hidráulicos, cargas minerales y aditivos orgánicos, que solo 
tienen que mezclarse con agua o adición liquida justo antes de su uso. Existen 
dos clases: normal (CG1) y mejorado (CG2). Sus características fundamentales 
son: resistencia a abrasión; resistencia a flexión; resistencia a compresión; 
retracción; absorción de agua. 
 Material de rejuntado de resinas reactivas (RG): constituido por resinas 
sintéticas, aditivos orgánicos y cargas minerales. Sus características 
fundamentales son: resistencia a abrasión; resistencia a flexión; resistencia a la 
compresión; retracción; absorción de agua. Lechada de cemento (L): producto 
no normalizado preparado in situ con cemento Portland y cargas minerales. 
 Material de relleno de las juntas: Juntas estructurales: perfiles o 
cubrecantos de plástico o metal, másticos, etc. Juntas perimetrales: Poliestireno 
expandido, silicona. Juntas de partición: perfiles, materiales elásticos o material 
de relleno de las juntas de colocación. La recepción de los productos, equipos y 
sistemas se realizará conforme se desarrolla en la Parte II, Condiciones de 
recepción de productos. Este control comprende el control de la documentación 
de los suministros (incluida la del marcado CE cuando sea pertinente), el control 
mediante distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control 
mediante ensayos. 
 Baldosas cerámicas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
8.3.4): Cada suministro irá acompañado de una hoja de suministro que 
contendrá los datos de la baldosa: tipo de baldosa, dimensiones y forma, 
acabado y declaración del fabricante de las características técnicas de la 
baldosa suministrada. Las baldosas cerámicas y/o su embalaje deben ser 
marcados con: Marca comercial del fabricante o fabricación propia. Marca de 
primera calidad. Tipo de baldosa, con medidas nominales y medidas de 
fabricación. Código de la baldosa. Tipo de superficie: esmaltada o no 
esmaltada. En caso de que el embalaje o en albarán de entrega no se indique el 
código de baldosa con especificación técnica, se solicitará al distribuidor o al 
fabricante información de las características técnicas de la baldosa cerámica 
suministrada. 
 Mosaicos: en general se presentan pegados por la cara vista a hojas de 
papel generalmente perforado o, por el dorso, a una red textil, de papel o de 
plástico. 
 Adhesivos para baldosas cerámicas (ver Parte II, Relación de productos 
con marcado CE, 8.3.3): el producto se suministrará ensacado. Los sacos se 
recepcionarán en buen estado, sin desgarrones, zonas humedecidas ni fugas 
de material. 
 Morteros de agarre (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
19.1): hecho en obra, comprobación de las dosificaciones, materias primas: 
identificación: cemento, agua, cales, arena; mortero industrial: identificación. 
 Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y 
mantenimiento) 
 Los adhesivos se almacenarán en local cubierto, seco y ventilado. Su 
tiempo de conservación es de aproximadamente un año desde su fabricación. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 La puesta en obra de los revestimientos cerámicos deberá llevarse a cabo 
por profesionales especialistas con la supervisión de la dirección facultativa de 
las obras. El soporte tendrá las siguientes propiedades para la colocación de 
baldosas: estabilidad dimensional, flexibilidad, resistencia mecánica, 
sensibilidad al agua, planeidad. Se realizarán las siguientes comprobaciones 
sobre el soporte base: De la estabilidad dimensional: tiempos de espera desde 
fabricación. De la superficie de colocación. Planeidad: capa gruesa, (pueden 
compensarse desviaciones con espesor de mortero). Capa fina (la desviación 
máxima con regla de 2 m, no excede de 3 mm, o prever una capa de mortero o 
pasta niveladora como medida adicional). Humedad: capa gruesa, (se humecta 
el tabique sin llegar a saturación). Capa fina, (la superficie está aparentemente 
seca). Limpieza: ausencia de polvo, pegotes, aceite, etc. Rugosidad: en caso de 
soportes existentes muy lisos, prever aumento de rugosidad mediante repicado 
u otros medios; esto no será necesario con adhesivos C2, D o R. 
Impermeabilización: sobre soportes de madera o yeso será conveniente prever 
una imprimación impermeabilizante. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 



constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. El enfoscado de base, una vez 
fraguado, estará exento de sales solubles que puedan impedir la adherencia del 
mortero adhesivo. El alicatado con mortero de cemento se aplicará en 
paramentos cerámicos o de cemento, mientras que el alicatado con adhesivo se 
aplicará en el revestimiento de paramentos de cualquier tipo. En caso de 
soportes deformables o sujetos a movimientos importantes, se usará el material 
de rejuntado de mayor deformabilidad. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 La colocación deberá efectuarse en unas condiciones climáticas normales 
(5 ºC a 30 ºC), procurando evitar el soleado directo, las corrientes de aire, 
lluvias y aplicar con riesgo de heladas. Se limpiará y humedecerá el soporte a 
revestir si es recibido con mortero. Si es recibido con pasta adhesiva se 
mantendrá seco el soporte. En cualquier caso se conseguirá una superficie 
rugosa del soporte. Se mojarán las baldosas por inmersión si procede, para que 
no absorban el agua del mortero. Se colocará una regla horizontal al inicio del 
alicatado y se replantearán las baldosas en el paramento para el despiece de 
los mismos. El alicatado se comenzará a partir del nivel superior del pavimento 
y antes de realizar éste. Sobre muros de hormigón se eliminará todo resto de 
desencofrante. 
 Amasado: Adhesivos cementosos: según recomendaciones del fabricante, 
se amasará el producto hasta obtener una masa homogénea y cremosa. 
Finalizado el amasado, se mantendrá la pasta en reposo durante unos minutos. 
Antes de su aplicación se realizara un breve amasado con herramienta de 
mano. Adhesivos en dispersión: se presentan listos para su uso. Adhesivos de 
resinas reactivas: según indicaciones del fabricante. 
 Colocación general: Será recomendable, mezclar piezas de varias cajas. 
Las piezas cerámicas se colocarán sobre la masa extendida presionándola por 
medio de ligeros golpes con un mazo de goma y moviéndolas ligeramente hasta 
conseguir el aplastamiento total de los surcos del adhesivo para lograr un 
contacto pleno. Las baldosas se colocarán dentro del tiempo abierto del 
adhesivo, antes de que se forme una película seca en la superficie del mismo 
que evite la adherencia. No se realizará el alicatado hasta que no se haya 
producido la retracción más importante del muro, es decir entre 45 y  
60 días. Cuando se coloquen productos porosos no esmaltados, se recomienda 
la aplicación de un producto antiadherente del cemento, previamente a las 
operaciones de rejuntado para evitar su retención y endurecimiento sobre la 
superficie del revestimiento. Sistemas de colocación: colocación en capa 
gruesa, (se colocará la cerámica directamente sobre el soporte). Colocación en 
capa fina, (se realizará sobre una capa previa de regularización del soporte). En 
caso de azulejos recibidos con adhesivo: si se utiliza adhesivo de resinas 
sintéticas, el alicatado podrá fijarse directamente a los paramentos de mortero, 
sin picar la superficie pero limpiando previamente el paramento. Para otro tipo 
de adhesivo se aplicará según las instrucciones del fabricante. Se recomienda 
extender el adhesivo en paños no mayores de 2 m2. Las baldosas no deberán 
colocarse si se forma una película seca en la superficie del adhesivo. En caso 
de azulejos recibidos con mortero de cemento: se colocarán los azulejos 
extendidos sobre el mortero de cemento previamente aplicado sobre el soporte 
(no mediante pellas individuales en cada pieza), picándolos con la paleta y 
colocando pequeñas cuñas de madera en las juntas. En caso de mosaicos: el 
papel de la cara vista se desprenderá tras la colocación y la red dorsal quedará 
incorporada al material de agarre. 
 Juntas: El alicatado se realizará a junta abierta. La separación mínima 
entre baldosas será de 1,5 mm. Juntas de colocación y rejuntado: puede ser 
aconsejable llenar parcialmente las juntas de colocación con tiras de un material 
compresible antes de llenarlas a tope. El material compresible no debería 
adherirse al material de rejuntado o, en otro caso, deberá cubrirse con una cinta 
de desolidarización. Estas cintas son generalmente autoadhesivas. La 
profundidad mínima del rejuntado debe ser de 6mm. Se deberían rellenar a las 
24 horas del embaldosado. Juntas de movimiento estructurales: deberán llegar 
al soporte, incluyendo la capa de desolidarización si la hubiese, y su anchura 
deberá ser, como mínimo, la de la junta del soporte. Se rematan usualmente 
rellenándolas con materiales de elasticidad duradera. Juntas de movimiento 
perimetrales: se deben prever antes de colocar la capa de regularización, 
dejándose en los límites de las superficies horizontales a embaldosar con otros 
elementos tales como paredes, pilares, etc. Se podrá prescindir de ellas en 

recintos con superficies menores de 7 m2. Deberán ser juntas continuas con 
una anchura mayor o igual de 5mm, y quedarán ocultas por el revestimiento 
adyacente. Deberán estar limpias de materiales de obra y llegar hasta el 
soporte. Juntas de partición (dilatación): la superficie máxima a revestir sin 

estas juntas es de 50 m2 a 70 m2 en interior, y de la mitad de estas en el 
exterior. La posición de las juntas debe replantearse de forma que no estén 
cruzadas en el paso, si no deberían protegerse. Estas juntas deberán cortar el 
revestimiento cerámico, el adhesivo y el mortero base con una anchura mayor o 
igual de 5 mm. Podrán rellenarse con perfiles o materiales elásticos. 
 Corte y taladrado: 
 Los taladros que se realicen en las piezas para el paso de tuberías, 
tendrán un diámetro de 1 cm mayor que el diámetro de estas. Siempre que sea 
posible, los cortes se realizarán en los extremos de los paramentos. 
 Tolerancias admisibles 
 Características dimensionales para colocación con junta mínima: Longitud 
y anchura/ rectitud de lados: Para L ≤ 100 mm ±0,4 mm Para L > 100 mm 
±0,3% y ± 1,5 mm. Ortogonalidad: Para L ≤ 100 mm ±0,6 mm. Para L > 100 mm 

±0,5% y ± 2,0 mm. Planitud de superficie: Para L ≤ 100 mm ±0,6 mm Para L > 
100 mm ±0,5% y + 2,0/- 1,0 mm. 
 Condiciones de terminación 
 Una vez fraguado el mortero o pasta se retirarán las cuñas y se limpiarán 
las juntas, retirando todas las sustancias perjudiciales o restos de mortero o 
pasta adhesiva, rejuntándose posteriormente con lechada de cemento blanco o 
gris (coloreada cuando sea preciso), no aceptándose el rejuntado con polvo de 
cemento. Una vez finalizada la colocación y el rejuntado, se limpiará la 
superficie del material cerámico con una solución ácida diluida para eliminar los 
restos de cemento. Nunca se efectuará una limpieza ácida sobre revestimientos 
recién colocados. Se limpiará la superficie con cepillos de fibra dura, agua y 
jabón, eliminando todos los restos de mortero con espátulas de madera. Se 
sellarán siempre los encuentros con carpinterías y vierteaguas. Se impregnará 
la superficie con agua limpia previamente a cualquier tratamiento químico, y 
posterior aclarado 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Aplicación de base de cemento: comprobar dosificación, consistencia y 
planeidad final. Capa fina, desviación máxima medida con regla de 2 m: 3 mm. 
Aplicación de imprimación: verificar la idoneidad de la imprimación y que la 
aplicación se hace siguiendo las instrucciones del fabricante. Baldosa: verificar 
que se ha realizado el control de recepción. Mortero de cemento (capa gruesa): 
comprobar que las baldosas se han humedecido por inmersión en agua. 
Comprobar reglado y nivelación del mortero fresco extendido. Adhesivo (capa 
fina): verificar que el tipo de adhesivo corresponde al especificado en proyecto. 
Aplicación del adhesivo: comprobar que se utiliza siguiendo las instrucciones 
del fabricante. Comprobar espesor, extensión y peinado con llana dentada 
adecuada. Tiempo abierto de colocación: comprobar que las baldosas se 
colocan antes de que se forme una película sobre la superficie del adhesivo. 
Comprobar que las baldosas se asientan definitivamente antes de que concluya 
el tiempo abierto del adhesivo. Colocación por doble encolado: comprobar que 
se utiliza esta técnica en embaldosados en exteriores y para baldosas mayores 

de 35 cm. o superficie mayor de 1225 cm2. En cualquier caso: levantando al 
azar una baldosa, el reverso no presenta huecos. Juntas de movimiento: 
estructurales: comprobar que no se cubren y que se utiliza un sellante 
adecuado. Perimetrales y de partición: comprobar su disposición, que no se 
cubren de adhesivo y que se utiliza un material adecuado para su relleno. 
 Juntas de colocación: verificar el tipo de material de rejuntado 
corresponde con el especificado en proyecto. Comprobar la eliminación y 
limpieza del material sobrante. Desviación de planeidad del revestimiento: la 
desviación entre dos baldosas adyacentes no debe exceder de 1 mm. La 
desviación máxima se medirá con regla de 2 m. Para paramentos no debe 
exceder de 2 mm. Alineación de juntas de colocación; La diferencia de 
alineación de juntas se mide con regla de 1 m. Para paramentos: no debe 
exceder de ± 1 mm. Para suelos: no debe exceder de ± 2 mm. Limpieza final: 
comprobación y medidas de protección. 
 Conservación y mantenimiento 
 Se evitarán los golpes que puedan dañar el alicatado, así como roces y 
punzonamiento. No se sujetarán sobre el alicatado elementos que puedan 
dañarlo o provocar la entrada de agua, es necesario profundizar hasta encontrar 
el soporte. 

APLACADOS 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Revestimiento para acabados de paramentos verticales con placas de 
piedra natural o artificial, recibidas al soporte con dispositivos de anclaje vistos 
(perfiles longitudinales y continuos en forma de T, que abrazan el canto de las 
piezas preferentemente en horizontal), ocultos (sujetarán la pieza por un canto, 
mediante un pivote o una pletina) o bulones, (fijados mecánicamente al soporte 
con perforación de la placa). El sistema de sujeción del anclaje al soporte podrá 
ser con cajeados retacados con mortero, cartuchos de resina epoxi, fijación 
mecánica (tacos de expansión) o fijación a un sistema de perfiles de cuelgue 
(regulables en tres dimensiones) fijado mecánicamente al soporte. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Metro cuadrado de aplacado incluyendo rejuntado, anclajes y mochetas, 
descontando huecos, incluso eliminación de restos y limpieza. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme 
se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la del 
marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos.  
 Placas de piedra natural o artificial (ver Parte II, Relación de productos 
con marcado CE, 8.1.4): Espesor adecuado en función del tipo de piedra y del 
emplazamiento, y como mínimo de 30 mm, aunque en piezas muy compactas 
podrá ser de 25 mm. El granito no estará meteorizado, ni presentará fisuras. La 
piedra caliza será compacta y homogénea de fractura. El mármol será 
homogéneo y no presentará masas terrosas. En caso de utilización de anclajes, 
las placas tendrán los taladros necesarios. El diámetro de los taladros será  
3 mm mayor que el del bulón. Se recomienda que el fondo del agujero del bulón 
y los extremos de éste tengan la forma de casquete esférico. Asimismo, la 
longitud del orificio practicado en la piedra deberá ser mayor que la longitud del 
pivote o pletina para evitar el descanso de la piedra en su extremo superior. 
 Morteros para albañilería (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 19.1.12): Los morteros podrán ser de diversos tipos. Para los 
morteros de cal serán recomendables las siguientes composiciones (cemento 



blanco: cal: arena) en función del emplazamiento: Exteriores en zonas costeras 
de hielo (>1000 m): 1:1:6. Exteriores en el resto de zonas: 1:2:8. Interiores: 
1:3:12. 
 Anclajes: Anclajes de sujeción al soporte: no serán aceptables los 
anclajes de otros materiales con menor resistencia y comportamiento a la 
agresividad ambiental que los de Acero Inoxidable AISI 304 ó 316, según 
normas UNE. Anclajes de sujeción vistos: podrán ser de acero inoxidable o de 
aluminio lacado o anodizado. Anclajes de sujeción ocultos: los pivotes podrán 
tener un diámetro mínimo de 5 mm y una longitud de 30 mm, y las pletinas un 
espesor mínimo de 3 mm, ancho de 30 mm y profundidad de 25 mm. 
 Separadores de placas: podrán ser de cloruro de polivinilo de espesor 
mínimo 1,50 mm. 
 Material de sellado de juntas: podrá ser lechada de cemento, etc. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 Se verificará que el soporte está liso y limpio. La fábrica que sustente el 
aplacado tendrá la suficiente resistencia para soportar el peso de éste. Según el 
CTE DB HS 1, apartado 2.3.2, en su caso, se comprobará la disposición en la 
cara exterior de la hoja principal de un enfoscado de mortero. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. Las variedades de piedra 
porosas no se emplearán en zonas donde se prevean heladas. No se 
emplearán las variedades de piedra de elevado coeficiente de absorción (> 5%), 
en zonas próximas al mar, ya que presentan riesgo de verse sometidas a una 
aportación importante de cloruros. No se emplearán areniscas con importante 
presencia de arcillas, cloruros o yeso, ya que pueden experimentar importantes 
transformaciones en el exterior que producen descomposiciones acompañadas 
de bajas importantes de resistencia. Es aconsejable separar las piezas de 
piedra porosas del aluminio mediante dos manos de pintura bituminosa, u otro 
elemento espaciador. Se debe tener especial cuidado con algunos tipos de 
ladrillos que tienen cloruros en su composición, ya que estos pueden acelerar el 
proceso de corrosión. Se evitará el empleo de piedra con compuestos ferrosos 
(óxidos de hierro o compuestos piritosos), cuya acción puede afectar a la 
resistencia de la propia placa en ambientes agresivos. En caso de que el 
aplacado esté expuesto a situaciones de humedad repetitivas, se podrá 
determinar mediante ensayo la presencia de sales como cloruros y sulfatos. Se 
dan las siguientes incompatibilidades entre el sistema de fijación y el tipo de 
soporte: No se utilizarán anclajes fijados con cajeados retacados con mortero 
en el soporte en caso de que éste sea de hormigón armado o en masa, o 
estructura metálica. No se utilizarán anclajes fijados mecánicamente al soporte 
en caso de que éste sea de ladrillos y bloque huecos, dada su heterogeneidad. 
Para evitar las corrosiones de tipo galvánico entre los diferentes elementos que 
componen el cuerpo del anclaje, no se utilizarán sistemas de anclaje con 
diferentes metales (aluminio y acero inoxidable, acero inoxidable y acero al 
carbono), y si se optase por admitirlos, se interpondrán casquillos o arandelas 
separadoras, inertes o de nula conductividad eléctrica. Se colocarán casquillos 
separadores de material elástico y resistente a la intemperie (por ejemplo nailon 
o EPDM), para impedir el contacto directo entre el anclaje y la piedra. Las 
carpinterías, barandillas y todo elemento de sujeción irán fijados a la fábrica, y 
nunca al aplacado. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 Se replantearán, según proyecto, las hiladas del aplacado, así como de 
los puntos de anclaje. Se efectuará el despiece del paramento a aplacar 
definiéndolo y numerándolo. Las juntas de dilatación del edificio se mantendrán 
en el aplacado. El sistema de sujeción directa mediante morteros no será 
recomendable en exteriores, salvo en zócalos. A cada placa se le habrán 
practicado las ranuras y orificios necesarios para su anclaje a la fábrica. Se 
realizará la sujeción previa de los anclajes al soporte para asegurar su 
resistencia al colgar la piedra en ellos. Se colocarán cuatro anclajes por placa 
como mínimo, separados de su borde 1/5 de su longitud o de la altura de la 
placa. La posición de los anclajes en la junta horizontal será simétrica respecto 
al eje de la placa. Los anclajes podrán ser de carga o de sujeción, que a su vez 
irán colocados en juntas verticales (horizontales en las placas del borde de 
fachada). Se fijará un tablón para apoyar la hilada inferior de placas de forma 
que queden niveladas a la altura correspondiente. Se acuñarán las placas de la 
primera hilada sobre el tablón, nivelando su borde superior a la altura 
correspondiente. El orden de ejecución será placa a placa de forma continua, y 
de abajo a arriba de la fachada.  Las placas se colocarán en obra 
suspendiéndolas exclusivamente de los ganchos o dispositivos preparados para 
su elevación. 
 La sujeción de las placas se confiará exclusivamente a los dispositivos de 
anclaje previstos y probados antes del suministro de las placas Se comprobará 
que los anclajes de las placas encajan correctamente en los agujeros. 
 Los anclajes se recibirán en los orificios practicados en los cantos de las 
placas, y en el soporte, según el sistema de proyecto: Con mortero hidráulico 
(sistema tradicional): previamente se humedecerá la superficie del hueco. No se 
usará escayola ni yeso en ningún caso. Se podrán emplear aceleradores de 
fraguado. Los anclajes se nivelarán dentro del tiempo de fraguado. Se esperará 
a que el mortero fragüe y se endurezca suficientemente. No se quitarán las 
cuñas de las placas hasta que el mortero haya endurecido. 

 Con resinas de uso rápido. Con taco de expansión de uso inmediato. A 
continuación se encajará la placa contigua. Se realizarán juntas verticales de 
dilatación de 1 cm de anchura como mínimo, cada 6 m y a una distancia de 2 m 
de las esquinas del edificio, utilizando anclajes de media espiga. Se respetarán 
las juntas estructurales del edificio. Según el CTE DB HS 1, apartado 2.3.2, en 
caso de cámara ventilada, se colocarán separadores entre placas de hiladas 
sucesivas para dejar juntas abiertas de anchura mayor que 5 mm y ventilar así 
la cámara. El espesor de la cámara será conforme al proyecto y estará 
comprendido entre 3 cm y 10 cm. Se comprobará que no se acumulen restos de 
mortero en la cámara que reduzcan su espesor. Para evacuar el agua que 
pueda entrar en la cámara, se fijará un babero a la hoja exterior en las zonas 
donde la cámara se interrumpa con dinteles, forjados, etc. En el caso de 
fachadas ventiladas con aislante, los orificios que deben practicarse en el 
aislante para el montaje de los anclajes puntuales se rellenarán posteriormente 
con proyectores portátiles del mismo aislamiento o recortes del mismo 
adheridos con colas compatibles. Según el CTE DB HS 1, en el caso de 
fachada constituida por un material poroso, se realizará un zócalo con un 
material cuyo coeficiente de succión sea menor que el 3 %, de altura mínima 30 
cm, y que cubra la barrera impermeable dispuesta entre el muro y la fachada. 
Además, en los zócalos, por ser las zonas más sensibles a las agresiones del 
tráfico urbano, será recomendable la solución de piezas de mayor espesor 
recibidas con morteros. Las juntas tendrán un espesor mínimo de 6 mm, y se 
rellenarán con mortero plástico y elástico. 
 Condiciones de terminación 
 La unión del zócalo con la fachada en su parte superior deberá sellarse o 
adoptarse otra solución que produzca el mismo efecto. En caso de que la 
carpintería esté aplomada al trasdós del aplacado, no se sellarán las juntas 
perimetrales entre carpintería y aplacado. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Puntos de observación. Comprobación del soporte: Se comprobará que el 
soporte esté liso. Replanteo: Distancia entre anclajes. Juntas. Ejecución: 
Características de los anclajes (material, espesor, etc.) y de las piezas (espesor, 
taladros en los cantos, en su caso). Sujeción de los anclajes al soporte, 
resistencia. Espesor de la cámara. Disposición de elementos para la evacuación 
del agua, en su caso (CTE DB HS 1). 
 Comprobación final: Aplomado del aplacado. Rejuntado, en su caso. 
Planeidad en varias direcciones, con regla de 2 m. 
 Conservación y mantenimiento 
 Se tomarán las medidas necesarias para que las jardineras u otros 
elementos no viertan agua sobre el aplacado. Todo elemento que sea necesario 
instalar sobre el aplacado, se recibirá a la fábrica que sustenta éste o a 
cualquier otro elemento resistente. Sobre el aplacado no se sujetarán elementos 
como soportes de rótulos, instalaciones, etc., que puedan dañarlo o provocar la 
entrada de agua. 
 Se comprobará el estado de las piezas de piedra para detectar posibles 
anomalías, o desperfectos. La limpieza se llevará a cabo según el tipo de 
piedra, mediante lavado con agua, limpieza química o proyección de abrasivos. 
Se realizarán inspecciones visuales de los paramentos aplacados, reparando 
las piezas movidas o estropeadas. Los anclajes que deban reponerse serán de 
acero inoxidable. 
 

REVESTIMIENTOS DECORATIVOS 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Revestimiento continuo para acabados de paramentos interiores 
verticales que pueden ser flexibles, de papeles, plásticos, micromadera, etc., o 
ligeros, con planchas rígidas de corcho, tableros de madera, elementos 
metálicos, etc., recibidos con adhesivos o mediante listones de madera. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Metro cuadrado de revestimiento realmente ejecutado, incluyendo sistema 
de fijación y tapajuntas en su caso. Incluso preparación del soporte, mochetas y 
dinteles y deduciéndose huecos y limpieza final. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme 
se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la del 
marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
 Papel pintado lavable o vinílico: formado por capa base de papel y capa 
de recubrimiento de resinas sintéticas o PVC. Será lavable e inalterable a la luz 
y la impresión y gofrado se realizará a máquina. 
 Micromadera o microcorcho: formado por capa base de papel y capa de 
recubrimiento de madera o corcho a láminas muy finas. 
 Laminados decorativos de alta presión (HPL): láminas basadas en resinas 
termoestables (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 8.6). 
 Plástico-flexible o plástico-flexible expandido. Podrá tener capa base de 
tejido de algodón y capa de recubrimiento de PVC. Será inalterable a la luz, no 
inflamable y poseerá acción bactericida. 
 Revestimientos vinílicos. 
 Revestimiento de corcho: será de aglomerado, vendrá tratada contra 
ataque de hongos e insectos. 
 Revestimiento mural con tablero de madera (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 19.7.1) 
 Tableros de madera maciza o revestidos con chapa con placa 
estratificada con superficie decorativa, con lámina de PVC, etc. Podrán llevar 



los cantos lisos o machihembrados. El tablero base será de contrachapado, de 
partículas o de fibras. Estará exenta de repelo, albura, acebolladura y azulado, y 
vendrá tratada contra ataque de hongos e insectos. Las tablas, llegarán a obra, 
escuadradas y sin alabeos. En caso de ir chapada de madera, la chapa de 
acabado tendrá un espesor no menor de 0,20 mm. 
 Perfiles de PVC: el espesor del perfil será superior a 0,80 mm. Su cara 
vista será de superficie lisa, exenta de poros y defectos apreciables, estable a la 
luz y de fácil limpieza. 
 Perfiles de aluminio anodizado (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 19.6.1). El espesor del perfil será superior a 0,50 mm y el 
anodizado será como mínimo de 15 micras. 
 Láminas de metal autoportantes para revestimiento de paredes (ver Parte 
II, Relación de productos con marcado CE, 8.5.3). 
 Perfiles metálicos de acabado decorativo (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 1.1.2, 19.5). Su cara vista será una lámina de PVC, 
una pintura esmaltada al fuego u otro tipo de acabado, acabado resistente a la 
corrosión, estable a la luz y de fácil limpieza. 
 Placas rígidas de acero inoxidable: la placa irá provista de taladros para 
ser fijada con tirafondos. 
 Sistema de fijación: Adhesivos. Será apto para unir los revestimientos a 
los soportes, incluso si son absorbentes. Será elástico, imputrescible e 
inalterable al agua. Listones de madera. Tirafondos, tornillos, clavos, etc. 
 Tapajuntas de acero inoxidable, madera, etc. Si las láminas son de 
madera o de corcho, se deben desembalar un mínimo de 24 horas antes para 
que se aclimaten a la temperatura y a la humedad. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 La superficie del paramento estará lisa. Se taparán grietas, agujeros o 
desniveles con pasta niveladora 
 En el momento de la instalación ha de estar perfectamente seco y limpio. En 
caso de superficies enlucidas estarán totalmente secas. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. Cuando se utilicen adhesivos, 
éstos serán de metil-celulosa para papeles pintados, micromadera y 
microcorcho y de acetato de polivinilo para plásticos flexibles. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
En general: se respetarán los tiempos de secado de colas y adhesivos según 
las instrucciones del fabricante. Se replanteará previamente el entrepaño. 
 Revestimiento vinílico: se extenderá una solución adhesiva. Este tipo de 
revestimiento se adquiere en rollos, por lo que será necesario cortarlo en franjas 
de las dimensiones del paramento. Después se fijará sobre el adhesivo, 
pegándolo con una espátula, de forma que quede uniforme. 
 Revestimiento de papel: antes del encolado se procederá a cortar las tiras 
del revestimiento con la longitud correspondiente y a eliminar el orillo, si lo 
llevara. Estará seca la capa tapaporos aplicada a la superficie previamente. Se 
pegarán las tiras de revestimiento de arriba a abajo, pasando un cepillo para 
liberar el aire ocluido. En caso de los revestimientos con plástico flexible 
expandido que no tengan capa base, se solaparán las tiras unos 5 cm. Las 
uniones se repasarán con un rodillo especial para juntas, limpiándose las 
manchas o exceso de adhesivo con una esponja y agua. El secado se realizará 
a temperatura ambiente, evitando las corrientes de aire y un secado rápido. 
 Revestimiento de planchas rígidas de corcho: el adhesivo se aplicará 
uniformemente y de forma simultánea sobre paramento y plancha. Una vez se 
hayan colocado varias losetas se fijarán definitivamente con unos golpes secos 
dados con un martillo sobre un taco para no dañar la superficie. 
 Revestimiento de corcho en rollo: su fijación es la misma que con el 
revestimiento de papel. Revestimiento de tablas de madera: se 
dispondrán listones de madera con su cara mayor adosada al paño. Los listones 
que corten juntas estructurales del edificio se interrumpirán sobre ellas. Se 
extenderá pasta de yeso a todo lo largo del listón, para rellenar holguras. Las 
juntas entre tableros podrán ser a tope o machihembradas. Para ventilar 
interiormente el revestimiento, se cortarán los listones horizontales cada 2 m 
separándolos 10 mm. Se fijarán tapajuntas entre paneles. 
 Revestimiento de perfiles de aluminio anodizado o perfiles metálicos de 
acabado decorativo: se dispondrán listones de madera a los cuales se 
atornillarán los perfiles. 
 Revestimiento de perfiles de PVC: irán fijados con puntas clavadas sobre 
el soporte. 
 Revestimiento de placas rígidas de PVC: irán fijadas al soporte mediante 
adhesivo. 
 Revestimiento de placas rígidas de acero inoxidable: la fijación se hará 
atornillando las placas al soporte disponiendo tacos de fijación cuando sea 
necesario.  
 Según la naturaleza del soporte y en caso de revestimientos flexibles, los 
acabados de la superficie serán los siguientes: yeso: enlucido. Mortero de 
cemento, cal o mixto: bruñido. Hormigón o madera: liso. Metal: liso con 
protección antioxidante. 
 Condiciones de terminación 
 Revestimientos vinílicos: se eliminarán las manchas lo antes posible con 
paño húmedo o esponja. Al final del proceso se debe secar la superficie con un 

paño para eliminar los restos de los productos de limpieza. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Puntos de observación. 
 Revestimientos flexibles: No se aprecia humedad. Variación en la 
alineación del dibujo inferior a 3 mm en toda la altura del paramento. No habrá 
roturas, pliegues o bolsas apreciables a 1 m de distancia. Las juntas están a 
tope. 
 Revestimientos ligeros: El revestimiento no se desprende al aplicarlo en el 
paramento o éste no está seco y limpio y no tiene errores de planeidad. El 
adhesivo se ha aplicado simultáneamente sobre paramento y revestimiento y/o 
se ha repartido uniformemente. Existencia de listones perimetrales. La caravista 
de los listones está contenida en un mismo plano vertical. Los listones que 
forman la esquina o rincón están clavados. Los listones llevan clavadas puntas 
en sus cantos, y la distancia entre ellas es inferior a 20 cm. La pasta de yeso 
cubre las puntas laterales de los listones. El borde del revestimiento está 
separado del techo, suelo o rodapié un mínimo de 5 mm. La junta vertical entre 
tableros o tableros y tapajuntas es mayor de 1 mm. 
 

ENFOSCADOS, GUARNECIDOS Y ENLUCIDOS 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Revestimiento continuo: que se aplica en forma de pasta fluida 
directamente sobre la superficie que se reviste, puede ser: 
 Enfoscado: para acabado de paramentos interiores o exteriores con 
morteros de cemento, cal, o mixtos, de 2 cm de espesor, maestreados o no, 
aplicado directamente sobre las superficies a revestir, pudiendo servir de base 
para un revoco u otro tipo de acabado. 
 Guarnecido: para acabado de paramentos interiores, maestreados o no, a 
base de yeso, pudiendo ser monocapa, con una terminación final similar al 
enlucido, o bicapa, a base de un guarnecido de 1 a 2 cm de espesor realizado 
con pasta de yeso grueso (YG) y una capa de acabado o enlucido de menos de 
2 mm de espesor realizado con yeso fino (YF); ambos tipos podrán aplicarse 
manualmente o mediante proyectado. 
 Revoco: para acabado de paramentos interiores o exteriores con morteros 
de cemento, cal, mejorados con resinas sintéticas, humo de sílice, etc., hechos 
en obra o no, de espesor entre 6 y 15 mm, aplicados mediante tendido o 
proyectado en una o varias capas, sobre enfoscados o paramentos sin revestir, 
pudiendo tener distintos tipos de acabado. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Enfoscado: metro cuadrado de superficie de enfoscado realmente 
ejecutado, incluso preparación del soporte, incluyendo mochetas y dinteles y 
deduciéndose huecos. 
 Guarnecido: metro cuadrado de guarnecido con o sin maestreado y 
enlucido, realizado con pasta de yeso sobre paramentos verticales u 
horizontales, acabado manual con llana, incluso limpieza y humedecido del 
soporte, deduciendo los huecos y desarrollando las mochetas. 
 Revoco: metro cuadrado de revoco, con mortero, aplicado mediante 
tendido o proyectado en una o dos capas, incluso acabados y posterior 
limpieza. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme 
se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la del 
marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
 Agua. Procedencia. Calidad. Cemento común (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 19.1.1). Cal (ver Parte II, Relación de productos 
con marcado CE, 19.1.7). Pigmentos para la coloración (ver Parte II, Relación 
de productos con marcado CE, 19.1.20). Aditivos: plastificante, hidrofugante, 
etc. (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1.9). Enlistonado y 
esquineras: podrán ser metálicas para enlucido exterior (ver Parte II, Relación 
de productos con marcado CE, 8.5.1), interior (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 8.5.2), etc. Malla de refuerzo: material (de tela 
metálica, armadura de fibra de vidrio etc.). Paso de retícula. Espesor. Morteros 
para revoco y enlucido (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
19.1.11). Yeso para la construcción (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 19.2.4). Aditivos de los morteros monocapa: retenedores de agua 
(mejoran las condiciones de curado), hidrofugantes (evitan que el revestimiento 
absorba un exceso de agua), aireantes (contribuyen a la obtención de una masa 
de producto más manejable, con menor cantidad de agua), cargas ligeras 
(reducen el peso del producto y su módulo elástico, aumentan su 
deformabilidad), fibras, de origen natural o artificial, (permiten mejorar la 
cohesión de la masa y mejorar su comportamiento frente a las deformaciones) y 
pigmentos (dan lugar a una extensa gama cromática). Junquillos para juntas de 
trabajo o para despieces decorativos: material (madera, plástico, aluminio 
lacado o anodizado). Dimensiones. Sección. 
 Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y 
mantenimiento). Mortero húmedo: el camión hormigonera lo depositará en 
cubilotes facilitados por el fabricante. Mortero seco: se dispondrá en silos 
compartimentados, estancos y aislados de la humedad, con amasado 
automático, o en sacos. Mortero predosificado: se dispondrá en silos 
compartimentados, estancos y aislados de la humedad, separándose el 
conglomerante y el árido. Cemento: si el suministro es en sacos, se dispondrán 
en lugar ventilado y protegido de la intemperie, humedad del suelo y 
paramentos. Si el suministro es a granel, se almacenará en silos o recipientes 



aislados de la humedad. En general, el tiempo máximo de almacenamiento será 
de tres, dos y un mes, para las clases resistentes de cemento 32,5, 42,5 y 52,5 
o para morteros que contengan esos cementos. Cales aéreas (endurecen 
lentamente por la acción del CO2 presente en el aire). Cal viva en polvo: se 
almacenará en depósitos o sacos de papel herméticos y en lugar seco para 
evitar su carbonatación. Cal aérea hidratada (apagada): se almacenará en 
depósitos herméticos, estancos a la acción del anhídrido carbónico, en lugar 
seco y protegido de corrientes de aire. Cales hidráulicas (fraguan y endurecen 
con el agua): se conservarán en lugar seco y protegido de corrientes de aire 
para evitar su hidratación y posible carbonatación. Áridos: se protegerán para 
que no se contaminen por el ambiente ni por el terreno, tomando las 
precauciones para evitar su segregación. Aditivos: se protegerán para evitar su 
contaminación ni la alteración de sus propiedades por factores físicos o 
químicos. Adiciones (cenizas volantes, humo de sílice): se almacenarán en silos 
y recipientes impermeables que los protejan de la humedad y la contaminación. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 Enfoscados: Compatibilidad con los componentes del mortero, tanto de 
sus características físicas como mecánicas: evitar reacciones entre el yeso del 
soporte y el cemento de componente de mortero. Las resistencias mecánicas 
del mortero, o sus coeficientes de dilatación, no serán superiores a los del 
soporte. Estabilidad (haber experimentado la mayoría de las retracciones). No 
degradable. Resistencia a la deformación. Porosidad y acciones capilares 
suficientes para conseguir la adhesión del mortero. Capacidad limitada de 
absorción de agua. Grado de humedad: si es bajo, según las condiciones 
ambientales, se mojará y se esperará a que absorba el agua; si es excesivo, no 
estará saturado para evitar falta de adherencia y producción de eflorescencias 
superficiales. Limpieza. Exento de polvo, trazas de aceite, etc. que perjudiquen 
la adherencia del mortero. Rugosidad. Si no la tiene, se creará mediante picado 
o colocación con anclajes de malla metálica o plástico. Regularidad. Si carece 
de ella, se aplicará una capa niveladora de mortero con rugosidad suficiente 
para conseguir adherencia; asimismo habrá endurecido y se humedecerá 
previamente a la ejecución del enfoscado Libre de sales solubles en agua 
(sulfatos, portlandita, etc.). La fábrica soporte se dejará a junta degollada, 
barriéndose y regándose previamente a la aplicación del mortero.  
Si se trata de un paramento antiguo, se rascará hasta descascarillarlo. Se 
admitirán los siguientes soportes para el mortero: fábricas de ladrillos cerámicos 
o sílico-calcáreos, bloques o paneles de hormigón, bloques cerámicos. No se 
admitirán como soportes del mortero: los hidrofugados superficialmente o con 
superficies vitrificadas, pinturas, revestimientos plásticos o a base de yeso. 
 Guarnecidos: La superficie a revestir con el guarnecido estará limpia y 
humedecida. El guarnecido sobre el que se aplique el enlucido estará fraguado 
y tener consistencia suficiente para no desprenderse al aplicar éste. La 
superficie del guarnecido estará, además, rayada y limpia. 
 Revocos: Revoco con mortero hecho en obra de cemento o de cal: la 
superficie del enfoscado sobre el que se va a revocar estará limpia y 
humedecida y el mortero del enfoscado habrá fraguado. Revoco con mortero 
preparado: en caso de realizarse sobre enfoscado, éste se limpiará y 
humedecerá. Si se trata de revoco monocapa sobre paramento sin revestir, el 
soporte será rugoso para facilitar la adherencia; asimismo garantizará 
resistencia, estabilidad, planeidad y limpieza. Si la superficie del soporte fuera 
excesivamente lisa se procederá a un “repicado” o a la aplicación de una 
imprimación adecuada (sintética o a base de cemento). Los soportes que 
mezclen elementos de distinto acabado se tratarán para regularizar su distinta 
absorción. Cuando el soporte sea muy absorbente se tratará con una 
imprimación previa que puede ser una emulsión añadida al agua de amasado. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
 Enfoscados: Según el CTE DB HS 1, apartado 2.3.2, en fachadas, cuando 
se dispone en fachadas con el aislante por el exterior de la hoja principal, será 
químicamente compatible con el aislante No son aptas para enfoscar las 
superficies de yeso, ni las realizadas con resistencia análoga o inferior al yeso. 
Tampoco lo son las superficies metálicas que no hayan sido forradas 
previamente con piezas de arcilla cocida. En ambientes con ciclos hielo-
deshielo, se controlará la porosidad del mortero, (tipo de conglomerante, 
aditivos, cantidad de agua de amasado, grado de hidratación, sistema de 
preparación, etc.), para evitar que el agua acceda a su interior. Será 
recomendable el empleo de cementos resistentes a los sulfatos, de bajo 
contenido de aluminato tricálcico, para disminuir el riesgo de reacción con los 
iones sulfato procedentes de sales solubles en el agua (su existencia es posible 
dentro de la obra de fábrica), que daría lugar al compuesto expansivo 
"ettringita", lo que alteraría la estabilidad del mortero. Asimismo, dichas sales 
solubles pueden cristalizar en los poros del mortero dando lugar a fisuraciones. 
 En caso de que el mortero incorpore armaduras, el contenido de iones 
cloruro en el mortero fresco no excederá del 0,1% de la masa de cemento seco, 
pues pueden influir en la corrosión de las armaduras. Para evitar la aparición de 
eflorescencias (manchas en la superficie del mortero por la precipitación y 
posterior cristalización de sales disueltas en agua, cuando esta se evapora): se 
controlará el contenido de nitratos, sulfatos, cloruros alcalinos y de magnesio, 
carbonatos alcalinos, e hidróxido de calcio carbonatado (portlandita), todos ellos 
solubles en el agua de la obra de fábrica o su entorno. Asimismo, se controlarán 

los factores que permitan la presencia de agua en la fábrica (humectación 
excesiva, protección inadecuada). 
 No se emplearan áridos que contengan sulfuros oxidables, en caso de 
utilizar escorias siderúrgicas, se comprobará que no contienen silicatos 
inestables ni compuestos ferrosos. En caso de colocar armaduras en el mortero, 
se utilizarán aditivos anticongelantes no agresivos para las mismas, en especial 
los que contienen cloruros. El agua utilizada para el riego y curado del mortero 
no contendrá sustancias nocivas para el mismo. 
 Guarnecidos: No se revestirán con yeso los paramentos de locales en los 
que la humedad relativa habitual sea superior al 70%, los locales que 
frecuentemente hayan de ser salpicados por agua, como consecuencia de la 
actividad desarrollada, las superficies metálicas, sin previamente revestirlas con 
una superficie de arcilla cocida ni las superficies de hormigón realizadas con 
encofrado metálico si previamente no se han dejado rugosas mediante rayado o 
salpicado con mortero. Según el CTE DB SE A, apartado 3, durabilidad, ha de 
prevenirse la corrosión del acero mediante una estrategia global que considere 
en forma jerárquica al edificio en su conjunto y especialmente, los detalles, 
evitando el contacto directo con yesos, etc. 
 Revocos: El revoco con mortero preparado monocapa no se colocará 
sobre soportes incompatibles con el material (por ejemplo de yeso), ni sobre 
soportes no adherentes, como amianto - cemento o metálicos. Los puntos 
singulares de la fachada (estructura, dinteles, cajas de persiana) requieren un 
refuerzo o malla de fibra de vidrio, de poliéster o metálica. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 En general: Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.3.3.1, las juntas de 
dilatación de la hoja principal, tendrán un sellante sobre un relleno introducido 
en la junta, que quedará enrasado con el paramento sin enfoscar. Según el CTE 
DB HS 1, apartado. 2.1.2, en muros de sótano en contacto con el terreno, según 
el tipo de muro, de impermeabilización y el grado de impermeabilidad exigido, 
se revestirá su cara interior con una capa de mortero hidrófugo sin revestir. 
Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.3.2, en fachadas, en función de la 
existencia o no de revestimiento exterior y del grado de impermeabilidad, se 
exigirán las siguientes condiciones: 
 Para conseguir una resistencia media a la filtración, el revestimiento 
continuo exterior tendrá un espesor de entre 10 y 15 mm, (salvo los acabados 
con una capa plástica delgada), adherencia al soporte suficiente para garantizar 
su estabilidad; permeabilidad al vapor suficiente para evitar su deterioro (como 
consecuencia de una acumulación de vapor entre él y la hoja principal) y 
adaptación a los movimientos del soporte. Cuando se dispone en fachadas con 
el aislante por el exterior de la hoja principal, se dispondrá una armadura (malla 
de fibra de vidrio o de poliéster) para mejorar el comportamiento frente a la 
fisuración. 
 Para conseguir una resistencia muy alta a la filtración, el revestimiento 
continuo exterior tendrá estanquidad al agua suficiente para que el agua de 
filtración no entre en contacto con la hoja del cerramiento dispuesta 
inmediatamente por el interior del mismo; adherencia al soporte suficiente para 
garantizar su estabilidad; permeabilidad al vapor suficiente para evitar su 
deterioro como consecuencia de una acumulación de vapor entre él y la hoja 
principal; adaptación a los movimientos del soporte y comportamiento muy 
bueno frente a la fisuración, (que no se fisure debido a los esfuerzos mecánicos 
producidos por el movimiento de la estructura, por los esfuerzos térmicos 
relacionados con el clima y con la alternancia día-noche, ni por la retracción 
propia del material constituyente del mismo); estabilidad frente a los ataques 
físicos, químicos y biológicos que evite la degradación de su masa. 
 Para conseguir una resistencia muy alta a la filtración de la barrera contra 
la penetración del agua, se dispondrá un revestimiento continuo intermedio en 
la cara interior de la hoja principal, con las siguientes características: 
estanquidad al agua suficiente para que el agua de filtración no entre en 
contacto con la hoja del cerramiento dispuesta inmediatamente por el interior 
del mismo; adherencia al soporte suficiente para garantizar su estabilidad; 
permeabilidad suficiente al vapor para evitar su deterioro como consecuencia de 
una acumulación de vapor entre él y la hoja principal; adaptación a los 
movimientos del soporte y comportamiento muy bueno frente a la fisuración, 
(que no se fisure debido a los esfuerzos mecánicos producidos por el 
movimiento de la estructura, por los esfuerzos térmicos relacionados con el 
clima y con la alternancia día-noche, ni por la retracción propia del material 
constituyente del mismo); estabilidad frente a los ataques físicos, químicos y 
biológicos que evite la degradación de su masa. 
 Para conseguir una resistencia media a la filtración del revestimiento 
intermedio en la cara interior de la hoja principal, el enfoscado de mortero 
tendrá un espesor mínimo de 10 mm; para conseguir una resistencia alta a la 
filtración, el enfoscado de mortero llevará aditivos hidrofugantes con un espesor 
mínimo de 15 mm. 
 Según el CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.3. Cuando la hoja principal esté 
interrumpida por los forjados se dispondrá un refuerzo del revestimiento exterior 
con armaduras dispuestas a lo largo del forjado de tal forma que sobrepasen el 
elemento hasta 15 cm por encima del forjado y 15 cm por debajo de la primera 
hilada de la fábrica. Según el CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.4. En fachadas con 
revestimiento continuo, si la hoja principal está interrumpida por los pilares, se 
reforzará el revestimiento con armaduras colocadas a lo largo del pilar de forma 
que lo sobrepasen 15 cm por ambos lados. Según el CTE DB HS 1, apartado 
5.1.1.3. Condiciones del revestimiento hidrófugo de mortero: el paramento 
donde se va aplicar el revestimiento estará limpio. Se aplicarán al menos cuatro 
capas de revestimiento de espesor uniforme y el espesor total no será mayor 
que 2 cm. No se aplicará el revestimiento cuando la temperatura ambiente sea 
menor que 0ºC ni cuando se prevea un descenso de la misma por debajo de 
dicho valor en las 24 horas posteriores a su aplicación. En los encuentros se 
solaparán las capas del revestimiento al menos 25 cm. 



 Según el CTE DB HS 1, apartado 5.1.3.2. Condiciones del revestimiento 
intermedio: se dispondrá adherido al elemento que sirve de soporte y aplicarse 
de manera uniforme sobre éste. Según el CTE DB HS 1, apartado. 5.1.3.5. 
Condiciones del revestimiento exterior. Se dispondrá adherido o fijado al 
elemento que sirve de soporte. Según el CTE DB HS 1 apartado 2.1.2. Si el 
muro en contacto con el terreno, para conseguir una impermeabilización tipo I1 
y se impermeabiliza mediante aplicaciones líquidas, la capa protectora podrá 
ser un mortero reforzado con una armadura. Cuando el muro sea de fábrica 
para conseguir una impermeabilización tipo I3, se recubrirá por su cara interior 
con un revestimiento hidrófugo, como una capa de mortero hidrófugo sin 
revestir. Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.1.3.1 Cuando el muro se 
impermeabilice por el interior, sobre la barrera impermeable colocada en los 
arranques de fachada, se dispondrá una capa de mortero de regulación de 2 cm 
de espesor como mínimo. 
 Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.1.3.6. Las juntas horizontales de los 
muros de hormigón prefabricado podrán sellarse con mortero hidrófugo de baja 
retracción. Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.4.3.5. En cubiertas, cuando se 
disponga una capa de protección, y la cubierta no sea transitable, se podrá 
utilizar mortero que conforme una capa resistente a la intemperie en función de 
las condiciones ambientales previstas y con peso suficiente para contrarrestar la 
succión del viento. Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.4.3.5.2 Solado fijo. 
Podrá ser de capa de mortero o mortero filtrante. 
 Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.4.3.5.4 Capa de rodadura. Cuando el 
aglomerado asfáltico se vierta sobre una capa de mortero dispuesta sobre la 
impermeabilización, se colocará entre estas dos capas una capa separadora de 
mortero para evitar la adherencia entre ellas de 4 cm de espesor como máximo 
y armada de tal manera que se evite su fisuración. Esta capa de mortero se 
aplicará sobre el impermeabilizante en los puntos singulares que estén 
impermeabilizados. 
 Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4.1.2 Encuentro de la cubierta con 
un paramento vertical. Para que el agua de las precipitaciones o la que se 
deslice por el paramento no se filtre por el remate superior de la 
impermeabilización, éste podrá realizarse con mortero en bisel con un ángulo 
de 30º con la horizontal y redondeándose la arista del paramento. 
 Enfoscados: Se habrán recibido los cercos de puertas y ventanas, 
bajantes, canalizaciones y demás elementos fijados a los paramentos. Para 
enfoscados exteriores estará terminada la cubierta. Se humedecerá el soporte, 
previamente limpio. Habrá fraguado el mortero u hormigón del soporte a 
revestir.  
En caso de haber discontinuidades en el soporte, se colocará un refuerzo de 
tela metálica en la junta, tensa y fijada con un solape mínimo de 10 cm a cada 
lado. No se confeccionará el mortero cuando la temperatura del agua de 
amasado sea inferior a 5ºC o superior a 40 ºC. Se emplearán aditivos 
anticongelantes si así lo requiere el clima. Se amasará exclusivamente la 
cantidad que se vaya a necesitar. En caso de enfoscados maestreados: se 
dispondrán maestras verticales formadas por bandas de mortero, formando 
arista en esquinas, rincones y guarniciones de hueco de paramentos verticales 
y en todo el perímetro del techo con separación no superior a 1 m en cada 
paño. Se aplicará el mortero entre maestras hasta conseguir un espesor de  
15 mm; cuando sea se realizará por capas sucesivas. Si una capa de enfoscado 
se forma a base de varias pasadas de un mismo mortero fresco sobre fresco, 
cada pasada se aplicará después de comenzar a endurecer la anterior. En caso 
de enfoscados sin maestrear, se dispondrán en paramentos donde el enfoscado 
vaya a quedar oculto o donde la planeidad final se obtenga con un revoco, 
estuco o plaqueado. En enfoscados exteriores vistos se hará un llagueado, en 
recuadros de lado no mayor que 3 m, para evitar agrietamientos. Se respetarán 
las juntas estructurales. Se suspenderá la ejecución en tiempo de heladas 
(comprobando el enfoscado al reiniciar el trabajo), en tiempo de lluvias si no 
está protegido y en tiempo seco o ventoso. 
 Guarnecidos: Previamente al revestido, se habrán recibido los cercos de 
puertas y ventanas y repasado la pared, tapando los desperfectos que pudiera 
haber; asimismo se habrán recibido los ganchos y repasado el techo. Los muros 
exteriores estarán terminados, incluso el revestimiento exterior si lo lleva, así 
como la cubierta del edificio o al menos tres forjados sobre la planta en que se 
va a realizar el guarnecido. No se realizará el guarnecido cuando la temperatura 
ambiente sea inferior a 5ºC. En las aristas verticales de esquina se colocarán 
guardavivos, aplomándolos y punteándolos con pasta de yeso en su parte 
perforada. Una vez colocado se realizará una maestra a cada uno de sus lados. 
En caso de guarnecido maestreado, se ejecutarán maestras de yeso a base de 
bandas de al menos 12 mm de espesor, en rincones, esquinas y guarniciones 
de huecos de paredes, en todo el perímetro del techo y en un mismo paño cada 
3 m como mínimo. La pasta de yeso se utilizará inmediatamente después de su 
amasado, sin adición posterior de agua. Se aplicará la pasta entre maestras, 
apretándola contra la superficie, hasta enrasar con ellas. El espesor del 
guarnecido será de 12 mm y se cortará en las juntas estructurales del edificio. 
Cuando el espesor del guarnecido sea superior a 15 mm, se realizará por capas 
sucesivas de este espesor máximo, previo fraguado de la anterior, terminada 
rayada para mejorar la adherencia. Se evitarán los golpes y vibraciones que 
puedan afectar a la pasta durante su fraguado. 
 Revocos: Se habrán recibido los cercos de puertas y ventanas, bajantes, 
canalizaciones y demás elementos fijados a los paramentos. En caso de revoco 
tendido con mortero de cemento: el mortero de revoco se aplicará con llana, 
comenzando por la parte superior del paramento; el espesor total del revoco no 
será inferior a 8 mm. En caso de revoco proyectado con mortero de cemento: 
una vez aplicada una primera capa de mortero con el fratás de espesor no 
inferior a 3 mm, se proyectarán dos capas más, (manualmente con escobilla o 
mecánicamente) hasta conseguir un espesor total no inferior a 7 mm, 
continuando con sucesivas capas hasta conseguir la rugosidad deseada. En 
caso de revoco tendido con mortero de cal o estuco: se aplicará con fratás una 

primera capa de mortero de cal de dosificación 1:4 con grano grueso, 
debiéndose comenzar por la parte superior del paramento; una vez endurecida, 
se aplicará con el fratás otra capa de mortero de cal de dosificación 1:4 con el 
tipo de grano especificado. El espesor total del revoco no será inferior a 10 mm. 
En caso de revoco tendido con mortero preparado de resinas sintéticas: se 
iniciará el tendido por la parte superior del paramento. El mortero se aplicará 

con llana y la superficie a revestir se dividirá en paños no superiores a 10 m2. El 
espesor del revoco no será inferior a 1 mm. En caso de revoco proyectado con 
mortero preparado de resinas sintéticas: se aplicará el mortero manual o 
mecánicamente en sucesivas capas evitando las acumulaciones; la superficie a 

revestir se dividirá en paños no superiores a 10 m2. El espesor total del revoco 
no será inferior a 3 mm. 
 En caso de revoco con mortero preparado monocapa: si se ha aplicado 
una capa regularizadora para mejorar la planeidad del soporte, se esperará al 
menos 7 días para su endurecimiento. Se replantearán y realizarán juntas de 
despiece con junquillos adheridos a la fachada con el propio mortero de base 
del monocapa antes de empezar a aplicar el revestimiento. Las juntas de 
despiece horizontales se dispondrán cada 2,20 metros y las verticales cada 7 
metros y tendrán un ancho entre 10 y 20 mm, respetando las juntas 
estructurales. Se colocará malla de fibra de vidrio tratada contra los álcalis (que 
quedará embutida entre dos capas de revestimiento) en: todos los puntos 
singulares (dinteles, forjados, etc.), cajas de persiana sobresaliendo un mínimo 
de 20 cm a cada lado con el cerramiento, huecos de ventana con tiras como 
mínimo de 20 por 40 cm colocadas en diagonal. Los encuentros entre soportes 
de distinta naturaleza se resolverán, marcando la junta o puenteando la unión y 
armando el revestimiento con mallas. 
 El mortero predosificado industrialmente, se mezclará con agua y se 
aplicará en una única capa de unos 10 a 15 mm de espesor o en dos manos del 
producto si el espesor es mayor de 15 mm, dejando la primera con acabado 
rugoso. La aplicación se realizará mediante proyección mecánica (mediante 
máquinas de proyección continuas o discontinuas) o aplicación manual con 
llana. En caso de colocar refuerzos de malla de fibra de vidrio, de poliéster o 
metálica, se situará en el centro del espesor del revoco. La totalidad del 
producto se aplicará en las mismas condiciones climáticas. En climas muy 
secos, con viento, o temperaturas elevadas, se humedecerá la superficie con 
manguera y difusor para evitar una desecación excesiva. Los junquillos se 
retirarán a las 24 horas, cuando el mortero empiece a endurecer y tenga la 
consistencia suficiente para que no se deforme la línea de junta. 
 Se suspenderá la ejecución cuando la temperatura sea inferior a 0ºC o 
superior a 30ºC a la sombra, o en tiempo lluvioso cuando el paramento no esté 
protegido. Se evitarán golpes o vibraciones que puedan afectar al mortero 
durante el fraguado. En ningún caso se permitirán los secados artificiales. Una 
vez transcurridas 24 horas desde su ejecución, se mantendrá húmeda la 
superficie revocada hasta que haya fraguado. 
 Tolerancias admisibles 
 Según el CTE DB HS 1, apartado 2.3.2., para conseguir una resistencia 
media a la filtración, el revestimiento continuo exterior tendrá un espesor de 
entre 10 y 15 mm. En caso de revoco con mortero preparado monocapa, el 
espesor podrá ser de unos 10 a 20 mm.  
 Condiciones de terminación 
 Enfoscados: La textura (fratasado o sin fratasar) será lo bastante rugosa 
en caso de que sirva de soporte a otra capa de revoco o estuco. Se mantendrá 
húmeda la superficie enfoscada mediante riego directo hasta que el mortero 
haya fraguado, especialmente en tiempo seco, caluroso o con vientos fuertes. 
Este sistema de curado podrá sustituirse mediante la protección con 
revestimiento plástico si se retiene la humedad inicial de la masa durante la 
primera fase de endurecimiento. El acabado podrá ser: Fratasado, cuando sirva 
de soporte a un enlucido, pintura rugosa o aplacado con piezas pequeñas 
recibidas con mortero o adhesivo. Bruñido, cuando sirva de soporte a una 
pintura lisa o revestimiento pegado de tipo ligero o flexible o cuando se requiera 
un enfoscado más impermeable. 
 Guarnecidos: Sobre el guarnecido fraguado se enlucirá con yeso fino 
terminado con llana, quedando a línea con la arista del guardavivos, 
consiguiendo un espesor de 3 mm.  
Revocos: Revoco tendido con mortero de cemento: admite los acabados 
repicado, raspado con rasqueta metálica, bruñido, a fuego o esgrafiado. Revoco 
tendido con mortero de cal o estuco: admite los acabados lavado con brocha y 
agua con o sin posterior picado, raspado con rasqueta metálica, alisado, 
bruñido o acabado con espátula. Revoco tendido con mortero preparado de 
resinas sintéticas: admite los acabados pétreos con llana, raspado o picado con 
rodillo de esponja. Revoco con mortero preparado monocapa: acabado en 
función de los pigmentos y la textura deseada (abujardado, bruñido, fratasado, 
lavado, etc.) que se obtienen a aplicando distintos tratamientos superficiales 
una vez aplicado el producto, o por proyección de áridos y planchado de la 
piedra cuando el mortero aún está fresco. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Puntos de observación. 
 Enfoscados: Comprobación del soporte: está limpio, rugoso y de 
adecuada resistencia (no yeso o análogos). Idoneidad del mortero conforme a 
proyecto. Tiempo de utilización después de amasado. Disposición adecuada del 
maestreado. Planeidad con regla de 1 m. 
 Guarnecidos: Comprobación del soporte: que no esté liso (rugoso, rayado, 
picado, salpicado de mortero), que no haya elementos metálicos en contacto y 
que esté húmedo en caso de guarnecidos. Se comprobará que no se añade 
agua después del amasado. Comprobar la ejecución de maestras o disposición 
de guardavivos. 
 Revocos: Comprobación del soporte: la superficie no está limpia y 
humedecida. Dosificación del mortero: se ajusta a lo especificado en proyecto. 



 Ensayos y pruebas 
 En general: Prueba escorrentía en exteriores durante dos horas. Dureza 
superficial en guarnecidos y enlucidos >40 shore. 
 Enfoscados: Planeidad con regla de 1 m. 
 Guarnecidos: Se verificará espesor según proyecto. Comprobar planeidad 
con regla de 1 m. 
 Revocos: Espesor, acabado y planeidad: defectos de planeidad 
superiores a 5 mm en 1 m, no se interrumpe el revoco en las juntas 
estructurales. 
 Conservación y mantenimiento  
 Una vez ejecutado el enfoscado, se protegerá del sol y del viento para 
permitir la hidratación, fraguado y endurecimiento del cemento. 
 

PINTURAS 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Revestimiento continuo con pinturas y barnices de paramentos y 
elementos de estructura, carpintería, cerrajería e instalaciones, previa 
preparación de la superficie o no con imprimación, situados al interior o al 
exterior, que sirven como elemento decorativo o protector. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Metro cuadrado de superficie de revestimiento continuo con pintura o 
barniz, incluso preparación del soporte y de la pintura, mano de fondo y mano/s 
de acabado totalmente terminado, y limpieza final. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme 
se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la del 
marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
 Imprimación: servirá de preparación de la superficie a pintar, podrá ser: 
imprimación para galvanizados y metales no férreos, imprimación anticorrosivo 
(de efecto barrera o protección activa), imprimación para madera o tapaporos, 
imprimación selladora para yeso y cemento, imprimación previa 
impermeabilización de muros, juntas y sobre hormigones de limpieza o 
regulación y las cimentaciones, etc. 
 Pinturas y barnices: constituirán mano de fondo o de acabado de la 
superficie a revestir. Estarán compuestos de: Medio de disolución: agua (es el 
caso de la pintura al temple, pintura a la cal, pintura al silicato, pintura al 
cemento, pintura plástica, etc.); disolvente orgánico (es el caso de la pintura al 
aceite, pintura al esmalte, pintura martelé, laca nitrocelulósica, pintura de barniz 
para interiores, pintura de resina vinílica, pinturas bituminosas, barnices, 
pinturas intumescentes, pinturas ignífugas, pinturas intumescentes, etc.). 
Aglutinante (colas celulósicas, cal apagada, silicato de sosa, cemento blanco, 
resinas sintéticas, etc.). 
 Pigmentos. Aditivos en obra: antisiliconas, aceleradores de secado, 
aditivos que matizan el brillo, disolventes, colorantes, tintes, etc. 
 En la recepción de cada pintura se comprobará, el etiquetado de los 
envases, en donde deberán aparecer: las instrucciones de uso, la capacidad del 
envase, el sello del fabricante. Los materiales protectores deben almacenarse y 
utilizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante y su aplicación se 
realizará dentro del periodo de vida útil del producto y en el tiempo indicado 
para su aplicación, de modo que la protección quede totalmente terminada en 
dichos plazos, según el CTE DB SE A apartado 3 durabilidad. 
 Las pinturas se almacenarán de manera que no soporten temperaturas 
superiores a 40ºC, y no se utilizarán una vez transcurrido su plazo de 
caducidad, que se estima en un año. Los envases se mezclarán en el momento 
de abrirlos, no se batirá, sino que se removerá. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 Según el CTE DB SE A apartado 10.6, inmediatamente antes de 
comenzar a pintar se comprobará que las superficies cumplen los requisitos del 
fabricante. El soporte estará limpio de polvo y grasa y libre de adherencias o 
imperfecciones. Para poder aplicar impermeabilizantes de silicona sobre 
fábricas nuevas, habrán pasado al menos tres semanas desde su ejecución. Si 
la superficie a pintar está caliente a causa del sol directo puede dar lugar, si se 
pinta, a cráteres o ampollas. Si la pintura tiene un vehículo al aceite, existe 
riesgo de corrosión del metal. En soportes de madera, el contenido de humedad 
será del 14-20% para exteriores y del 8-14% para interiores. Si se usan pinturas 
de disolvente orgánico las superficies a recubrir estarán secas; en el caso de 
pinturas de cemento, el soporte estará humedecido. Estarán recibidos y 
montados cercos de puertas y ventanas, canalizaciones, instalaciones, 
bajantes, etc.  
 Según el tipo de soporte a revestir, se considerará: 
 Superficies de yeso, cemento, albañilería y derivados: se eliminarán las 
eflorescencias salinas y la alcalinidad con un tratamiento químico; asimismo se 
rascarán las manchas superficiales producidas por moho y se desinfectará con 
fungicidas. Las manchas de humedades internas que lleven disueltas sales de 
hierro, se aislarán con productos adecuados. En caso de pintura cemento, se 
humedecerá totalmente el soporte. 
 Superficies de madera: en caso de estar afectada de hongos o insectos 
se tratará con productos fungicidas, asimismo se sustituirán los nudos mal 
adheridos por cuñas de madera sana y se sangrarán aquellos que presenten 
exudado de resina. Se realizará una limpieza general de la superficie y se 
comprobará el contenido de humedad. Se sellarán los nudos mediante goma 

laca dada a pincel, asegurándose que haya penetrado en las oquedades de los 
mismos y se lijarán las superficies. 
 Superficies metálicas: se realizará una limpieza general de la superficie. 
Si se trata de hierro se realizará un rascado de óxidos mediante cepillo 
metálico, seguido de una limpieza manual de la superficie. Se aplicará un 
producto que desengrase a fondo de la superficie.  En cualquier caso, se 
aplicará o no una capa de imprimación tapaporos, selladora, anticorrosiva, etc. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos   
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. En exteriores, y según el tipo de 
soporte, podrán utilizarse las siguientes pinturas y barnices: sobre ladrillo: 
cemento y derivados: pintura a la cal, al silicato, al cemento, plástica, al esmalte 
y barniz hidrófugo. sobre madera: pintura al óleo, al esmalte y barnices. sobre 
metal: pintura al esmalte. En interiores, y según el tipo de soporte, podrán 
utilizarse las siguientes pinturas y barnices: sobre ladrillo: pintura al temple, a la 
cal y plástica. sobre yeso o escayola: pintura al temple, plástica y al esmalte. 
sobre madera: pintura plástica, al óleo, al esmalte, laca nitrocelulósica y barniz. 
sobre metal: pintura al esmalte, pintura martelé y laca nitrocelulósica. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 La temperatura ambiente no será mayor de 28 ºC a la sombra ni menor de 
12 ºC durante la aplicación del revestimiento. El soleamiento no incidirá 
directamente sobre el plano de aplicación. En tiempo lluvioso se suspenderá la 
aplicación cuando el paramento no esté protegido. No se pintará con viento o 
corrientes de aire por posibilidad de no poder realizar los empalmes 
correctamente ante el rápido secado de la pintura. 
 Se dejarán transcurrir los tiempos de secado especificados por el 
fabricante. Asimismo se evitarán, en las zonas próximas a los paramentos en 
periodo de secado, la manipulación y trabajo con elementos que desprendan 
polvo o dejen partículas en suspensión. 
 Pintura al temple: se aplicará una mano de fondo con temple diluido, 
hasta la impregnación de los poros del ladrillo, yeso o cemento y una mano de 
acabado.  
 Pintura a la cal: se aplicará una mano de fondo con pintura a la cal diluida, 
hasta la impregnación de los poros del ladrillo o cemento y dos manos de 
acabado. 
 Pintura al silicato: se protegerán las carpinterías y vidrierías, dada la 
especial adherencia de este tipo de pintura y se aplicará una mano de fondo y 
otra de acabado. 
 Pintura al cemento: se preparará en obra y se aplicará en dos capas 
espaciadas no menos de 24 horas. 
 Pintura plástica, acrílica, vinílica: si es sobre ladrillo, yeso o cemento, se 
aplicará una mano de imprimación selladora y dos manos de acabado; si es 
sobre madera, se aplicará una mano de imprimación tapaporos, un plastecido 
de vetas y golpes con posterior lijado y dos manos de acabado.  
 Pintura al aceite: se aplicará una mano de imprimación con brocha y otra 
de acabado, espaciándolas un tiempo entre 24 y 48 horas. 
 Pintura al esmalte: previa imprimación del soporte se aplicará una mano 
de fondo con la misma pintura diluida en caso de que el soporte sea yeso, 
cemento o madera, o dos manos de acabado en caso de superficies metálicas. 
 Pintura martelé o esmalte de aspecto martelado: se aplicará una mano de 
imprimación anticorrosiva y una mano de acabado a pistola. 
 Laca nitrocelulósica: en caso de que el soporte sea madera, se aplicará 
una mano de imprimación no grasa y en caso de superficies metálicas, una 
mano de imprimación antioxidante; a continuación, se aplicaran dos manos de 
acabado a pistola de laca nitrocelulósica. 
 Barniz hidrófugo de silicona: una vez limpio el soporte, se aplicará el 
número de manos recomendado por el fabricante. 
 Barniz graso o sintético: se dará una mano de fondo con barniz diluido y 
tras un lijado fino del soporte, se aplicarán dos manos de acabado. 
 Condiciones de terminación 
 Pintura al cemento: se regarán las superficies pintadas dos o tres veces al 
día unas 12 horas después de su aplicación. Pintura al temple: podrá tener los 
acabados lisos, picado mediante rodillo de picar o goteado mediante proyección 
a pistola de gotas de temple. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Se comprobará que se ha ejecutado correctamente la preparación del 
soporte (imprimación selladora, anticorrosivo, etc.), así como la aplicación del 
número de manos de pintura necesarios. 
 Conservación y mantenimiento 
 Se comprobará el aspecto y color, la inexistencia de desconchados, 
embolsamientos y falta de uniformidad, etc., de la aplicación realizada. 
 

REVESTIMIENTOS DE SUELOS Y ESCALERAS 
REVESTIMIENTOS FLEXIBLES PARA SUELOS Y ESCALERAS 

 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Revestimientos de suelos y escaleras con materiales flexibles. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Metro cuadrado de pavimento flexible realmente ejecutado, incluyendo 
todos los trabajos y medios auxiliares, eliminación de restos y limpieza. El 
revestimiento de peldaños, se medirá y valorará en metros lineales 



incluyéndose en el precio unitario, cuantos trabajos, materiales y medios 
auxiliares sean necesarios. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme 
se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la 
correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante 
distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante 
ensayos. 
 Material de revestimiento (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 8.7): Moqueta en rollo o losetas. Linóleo. PVC en rollo o losetas. 
Amianto-vinilo. Goma natural en rollo o losetas. Goma sintética en rollo o 
losetas. Corcho en losetas, etc. Se comprobarán las características y la clase 
de reacción al fuego cumpliendo el CTE DB SI 1, tabla 4.1. El valor de 
resistencia al deslizamiento Rd se determina mediante el ensayo del péndulo 
descrito en el Anejo 2 de la norma UNE-ENV 12633:2003 empleando la escala 
C en probetas sin desgaste acelerado. La muestra seleccionada será 
representativa de las condiciones más desfavorables de resbaladicidad. Dicha 
clase se mantendrá durante la vida útil del pavimento. Con el fin de limitar el 
riesgo de resbalamiento, los suelos tendrán una clase (resistencia al 
deslizamiento) adecuada conforme al CTE DB SU 1, en función del uso y 
localización en el edificio. 
 Sistema de fijación: En caso de moqueta en losetas, éstas podrán ser 
autoadhesivas. En caso de moqueta en rollo, ésta podrá ir adherida o tensada 
por adhesión o por rastreles. En caso de linóleo, PVC, amianto – vinilo, tanto en 
losetas como en rollo, podrán ir adheridos al soporte. En caso de goma en 
losetas o rollo, podrá ir adherido o recibido con mortero de cemento. En 
cualquier caso el adhesivo podrá ser de resinas sintéticas con polímeros, 
resinas artificiales, bituminosos, cementos - cola, etc. La banda adhesiva en 
rollos podrá ser de cinta termoplástica impregnada con adhesivo por ambas 
caras. 
 Mamperlán: podrá ser de madera, de acero inoxidable o perfil 
extrusionado en aleación de aluminio con recubrimiento anódico no menor de 
15 micras, o PVC. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 La superficie del forjado, losa o solera estará exenta de grasas, aceite o 
polvo y con la planeidad y nivel previsto. En caso de pavimento de moqueta en 
losetas autoadhesivas o en rollo, linóleo y PVC en losetas o en rollo, losetas de 
amianto - vinilo y rollos y baldosas de goma adheridos, se extenderá sobre el 
forjado o solera una capa de mortero de cemento, y sobre ésta una o más 
capas de pasta de alisado. En caso de pavimento de goma en rollo o baldosas 
recibidas con cemento, se extenderá sobre el forjado o solera una capa de 
mortero de cemento, y sobre ésta una capa de lechada de cemento. Si puede 
haber humedad entre el soporte y la capa de mortero base del revestimiento, se 
colocará entre ambas una lamina impermeabilizante. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos  
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. No se colocarán pavimentos de 
moqueta en locales húmedos. No se colocarán pavimentos de linóleo o PVC en 
locales húmedos, ni en los que hayan de manejarse álcalis, disolventes 
aromáticos y cetonas. No se colocarán pavimentos de amianto-vinilo en locales 
húmedos, ni en los que hayan de manejarse ácidos orgánicos diluidos, 
disolventes orgánicos aromáticos y particularmente cetonas. No se colocarán 
pavimentos de goma en locales donde hayan de manejarse ácidos inorgánicos, 
orgánicos y oxidantes concentrados, disolventes aromáticos o clorados, aceites 
y grasas animales, vegetales y minerales. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 En caso de pavimentos suministrados en rollo, se cortarán en tiras con las 
medidas del local, dejando una tolerancia de 2-3 cm en exceso. En caso de 
pavimentos de losetas, se replanteará su colocación sobre la pasta de alisado. 
Las juntas de dilatación se harán coincidir con las del edificio y se mantendrán 
en todo el espesor del pavimento.  Las juntas constructivas se realizarán en el 
encuentro entre pavimentos diferentes. Las losetas se colocarán de forma que 
queden a tope y sin cejas. En caso de aplicar adhesivo, se hará en la forma y 
cantidad indicados por el fabricante del mismo. 
 En caso de rollos de moqueta tensados por adhesión, se colocará la 
banda adhesiva sobre la pasta de alisado y  lo largo del perímetro del suelo a 
revestir. En caso de rollos de moqueta tensados por rastreles, éstos se recibirán 
en todo el perímetro del local al mortero de cemento, dejando una holgura con 
el paramento. La pasta de alisado quedará nivelada con el rastrel. 
 En caso de losetas o rollos de linóleo adheridos, las tiras se solaparán 20 
mm en las juntas y el solape se cortará sirviendo de guía al borde superior, 
aplicándose posteriormente el adhesivo. 
 En caso de losetas de PVC homogéneo adheridos con juntas soldadas, 
cuando en los cantos del material no exista biselado de fábrica, se abrirá una 
roza en la junta con una fresa triangular donde se introducirá por calor y presión 
el cordón de soldadura. 

 Según el CTE DB SU 1, apartado 4.2.3, en las mesetas de planta de las 
escaleras de zonas de público (personas no familiarizadas con el edificio) se 
dispondrá una franja de pavimento táctil en el arranque de los tramos 
descendentes, con la misma anchura que el tramo y una profundidad de 800 
mm, como mínimo.  En general, no se pisará el pavimento durante las 24 horas 
siguientes a su colocación. 
 Tolerancias admisibles 
 Según el CTE DB SU 1, apartado 2, el suelo no presentará 
imperfecciones o irregularidades que supongan una diferencia de nivel de más 
de 6 mm; los desniveles inferiores a 50 mm se resolverán con una pendiente 
que no exceda el 25%; en zonas interiores para circulación de personas, el 
suelo no presentará perforaciones o huecos por los que pueda introducirse una 
esfera de 15 mm de diámetro. 
 Condiciones de terminación 
 Se limpiarán las manchas de adhesivo o cemento que pudieran haber 
quedado. En caso de revestimiento de peldaños, el mamperlán se colocará con 
adhesivo y se fijará de forma que no existan cejas con la huella y que solape la 
tabica. En caso de ser de madera o metálico se colocará con patillas o tornillos 
de acero protegidos contra la corrosión, y en caso de ser de goma, PVC o 
metálico, se colocará con adhesivo. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Puntos de observación. 
 Comprobación del soporte: Comprobar que el soporte está seco, limpio y 
nivelado. 
 Ejecución: Comprobar espesor de la capa de alisado. Verificar 
horizontalidad de la capa de alisado. Verificar la planeidad del revestimiento con 
regla de 2 m. Aplicación del adhesivo. Secado. 
 Comprobación final: Inspeccionar existencia de bolsas y cejas. 

 
REVESTIMIENTOS CONTINUOS PARA SUELOS Y ESCALERAS 

DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Revestimiento de suelos en interiores y exteriores, ejecutados en obra 
mediante tratamiento de forjados o soleras de forma superficial, o bien 
formación del pavimento continuo con un conglomerante y un material de 
adición, pudiendo recibir distintos tipos de acabado. Según el uso que se le dé 
al pavimento los más usuales son: pavimento continuo de hormigón con 
distintos acabados; pavimento continuo a base de morteros; pavimentos 
continuos a base de resinas sintéticas; y pavimentos continuos de terrazo in 
situ. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Metro cuadrado de pavimento continuo realmente ejecutado, incluyendo 
pinturas, endurecedores, formación de juntas, eliminación de restos y limpieza. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 Pastas autonivelantes para suelos (ver Parte II, Relación de productos 
con marcado CE, 8.2.8). 
 Conglomerante: Cemento (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 19.1.1): cumplirá las exigencias en cuanto a composición, 
características mecánicas, físicas y químicas que establece la Instrucción para 
la recepción de cementos RC-03. La proporción que se use dependerá de la 
temperatura ambiental prevista durante el vertido, del espesor del pavimento y 
de su acabado. Materiales bituminosos (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 4): podrán ser de mezcla en caliente constituida por un 
conglomerante bituminoso y áridos minerales. Resinas sintéticas: es posible 
utilizar: epoxi, poliuretano, metacrilato, etc. Pueden ser transparentes, 
pigmentadas o mezcladas con cargas. 
 Áridos (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1): podrán 
ser redondeados o de machaqueo. Para pavimento de terrazo in situ se suele 
usar áridos de mármol triturado, áridos de vidrio triturado, etc. 
 Áridos de cuarzo: deberán haber sido lavados y secados, estando, por 
tanto, exentos de polvo y humedad. En el caso de áridos coloreados podrán ser 
tintados con resinas epoxi o poliuretano, no aceptándose los tintados con 
silicatos. 
 Agua: se admitirán todas las aguas potables y las tradicionalmente 
empleadas; en caso de duda, el agua deberá cumplir las condiciones de acidez, 
contenido en sustancias disueltas, sulfatos, cloruros…, especificadas en las 
normas UNE. 
 Aditivos en masa (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
19.1): podrán usarse plastificantes para mejorar la docilidad del hormigón, 
reductores de aire, acelerantes, retardadores, pigmentos, etc. 
 Malla electrosoldada de redondos de acero (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 1.1.4): cumplirá las especificaciones recogidas en 
el capítulo Hormigón armado, de la Parte I del presente Pliego de Condiciones 
Técnicas. 
 Fibras metálicas o de polipropileno para dotar al pavimento de capacidad 
resistente. Se puede emplear como sustituto del mallazo. 
 Lámina impermeable (ver Parte II, Relación de productos con marcado 
CE, 4). 
 Liquido de curado. 
 Productos de acabado: Pintura: cumplirá las especificaciones recogidas 
en el capítulo Pinturas, de la Parte I del presente Pliego de Condiciones 
Técnicas. 
Moldes para el hormigón impreso. Desmoldeante: servirá de material 
desencofrante para los moldes o patrones de imprimir, en caso de pavimentos 
continuos de hormigón con textura “in situ” permitiendo extraer texturas de las 



superficies de hormigón durante su proceso de fraguado. No alterará ninguna 
de las propiedades del hormigón, deberá ser estable, y servirá al hormigón 
como producto impermeabilizante impidiendo el paso del agua, a la vez que 
dota al hormigón de mayor resistencia a la helada. Asimismo será un elemento 
de curado que impedirá la evaporación del agua del hormigón. Sellado: se 
puede usar laca selladora acrílica para superficies de hormigón o un 
impregnador en base metacrilato. Resina de acabado: deberá ser incolora, y 
permitirá ser coloreada en caso de necesidad. Deberá ser impermeable al agua, 
resistente a la basicidad, a los ácidos ambientales, al calor y a los rayos UV (no 
podrá amarillear en ningún caso). Evitará la formación de hongos y 
microorganismos. Podrá aplicarse en superficies secas y/o húmedas, con frío o 
calor, podrá repintarse y dispondrá de una excelente rapidez de secado. 
Realzará los colores, formas, texturas y volúmenes de los pavimentos 
terminados. 
 Juntas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 9): Material 
de relleno de juntas: elastómeros, perfiles de PVC, bandas de latón, etc. 
Material de sellado de juntas: será de material elástico, de fácil introducción en 
las juntas. Cubrejuntas: podrán ser perfiles o bandas de material metálico o 
plástico. Resinas: todos los envases deberán estar etiquetados con la 
información que contengan; nombre comercial, símbolos correspondientes de 
peligro y amenazas, riesgo y seguridad, etc. Con el fin de limitar el riesgo de 
resbalamiento, los suelos tendrán una clase (resistencia al deslizamiento) 
adecuada conforme al CTE DB SU 1, en función del uso y localización en el 
edificio. Los acopios de los materiales se harán el lugares previamente 
establecidos, y conteniéndose en recipientes adecuadamente cerrados y 
aislados. Los productos combustibles o fácilmente inflamables se almacenaran 
alejados de fuentes de calor. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 En caso de pavimentos exteriores, se colocarán previamente los bordillos 
o encofrados perimetrales. 
 En caso de pavimento continuo con aglomerado bituminoso y con asfalto 
fundido, sobre la superficie del hormigón del forjado o solera se dará una 
imprimación con un riego de emulsión de betún. 
 En caso de pavimento de hormigón continuo tratado superficialmente con 
mortero de resinas sintéticas o mortero hidráulico polimérico, se eliminará la 
lechada superficial del hormigón del forjado o solera mediante rascado con 
cepillos metálicos. 
 En caso de pavimento continuo de hormigón tratado con mortero 
hidráulico, si el forjado o solera tiene más de 28 días, se rascará la superficie y 
se aplicará una imprimación previa, de acuerdo con el tipo de soporte y el 
mortero a aplicar. 
 En caso que el pavimento vaya colocado sobre el terreno, éste estará 
estabilizado y compactado al 100 % según ensayo Proctor Normal. En caso de 
colocarse sobre solera o forjado, la superficie de éstos estará exenta de grasas, 
aceite o polvo. La superficie del soporte será lo suficientemente plana, sin 
baches, abultamientos ni ondulaciones. Antes de la instalación del revestimiento 
de resinas se comprobarán las pendientes por si se previera la posibilidad de 
formación de charcos y poder así proceder a su reparación. Se realizará un 
ensayo de humedad al soporte, pues según el revestimiento que se use 
necesitará contener más o menos humedad. En sistemas cementosos se 
necesita una humectación previa a la aplicación. Mientras que en sistemas 
poliméricos se requiere una superficie seca del soporte. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. En caso de pavimentos 
continuos de hormigón tratados superficialmente con colorante- endurecedor 
para ser estampados posteriormente, el producto utilizado como desmoldeante 
tendrá que ser químicamente compatible con el colorante - endurecedor. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 En general: En todos los casos se respetarán las juntas de la solera o 
forjado. En los pavimentos situados al exterior, se situarán juntas de dilatación 
formando una cuadrícula de lado no mayor de 5 m, que a la vez harán papel de 
juntas de retracción. En los pavimentos situados al interior, se situarán juntas de 
dilatación coincidiendo con las del edificio, y se mantendrán en todo el espesor 
del revestimiento. Cuando la ejecución del pavimento continuo se haga por 
bandas, se dispondrán juntas en las aristas longitudinales de las mismas. 
 En caso de pavimento continuo de hormigón impreso: Durante el vertido 
del hormigón se colocara una capa de malla electrosoldada o fibra de 
polipropileno. Se extenderá el hormigón de manera manual, alisando la 
superficie mediante llana; se incorporará capa de rodadura sobre el hormigón 
fresco; se aplicará polvo desencofrante para evitar la adherencia de los moldes 
con el hormigón; se estampará y dará textura a la superficie con el molde 
elegido; se realizarán los cortes de las juntas de dilatación; se llevará a cabo la 
limpieza del pavimento y finalmente se aplicará un liquido de curado. 
 En caso de pavimento continuo de hormigón fratasado: Una vez 
preparado el soporte se aplicará un puente de unión (pavimento monolítico), se 
colocará el mallazo sobre calzos y se realizará el hormigonado, pudiendo 
sustituir el mallazo por fibra metálica. Después se realizará un tratamiento 
superficial a base de fratasado mecánico con fratasadoras o helicópteros una 
vez que el hormigón tenga la consistencia adecuada; se incorporará 

opcionalmente una capa de rodadura con objeto de mejorar las características 
de la superficie. 
 En caso de pavimento continuo con hormigón pulido:  Durante el vertido 
se colocará capa de malla electrosoldada o fibras de polipropileno; una vez 
realizada la superficie se pulirá y se incorporará la capa de rodadura de cuarzo 
endurecedor; se realizará el fratasado mecánico hasta que la solera quede 
perfectamente pulida; se dividirá la solera en paños según la obra para aplicar 
el liquido de curado; se realizará el aserrado de las juntas y sellado de las 
mismas con masilla de poliuretano o equivalente. 
 En caso de pavimento continuo con hormigón reglado: Vertido, extendido, 
reglado o vibrado del hormigón sobre solera debidamente compactada y 
nivelada; se colocará mallazo o fibras según proyecto; se realizarán los cortes 
de juntas de dilatación en paños según proyecto. 
 En caso de pavimento continuo con terrazo in situ: Se formará con un 
aglomerante a base de resina o cemento que proporcionará a la masa su color, 
cargas minerales que le darán textura, pigmentos y aditivos. Se ejecutará sobre 
capa de 2 cm de arena sobre el forjado o solera, sobre la que se extenderá una 
capa de mortero de 1,5 cm, malla electrosoldada y otra capa de mortero de 1,5 
cm. Una vez apisonada y nivelada esta capa, se extenderá el mortero de 
acabado disponiendo banda para juntas en cuadrículas de lado no mayor de 
1,25 m. 
 En caso de pavimento de hormigón continuo tratado superficialmente: Se 
aplicará el tratamiento superficial del hormigón (endurecedor, recubrimiento), en 
capas sucesivas mediante brocha, cepillo, rodillo o pistola. 
 En caso pavimento continuo de hormigón tratado con mortero hidráulico: 
Se realizará mediante aplicación sobre el hormigón del mortero hidráulico, bien 
por espolvoreo con un mortero en seco o a la llana con un mortero en pasta. 
 En caso de pavimento continuo con mortero de resinas sintéticas: En caso 
de mortero autonivelante, éste se aplicará con espátula dentada hasta espesor 
no menor de 2 mm, en caso de mortero no autonivelante, éste se aplicará 
mediante llana o espátula hasta un espesor no menor de 4 mm. 
 En caso de pavimento continuo a base de resinas: Las resinas se 
mezclarán y aplicarán en estado líquido en la obra. 
 En caso de pavimento continuo con mortero hidráulico polimérico: El 
mortero se compactará y alisará mecánicamente hasta espesor no menor de 5 
mm.  
 Juntas: Las juntas se conseguirán mediante corte con disco de diamante 
(juntas de retracción o dilatación) o mediante incorporación de perfiles metálicos 
(juntas estructurales o de construcción). En caso de junta de dilatación: el ancho 
de la junta será de 1 a 2 cm y su profundidad igual a la del pavimento. El sellado 
podrá ser de masilla o perfil preformado o bien con cubrejuntas por presión o 
ajuste. En caso de juntas de retracción: el ancho de la junta será de 5 a 10 mm 
y su profundidad igual a 1/3 del espesor del pavimento. El sellado podrá ser de 
masilla o perfil preformado o bien con cubrejuntas. Previamente se realizará la 
junta mediante un cajeado practicado a máquina en el pavimento. Las juntas de 
aislamiento serán aceptadas o cubiertas por el revestimiento, según se 
determine. Las juntas serán cubiertas por el revestimiento, previo tratamiento 
con masilla de resina epoxídica y malla de fibra. La junta de dilatación no se 
recubrirá por el revestimiento. Según el CTE DB HS 1, apartado 2.2.3. Deberán 
respetarse las condiciones de disposición de bandas de refuerzo y de 
terminación, las de continuidad o discontinuidad, así como cualquier otra que 
afecte al diseño, relativas al sistema de impermeabilización que se emplee. 
 Grado de impermeabilidad: El grado de impermeabilidad mínimo exigido a 
los suelos que están en contacto con el terreno frente a la penetración del agua 
de éste y de las escorrentías se obtiene en la tabla 2.3 de DB HS 1 del CTE, en 
función de la presencia de agua. 
 Según el CTE DB HS 1, apartado 2.2.3.1, los encuentros del suelo con los 
muros serán: Cuando el suelo y el muro sean hormigonados in situ, excepto en 
el caso de muros pantalla, debe sellarse la junta entre ambos con una banda 
elástica embebida en la masa del hormigón a ambos lados de la junta. Cuando 
el muro sea un muro pantalla hormigonado in situ, el suelo debe encastrarse y 
sellarse en el intradós del muro de la siguiente forma debe abrirse una roza 
horizontal en el intradós del muro de 3 cm de profundidad como máximo que dé 
cabida al suelo más 3 cm de anchura como mínimo debe hormigonarse el suelo 
macizando la roza excepto su borde superior que debe sellarse con un perfil 
expansivo. Cuando el muro sea prefabricado debe sellarse la junta conformada 
con un perfil expansivo situado en el interior de la junta. 
 Encuentros entre suelos y particiones interiores: Cuando el suelo se 
impermeabilice por el interior, la partición no debe apoyarse sobre la capa de 
impermeabilización, sino sobre la capa de protección de la misma. 
 Tolerancias admisibles 
 Respecto a la nivelación del soporte se recomienda por regla general una 
tolerancia de ± 5 mm. Según el CTE DB SU 1 apartado 2, con el fin de limitar el 
riesgo de caídas como consecuencia de traspiés o tropiezos, el suelo debe 
cumplir las condiciones siguientes: no presentará imperfecciones o 
irregularidades que supongan una diferencia de nivel de más de 6 mm; los 
desniveles que no excedan de 50 mm se resolverán con una pendiente que no 
exceda el 25%; en zonas interiores para circulación de personas, el suelo no 
presentará perforaciones o huecos por los que pueda introducirse una esfera de 
15 mm de diámetro. Cuando se dispongan barreras para delimitar zonas de 
circulación, tendrán una altura de 800 mm como mínimo. 
 Condiciones de terminación 
 En caso de pavimento continuo con empedrado: se eliminarán los restos 
de lechada y se limpiará su superficie. En caso de pavimento continuo con 
terrazo in situ: el acabado se realizará mediante pulido con máquina de disco 
horizontal sobre la capa de mortero de acabado. En caso de pavimento 
continuo con aglomerado bituminoso: el acabado final se realizará mediante 
compactación con rodillos, durante la cual, la temperatura del aglomerado no 
bajará de 80 ºC. En caso de pavimento continuo con asfalto fundido: el acabado 



final se realizará mediante compactación con llana. En caso de pavimento 
continuo con mortero hidráulico polimérico: el acabado final podrá ser de 
pintado con resinas epoxi o poliuretano, o mediante un tratamiento superficial 
del hormigón con endurecedor. En caso de pavimento continuo de hormigón 
tratado superficialmente con endurecedor o colorante: podrá recibir un acabado 
mediante aplicación de un agente desmoldeante, para posteriormente obtener 
textura con el modelo o patrón elegido; ésta operación se realizará mientras el 
hormigón siga en estado de fraguado plástico. Una vez endurecido el hormigón, 
se procederá al lavado de la superficie con agua a presión para desincrustar el 
agente desmoldeante y materias extrañas. Para finalizar, se realizará un sellado 
superficial con resinas, proyectadas mediante sistema airless de alta presión en 
dos capas, obteniendo así el rechazo de la resina sobrante, una vez sellado el 
poro en su totalidad. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Puntos de observación.  
 Comprobación del soporte: Se comprobará la limpieza del soporte e 
imprimación, en su caso. 
 Ejecución: Replanteo, nivelación. Espesor de la capa de base y de la capa 
de acabado. Disposición y separación entre bandas de juntas. Se comprobará 
que la profundidad del corte en la junta, sea al menos, de 1/3 del espesor de la 
losa. Comprobación final: Planeidad con regla de 2 m. Acabado de la superficie. 
 Conservación y mantenimiento 
 Se evitará la permanencia continuada sobre el pavimento de agentes 
químicos admisibles para el mismo y la caída accidental de agentes químicos 
no admisibles. En caso de pavimento continuo de solados de mortero, éstos no 
se someterán a la acción de aguas con pH mayor de 9 o con concentración de 
sulfatos superior a 0,20 gr/l. Asimismo, no se someterán a la acción de aceites 
minerales orgánicos o pesados. 
 

REVESTIMIENTOS DE MADERA PARA SUELOS Y ESCALERAS 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Revestimientos de suelos constituidos por elementos de madera, con 
diferentes formatos, colocados sobre el propio forjado (soporte) o sobre una 
capa colocada sobre el soporte (normalmente solera). 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Metro cuadrado de pavimento con formado por tablillas adheridas a solera 
o tarima clavada o encolada a rastreles, colocado, incluyendo o no lijado y 
barnizado, incluso cortes, eliminación de restos y limpieza. Los revestimientos 
de peldaño y los rodapiés, se medirán y valorarán por metro lineal. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme 
se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la del 
marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
 Solera: el soporte más habitual para la colocación de pavimentos de 
madera es la solera de mortero de cemento. Se recomienda como dosificación 
estándar la integrada por cemento CEM-II 32.5 y arena de río lavada con 
tamaño máximo de grano de 4 mm en proporciones de 1 a 3 respectivamente. 
 Suelos de madera (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
8.4.1): pavimentos interiores formados por el ensamblaje de elementos de 
madera. Tipos: Suelos de madera macizos: parqué con ranuras o lengüetas. 
Lamparqué macizo. Parqué con sistema de interconexión. Tabla de parqué pre-
ensamblada. Suelos de chapas de madera: parqué multicapa. Suelo flotante. 
 Parqué: está constituido por tablillas de pequeño tamaño adosadas unas 
a otras pero no unidas entre sí, formando figuras geométricas. 
 Según el tamaño de la tablilla, los suelos de parquet pueden ser: 
Lamparqué: para tablillas de longitud mínima de 200 mm (generalmente por 
encima de los 250 mm). Parqué taraceado: para tablillas menores de 200 mm 
de longitud (generalmente por debajo de 160 mm). 
 Para evitar el efecto de subida y rebosamiento del adhesivo por los 
cantos, se recomienda que las tablillas lleven una pequeña mecanización en el 
perímetro, o que los cantos de las tablillas presenten un cierto ángulo de bisel 
(mínimo recomendado 6º) hacia el interior.  Para un mejor anclaje del adhesivo 
en la contracara de las tablillas se recomienda que lleven al menos 2 ranuras en 
contracara. Estas ranuras nunca serán de una profundidad mayor que 1/5 del 
grosor de la tablilla. Tarima tradicional (clavada o encolada a los rastreles): el 
grueso de las tablas puede ser de 18 a 22 mm. o mayor. Rastreles, para 
colocación de entarimados: se admite cualquier madera conífera o frondosa 
siempre que no presente defectos que comprometan la solidez de la pieza 
(nudos, fendas etc.). Las maderas más habituales son las de conífera de pino a 
abeto. La anchura habitual de los rastreles será de entre 50 y 70 mm. 
 Tarima o parqué flotante, está formado por: Capa base o soporte, de 
madera de conífera (generalmente de pino o abeto) de 2 mm de grosor, con la 
fibra recta, densidad mediana e hidrofugada. Esta capa es la que en la tarima 
instalada sirve de soporte a las demás y queda en contacto con la capa 
aislante. Capa intermedia o persiana, formada por un enlistonado también en 
madera de conífera de 9 mm. de grosor. Los listones van cosidos entre sí. Los 
listones de los extremos son sustituidos por tiras de contrachapado para dar 
mayor cohesión al machihembrado de testa de la tarima. Esta capa da la 
cohesión y flexibilidad al conjunto.  Capa noble o de uso, constituida por un 
mosaico de tablas de ± 3,2 mm. de espesor, con disposición en paralelo y junta 
alternada. Las tres capas van encoladas entre sí con adhesivos de urea formol, 
de bajo contenido en formaldehídos. Las tarimas van machihembradas en todo 

su perímetro. Laminados. La composición del suelo laminado de alta prestación 
en general: Laminado de alta presión (HPL): es el componente exterior del 
conjunto. El laminado o estratificado de alta presión está formado por la 
superposición de tres elementos unidos entre sí mediante resinas, que se 
calientan y comprimen a alta presión formando una masa homogénea.  Capa 
superficial: en contacto con el ambiente exterior, proporciona la resistencia a la 
abrasión. Está formada por una o varias finas láminas de composición similar al 
papel, impregnadas en resinas melamínicas y reforzadas con óxido de aluminio 
en polvo. Capa decorativa: es la capa intermedia, portadora del dibujo que se 
pretende reproducir. Su composición es similar a la anterior y también está 
impregnada en resina melamínica.  Capa base. Está formada por varias 
planchas de papel Kraft impregnadas en resinas fenólicas, que proporcionan 
cohesión al conjunto y disipan calor e impactos.  
 Aglomerado o tablero soporte: es la base donde descansa el laminado. 
Consiste en un tablero aglomerado de partículas de madera, con fibras de 
composición especial, que aporta las características mecánicas, cohesivas y de 
resistencia a la deformación del pavimento. La durabilidad del tablero 
aglomerado varía según el tipo de producto seleccionado (850 ÷ 1.100 kg/m³).  
 Refuerzo inferior: es la protección inferior del conjunto. Su misión es 
obtener un óptimo equilibrio higrotérmico interno de la pieza. Se constituye con 
una hoja compuesta por dos papeles Kraft entre los que se dispone una fina 
capa de polietileno. 
 Tarima para exteriores: Para tarimas en exterior se utilizan normalmente 
las que debido a sus propiedades físico-mecánicas son más aptas. También es 
posible utilizar otras bastante menos resistentes a la intemperie, pero a estas es 
imprescindible someterlas a tratamientos de cuperización, impregnación, y/o 
autoclave.  Las primeras son de la familia de las frondosas tropicales. Todas 
ellas tienen una resistencia natural a la intemperie y sólo necesitan tratamiento 
de acabado si queremos resaltar o mantener su belleza a lo largo del tiempo.  
Las segundas pertenecen a la familia de las frondosas de zonas templadas y 
coníferas, estas maderas, salvo excepciones deben ser tratadas según la clase 
de riesgo al que van a ser expuestas. 
 Adhesivos: Adhesivos en dispersión acuosa de acetato de polivinilo: se 
recomiendan para el pegado de parquet mosaico y lamparquet de pequeños 
formatos (por debajo de 300 mm de longitud y 12 mm de grosor). Adhesivos de 
reacción: son productos a base de resinas epoxídicas o de poliuretano, exentos 
de solventes o productos volátiles. Se recomiendan para el pegado de grandes 
formatos. Existen los siguientes tipos: adhesivos de poliuretano 
monocomponentes y adhesivos de dos componentes. Se recomienda la 
utilización de adhesivos que mantengan su elasticidad a lo largo de su vida de 
servicio. Los adhesivos para la colocación de suelos flotantes deben ser como 
mínimo de la clase D2 según la norma UNE EN 204. No sirven a este efecto los 
adhesivos convencionales de pegado de lamparquet y parquet mosaico.  
 Aislante: laminas aislantes de espuma de polietileno (tarima flotante). 
 Barrera contra el vapor. Cuando sea necesario disponer barrera de vapor 
y salvo especificación en sentido contrario en el proyecto, estará integrada por 
films de polietileno PE-80 o PE-100, de 0,15 a 0,20 mm de espesor 
 Materiales de juntas: relleno con materiales flexibles. 
 Material auxiliar: para tarimas clavadas se recomienda la utilización de 
clavos de 1,3 x 35 mm o 1,4 x 40 mm. En caso de utilizar grapas serán como 
mínimo de la misma longitud que los clavos. Con el fin de limitar el riesgo de 
resbalamiento, los suelos tendrán una clase (resistencia al deslizamiento) 
adecuada conforme al DB-SU 1, en función del uso y localización en el edificio. 
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.3.2, cuando se trate de revestimiento 
exterior, debe tener una resistencia a filtración. 
 Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y 
mantenimiento) 
 Las cajas se transportarán y almacenarán en posición horizontal. El 
pavimento se aclimatará en el lugar de instalación, como mínimo 48 horas antes 
en el embalaje original. El plástico deberá ser retirado en el mismo momento de 
efectuar el trabajo. Durante el almacenaje e instalación, la temperatura media y 
la humedad relativa deben ser las mismas que existirán en el momento de 
habitar el edificio. En la mayoría de los casos, esto significa que la temperatura, 
antes y durante la instalación, debe ser entre 18°C y 28ºC y la tasa de humedad 
entre 35% a 65%. Los parquets se deben almacenar en obra al abrigo de la 
intemperie, en local fresco, ventilado, limpio y seco. Se apilarán dejando 
espacios libres entre la madera el suelo y las paredes. Si las tablas, tablillas o 
paneles llegan envueltos en plástico retráctil se mantendrán en su envoltorio 
hasta su utilización. Si los parquets llegan agrupados en palets se mantendrán 
en estos hasta su utilización. Los barnices y adhesivos se almacenarán en 
locales frescos y secos a temperaturas entre 13 y 25ºC en sus envases 
cerrados y protegidos de la radiación solar directa u otras fuentes de calor. 
Normalmente en estas condiciones pueden almacenarse hasta 6 meses sin 
pérdida de sus propiedades. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 El soporte, (independientemente de su naturaleza y del sistema de 
colocación del revestimiento de madera que vaya a recibir), deberá estar limpio 
y libre de elementos que puedan dificultar la adherencia, el tendido de rastreles 
o el correcto asentamiento de las tablas en los sistemas de colocación flotante.  
El soporte deberá ser plano y horizontal antes de iniciarse la colocación del 
parquet. El revestimiento de madera se colocará cuando el local disponga de 
los cerramientos exteriores acristalados, para evitar la entrada de agua de 
lluvias, los efectos de las heladas, las variaciones excesivas de la humedad 
relativa y la temperatura etc. Los materiales de paredes y techos deberán 
presentar una humedad inferior al 2,5 %, salvo los yesos y pinturas que podrán 
alcanzar el 5 %. No se iniciarán los trabajos de colocación hasta que se 



alcancen (y mantengan) las siguientes condiciones de humedad relativa de los 
locales: En zonas de litoral: por debajo del 70%.  En zonas del interior 
peninsular: por debajo del 60%.  Las pruebas de instalaciones de 
abastecimiento y evacuación de aguas, electricidad, calefacción, aire 
acondicionado, incluso colocación de aparatos sanitarios, deberán realizarse 
antes de iniciar los trabajos de colocación del suelo de madera.  La colocación 
de otros revestimientos de suelos tales como los cerámicos, mármol etc., en 
zonas de baños, cocinas y mesetas de entrada a pisos estará concluida antes 
de iniciar la colocación del revestimiento de madera. En cualquier caso se 
asegurará el secado adecuado de los morteros con que se reciben estos 
revestimientos. Los trabajos de tendido de yeso blanco y colocación de 
escayolas estarán terminados. Los cercos o precercos de hueco de puerta 
estarán colocados.  
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. Cuando sea preciso mejorar las 
prestaciones del barniz de fábrica de la tarima flotante según los requisitos de 
uso del local en que se va a colocar, se deberá prever la compatibilidad de 
nuevo producto con el barniz original aplicado en fábrica.  
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 Solera: El mortero se verterá sobre forjado limpio. Se extenderá con regla 
y se alisará con llana (no con plancha). El grosor mínimo de las soleras será de 
3 cm. En el caso de que la solera incluya tuberías de agua (sanitarias o de 
calefacción) estas deberán estar aisladas y el espesor mínimo recomendado 
anteriormente se medirá por encima del aislamiento.  
En el caso de instalaciones de calefacción o suelo radiante se seguirán en este 
respecto las recomendaciones del fabricante del sistema.  
 Colocación de parquet encolado: Se recomienda no realizar trabajos de 
encolado o de acabado por debajo de 10 º C, ni por encima de 30ºC. Los 
adhesivos se pueden aplicar con espátula dentada u otra herramienta que se 
adapte al tipo de adhesivo. Se seguirán las recomendaciones de aplicación y 
dosificación del fabricante del adhesivo. Salvo especificación en sentido 
contrario por parte del fabricante del adhesivo, se recomienda un tiempo mínimo 
de tránsito de 24 horas y un tiempo mínimo de espera para el lijado de 72 h. 
Para iniciar la colocación de las tablillas, se verterá sobre el soporte la cantidad 
adecuada de adhesivo y se extenderá uniformemente con una espátula 
dentada, trabajando sobre la pasta varias veces con amplios movimientos en 
semicírculo, para que se mezcle bien el adhesivo. Una vez extendido el 
pegamento se colocarán las tablas de parquet, según el diseño elegido. Las 
tablas se empujarán suavemente unas contra otras, presionando a la vez hacia 
abajo, para su perfecto asentamiento y encolado. El pavimento recién colocado 
no deberá ser transitado al menos durante 24 horas después del pagado para 
dar tiempo al fraguado completo del adhesivo. Una vez realizada la colocación, 
comienza el lijado y el barnizado. El proceso completo de lijado requiere 
diversas pasadas con lijas de diferentes granos, dependiendo de los desniveles 
de la superficie y de la madera instalada. Si después del pase de lija, se 
observan grietas, fisuras o imperfecciones, deberá aplicarse un emplaste que 
no manche la madera, llene las juntas y permita el lijado y pulido final en breve 
tiempo. Por último, se realizará el barnizado, que consiste en el lijado y afinado 
de la madera aplicando dos, tres o más capas de barniz para conseguir el 
acabado deseado. La duración del secado varía según el tipo de barniz, 
espesor de película, temperatura, humedad del aire, etc., no siendo 
recomendable pisar la superficie antes de las 24 horas después de la aplicación 
del barniz. No obstante el barniz continuará fraguando hasta conseguir su 
máxima dureza a partir de los 18-20 días de su aplicación. El proceso culminará 
con la instalación del rodapié. 
 Colocación de tarima flotante: Se dispondrá sobre el soporte (o sobre los 
pliegos de polietileno) una lámina de espuma de polietileno de un grosor mínimo 
de 2mm. Las bandas se deberán colocar en sentido perpendicular a las lamas. 
Si las dimensiones de los locales sobrepasan ciertos límites, deberán 
disponerse juntas de expansión que puedan absorber los movimientos de 
hinchazón y merma que sufren este tipo de pavimentos. Estas juntas de 
expansión serán de una anchura mínima de 10 mm.  
Los lugares más adecuados para disponer las juntas de expansión son los 
arranques de pasillo, los pasos de puerta, y los estrechamientos entre tabiques 
que separan distintos espacios del recinto. Para rematar el extremo final de 
cada hilada se podrán utilizar recortes de longitudes cualesquiera, sin embargo 
en tramos intermedios no son admisibles recortes de longitud inferior a tres 
veces el ancho de la tabla. Las lamas deberán encolarse en todo su perímetro 
(testas y cantos). Los parquets flotantes deberán llevar en todo el perímetro 
juntas de expansión de una anchura mínima del  
0,15 % de la dimensión del recinto perpendicular al sentido de colocación, y 
como mínimo de 1 cm. Esta junta deberá disponerse también en todos los 
elementos que atraviesen el parquet (tuberías de distintos tipos de 
instalaciones) y en las zonas de contacto con elementos de carpintería (cercos 
de puerta).  
 Colocación de tarima tradicional (parquet sobre rastreles): Los sistemas 
de rastreles son dos, flotante, el sistema de rastreles (simple, doble, etc.), apoya 
sobre el soporte pero no se fija a este o fijo, el sistema de rastreles se fija al 
soporte, lo que a su vez puede realizarse mediante diferentes sistemas secos, 
(pegados al soporte; atornillados sobre tacos; clavados mediante sistema de 
impacto u otros), o húmedos (discontinuos, el rastrel apoya en distintos puntos 
sobre pellas de yeso blanco o negro o continuos, el rastrel apoya en toda su 

longitud sobre un mortero de cemento. Se dispondrán clavos alternados a 
ambos lados del rastrel cada 40 cm de longitud como máximo y en posición 
oblicua, para facilitar el agarre del rastrel sobre la pasta o mortero). Distribución, 
colocación y nivelación de los rastreles: se iniciará la colocación disponiendo en 
el perímetro del recinto una faja de rastreles al objeto de proporcionar superficie 
de apoyo a los remates de menores dimensiones. Se guardará en todo 
momento una separación mínima de 2 cm respecto a los muros o tabiques. Se 
recomienda la distribución de los rastreles paralela a la dirección menor del 
recinto. En los sistemas húmedos la chapa o espesor de mortero entre la cara 
inferior del rastrel y el forjado o superficie de soporte será como mínimo de 2 
cm. Los cantos del rastrel deberán quedar totalmente embebidos en la pasta o 
mortero.  
 Colocación de las tablas clavada: salvo especificación en sentido 
contrario, la tablazón se dispondrá siempre en sentido paralelo a la dirección 
mayor del recinto. Se nivelarán y fijarán los rastreles: de modo flotante sobre 
cuñas niveladoras, o sobre soportes o calzos, recibidos con mortero de 
cemento, y si la calidad del soporte es adecuada, también se colocan pegados. 
Si los rastreles se han recibido en húmedo no se iniciará la colocación hasta 
comprobar que la humedad del mortero es inferior al 2,5 % y la del rastrel 
inferior al 18 %. La fijación de la tabla al rastrel se hará clavando sobre macho, 
con clavos de hierro de cabeza plana o con grapas, con clavadoras 
semiautomáticas o automáticas. Los clavos que hayan quedado mal afianzados 
se embutirán manualmente con martillo y puntero. Los clavos deberán penetrar 
como mínimo 2 cm en el rastrel. Los clavos deberán quedar embutidos en la 
madera en toda su longitud para evitar problemas de afianzamiento entre sí de 
las tablas. El ángulo de clavado debe aproximarse a 45 º. Cada tabla deberá 
quedar clavada y apoyada como mínimo sobre dos rastreles excepto en los 
remates de los perímetros. En general, no se utilizaran piezas menores de 40 
cm salvo en los remates de los perímetros. En los paños paralelos a las tablas 
se dejará una junta perimetral del 0,15% de la anchura del entablado 
(dimensión en sentido perpendicular a las tablas). En todo caso la junta deberá 
quedar totalmente cubierta por el rodapié y éste deberá permitir el movimiento 
libre de la tablazón.  
 Colocación de las tablas pegadas: se seguirán las instrucciones del 
fabricante del adhesivo en cuanto a dosificación, separación entre rastreles, 
grosor de los cordones, etc.  
 Acabado: La tarima puede venir barnizada o aceitada de fábrica ser lijada 
y el barnizada en obra después de su colocación. El proceso completo de lijado 
requiere diversas pasadas con lijas de diferentes granos, dependiendo de los 
desniveles de la superficie y de la madera instalada. Si después del pase de lija, 
se observan grietas, fisuras o imperfecciones, deberá aplicarse un emplaste que 
no manche la madera, llene las juntas y permita el lijado y pulido final en breve 
tiempo.  
Por último, se realizará el barnizado, que consiste en el lijado y afinado de la 
madera aplicando dos, tres o más capas de barniz para conseguir el acabado 
deseado. La duración del secado varía según el tipo de barniz, espesor de 
película, temperatura, humedad del aire, etc., no siendo recomendable pisar la 
superficie antes de las 24 horas después de la aplicación del barniz. No 
obstante, el barniz continuará fraguando hasta conseguir su máxima dureza a 
partir de los  
18-20 días de su aplicación. El proceso culmina con la instalación del rodapié. 
 Colocación de parquet sobre suelos con sistemas de calefacción radiante: 
El sistema de colocación de parquet más adecuado a las instalaciones de 
calefacción sobre suelo radiante es el parquet encolado. Se deben utilizar 
referentemente formatos pequeños. En todo caso el grosor del parquet será 
menor o igual que 2,2 cm. En este caso el contenido de humedad de la solera 
será inferior al 2%. No se iniciarán trabajos de colocación hasta que la solera 
haya alcanzado la temperatura ambiente. Se recomienda un espesor mínimo de 
la solera de 3 cm contados por encima de las tuberías de conducción del 
sistema.  
 Tarimas exteriores: La instalación comienza con la disposición, nivelado y 
sujeción de los rastreles. Los rastreles se nivelarán recibidos sobre mortero de 
cemento; atornillados o sujetos mediante otro sistema al soporte existente; 
flotantes apoyados sobre grava o arena acondicionada; flotantes sobre calzos 
niveladores; flotantes elevados sobre soportes regulables en altura. La 
separación entre rastreles estará en función de la tarima a instalar, entre 30 y 
40 cm. Las tarimas utilizadas para su instalación en exteriores llegan de fábrica: 
las aristas de sus cantos son redondeadas, no llevan machos de unión, las 
hembras tienen un fresado especial dependiendo de la grapa de sujeción que 
se utilice para su anclaje o con un fresado antideslizante. Esta tarima se puede 
sujetar al rastrel atornillada realizando taladros previos o realizar su instalación 
utilizando grapas de acero u otros materiales plásticos atornilladas al rastrel. 
Las garras de estas grapas se introducen en las hembras de la tarima 
permitiendo la sujeción al ser apretadas contra el rastrel, marcando a la vez la 
separación obligatoria entre las tablas para la evacuación del agua. La tarima 
para exteriores, tanto si es madera natural apta sin tratamiento, como si es otro 
tipo de madera debidamente tratada, será tratada en obra aplicando una capa 
de aceite a base de linaza.  
 Barrera contra el vapor: Cuando sea necesario se colocará solapando los 
pliegos 20 cm como mínimo y subiendo en el perímetro hasta la altura del 
rodapié. En el caso de que el soporte sea una solera de mortero de cemento la 
barrera de vapor se colocará preferentemente debajo de ésta. Se dispondrá 
barrera de vapor en las soleras o forjados de planta baja de edificaciones de 
una sola altura y en los edificios de varias alturas en los forjados de primera 
planta, cuando bajo ésta haya locales no calefactados, tales como garajes, o 
almacenes. 
 Juntas: La media de la anchura de las juntas no deberá sobrepasar por 
término medio el 2% de la anchura de la pieza. Las juntas serán como máximo 
de 3 mm.  



 Tolerancias admisibles 
 Productos: Las lamas de la tarima flotante cumplirán las siguientes 
tolerancias: Espesor de la chapa superior o capa noble:  2,5 mm. Desviación 
admisible en anchura:  0,1%. Desviación admisible en escuadría:  0,2% 
respecto a la anchura. Curvatura de canto:  0,1% respecto a la longitud. 
Curvatura de cara:  0,2% respecto a la anchura. Juntas perimetrales: deben 
disponerse juntas de 5 ± 1 mm. Tolerancias de colocación: Diseños en damero 
(paneles de parquet mosaico o lamparquet): la desviación de alineación entre 
dos paneles consecutivos será menor de 2 mm. La desviación de alineación 
“acumulada” en una longitud de 2 m de paneles será de 5 mm. Diseños en 
espiga (lamparquet y tarima): la desviación máxima de alineación entre las 
esquinas de las tablas en cualquier tramo de 2 m de longitud de una misma 
hilada, será menor de 2 mm.  
 Diseño en junta regular (lamparquet y tarima): las juntas de testa entre 
dos tablas alternas (no adyacentes pertenecientes a hiladas diferentes deben 
quedar alineadas entre sí con una tolerancia de: lamparquet ± 2 mm, la tarima, 
± 3 mm. El extremo de cada pieza debe coincidir con el punto medio de las 
piezas adyacentes con una tolerancia (b) de: lamparquet ± 2 mm, tarima ± 3 
mm.  
 Condiciones de terminación 
 Las tarimas flotantes se barnizan normalmente en fábrica. No obstante se 
podrán mejorar las prestaciones del barniz de fábrica según los requisitos de 
uso del local en que se va a colocar.  
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Soporte: planitud local: se medirá con regla de 20 cm no debiendo 
manifestarse flechas superiores a 1 mm cualquiera que sea el lugar y la 
orientación de la regla. Planitud general: se medirá con regla de 2 m. Se 
distinguen los siguientes casos: parquets encolados, (no deben manifestarse 
flechas de más de 5 mm cualquiera que sea el lugar y la orientación de la 
regla). Parquets flotantes, (no deben manifestarse flechas de más de 3 mm). 
Horizontalidad: se medirá con regla de 2 m y nivel, no debiendo manifestarse 
desviaciones de horizontalidad superiores al 0,5 % cualquiera que sea el lugar y 
la orientación de la regla.  
 Solera: medición de contenido de humedad, previamente a la colocación 
de cualquier tipo de suelo de madera será inferior al 2,5 %. Las mediciones de 
contenido de humedad de la solera se harán a una profundidad aproximada de 
la mitad del espesor de la solera, y en todo caso a una profundidad mínima de 2 
cm.  
 Entarimado: colocación de rastreles, paralelismo entre sí de los rastreles, 
nivelación de cada rastrel (en sentido longitudinal), nivelación entre rastreles (en 
sentido transversal). 
 Controles finalizada la ejecución. Entarimado: una vez finalizado el 
enrastrelado, los rastreles deberán quedar nivelados en los dos sentidos (cada 
rastrel y entre rastreles). 
 Conservación y mantenimiento 
 En obra puede suceder que transcurran varias semanas (o incluso meses) 
desde la colocación del parquet (cualquiera que sea el sistema) hasta el inicio 
de operaciones de acabado. En este caso se protegerá con un material 
transpirable.  En el caso de los parquets barnizados en fábrica, dadas sus 
características de acabado y su rapidez de colocación, se realizarán si es 
posible, después de los trabajos de pintura.  Durante los trabajos de acabado se 
mantendrán las condiciones de higrometría de los locales. 
 

REVESTIMIENTOS PÉTREOS PARA SUELOS Y ESCALERAS 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Revestimiento para acabados de suelos y peldaños de escaleras 
interiores y exteriores, con piezas de piedra natural o artificial, recibidas al 
soporte mediante material de agarre, pudiendo recibir distintos tipos de 
acabado. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Metro cuadrado de pavimento con baldosas de piedra natural o artificial, 
placas, colocado, incluyendo o no rejuntado con lechada de mortero coloreada 
o no, cortes, eliminación de restos y limpieza. Los revestimientos de peldaño y 
los rodapiés, se medirán y valorarán por metro lineal. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme 
se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la del 
marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
 Productos de piedra natural. Baldosas para pavimento y escaleras (ver 
Parte II, Relación de productos con marcado CE, 8.1.6): distintos acabados en 
su cara vista (pulido mate o brillante, apomazado, abujardado, etc.) 
 Baldosas de terrazo (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
8.2.5, 8.2.6), vibrada y prensada, estarán constituidas por: Aglomerante: 
cemento (terrazo, baldosas de cemento), resinas de poliéster (aglomerado de 
mármol, etc.), etc. Áridos, lajas de piedra triturada que en según su tamaño 
darán lugar a piezas de grano micro, medio o grueso. Colorantes inalterables. 
Podrán ser desbastadas, para pulir en obra o con distintos tipos de acabado 
como pulido, lavado al ácido, etc. 
 Baldosas de hormigón (ver Parte II, Relación de productos con marcado 
CE, 8.2.3). Adoquines de piedra natural o de hormigón (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 8.1.2, 8.2.2). Piezas especiales: peldaño en bloque 
de piedra, peldaño prefabricado, etc. 

 Bases: Base de arena: con arena natural o de machaqueo de espesor 
inferior a 2 cm para nivelar, rellenar o desolidarizar y servir de base en caso de 
losas de piedra y placas de hormigón armado. Base de arena estabilizada: con 
arena natural o de machaqueo estabilizada con un conglomerante hidráulico 
para cumplir función de relleno. Base de mortero o capa de regularización: con 
mortero pobre, de espesor entre 3 y 5 cm, para evitar la deformación de capas 
aislantes y para base de pavimento con losas de hormigón. Base de mortero 
armado: se utiliza como capa de refuerzo para el reparto de cargas y para 
garantizar la continuidad del soporte. 
 Material de agarre: mortero para albañilería (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 19.1.2). 
 Material de rejuntado: Lechada de cemento. Mortero de juntas, 
compuestos de agua, cemento, arena de granulometría controlada, resinas 
sintéticas y aditivos específicos, pudiendo llevar pigmentos. Mortero de juntas 
con aditivo polimérico, se diferencia del anterior porque contiene un aditivo 
polimérico o látex para mejorar su comportamiento a la deformación. Mortero de 
resinas de reacción, compuesto por resinas sintéticas, un endurecedor orgánico 
y a veces una carga mineral. Se podrán llenar parcialmente las juntas con tiras 
de un material compresible, (goma, plásticos celulares, láminas de corcho o 
fibras para calafateo) antes de llenarlas a tope. 
 Material de relleno de juntas de dilatación: podrá ser de siliconas, etc. El 
valor de resistencia al deslizamiento Rd se determina mediante el ensayo del 
péndulo descrito en el Anejo 2 de la norma UNE-ENV 12633:2003 empleando la 
escala C en probetas sin desgaste acelerado. La muestra seleccionada será 
representativa de las condiciones más desfavorables de resbaladicidad. Dicha 
clase se mantendrá durante la vida útil del pavimento. Con el fin de limitar el 
riesgo de resbalamiento, los suelos tendrán una clase (resistencia al 
deslizamiento) adecuada conforme al DB SU 1, en función del uso y localización 
en el edificio. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 El forjado soporte del revestimiento pétreo deberá cumplir las siguientes 
condiciones en cuanto a: Flexibilidad: la flecha activa de los forjados será 
inferior a 10 mm. Resistencia mecánica: el forjado soportará sin rotura o daños 
las cargas de servicio, el peso permanente del revestimiento y las tensiones del 
sistema de colocación. Sensibilidad al agua: los soportes sensibles al agua 
(madera, aglomerados de madera, etc.), pueden requerir una imprimación 
impermeabilizante. Rugosidad en caso de soportes muy lisos y poco 
absorbentes, se aumentará la rugosidad por picado u otros medios. En caso de 
soportes disgregables se aplicará una imprimación impermeabilizante. 
Impermeabilización: sobre soportes de madera o yeso será conveniente prever 
una imprimación impermeabilizante. Estabilidad dimensional: tiempos de espera 
desde fabricación: en caso de bases o morteros de cemento, 2-3 semanas y en 
caso de forjado y solera de hormigón, 6 meses. Limpieza: ausencia de polvo, 
pegotes, aceite o grasas, desencofrantes, etc. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. El tipo de terrazo dependerá del 
uso que vaya a recibir, pudiendo éste ser normal o intensivo. Se evitará el 
contacto del embaldosado con otros elementos tales como paredes, pilares 
exentos y elevaciones de nivel mediante la disposición de juntas perimetrales. 
Elección del revestimiento en función de los requerimientos del mismo como 
uso en interior o exterior, resistencia al deslizamiento, choque, desprendimiento 
de chispas, fuego, polvo, agentes químicos, cargas de tránsito, etc. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 En caso de baldosas de piedra natural, cemento o terrazo, se limpiará y 
posteriormente humedecerá el soporte. Las piezas a colocar se humedecerán 
de forma que no absorban el agua del mortero. 
 En general: La puesta en obra de los revestimientos pétreos deberá 
llevarse a cabo por profesionales especialistas con la supervisión de la dirección 
facultativa. La colocación debe efectuarse en unas condiciones climáticas 
normales (de 5 ºC a 30 ºC), procurando evitar el soleado directo y las corrientes 
de aire. Se respetarán las juntas estructurales y se preverán juntas de dilatación 
que se sellarán con silicona. Asimismo se dispondrán juntas de construcción en 
el encuentro de los pavimentos con elementos verticales o pavimentos 
diferentes. 
 En caso de baldosas de cemento, se colocarán las baldosas sobre una 
capa de cemento y arena para posteriormente extender una lechada de 
cemento. En caso de terrazo, sobre el forjado o solera, se extenderá una capa 
de espesor no inferior a 20 mm de arena, sobre ésta se extenderá el mortero de 
cemento, formando una capa de 20 mm de espesor, cuidando que quede una 
superficie continua de asiento del solado. Previamente a la colocación del 
revestimiento, y con el mortero fresco, se espolvoreará este con cemento. 
 En caso de losas de piedra o placas de hormigón armado, sobre el 
terreno compactado, se extenderá una capa de arena de 10 cm compactándola 
y enrasando su superficie. 
 En caso de adoquines de hormigón, sobre el terreno compactado se 
extenderá una capa de arena, asentando posteriormente las piezas sobre ésta, 
dejando juntas que también se rellenarán con arena. 
 En caso de rodapié, las piezas que lo formen se colocarán a golpe sobre 
una superficie continua de asiento y recibido de mortero de espesor mayor o 



igual a 1 cm. 
 Tolerancias admisibles 
 Condiciones de terminación 
 La piedra colocada podrá recibir en obra distintos tipos de acabado: pulido 
mate, pulido brillo, pulido vitrificado. El pulido se realizará transcurridos cinco 
días desde la colocación del pavimento. Se extenderá una lechada de cemento 
blanco para tapar las juntas y los poros abiertos y a las 48 horas se pulirá la 
superficie pasando una piedra abrasiva de grano fino y una segunda de afinado 
para eliminar las marcas del rebaje para eliminar las marcas anteriores. En los 
rincones y orillas del pavimento se utilizará máquina radial de disco flexible, 
rematándose manualmente. La superficie no presentará ninguna ceja. El 
abrillantado se realizará transcurrido cuatro días desde la terminación del 
pulido. El abrillantado se realizará en dos fases, la primera aplicando un 
producto base de limpieza y la segunda, aplicando el líquido metalizador 
definitivo. En ambas operaciones se pasará la máquina con una muñequilla de 
lana de acero hasta que la superficie tratada esté seca. La superficie no 
presentará ninguna ceja. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Puntos de observación. Proyecto: Clasificación del suelo en relación a la 
resistencia al deslizamiento, según proyecto y el CTE DB SU 1. En caso de 
baldosas de piedra: Espesor de la capa de arena: mayor o igual que 2 cm. 
Replanteo de las piezas. Nivelación. Espesor de la capa de mortero (2 cm). 
Humedecido de las piezas. Comprobación de juntas. Extendido de la lechada, 
coloreada en su caso, verificar planeidad con regla de 2 m. Inspeccionar 
existencia de cejas. Según el CTE DB SU 1, apartado 2, en relación a las 
posibles discontinuidades, el suelo no presentará imperfecciones o 
irregularidades que supongan una diferencia de nivel de más de 6 mm.  En caso 
de baldosas de cemento (hidráulica, pasta y terrazo): Comprobar la humedad 
del soporte y baldosa y la dosificación del mortero. Anchura de juntas. Cejas. 
Nivelación. Extendido de lechada coloreada, en su caso. Comprobar ejecución 
del pulido, en su caso (terrazo), verificar planeidad con regla de 2 m. Comprobar 
rejuntado. 
 Ensayos y pruebas 
 Según el CTE DB SU 1, apartado 1, en los casos en que haya que 
determinar in situ el valor de la resistencia al deslizamiento del solado, se 
realizará el ensayo del péndulo descrito en el Anejo 2 de la norma UNE-ENV 
12633:2003 empleando la escala C en probetas sin desgaste acelerado. La 
muestra seleccionada será representativa de las condiciones más 
desfavorables de resbaladicidad. 
 Conservación y mantenimiento 
 Se evitará la caída de objetos punzantes o de peso, las ralladuras por 
desplazamiento de objetos y los golpes en las aristas de los peldaños. Se 
comprobará el estado de las juntas de dilatación y del material de sellado de las 
mismas. Se comprobará si existe erosión mecánica o química, grietas y fisuras, 
desprendimientos, humedades capilares. Si fuera apreciada alguna anomalía, 
se realizará una inspección del pavimento, observando si aparecen en alguna 
zona baldosas rotas, agrietadas o desprendidas, en cuyo caso se repondrán o 
se procederá a su fijación con los materiales y forma indicados para su 
colocación. Para la limpieza se utilizarán los productos adecuados al material: 
En caso de terrazo, se fregará con jabón neutro. En caso de granito y cuarcita, 
se fregará con agua jabonosa y detergentes no agresivos. En caso de pizarra, 
se frotará con cepillo. En caso de caliza, se admite agua de lejía. En cualquier 
caso, no podrán utilizarse otros productos de limpieza de uso doméstico, tales 
como agua fuerte, lejías, amoniacos u otros detergentes de los que se 
desconozca que tienen sustancias que pueden perjudicar a la piedra o a los 
componentes del terrazo y al cemento de las juntas. En ningún caso se 
utilizarán ácidos. 
 
 
 

SOLERAS 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Capa resistente compuesta por una subbase granular compactada, 
impermeabilización y una capa de hormigón con espesor variable según el uso 
para el que esté indicado. Se apoya sobre el terreno, pudiéndose disponer 
directamente como pavimento mediante un tratamiento de acabado superficial, 
o bien como base para un solado. Se utiliza para base de instalaciones o para 
locales con sobrecarga estática variable según el uso para el que este indicado 
(garaje, locales comerciales, etc.). 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Metro cuadrado de solera terminada, con sus distintos espesores y 
características del hormigón, incluido limpieza y compactado de terreno. Las 
juntas se medirán y valorarán por metro lineal, incluso separadores de 
poliestireno, con corte y colocación del sellado. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 Capa subbase: podrá ser de gravas, zahorras compactadas, etc. 
 Impermeabilización (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
4): podrá ser de lámina de polietileno, etc. 
 Hormigón en masa: 
 Cemento (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1.1): 
cumplirá las exigencias en cuanto a composición, características mecánicas, 
físicas y químicas que establece la Instrucción para la recepción de cementos 
RC-03. 
 Áridos (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1.13): 

cumplirán las condiciones físico- químicas, físico- mecánicas y granulométricas 
establecidas en la NUEVO CÓDIGO ESTRUCTURAL. 
 Agua: se admitirán todas las aguas potables y las tradicionalmente 
empleadas. En caso de duda, el agua deberá cumplir las condiciones de acidez, 
contenido en sustancias disueltas, sulfatos, cloruros…, 
 Armadura de retracción (ver Parte II, Relación de productos con marcado 
CE, 1.1.4): será de malla electrosoldada de barras o alambres corrugados que 
cumple las condiciones en cuanto a adherencia y características mecánicas 
mínimas establecidas en la NUEVO CÓDIGO ESTRUCTURAL. 
 Ligantes, ligantes compuestos y mezclas prefabricadas a base de sulfato 
cálcico para soleras (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
19.1.18). 
 Ligantes de soleras continuas de magnesita (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 19.1.19). Incompatibilidades entre materiales: en la 
elaboración del hormigón, se prohíbe el empleo de áridos que contengan 
sulfuros oxidables. 
 Sistema de drenaje. Drenes lineales: tubos de hormigón poroso o de PVC, 
polietileno, etc. (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 14.1). 
Drenes superficiales: láminas drenantes de polietileno y geotextil, etc. (ver Parte 
II, Relación de productos con marcado CE, 4.3). 
 Encachados de áridos naturales o procedentes de machaqueo, etc. 
 Arquetas de hormigón. 
 Sellador de juntas de retracción (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 9): será de material elástico. Será de fácil introducción en las 
juntas y adherente al hormigón. 
 Relleno de juntas de contorno (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 3): podrá ser de poliestireno expandido, etc. 
 Se eliminarán de las gravas acopiadas, las zonas segregadas o 
contaminadas por polvo, por contacto con la superficie de apoyo, o por inclusión 
de materiales extraños.  El árido natural o de machaqueo utilizado como capa 
de material filtrante estará exento de arcillas y/o margas y de cualquier otro tipo 
de materiales extraños. Se comprobará que el material es homogéneo y que su 
humedad es la adecuada para evitar su segregación durante su puesta en obra 
y para conseguir el grado de compactación exigido. Si la humedad no es la 
adecuada se adoptarán las medidas necesarias para corregirla sin alterar la 
homogeneidad del material. Los acopios de las gravas se formarán y 
explotarán, de forma que se evite la segregación y compactación de las 
mismas. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 Se compactarán y limpiarán los suelos naturales. Las instalaciones 
enterradas estarán terminadas. Se fijarán puntos de nivel para la realización de 
la solera. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. 
 Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso 
de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. No se dispondrán 
soleras en contacto directo con suelos de arcillas expansivas, ya que podrían 
producirse abombamientos, levantamientos y roturas de los pavimentos, 
agrietamiento de particiones interiores, etc.  
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 Ejecución de la subbase granular: Se extenderá sobre el terreno limpio y 
compactado. Se compactará mecánicamente y se enrasará. 
 Colocación de la lámina de polietileno sobre la subbase. 
 Capa de hormigón: Se extenderá una capa de hormigón sobre la lámina 
impermeabilizante; su espesor vendrá definido en proyecto según el uso y la 
carga que tenga que soportar. Si se ha disponer de malla electrosoldada se 
dispondrá antes de colocar el hormigón. El curado se realizará mediante riego, y 
se tendrá especial cuidado en que no produzca deslavado.  
 Juntas de contorno: Antes de verter el hormigón se colocará el elemento 
separador de poliestireno expandido que formará la junta de contorno alrededor 
de cualquier elemento que interrumpa la solera, como pilares y muros. 
 Juntas de retracción: Se ejecutarán mediante cajeados previstos o 
realizados posteriormente a máquina, no separadas más de 6 m, que 
penetrarán en 1/3 del espesor de la capa de hormigón. 
 Drenaje. Según el CTE DB HS 1 apartado 2.2.2: Si es necesario se 
dispondrá una capa drenante y una capa filtrante sobre el terreno situado bajo 
el suelo. En caso de que se utilice como capa drenante un encachado, deberá 
disponerse una lamina de polietileno por encima de ella. 
 Se dispondrán tubos drenantes, conectados a la red de saneamiento o a 
cualquier sistema de recogida para su reutilización posterior, en el terreno 
situado bajo el suelo. Cuando dicha conexión esté situada por encima de la red 
de drenaje, se colocará al menos una cámara de bombeo con dos bombas de 
achique. En el caso de muros pantalla los tubos drenantes se colocarán a un 
metro por debajo del suelo y repartidos uniformemente junto al muro pantalla. 
Se colocará un pozo drenante por cada 800 m2 en el terreno situado bajo el 
suelo. El diámetro interior del pozo será como mínimo igual a 70 cm. El pozo 
deberá disponer de una envolvente filtrante capaz de impedir el arrastre de finos 
del terreno. Deberán disponerse dos bombas de achique, una conexión para la 
evacuación a la red de saneamiento o a cualquier sistema de recogida para su 
reutilización posterior y un dispositivo automático para que el achique sea 
permanente. 



 Tolerancias admisibles 
 Condiciones de no aceptación: Espesor de la capa de hormigón: variación 
superior a – 1 cm ó +1,5 cm. Planeidad de la capa de arena (medida con regla 
de 3 m): irregularidades locales superiores a 20 mm. Planeidad de la solera 
medida por solape de 1,5 m de regla de 3 m: falta de planeidad superior a 5 mm 
si la solera no lleva revestimiento. Compacidad del terreno será de valor igual o 
mayor al 80% del Próctor Normal en caso de solera semipesada y 85% en caso 
de solera pesada. Planeidad de la capa de arena medida con regla de 3 m, no 
presentará irregularidades locales superiores a 20 mm. Espesor de la capa de 
hormigón: no presentará variaciones superiores a –1 cm o +1,50 cm respecto 
del valor especificado. Planeidad de la solera, medida por solape de 1,50 m de 
regla de 3 m, no presentará variaciones superiores a 5 mm, si no va a llevar 
revestimiento posterior. Junta de retracción: la distancia entre juntas no será 
superior a 6 m. Junta de contorno: el espesor y altura de la junta no presentará 
variaciones superiores a –0,50 cm o +1,50 cm respecto a lo especificado. 
 Condiciones de terminación 
 La superficie de la solera se terminará mediante reglado, o se dejará a la 
espera del solado. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Puntos de observación. 
 Ejecución: Compacidad del terreno, planeidad de la capa de arena, 
espesor de la capa de hormigón, planeidad de la solera. Resistencia 
característica del hormigón. Planeidad de la capa de arena. Resistencia 
característica del hormigón: no será inferior al noventa por ciento (90%) de la 
especificada.  Espesor de la capa de hormigón. Impermeabilización: inspección 
general. 
 Comprobación final: Planeidad de la solera. Junta de retracción: 
separación entre las juntas. Junta de contorno: espesor y altura de la junta. 
 Conservación y mantenimiento 
 No se superarán las cargas normales previstas. Se evitará la permanencia 
en el suelo de los agentes agresivos admisibles y la caída de los no admisibles. 
La solera no se verá sometida a la acción de: aguas con pH menor de 6 o 
mayor de 9, o con una concentración en sulfatos superior a 0,20 gr/l, aceites 
minerales orgánicos y pesados, ni a temperaturas superiores a 40 ºC. 
 

FALSOS TECHOS 
DESCRIPCIÓN 
 Descripción 
 Revestimiento de techos en interiores de edificios mediante placas de 
escayola, cartón-yeso, metálicas, conglomerados, etc., (sin juntas aparentes 
cuando se trate de techos continuos, fijas o desmontables en el caso de techos 
registrables), con el fin de reducir la altura de un local, y/o aumentar el 
aislamiento acústico y/o térmico, y/o ocultar posibles instalaciones o partes de la 
estructura. 
 Criterios de medición y valoración de unidades 
 Metro cuadrado de superficie realmente ejecutada de falso techo, incluso 
parte proporcional de elementos de suspensión, entramados, soportes. Metro 
lineal de moldura perimetral si la hubiera. Unidad de florón si lo hubiere. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
 Características y recepción de los productos que se incorporan a las 
unidades de obra 
 La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme 
se desarrolla en la Parte II, Condiciones de recepción de productos. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la del 
marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
 Techos suspendidos (ver Parte II, Relación de productos con marcado 
CE, 8.8). 
 Panel de escayola, con distintos tipos de acabado: con cara exterior lisa o 
en relieve, con/sin fisurado y/o material acústico incorporado, etc. Las placas de 
escayola no presentarán una humedad superior al 10% en peso, en el momento 
de su colocación. 
 Placas o paneles (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
según material): Paneles metálicos, de chapa de aluminio, (espesor mínimo de 
chapa 0,30 mm, espesor mínimo del anodizado, 
15 micras), chapa de acero cincado lacado, etc. con acabado perforado, liso o 
en rejilla, con o sin material absorbente acústico incorporado. Placa rígida de 
conglomerado de lana mineral u otro material absorbente acústico. Placas de 
yeso laminado con/sin cara vista revestida por lámina vinílica. Placas de 
escayola (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 8.9). Placa de 
fibras vegetales unidas por un conglomerante: será incombustible y estará 
tratada contra la pudrición y los insectos. Paneles de tablero contrachapado. 
Lamas de madera, aluminio, etc. 
 Estructura de armado de placas para techos continuos (ver Parte II, 
Relación de productos con marcado CE, 19.5.3): Estructura de perfiles de acero 
galvanizado o aluminio con acabado anodizado (espesor mínimo 10 micras), 
longitudinales y transversales. Sistema de fijación: Elemento de suspensión: 
podrá ser mediante varilla roscada de acero galvanizado con gancho cerrado en 
ambos extremos, perfiles metálicos galvanizados, tirantes de reglaje rápido, etc. 
Elemento de fijación al forjado: Si es de hormigón, podrá ser mediante clavo de 
acero galvanizado fijado mediante tiro de pistola y gancho con tuerca, etc. Si 
son bloques de entrevigado, podrá ser mediante taco de material sintético y 
hembrilla roscada de acero galvanizado, etc. Si son viguetas, podrá ser 
mediante abrazadera de chapa galvanizada, etc. En caso de que el elemento de 
suspensión sean cañas, éstas se fijarán mediante pasta de escayola y fibras 
vegetales o sintéticas. Elemento de fijación a placa: podrá ser mediante alambre 
de acero recocido y galvanizado, pella de escayola y fibras vegetales o 

sintéticas, perfiles laminados anclados al forjado, con o sin perfilería secundaria 
de suspensión, y tornillería para la sujeción de las placas, etc., para techos 
continuos. Para techos registrables, podrá ser mediante perfil en T de aluminio 
o chapa de acero galvanizada, perfil en U con pinza a presión, etc., pudiendo 
quedar visto u oculto. 
 Material de juntas entre planchas para techos continuos (ver Parte II, 
Relación de productos con marcado CE, 19.2): podrá ser de pasta de escayola 
(80 l de agua por cada 100 kg de escayola) y fibras vegetales o sintéticas, etc. 
 Elementos decorativos (ver Parte II, Relación de productos con marcado 
CE, 19.2.8): molduras o florones de escayola, fijados con pegamento cola, etc. 
El acopio de los materiales deberá hacerse a cubierto, protegiéndolos de la 
intemperie. Las placas se trasladarán en vertical o de canto, evitando la 
manipulación en horizontal. Para colocar las placas habrá que realizar los 
ajustes previamente a su colocación, evitando forzarlas para que encajen en su 
sitio.  
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 Características técnicas de cada unidad de obra 
 Condiciones previas: soporte 
 Antes de comenzar la colocación del falso techo se habrán dispuesto, 
fijado y terminado todas las instalaciones situadas debajo del forjado. Las 
instalaciones que deban quedar ocultas se habrán sometido a las pruebas 
necesarias para su correcto funcionamiento. Preferiblemente se habrán 
ejecutado las particiones, la carpintería de huecos exteriores con sus 
acristalamientos y cajas de persianas. 
 Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas 
constructivos 
 Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre 
metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: Evitar el 
contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar 
eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y 
oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
 Proceso de ejecución 
 Ejecución 
 Se habrán obtenido los niveles en todos los locales objeto de actuación, 
marcando la altura de forma indeleble en todos los paramentos y elementos 
singulares y/o sobresalientes de los mismos, tales como pilares, marcos, etc.  
 Techos continuos: Se dispondrán un mínimo de 3 elementos de 
suspensión, no alineados y uniformemente repartidos por m2. En caso de 
fijaciones metálicas y varillas suspensoras, éstas se dispondrán verticales y el 
atado se realizará con doble alambre de diámetro mínimo 0,70 mm. Cuando se 
trate de un sistema industrializado, se dispondrá la estructura sustentante 
anclada al forjado y atornillada a la perfilería secundaria (si existe), así como a 
la perimetral. Las placas se atornillarán perpendicularmente a la perfilería y 
alternadas. En caso de fijación con cañas, éstas se recibirán con pasta de 
escayola (en la proporción de 80 l de agua por 
100 kg de escayola) y fibras vegetales o sintéticas. Estas fijaciones podrán 
disponerse en cualquier dirección.  En caso de planchas de escayola, éstas se 
dispondrán sobre reglones que permitan su nivelación, colocando las uniones 
longitudinalmente en el sentido de la luz rasante, y las uniones transversales 
alternadas.  Las planchas perimetrales estarán separadas 5 mm de los 
paramentos verticales. Las juntas de dilatación se dispondrán cada 10 m y se 
formarán con un trozo de plancha recibida con pasta de escayola a uno de los 
lados y libre en el otro. 
 Techos registrables: Las varillas roscadas que se usen como elemento de 
suspensión, se unirán por el extremo superior a la fijación y por el extremo 
inferior al perfil del entramado, mediante manguito o tuerca. Las varillas 
roscadas que se usen como elementos de arriostramiento, se colocarán entre 
dos perfiles del entramado, mediante manguitos; la distancia entre varillas 
roscadas no será superior a 120 cm. Los perfiles que forman el entramado y los 
perfiles de remate se situarán convenientemente nivelados, a las distancias que 
determinen las dimensiones de las placas y a la altura prevista en todo el 
perímetro; los perfiles de remate se fijarán mediante tacos y tornillos de cabeza 
plana, distanciados un máximo de 50 cm entre sí. La colocación de las placas 
se iniciará por el perímetro, apoyando las placas sobre el ángulo de chapa y 
sobre los perfiles del entramado. En caso de placas acústicas metálicas, su 
colocación se iniciará por el perímetro transversalmente al perfil U, apoyadas 
por un extremo en el elemento de remate y fijadas al perfil U mediante pinzas, 
cuya suspensión se reforzará con un tornillo de cabeza plana del mismo 
material que las placas. 
  Condiciones de terminación 
 Las uniones entre planchas se rellenarán con fibras vegetales o sintéticas 
y pasta de escayola, (en la proporción de 80 l de agua por cada 100 kg de 
escayola), y se acabarán interiormente con pasta de escayola en una 
proporción de 100 l de agua por cada 100 kg de escayola. Antes de realizar 
cualquier tipo de trabajos en el falso techo, se esperará al menos 24 horas. 
Para la colocación de luminarias, o cualquier otro elemento, se respetará la 
modulación de las placas, suspensiones y arriostramientos. El falso techo 
quedará limpio, con su superficie plana y al nivel previsto. El conjunto quedará 
estable e indeformable. 
 Control de ejecución, ensayos y pruebas 
 Control de ejecución 
 Se comprobará que la humedad de las placas es menor del 10%. Se 
comprobará el relleno de uniones y acabados. No se admitirán defectos 
aparentes de relleno de juntas o su acabado. Se comprobarán las fijaciones en 
tacos, abrazaderas, ataduras y varillas. Se comprobará que la separación entre 
planchas y paramentos es menor de 5 mm. Suspensión y arriostramiento. La 
separación entre varillas suspensoras y entre varillas de arriostramiento, será 



inferior a 1,25 m. No se admitirá un atado deficiente de las varillas de 

suspensión, ni habrá menos de 3 varillas por m2. Se comprobará la planeidad 
en todas las direcciones con regla de 2 m. Los errores en la planeidad no serán 
superiores a 4 mm. Se comprobará la nivelación. La pendiente del techo no 
será superior a 0,50%. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PARTE III CONDICIONES DE RECEPCIÓN DE PRODUCTOS 
 
CONDICIONES GENERALES DE RECEPCIÓN DE LOS PRODUCTOS 
 Código técnico de la edificación 
 Según se indica en el Código Técnico de la Edificación, en la Parte I, 
artículo 7.2, el control de recepción en obra de productos, equipos y sistemas, 
se realizará según lo siguiente: Control de recepción en obra de productos, 
equipos y sistemas. 
 El control de recepción tiene por objeto comprobar que las características 
técnicas de los productos, equipos y sistemas suministrados satisfacen lo 
exigido en el proyecto. Este control comprenderá: a) el control de la 
documentación de los suministros, realizado de acuerdo con el artículo 7.2.1; b) 
el control mediante distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad, 
según el artículo 7.2.2; y c) el control mediante ensayos, conforme al artículo 
7.2.3. 
 Control de la documentación de los suministros. 
 Los suministradores entregarán al constructor, quien los facilitará a la 
dirección facultativa, los documentos de identificación del producto exigidos por 
la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. Esta documentación comprenderá, al menos, los 
siguientes documentos: a) los documentos de origen, hoja de suministro y 
etiquetado; b) el certificado de garantía del fabricante, firmado por persona 
física; y c) los documentos de conformidad o autorizaciones administrativas 
exigidas reglamentariamente, incluida la documentación correspondiente al 
marcado CE de los productos de construcción, cuando sea pertinente, de 
acuerdo con las disposiciones que sean transposición de las Directivas 
Europeas que afecten a los productos suministrados. 
 Control de recepción mediante distintivos de calidad y evaluaciones 
de idoneidad técnica. 
 El suministrador proporcionará la documentación precisa sobre: a) los 
distintivos de calidad que ostenten los productos, equipos o sistemas 
suministrados, que aseguren las características técnicas de los mismos exigidas 
en el proyecto y documentará, en su caso, el reconocimiento oficial del distintivo 
de acuerdo con lo establecido en el artículo 5.2.3; y b) las evaluaciones técnicas 
de idoneidad para el uso previsto de productos, equipos y sistemas 
innovadores, de acuerdo con lo establecido en el artículo 5.2.5, y la constancia 
del mantenimiento de sus características técnicas. 2. El director de la ejecución 
de la obra verificará que esta documentación es suficiente para la aceptación de 
los productos, equipos y sistemas amparados por ella. 
 Control de recepción mediante ensayos. 
 Para verificar el cumplimiento de las exigencias básicas del CTE puede 
ser necesario, en determinados casos, realizar ensayos y pruebas sobre 
algunos productos, según lo establecido en la reglamentación vigente, o bien 
según lo especificado en el proyecto u ordenados por la dirección facultativa. La 
realización de este control se efectuará de acuerdo con los criterios 
establecidos en el proyecto o indicados por la dirección facultativa sobre el 
muestreo del producto, los ensayos a realizar, los criterios de aceptación y 
rechazo y las acciones a adoptar. 
 Este Pliego de Condiciones, conforme a lo indicado en el CTE, desarrolla 
el procedimiento a seguir en la recepción de los productos en función de que 
estén afectados o no por la Directiva 89/106/CE de Productos de la 
Construcción (DPC), de 21 de diciembre de 1988, del Consejo de las 
Comunidades Europeas. 
 El Real Decreto 1630/1992, de 29 de diciembre, por el que se dictan 
disposiciones para la libre circulación de productos de construcción, en 
aplicación de la Directiva 89/106/CEE, regula las condiciones que estos 
productos deben cumplir para poder importarse, comercializarse y utilizarse 
dentro del territorio español de acuerdo con la mencionada Directiva. Así, 
dichos productos deben llevar el marcado CE, el cual indica que satisfacen las 
disposiciones del RD 1630/1992. 
 Productos afectados por la Directiva de Productos de la 
Construcción 
 Los productos de construcción relacionados en la DPC que disponen de 
norma UNE EN (para productos tradicionales) o Guía DITE (Documento de 
idoneidad técnica europeo, para productos no tradicionales), y cuya 
comercialización se encuentra dentro de la fecha de aplicación del marcado CE, 
serán recibidos en obra según el siguiente procedimiento: a) Control de la 
documentación de los suministros: se verificará la existencia de los documentos 
establecidos en los apartados a) y b) del artículo 7.2.1 del apartado 1.1 anterior, 
incluida la documentación correspondiente al marcado CE: 1. Deberá ostentar 
el marcado.  El símbolo del marcado CE figurará en al menos uno de estos 



lugares: - sobre el producto, o  - en una etiqueta adherida al producto, o  - en el 
embalaje del producto, o - en una etiqueta adherida al embalaje del producto, o  
- en la documentación de acompañamiento (por ejemplo, en el albarán o 
factura). 2. Se deberá verificar el cumplimiento de las características técnicas 
mínimas exigidas por la reglamentación y por el proyecto, lo que se hará 
mediante la comprobación de éstas en el etiquetado del marcado CE. 3 Se 
comprobará la documentación que debe acompañar al marcado CE, la 
Declaración CE de conformidad firmada por el fabricante cualquiera que sea el 
tipo de sistema de evaluación de la conformidad. Podrá solicitarse al fabricante 
la siguiente documentación complementaria: Ensayo inicial de tipo, emitido por 
un organismo notificado en productos cuyo sistema de evaluación de la 
conformidad sea 3. Certificado de control de producción en fábrica, emitido por 
un organismo notificado en productos cuyo sistema de evaluación de la 
conformidad sea 2 o 2+. Certificado CE de conformidad, emitido por un 
organismo notificado en productos cuyo sistema de evaluación de la 
conformidad sea 1 o 1+. La información necesaria para la comprobación del 
marcado CE se amplía para determinados productos relevantes y de uso 
frecuente en edificación en la subsección de la presente Parte del Pliego. b) En 
el caso de que alguna especificación de un producto no esté contemplada en 
las características técnicas del marcado, deberá realizarse 
complementariamente el control de recepción mediante distintivos de calidad o 
mediante ensayos, según sea adecuado a la característica en cuestión. 
 Productos no afectados por la Directiva de Productos de la 
Construcción 
 Si el producto no está afectado por la DPC, el procedimiento a seguir para 
su recepción en obra (excepto en el caso de productos provenientes de países 
de la UE que posean un certificado de equivalencia emitido por la 
Administración General del Estado) consiste en la verificación del cumplimiento 
de las características técnicas mínimas exigidas por la reglamentación y el 
proyecto mediante los controles previstos en el CTE, a saber: a) Control de la 
documentación de los suministros: se verificará en obra que el producto 
suministrado viene acompañado de los documentos establecidos en los 
apartados a) y b) del artículo 7.2.1 del apartado 1.1 anterior, y los documentos 
de conformidad o autorizaciones administrativas exigidas reglamentariamente, 
entre los que cabe citar: Certificado de conformidad a requisitos reglamentarios 
(antiguo certificado de homologación) emitido por un Laboratorio de Ensayo 
acreditado por ENAC (de acuerdo con las especificaciones del RD 2200/1995) 
para los productos afectados por disposiciones reglamentarias vigentes del 
Ministerio de Industria. Autorización de Uso de los forjados unidireccionales de 
hormigón armado o pretensado, y viguetas o elementos resistentes armados o 
pretensados de hormigón, o de cerámica y hormigón que se utilizan para la 
fabricación de elementos resistentes para pisos y cubiertas para la edificación 
concedida por la Dirección General de Arquitectura y Política de Vivienda del 
Ministerio de Vivienda. 
 En determinados casos particulares, certificado del fabricante, como en el 
caso de material eléctrico de iluminación que acredite la potencia total del 
equipo (CTE DB HE) o que acredite la succión en fábricas con categoría de 
ejecución A, si este valor no viene especificado en la declaración de 
conformidad del marcado CE (CTE DB SE F). b) Control de recepción mediante 
distintivos de calidad y evaluaciones de idoneidad técnica: Sello o Marca de 
conformidad a norma emitido por una entidad de certificación acreditada por 
ENAC (Entidad Nacional de Acreditación) de acuerdo con las especificaciones 
del RD 2200/1995. Evaluación técnica de idoneidad del producto en el que se 
reflejen las propiedades del mismo. Las entidades españolas autorizadas 
actualmente son: el Instituto de Ciencias de la Construcción “Eduardo Torroja” 
(IETcc), que emite el Documento de Idoneidad Técnica (DIT), y el Institut de 
Tecnología de la Construcció de Catalunya (ITeC), que emite el Documento de 
Adecuación al Uso (DAU). c) Control de recepción mediante ensayos: 
Certificado de ensayo de una muestra del producto realizado por un Laboratorio 
de Ensayo acreditado por una Comunidad Autónoma o por ENAC. 
 A continuación, en el apartado 2. Relación de productos con marcado CE, 
se especifican los productos de edificación a los que se les exige el marcado 
CE, según la última resolución publicada en el momento de la redacción del 
presente documento (Resolución de 17 de abril de 2007 de la Dirección General 
de Desarrollo Industrial, por la que se amplían los anexos I, II y III de la Orden 
de 29 de Noviembre de 2001, por la que se publican las referencias a las 
Normas UNE que son transposición de normas armonizadas, así como el 
periodo de coexistencia y la entrada en vigor del marcado CE relativo a varias 
familias de productos de la construcción). En la medida en que vayan 
apareciendo nuevas resoluciones, este listado deberá actualizarse. 
RELACIÓN DE PRODUCTOS CON MARCADO CE 
 Relación de productos de construcción correspondiente a la Resolución 
de 17 de abril de 2007 de la Dirección General de Desarrollo Industrial. Los 
productos que aparecen en el listado están clasificados por su uso en 
elementos constructivos, si está determinado o, en otros casos, por el material 
constituyente. Para cada uno de ellos se detalla la fecha a partir de la cual es 
obligatorio el marcado CE, las normas armonizadas de aplicación y el sistema 
de evaluación de la conformidad. En el listado aparecen unos productos 
referenciados con asterisco (*), que son los productos para los que se amplía la 
información y se desarrollan en el apartado 2.1. Productos con información 
ampliada de sus características. Se trata de productos para los que se 
considera oportuno conocer más a fondo sus especificaciones técnicas y 
características, a la hora de llevar a cabo su recepción, ya que son productos de 
uso frecuente y determinantes para garantizar las exigencias básicas que se 
establecen en la reglamentación vigente. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
FÁBRICA DE ALBAÑILERÍA 
PIEZAS PARA FÁBRICA DE ALBAÑILERÍA 
Piezas de arcilla cocida* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE-
EN 771-1:2003/A1:2006. Especificaciones de piezas para fábricas de 
albañilería. Parte 1: Piezas de arcilla cocida. Sistemas de evaluación de la 
conformidad: 2+/4. 
Piezas silicocalcáreas* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE-
EN 771-2:2005. Especificaciones de piezas para fábricas de albañilería. Parte 2: 
Piezas silicocalcáreas. Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
Bloques de hormigón (áridos densos y ligeros)* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE 
EN 771-3. Especificaciones de piezas para fábricas de albañilería. Parte 3: 
bloques de hormigón (con áridos densos y ligeros). Sistemas de evaluación de 
la conformidad: 2+/4. 
Bloques de hormigón celular curado en autoclave* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE 
EN 771-4:2004/A1 2005. Especificaciones de piezas para fábricas de 
albañilería. Parte 4. Bloques de hormigón celular curado en autoclave. Sistemas 
de evaluación de conformidad: 2+/4. 
Piezas de piedra artificial* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE-
EN 771-5:2005/A1:2005. Especificaciones de piezas para fábrica de albañilería. 
Parte 5: Piezas de piedra artificial. Sistemas de evaluación de conformidad: 
2+/4. 
Piezas de piedra natural* 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: 
UNE-EN 771-6:2006. Especificación de piezas para fábrica de albañilería. Parte 
6: Piezas de piedra natural. Sistemas de evaluación de conformidad: 2+/4. 
COMPONENTES AUXILIARES PARA FÁBRICAS DE ALBAÑILERÍA 
Llaves, amarres, colgadores, ménsulas y ángulos* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: 
UNE-EN 845-1:2005. Componentes auxiliares para fábricas de albañilería. 
Parte 1: Llaves, amarres, colgadores, ménsulas y ángulos. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3. 
Dinteles 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE-
EN 845-2:2004. Componentes auxiliares para fábricas de albañilería. Parte 2: 
Dinteles. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
Armaduras de tendel prefabricadas de malla de acero* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: 
UNE-EN 845-3:2004. Componentes auxiliares para fábricas de albañilería. 
Parte 3: Armaduras de tendel prefabricadas de malla de acero. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3. 
 
TABIQUERÍA INTERIOR 
Kits de tabiquería interior 
Guía DITE Nº 003. Kits de tabiquería interior. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
 
CARPINTERÍA, DEFENSAS, HERRAJES Y VIDRIO 
CARPINTERÍA 
Ventanas y puertas peatonales exteriores sin características de resistencia 
al fuego y/ o control de humo* 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2009. Norma de aplicación: 
UNE-EN 14351-1:2006. Ventanas y puertas peatonales exteriores. Norma de 
producto, características de prestación. Parte 1: Ventanas y puertas peatonales 
exteriores sin características de resistencia al fuego y/ o control de humo. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Puertas industriales, comerciales, de garaje y portones, sin características 
de resistencia al fuego o control de humos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2005. Norma UNE EN 13241-
1:2003. Puertas industriales, comerciales, de garaje y portones. Parte 1: 
Productos sin características de resistencia al fuego o control de humos. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
Fachadas ligeras 
CE obligatorio desde el 1 de diciembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 
13830:2004. Fachadas ligeras. Norma de producto. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1/3. 
DEFENSAS 
Persianas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-



EN 13659:2004. Persianas. Requisitos de prestaciones incluida la seguridad. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Toldos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2006. Norma de aplicación: 
UNE-EN 13561:2004.Toldos. Requisitos de prestaciones incluida la seguridad. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
HERRAJES 
Dispositivos de emergencia accionados por una manilla o un pulsador 
para salidas de socorro 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2003. Norma de aplicación: UNE-
EN 179:1997/A1:2001/AC: 2003. Herrajes para la edificación. Dispositivos de 
emergencia accionados por una manilla o un pulsador para salidas de socorro. 
Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Dispositivos antipánico para salidas de emergencia activados por una 
barra horizontal 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2003. Norma de aplicación: UNE-
EN 1125:1997/A1:2001/AC: 2003. Herrajes para la edificación. Dispositivos 
antipánico para salidas de emergencia activados por una barra horizontal. 
Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Dispositivos de cierre controlado de puertas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2004. Norma de aplicación: 
UNE-EN 1154:2003. Herrajes para la edificación. Dispositivos de cierre 
controlado de puertas. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1. 
Dispositivos de retención electromagnética para puertas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2004. Norma de aplicación: 
UNE-EN 1155:2003. Herrajes para la edificación. Dispositivos de retención 
electromagnética para puertas batientes. Requisitos y métodos de ensayo. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Dispositivos de coordinación de puertas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2004. Norma de aplicación: 
UNE-EN 1158:2003/AC: 2006. Herrajes para la edificación. Dispositivos de 
coordinación de puertas. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1. 
Bisagras de un solo eje 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de diciembre de 2003. Norma de aplicación: 
UNE-EN 1935:2002. Herrajes para la edificación. Bisagras de un solo eje. 
Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de conformidad: 1. 
Cerraduras y pestillos. Cerraduras, pestillos y cerraderos mecánicos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE-
EN 12209:2004/AC: 2006. Herrajes para edificación. Cerraduras y pestillos. 
Cerraduras, pestillos y cerraderos mecánicos. Requisitos y métodos de ensayo. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
VIDRIO 
Vidrio incoloro de silicato sodocálcico* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de 
aplicación: Norma UNE EN 572-9:2004. Vidrio para la construcción. Productos 
básicos de vidrio. Vidrio de silicato sodocálcico. Parte 9: Evaluación de la 
conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 
1/3/4. 
Vidrio de capa* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 
1096-4:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio de capa. Parte 4: Evaluación de la 
conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 
1/3/4. 
Unidades de vidrio aislante* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma UNE EN 1279-
5:2005 Vidrio para la edificación. Unidades de vidrio aislante. Parte 5: 
Evaluación de la conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Vidrio borosilicatado* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 
1748-1-2:2004. Vidrio para la edificación. Productos básicos especiales. Parte 
1-2: Vidrio borosilicatado. Evaluación de la conformidad/Norma de producto. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Vidrio de silicato sodocálcico termoendurecido* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 
1863-2:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio de silicato sodocálcico 
termoendurecido. Parte 2: Evaluación del conformidad/Norma de producto. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Vidrio de silicato sodocálcico de seguridad templado térmicamente* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 
12150-2:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio de silicato sodocálcico de 
seguridad templado térmicamente. Parte 2: Evaluación de la 
conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 
1/3/4. 
Vidrio de silicato sodocálcico endurecido químicamente* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 
12337-2:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio de silicato sodocálcico 
endurecido químicamente. Parte 2: Evaluación de la conformidad/Norma de 
producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Vidrio borosilicatado de seguridad templado térmicamente* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 
13024-2:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio borosilicatado de seguridad 
templado térmicamente. Parte 2: Evaluación de la conformidad/ Norma de 
producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Productos de vidrio de silicato básico alcalinotérreo* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 
14178-2:2004. Vidrio para la edificación. Productos de vidrio de silicato básico 
alcalinotérreo. Parte 2: Evaluación de la conformidad/Norma de producto. 

Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Vidrio de seguridad de silicato sodocálcico templado en caliente* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma UNE EN 14179-
2:2005. Vidrio para la edificación. Vidrio de seguridad de silicato sodocálcico 
templado en caliente. Parte 2: Evaluación de la conformidad/ Norma de 
producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Vidrio de seguridad de silicato alcalinotérreo endurecido en caliente* 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de junio de 2007. Norma UNE EN 14321-
2:2005. Vidrio para la edificación. Vidrio de seguridad de silicato alcalinotérreo 
endurecido en caliente. Parte 2: Evaluación de la conformidad. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Vidrio laminado y vidrio laminado de seguridad* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2006. Norma UNE EN 
14449:2005/AC: 2005. Vidrio para la edificación. Vidrio laminado y vidrio 
laminado de seguridad. Evaluación de la conformidad. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1/3/4. 
Vidrio para la edificación. Vitrocerámicas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de 
aplicación: UNE-EN 1748-2-2:2005. Vidrio para la edificación. Productos 
básicos especiales. Parte 2-2: Vitrocerámicas. Evaluación de la 
conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3 
/4. 
 
INSTALACIÓN DE VENTILACIÓN 
SISTEMAS PARA EL CONTROL DE HUMOS Y DE CALOR 
Cortinas de humo 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2008. Norma de aplicación: 
UNE-EN 12101-1: 2006 /A1:2006. Sistemas para el control de humos y de calor. 
Parte 1: Especificaciones para cortinas de humo. Requisitos y métodos de 
ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Aireadores de extracción natural de extracción de humos y calor 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: 
UNE-EN 12101-2:2004. Sistemas para el control de humos y de calor. Parte 2: 
Especificaciones para aireadores de extracción natural de extracción de humos 
y calor. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Aireadores extractores de humos y calor mecánicos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2005. Norma de aplicación: UNE-
EN 12101-3:2002/AC: 2006. Sistemas de control de humos y calor. Parte 3: 
Especificaciones para aireadores extractores de humos y calor mecánicos. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Sistemas de presión diferencial. Equipos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE-
EN 12101-6:2006. Sistemas para control de humos y de calor. Parte 6: 
Sistemas de presión diferencial. Equipos. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
Suministro de energía 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2009. Norma de aplicación: UNE-
EN 12101-10:2006. Sistemas de control de humos y calor. Parte 10: Suministro 
de energía. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Alarmas de humo autónomas 
Marcado CE obligatorio desde 1 de agosto de 2008. Norma de aplicación: UNE-
EN 14604:2006. Alarmas de humo autónomas. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
CHIMENEAS 
Chimeneas modulares con conductos de humo de arcilla o cerámicos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2007. Norma de aplicación: 
UNE-EN 13063-1: 2006. Chimeneas. Chimeneas modulares con conductos de 
humo de arcilla o cerámicos. Parte 1: Requisitos y métodos de ensayo para 
resistencia al hollín. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: 
UNE-EN 13063-2:2006. Chimeneas. Chimeneas modulares con conductos de 
humo de arcilla o cerámicos. Parte 2: Requisitos y métodos de ensayo en 
condiciones húmedas. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Paredes exteriores de arcilla o cerámicas para chimeneas modulares 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2007. Norma de aplicación: 
UNE-EN 13069:2006. Chimeneas. Paredes exteriores de arcilla o cerámicas 
para chimeneas modulares. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 2+. 
Materiales para conductos de ladrillo de chimeneas industriales 
autoportantes. 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE-
EN 13084-5:2006. Chimeneas industriales autoportantes. Parte 5: Materiales 
para conductos de ladrillo. Especificación del producto. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 2+. 
Construcciones cilíndricas de acero de uso en chimeneas de pared simple 
de acero y revestimientos de acero de chimeneas autoportantes 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: 
UNE-EN 13084-7: 2006. Chimeneas autoportantes. Parte 7: Especificaciones 
de producto para construcciones cilíndricas de acero de uso en chimeneas de 
pared simple de acero y revestimientos de acero. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 2+. 
Conductos de humo de arcilla o cerámicos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2004. Norma de aplicación: 
UNE-EN 1457:2003. Chimeneas. Conductos de humo de arcilla o cerámicos. 
Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Chimeneas metálicas modulares 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2004. Norma de aplicación: 
UNE-EN 1856-1:2004/1M 2005. Chimeneas. Requisitos para chimeneas 
metálicas. Parte 1: Chimeneas modulares. Sistema de evaluación de la 



conformidad: 2+/4. 
Conductos interiores y conductos de unión metálicos para chimeneas 
metálicas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de noviembre de 2007. Norma de aplicación: 
UNE-EN 1856-2:2005. Chimeneas. Requisitos para chimeneas metálicas. Parte 
2: Conductos interiores y conductos de unión metálicos. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 2+. 
Conductos interiores de hormigón 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2005. Norma de aplicación: 
UNE-EN 1857:2004/AC: 2006. Chimeneas. Componentes. Conductos interiores 
de hormigón. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Bloques para conductos de humo de hormigón 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2005. Norma de aplicación: 
UNE-EN 1858:2004. Chimeneas. Componentes. Bloques para conductos de 
humo de hormigón. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Elementos de pared exterior de hormigón 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: 
UNE-EN 12446:2003. Chimeneas. Componentes. Elementos de pared exterior 
de hormigón. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Terminales de los conductos de humos arcillosos/cerámicos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2004. Norma de aplicación: 
UNE-EN 13502:2003. Chimeneas. Terminales de los conductos de humos 
arcillosos/cerámicos. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 4. 
Chimeneas con conductos de humo de material plástico 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2007. Norma de aplicación: UNE-
EN 14471:2006. Chimeneas. Requisitos y métodos de ensayo para sistemas de 
chimeneas con conductos de humo de material plástico. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1/2+/3/4. 
Bloques para conductos de humo de arcilla o cerámicos para chimeneas 
de pared simple 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de mayo de 2008. Norma de aplicación: 
UNE-EN 1806:2007. Chimeneas. Bloques para conductos de humo de arcilla o 
cerámicos para chimeneas de pared simple. Requisitos y métodos de ensayo. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
 
INSTALACIÓN DE PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS 
PRODUCTOS DE PROTECCIÓN CONTRA EL FUEGO 
 
Normas de aplicación: Guía DITE Nº 018-1, Guía DITE Nº 018-2, Guía DITE Nº 
018-3, Guía DITE Nº 018-4. Productos de protección contra el fuego. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
HIDRANTES 
Hidrantes bajo nivel de tierra, arquetas y tapas 
Marcado CE obligatorio desde 1 de mayo de 2007. Norma de aplicación: UNE- 
EN 14339:2006. Hidrantes bajo nivel de tierra, arquetas y tapas. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1. 
Hidrantes 
Marcado CE obligatorio desde 1 de mayo de 2007. Norma de aplicación: UNE-
EN 14384:2006. Hidrantes. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
SISTEMAS DE DETECCIÓN Y ALARMA DE INCENDIOS 
Dispositivos de alarma de incendios acústicos 
Marcado CE obligatorio desde el 30 de junio de 2005. Norma de aplicación: 
UNE-EN 54-3:2001/A1:2002. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Equipos de suministro de alimentación 
Marcado CE obligatorio desde el 31 de diciembre de 2007. Norma de 
aplicación: UNE-EN 54-4:1997 AC: 1999/A1:2003. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
Detectores de calor puntuales 
Marcado CE obligatorio desde el 30 de junio de 2005. Norma de aplicación: 
UNE-EN 54-5:2001/A1:2002. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Detectores de humo puntuales que funcionan según el principio de luz 
difusa, luz transmitida o por ionización 
Marcado CE obligatorio desde el 30 de junio de 2005. Norma de aplicación: 
UNE-EN 54-7:2001/A1:2002. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Detectores de llama puntuales 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2008. Norma de 
aplicación: UNE-EN 54-10: 2002/A1: 2006. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
Pulsadores manuales de alarma 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2008. Norma de 
aplicación: UNE-EN 54-11: 2001/A1: 2006. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
Detectores de humo de línea que utilizan un haz óptico de luz 
Marcado CE obligatorio desde el 31de diciembre de 2005. Norma de aplicación: 
UNE-EN 54-12:2003. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Seccionadores de cortocircuito 
Marcado CE obligatorio desde el 31de diciembre de 2008. Norma de aplicación: 
UNE-EN 54-17: 2006. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Dispositivos entrada/salida para su uso en las vías de transmisión de los 
detectores de fuego y de las alarmas de incendio 
Marcado CE obligatorio desde el 31de diciembre de 2008. Norma de aplicación: 
UNE-EN 54-18: 2006. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Detectores de aspiración de humos 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de julio de 2009. Norma de aplicación: 
UNE-EN 54-20: 2007. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Equipos de transmisión de alarmas y avisos de fallo 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de junio de 2009. Norma de aplicación: 
UNE-EN 54-21: 2007. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 

INSTALACIONES FIJAS DE LUCHA CONTRA INCENDIOS. SISTEMAS 
EQUIPADOS CON MANGUERAS 
Bocas de incendio equipadas con mangueras semirrígidas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-
EN 671-1:2001. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Bocas de incendio equipadas con mangueras planas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-
EN 671-2:2001. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
SISTEMAS FIJOS DE LUCHA CONTRA INCENDIOS. COMPONENTES PARA 
SISTEMAS DE EXTINCIÓN MEDIANTE AGENTES GASEOSOS 
Dispositivos automáticos y eléctricos de control y retardo 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2006. Norma de aplicación: 
UNE-EN 12094-1:2004. Parte 1: Requisitos y métodos de ensayo para los 
dispositivos automáticos y eléctricos de control y retardo. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1. 
Dispositivos automáticos no eléctricos de control y de retardo 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2006. Norma de aplicación: 
UNE-EN 12094-2:2004. Parte 2: Requisitos y métodos de ensayo para los 
dispositivos automáticos no eléctricos de control y retardo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1. 
Dispositivos manuales de disparo y de paro 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2005. Norma de 
aplicación: UNE-EN 12094-3:2004. Parte 3: Requisitos y métodos de ensayo 
para los dispositivos manuales de disparo y paro. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
Conjuntos de válvulas de los contenedores de alta presión y sus 
actuadores 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: 
UNE-EN 12094-4:2005. Parte 4: Requisitos y métodos de ensayo para los 
conjuntos de válvulas de los contenedores de alta presión y sus actuadores. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Válvulas direccionales de alta y baja presión y sus actuadores para 
sistemas de CO2 

Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2008. Norma de aplicación: 
UNE-EN 12094-5:2007. Parte 5: Requisitos y métodos de ensayo para válvulas 
direccionales de alta y baja presión y sus actuadores para sistemas de CO2. 

Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Dispositivos no eléctricos de aborto para sistemas de CO2 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2008. Norma de aplicación: 
UNE-EN 12094-6:2007. Parte 6: Requisitos y métodos de ensayo para los 
dispositivos no eléctricos de aborto para sistemas de CO2. Sistema de 

evaluación de la conformidad: 1. 
Difusores para sistemas de CO2 

Marcado CE obligatorio desde el 1 de noviembre de 2005. Norma de aplicación: 
UNE-EN 12094-7:2001/A1:2005. Parte 7: Requisitos y métodos de ensayo para 
difusores para sistemas de CO2. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 

Conectores 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de mayo de 2009. Norma de aplicación: 
UNE-EN 12094-8:2007. Parte 8: Requisitos y métodos de ensayo para 
conectores. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Detectores especiales de incendios 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2005. Norma de 
aplicación: UNE-EN 12094-9:2003. Parte 9: Requisitos y métodos de ensayo 
para detectores especiales de incendios. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
Presostatos y manómetros 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2006. Norma de aplicación: 
UNE-EN 12094-10:2004. Parte 10: Requisitos y métodos de ensayo para 
presostatos y manómetros. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Dispositivos mecánicos de pesaje 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2005. Norma de 
aplicación: UNE-EN 12094-11:2003. Parte 11: Requisitos y métodos de ensayo 
para dispositivos mecánicos de pesaje. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
Dispositivos neumáticos de alarma 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2005. Norma de 
aplicación: UNE-EN 12094-12:2004. Parte 12: Requisitos y métodos de ensayo 
para dispositivos neumáticos de alarma. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
Válvulas de retención y válvulas antirretorno 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-
EN 12094-13:2001/AC: 2002. Parte 13: Requisitos y métodos de ensayo para 
válvulas de retención y válvulas antirretorno. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
SISTEMAS FIJOS DE LUCHA CONTRA INCENDIOS. COMPONENTES PARA 
SISTEMAS DE ROCIADORES Y AGUA PULVERIZADA 
Rociadores automáticos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2005. Norma de 
aplicación: UNE-EN 12259-1:2002/A2:2005/A3: 2006. Sistema de evaluación de 
la conformidad: 1. 
Conjuntos de válvula de alarma de tubería mojada y cámaras de retardo 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: 
UNE-EN 12259-2:2000/ A1:2001/ A2: 2006/AC: 2002. Sistema de evaluación de 
la conformidad: 1. 
Conjuntos de válvula de alarma para sistemas de tubería seca 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: 
UNE-EN 12259-3:2001/ A1:2001/ A2:2006. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 



Alarmas hidromecánicas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-
EN 12259-4:2000/A1:2001. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Detectores de flujo de agua 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2005. Norma de 
aplicación: UNE-EN 12259-5:2003. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
SISTEMAS FIJOS DE LUCHA CONTRA INCENDIOS. SISTEMAS DE 
EXTINCIÓN POR POLVO 
Componentes 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-
EN 12416-1:2001. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Diseño, construcción y mantenimiento 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-
EN 12416-2:2001. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
INSTALACIONES FIJAS DE LUCHA CONTRA INCENDIOS. SISTEMAS DE 
ESPUMA 
Componentes 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: 
UNE-EN 13565-1:2005. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
 
HORMIGONES, MORTEROS Y COMPONENTES 
Cementos comunes* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2002. Norma de aplicación: 
UNE-EN 197-1:2000/A1:2005. Cemento. Parte 1: Composición, 
especificaciones y criterios de conformidad de los cementos comunes. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 1+. 
Cementos de escorias de horno alto de baja resistencia inicial 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2006. Norma de aplicación: 
UNE-EN 197-4:2005 Cemento. Parte 4: Composición, especificaciones y 
criterios de conformidad de los cementos de escorias de horno alto de baja 
resistencia inicial. Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
Cementos de albañilería 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de diciembre de 2005. Norma de aplicación: 
UNE-EN 413-1:2005. Cementos de albañilería. Parte 1: Composición, 
especificaciones y criterios de conformidad. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1+. 
Cemento de aluminato cálcico 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: 
UNE-EN 14647:2006. Cemento de aluminato cálcico. Composición, 
especificaciones y criterios de conformidad. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1+. 
Cementos especiales de muy bajo calor de hidratación 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2006. Norma de aplicación: 
UNE-EN 14216:2005. Cemento. Composición, especificaciones y criterios de 
conformidad de los cementos especiales de muy bajo calor de hidratación. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
Cenizas volantes para hormigón 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de de enero de 2007. Norma de aplicación: 
UNE-EN 450-1:2006. Cenizas volantes para hormigón. Parte 1: Definiciones, 
especificaciones y criterios de conformidad. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1+. 
Cales para la construcción* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2003. Norma de aplicación: 
UNE-EN 459-1:2002. Cales para la construcción. Parte 1: Definiciones, 
especificaciones y criterios de conformidad. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 2. 
Aditivos para hormigones* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2003. Norma de aplicación: 
UNE-EN 934-2:2002/A1:2005/A2:2006  Aditivos para hormigones, morteros y 
pastas. Parte 2: Aditivos para hormigones. Definiciones, requisitos, 
conformidad, marcado y etiquetado. Sistema de evaluación de la conformidad: 
2+. 
Aditivos para morteros para albañilería 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE-
EN 934-3:2004/AC: 2005. Aditivos para hormigones, morteros y pastas. Parte 3: 
Aditivos para morteros para albañilería. Definiciones, requisitos, conformidad, 
marcado y etiquetado. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Aditivos para pastas para tendones de pretensado 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de de mayo de 2003. Norma de aplicación: 
UNE-EN 934-4:2002. Aditivos para hormigones, morteros y pastas. Parte 4: 
Aditivos para pastas para tendones de pretensado. Definiciones, 
especificaciones, conformidad, marcado y etiquetado. Sistema de evaluación de 
la conformidad: 2+. 
Morteros para revoco y enlucido* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: 
UNE EN 998-1:2003/AC: 2006. Especificaciones de los morteros para 
albañilería. Parte 1: Morteros para revoco enlucido. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 4. 
Morteros para albañilería* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: 
UNE EN 998-2:2004. Especificaciones de los morteros para albañilería. Parte 2: 
Morteros para albañilería. Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
Áridos para hormigón* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2004. Norma de aplicación: UNE-
EN 12620:2003/AC: 2004. Áridos para hormigón. Sistemas de evaluación de la 
conformidad: 2+/4. 
Áridos ligeros para hormigón, mortero e inyectado 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2004. Norma de aplicación: UNE-
EN 13055-1:2003/AC: 2004. Áridos ligeros. Parte 1: Áridos ligeros para 

hormigón, mortero e inyectado. Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4 
Áridos ligeros para mezclas bituminosas, tratamientos superficiales y 
aplicaciones en capas tratadas y no tratadas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2006. Norma de aplicación: 
UNE-EN 13055-2:2005. Áridos ligeros. Parte 2: Áridos ligeros para mezclas 
bituminosas, tratamientos superficiales y aplicaciones en capas tratadas y no 
tratadas. Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
Áridos para morteros* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2004. Norma de aplicación: UNE-
EN 13139:2003/AC: 2004. Áridos para morteros. Sistemas de evaluación de la 
conformidad: 2+/4. 
Humo de sílice para hormigón 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE-
EN 13263:2006. Humo de sílice para hormigón. Definiciones, requisitos y 
control de la conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
Ligantes, ligantes compuestos y mezclas prefabricadas a base de sulfato 
cálcico para soleras 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de julio de 2006. Norma de aplicación: UNE-
EN 13454-1:2005. Ligantes, ligantes compuestos y mezclas prefabricadas a 
base de sulfato cálcico para soleras. Parte 1: Definiciones y requisitos. Sistemas 
de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Ligantes de soleras continuas de magnesita. Magnesita cáustica y cloruro 
de magnesio 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de diciembre  de 2005. Norma de aplicación: 
UNE-EN 14016-1:2005. Ligantes de soleras continuas de magnesita. Magnesita 
cáustica y cloruro de magnesio. Parte 1: Definiciones y requisitos. Sistemas de 
evaluación de la conformidad: 3/4. 
Pigmentos para la coloración de materiales de construcción basados en 
cemento y/o cal 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: 
UNE-EN 12878:2006. Pigmentos para la coloración de materiales de 
construcción basados en cemento y/o cal. Especificaciones y métodos de 
ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Fibras de acero para hormigón 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de junio de 2008. Norma de aplicación: 
UNE-EN 14889-1:2007. Fibras para hormigón. Parte 1: Fibras de acero. 
Definiciones, especificaciones y conformidad. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1/3. 
Fibras poliméricas para hormigón 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de junio de 2008. Norma de aplicación: 
UNE-EN 14889-2:2007. Fibras para hormigón. Parte 2: Fibras poliméricas. 
Definiciones, especificaciones y conformidad. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1/3. 
YESO Y DERIVADOS 
Placas de yeso laminado* 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE-
EN 520:2005 Placas de yeso laminado. Definiciones, especificaciones y 
métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
Paneles de yeso* 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2003. Norma de aplicación: UNE-
EN 12859:2001/A1:2004. Paneles de yeso. Definiciones, especificaciones y 
métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
Adhesivos a base de yeso para paneles de yeso 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2003. Norma de aplicación: UNE-
EN 12860:2001. Adhesivos a base de yeso para paneles de yeso. Definiciones, 
especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 3. 
Yeso y productos a base de yeso para la construcción* 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE-
EN 13279-1:2006. Yeso y productos a base de yeso para la construcción. Parte 
1: Definiciones y requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
Paneles compuestos de cartón yeso aislantes térmico/acústicos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación: 
UNE-EN 13950:2006. Paneles compuestos de cartón yeso aislantes 
térmico/acústicos. Definiciones, requisitos y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3 /4. 
Material de juntas para placas de yeso laminado 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE-
EN 13963:2006. Material de juntas para placas de yeso laminado. Definiciones, 
especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 3 /4. 
Productos de placas de yeso laminado de procesamiento secundario 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE-
EN 14190:2006. Productos de placas de yeso laminado de procesamiento 
secundario. Definiciones, requisitos y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3 /4. 
Molduras de yeso prefabricadas 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación: 
UNE-EN 14209:2006. Molduras de yeso prefabricadas. Definiciones, requisitos 
y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
Adhesivos a base de yeso para aislamiento térmico/acústico de paneles 
de composite y placas de yeso 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación: 
UNE-EN 14496:2006. Adhesivos a base de yeso para aislamiento 
térmico/acústico de paneles de composite y placas de yeso. Definiciones, 
requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
Materiales en yeso fibroso 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de junio de 2008. Norma de aplicación: 
UNE-EN 13815:2007. Materiales en yeso fibroso. Definiciones, especificaciones 



y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
PREFABRICADOS DE HORMIGÓN 
Componentes prefabricados de hormigón armado de áridos ligeros con 
estructura abierta 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2004. Norma de aplicación: 
UNE-EN 1520:2003 /AC: 2004 
Componentes prefabricados de hormigón armado de áridos ligeros con 
estructura abierta. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+ /4. 
Tubos y piezas complementarias de hormigón en masa, hormigón armado 
y hormigón con fibra de acero 
Marcado CE obligatorio desde 23 de noviembre de 2004. Normas de aplicación: 
UNE-EN 1916:2003/ AC: 2005/ ERRATUM: 2006, UNE 127916:2004. Tubos y 
piezas complementarias de hormigón en masa, hormigón armado y hormigón 
con fibra de acero. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Elementos para vallas 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2003. Norma de aplicación: UNE-
EN 12839:2001. Productos prefabricados de hormigón. Elementos para vallas. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Mástiles y postes 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación: 
UNE-EN 12843:2005. Productos prefabricados de hormigón. Mástiles y postes. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Garajes prefabricados de hormigón 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2008. Norma de aplicación: UNE-
EN 13978-1:2006. Productos prefabricados de hormigón. Garajes prefabricados 
de hormigón. Parte 1: Requisitos para garajes reforzados de una pieza o 
formados por elementos individuales con dimensiones de una habitación. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Marcos 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de mayo de 2008. Norma de aplicación: 
UNE-EN 14844:2007. Productos prefabricados de hormigón. Marcos. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
ACERO 
Perfiles huecos para construcción acabados en caliente, de acero no 
aleado de grano fino 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2008. UNE-EN 10210-
1:2007. Perfiles huecos para construcción acabados en caliente, de acero no 
aleado de grano fino. Parte 1: Condiciones técnicas de suministro. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 2+. 
Perfiles huecos para construcción conformados en frío de acero no aleado 
y de grano fino 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2008. UNE-EN 10219-
1:2007. Perfiles huecos para construcción soldados, conformados en frío de 
acero no aleado y de grano fino. Parte 1: Condiciones técnicas de suministro. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Perfilería metálica para particiones, muros y techos en placas de yeso 
laminado 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-
EN 14195:2005. Perfilería metálica para particiones, muros y techos en placas 
de yeso laminado. Definiciones requisitos y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3 /4. 
ALUMINIO 
Aluminio y aleaciones de aluminio. Productos estructurales 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2007. Norma de aplicación: 
UNE-EN 15088:2005. Aluminio y aleaciones de aluminio. Productos 
estructurales para construcción. Condiciones técnicas de inspección y 
suministro. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
MADERA 
Tableros derivados de la madera 
Marcado CE obligatorio desde 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE-
EN 13986:2006. Tableros derivados de la madera para su utilización en la 
construcción. Características, evaluación de la conformidad y marcado. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 1/2+/3/4. 
Paneles a base de madera prefabricados portantes de caras tensionadas 
Norma de aplicación: Guía DITE Nº 019. Paneles a base de madera 
prefabricados portantes de caras pensionadas. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
VARIOS 
Cocinas domésticas que utilizan combustibles sólidos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de julio de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 
12815:2002/AC: 2003/A1:2005. Cocinas domésticas que utilizan combustibles 
sólidos. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 3. 
Techos tensados 
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2006. Norma de aplicación: 
UNE-EN 14716:2005. Techos tensados. Especificaciones y métodos de ensayo. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Escaleras prefabricadas (Kits) 
Guía DITE Nº 008. Escaleras prefabricadas (Kits). Sistema de evaluación de la 
conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
Paneles compuestos ligeros autoportantes 
Norma de aplicación: Guía DITE Nº 016, parte 1. Paneles compuestos ligeros 
autoportantes. Parte 1: Aspectos generales. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
ANEJO. RELACIÓN DE PRODUCTOS CON INFORMACIÓN AMPLIADA DE 
SUS CARACTERÍSTICAS 
 
Relación de productos, con su referencia correspondiente, para los que se 
amplía la información, por considerarse oportuno conocer más a fondo sus 
especificaciones técnicas y características a la hora de llevar a cabo su 
recepción, ya que son productos de uso frecuente y determinantes para 
garantizar las exigencias básicas que se establecen en la reglamentación 
vigente. 
 
PIEZAS DE ARCILLA COCIDA PARA FÁBRICA DE ALBAÑILERIA 
 
Piezas de arcilla cocida usadas en albañilería (por ejemplo fachadas vistas y 
revestidas, estructuras de carga y no portantes, así como muros y particiones 
interiores, para su uso en edificación). Se distinguen dos grupos de piezas: 
Piezas LD, que incluyen piezas de arcilla cocida con una densidad aparente 

menor o igual que 1000 kg/m3, para uso en fábrica de albañilería revestida. 
Piezas HD, que comprenden: Todas las piezas para fábrica de albañilería sin 

revestir. Piezas de arcilla cocida con densidad aparente mayor que 1000 kg/m3 

para uso en fábricas revestidas. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: 
UNE-EN 771-1:2003/A1:2006. Especificaciones de piezas para fábricas de 
albañilería. Parte 1: Piezas de arcilla cocida. Sistemas de evaluación de la 
conformidad: 2+ para piezas de categoría I (piezas donde la resistencia a 
compresión declarada tiene una probabilidad de fallo no superior al 5%), ó 4, 
para piezas de categoría II (piezas que no cumplen con el nivel de confianza de 
los elementos de categoría I). 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se 
corresponde con las características exigidas por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa.  
Piezas LD: 
a. Tipo de pieza: LD. 
b. Dimensiones y tolerancias (valores medios). 
c. Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los 

requisitos exigibles: 
d. Resistencia a compresión nominal de la pieza, en N/mm2, y categoría: I ó II 

(en elementos con exigencias estructurales). 
e. Geometría y forma. 
f. Tolerancias (recorrido). 
g. Densidad aparente y absoluta, en kg/m3, y tolerancias, se definen tres 

categorías: D1, D2, Dm. 
h. Propiedades térmicas: densidad y geometría y forma (en elementos con 

exigencias térmicas). 
i. Resistencia a la heladicidad: F0: exposición pasiva, F1: exposición moderada, 

F2: exposición severa. 
j. Contenido de sales solubles activas (en elementos con exigencias 

estructurales). 
k. Expansión por humedad y su justificación (en elementos con exigencias 

estructurales). 
l. Reacción al fuego (clase) (en elementos con exigencias frente al fuego). 
m. Permeabilidad al vapor de agua (para elementos exteriores). 
n. Adherencia (en elementos con exigencias estructurales). 
o. Piezas HD: 

a. Tipo de pieza: HD. 
b. Dimensiones y tolerancias (valores medios). 
c. Resistencia a la heladicidad: F0: exposición pasiva, F1: exposición 

moderada, F2: exposición severa. Características reguladas que pueden 
estar especificadas, en función de los requisitos exigibles: 

a. Resistencia a compresión nominal de la pieza, en N/mm2, y categoría: I ó 
II. (en elementos con exigencias estructurales). 

b. Geometría y forma. 
c. Tolerancias (recorrido) 
d. Densidad aparente y absoluta, en kg/m3, y tolerancias, se definen tres 

categorías: D1, D2, Dm. 
e. Absorción de agua (en barreras anticapilaridad o en elementos exteriores 

con la cara vista). 
f. Porcentaje inicial de absorción de agua (succión). 
g. Propiedades térmicas: densidad y geometría y forma (en elementos con 

exigencias térmicas). 
h. Contenido de sales solubles activas (en elementos con exigencias 

estructurales). 
i. Expansión por humedad y su justificación (en elementos con exigencias 

estructurales). 
j. Reacción al fuego (clase) (en elementos con exigencias frente al fuego). 
k. Permeabilidad al vapor de agua (para elementos exteriores). 
l. Adherencia (en elementos con exigencias estructurales). 

Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos 
de calidad exigidos, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa, 
que aseguren las características exigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado 



cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Ensayos regulados que pueden estar especificados: 
Para piezas LD: Dimensiones y tolerancias. Geometría y forma. Densidad 
aparente. Densidad absoluta. Resistencia a compresión. Resistencia térmica. 
Resistencia al hielo/deshielo. Expansión por humedad. Contenido de sales 
solubles activas. Reacción al fuego. Adherencia. 
Para piezas HD: Dimensiones y tolerancias. Geometría y forma. Densidad 
aparente. Densidad absoluta. Resistencia a compresión. Resistencia térmica. 
Resistencia al hielo/deshielo. Absorción de agua. Succión. Expansión por 
humedad. Contenido de sales solubles activas. Reacción al fuego. Adherencia. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y 
mantenimiento) 
Las piezas se suministrarán a la obra sin que hayan sufrido daños en su 
transporte y manipulación que deterioren el aspecto de las fábricas o 
comprometan su durabilidad, y con la edad adecuada cuando ésta sea decisiva 
para que satisfagan las condiciones del pedido. Se suministrarán 
preferentemente paletizados y empaquetados. Los paquetes no serán 
totalmente herméticos para permitir el intercambio de humedad con el ambiente. 
Las piezas se apilarán en superficies planas, limpias, no en contacto con el 
terreno. 
 
PIEZAS SILICOCALCÁREAS PARA FÁBRICA DE ALBAÑILERIA 
 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: 
UNE-EN 771-2:2005. Especificaciones de piezas para fábricas de albañilería. 
Parte 2: Piezas silicocalcáreas. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+ para piezas de categoría I 
(piezas donde la resistencia a compresión declarada tiene una probabilidad de 
fallo no superior al 5%), ó 4, para piezas de categoría II (piezas que no cumplen 
con el nivel de confianza de los elementos de categoría I). 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se 
corresponde con las características exigidas por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa.  
a. Dimensiones, en piezas no rectangulares, ángulo de la pendiente. 
b. Aptitud de uso con mortero de capa fina. 
c. Configuración. 
d. Resistencia a compresión nominal de la pieza, en N/mm2, y categoría: I ó II. 
e. Densidad seca aparente. 
f. Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los 

requisitos exigibles: 
g. Densidad seca absoluta. 
h. Volumen de huecos para rellenar totalmente con mortero, en mm3 (si fuera 

aplicable). 
i. Propiedades térmicas. 
j. Durabilidad (por razones estructurales y visuales, cuando las piezas se 

utilicen en lugares donde haya riesgo de hielo/deshielo y cuando estén 
húmedos). 

k. Absorción de agua (para elementos exteriores). 
l. Permeabilidad al vapor de agua (para elementos exteriores). 
m. Reacción al fuego (clase). 
n. Adherencia: grado de adherencia de la pieza en combinación con el mortero 

(en el caso de requisitos estructurales). 
Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos 
de calidad exigidos, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa, 
que aseguren las características exigidas 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Ensayos regulados que pueden estar especificados 
Dimensiones. Densidad seca. Resistencia a compresión. Propiedades térmicas. 
Durabilidad al hielo/deshielo. Absorción de agua. Permeabilidad al vapor de 
agua. Cambios por humedad. Reacción al fuego. Grado de adherencia. 
 
2.1.3. BLOQUES DE HORMIGÓN (ARIDOS DENSOS Y LIGEROS) PARA 
FÁBRICA DE ALBAÑILERIA  
 
Bloques de hormigón de áridos densos y ligeros, o una combinación de ambos, 
utilizados como revestimientos o expuestos en fábricas de albañilería de 
edificios, autoportantes y no autoportantes, y en aplicaciones de ingeniería civil. 
Las piezas están fabricadas a base de cemento, áridos y agua, y pueden 
contener aditivos y adiciones, pigmentos colorantes y otros materiales 
incorporados o aplicados durante o después de la fabricación de la pieza. Los 
bloques son aplicables a todo tipo de muros, incluyendo muros simples, 
tabiques, paredes exteriores de chimeneas, con cámara de aire, divisiones, de 
contención y de sótanos. Los bloques de hormigón deberán cumplir la norma 
UNE-EN 771-3:2004/A1:2005; Especificaciones de piezas para fábricas de 
albañilería. Parte 3: Bloques de hormigón (con áridos densos y ligeros). 
Además, se estará a lo dispuesto en el Pliego de Prescripciones Técnicas 
Generales para la Recepción de Bloques de Hormigón en las Obras de 
Construcción vigente. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE 
EN 771-3. Especificaciones de piezas para fábricas de albañilería. Parte 3: 
bloques de hormigón (con áridos densos y ligeros). Sistemas de evaluación de 
conformidad: sistema 2+ para bloques de categoría I (piezas donde la 
resistencia a compresión declarada tiene una probabilidad de fallo no superior al 
5%); sistema 4 para bloques de categoría II (piezas que no cumplen con el nivel 
de confianza de los elementos de categoría I). 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se 

corresponde con las características exigidas por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
a.  Tipo, según su uso: común, cara vista y expuesto. 
b. Dimensiones (longitud, anchura, altura), en mm, y tolerancias: se definen tres 

clases: D1, D2 y D3. 
c. Configuración de la pieza (forma y características). 
d. Resistencia a compresión o flexotracción de la pieza, en N/mm2, y categoría: 

I ó II. 
e. Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los 

requisitos exigibles: 
f. Densidad aparente en seco (para efectuar el cálculo de carga, aislamiento 

acústico, aislamiento térmico,  
g. resistencia al fuego). 
h. Densidad seca absoluta para el hormigón (en caso de requisitos acústicos). 
i. Propiedades térmicas. 
j. Durabilidad: resistencia al hielo/deshielo. En el caso de bloques protegidos 

completamente frente a la penetración de agua (con revestimiento, muros 
interiores, etc.) no es necesario hacer referencia a la resistencia al hielo-
deshielo. 

k. Absorción de agua por capilaridad, en g/cm3 (para elementos exteriores). 
l. Variación debida a la humedad. 
m. Permeabilidad al vapor de agua (para elementos exteriores). 
n. Reacción al fuego (clase). 
o. Resistencia a la adherencia a cortante, en combinación con el mortero, en 

N/mm2 (en caso de requisitos estructurales). 
p. Resistencia a la adherencia a flexión en combinación con el mortero. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Ensayos regulados que pueden estar especificados: 
Dimensiones y tolerancias. Configuración. Densidad. Planeidad de las 
superficies de la cara vista. Resistencia mecánica. Variación debido a la 
humedad. Absorción de agua por capilaridad. Reacción al fuego (generalmente 
clase A1 sin ensayos). Durabilidad. Propiedades térmicas (es posible 
establecerlas por ensayo o cálculo). Resistencia a la adherencia(es posible 
establecerla por ensayo o a partir de valores fijos). Permeabilidad al vapor de 
agua(es posible establecerla por ensayo o cálculo). 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y 
mantenimiento) 
Los bloques se apilarán en superficies planas, limpias, no en contacto con el 
terreno. Si se reciben empaquetados, el envoltorio no será totalmente 
hermético. 
BLOQUES DE HORMIGÓN CELULAR CURADO EN AUTOCLAVE PARA 
FÁBRICA DE ALBAÑILERIA 
Bloques de hormigón curados en autoclave (HCA), utilizados en aplicaciones 
autoportantes y no autoportantes de muros, incluyendo muros simples, 
tabiques, divisiones, de contención, cimentación y usos generales bajo el nivel 
del suelo, incluyendo muros para protección frente al fuego, aislamiento térmico, 
aislamiento acústico y sistemas de chimeneas (excluyendo los conductos de 
humos de chimeneas). Las piezas están fabricadas a partir de ligantes 
hidráulicos tales como cemento y/o cal, combinado con materiales finos de 
naturaleza silícea, materiales aireantes y agua. Las piezas pueden presentar 
huecos, sistemas machihembrados y otros dispositivos de ajuste. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE 
EN 771-4:2004/A1 2005. Especificaciones de piezas para fábricas de 
albañilería. Parte 4. Bloques de hormigón celular curado en autoclave.  
Sistemas de evaluación de conformidad: sistema 2+ para bloques de categoría 
I; sistema 4 para bloques de categoría II.  
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se 
corresponde con las características exigidas por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
a. Dimensiones (longitud, anchura, altura), en mm, y tolerancias para usos 

generales, con morteros de capa fina o ligeros. 
b. Resistencia a compresión de la pieza, en N/mm2, no debe ser menor que 1,5 

N/mm2, y categoría: I (piezas donde la resistencia a compresión declarada 
tiene una probabilidad de fallo no superior al 5%) ó II (piezas que no cumplen 
con el nivel de confianza de los elementos de categoría I). 

c. Densidad aparente en seco, en kg/m3. 
d. Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los 

requisitos exigibles: 
e. Propiedades de los materiales relacionados. 
f. Propiedades de las formas relacionadas. 
g. Durabilidad: resistencia al hielo/deshielo.  
h. Uso previsto. 
i. Densidad seca absoluta, en kg/m3 (cuando proceda, y siempre en caso de 

requisitos acústicos). 
j. Propiedades térmicas (cuando proceda, y siempre en caso de exigencias 

térmicas). 
k. Variación debida a la humedad (cuando proceda, y siempre en caso de 

exigencias estructurales). 
l. Permeabilidad al vapor de agua (cuando proceda, y siempre para elementos 

exteriores). 
m. Absorción de agua (cuando proceda, y siempre para elementos exteriores 

con cara vista). 
n. Reacción al fuego (clase) (en elementos con requisitos de resistencia al 

fuego). 
a. Resistencia a la adherencia a cortante, en combinación con el mortero, en 

N/mm2 (en caso de requisitos estructurales). 
b. Resistencia a la adherencia a flexión en combinación con el mortero. (cuando 



lo requieran las normas nacionales). 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Ensayos regulados que pueden estar especificados: 
Dimensiones. Densidad aparente en seco. Densidad absoluta en seco. 
Resistencia a compresión. Variación debida a la humedad. Propiedades 
térmicas (es posible establecerlas por ensayo o cálculo). Resistencia a la 
adherencia (es posible establecerla por ensayo o a partir de valores fijos). 
Permeabilidad al vapor de agua (es posible establecerla por ensayo o cálculo). 
Absorción de agua. Reacción al fuego. Durabilidad. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y 
mantenimiento) 
Los bloques se apilarán en superficies planas, limpias, no en contacto con el 
terreno. Si se reciben empaquetados, el envoltorio no será totalmente 
hermético. 
 
VIDRIOS 
 
Vidrios impresos o lisos. Vidrio pulido armado: obtenido a partir del vidrio 
impreso armado ,de silicato sodocálcico, plano, transparente, incoloro, de caras 
paralelas y pulidas. Vidrio plano: de silicato sodocálcico, plano, transparente, 
incoloro o coloreado, obtenido por estirado continuo, caras pulidas al fuego. 
Vidrio impreso: de silicato sodocálcico, plano, transparente, que se obtiene por 
colada y laminación continuas. Vidrio "en U": vidrio de silicato sodocálcico, 
translúcido, incoloro o coloreado, que se obtiene por colada y laminación 
continuas y sometido a un proceso de formación de perfiles en "U" al que, en 
caso de ser armado, se le incorpora durante el proceso de fabricación una malla 
de acero soldada en todas sus intersecciones. 
Vidrios básicos especiales: Vidrio borosilicatado: silicatado con un porcentaje de 
óxido de boro que le confiere alto nivel de resistencia al choque térmico, 
hidrolítico y a los ácidos muy alta. Vitrocerámica: vidrio formado por una fase 
cristalina y otra viscosa residual obtenido por los métodos habituales de 
fabricación de vidrios y sometido a un tratamiento térmico que transforma de 
forma controlada una parte del vidrio en una fase cristalina de grano fino que le 
dota de unas propiedades diferentes a las del vidrio del que procede. 
Vidrios de capa: Vidrio básico, especial, tratado o laminado, en cuya superficie 
se ha depositado una o varias capas de materiales inorgánicos para modificar 
sus propiedades. 
Vidrios laminados: Vidrio laminado: conjunto de una hoja de vidrio con una o 
más hojas de vidrio (básicos, especiales, de capa, tratados) y/ o hojas de 
acristalamientos plásticos unidos por capas o materiales que pegan o separan 
las hojas y pueden dar propiedades de resistencia al impacto, al fuego, etc. 
Vidrio laminado de seguridad: conjunto de una hoja de vidrio con una o más 
hojas de vidrio (básicos, especiales, de capa, tratados) y/ o hojas de 
acristalamientos plásticos unidos por capas o materiales que aportan resistencia 
al impacto. 
a. Coloración. Coloreado/ incoloro. (Basado en la Norma UNE 572-1:2005, que 

indica los valores de transmisión luminosa para considerar que un vidrio es 
incoloro). 

b. Cifra uno o varios dígitos que indican el espesor, en mm, del vidrio. 
c. 2 grupos de números unidos por el signo x que indican, en mm, la longitud y 

anchura nominales. 
d. Siglas que designan la clase de vidrio. Clase 1/ clase 2. (Basado en la Norma 

UNE-EN 572-4:1995, en función de los defectos y criterios de aceptación). 
e. En vidrios impresos, referencia del dibujo del vidrio según la designación del 

fabricante. 
f. En vidrios en “U”: 3 grupos de cifras separados por una coma que indican, en 

mm, la anchura nomina, altura nominal del ala y longitud nominal del vidrio. 
Número que indica, en mm,. Tipo de vidrio en “U”, armado o sin armar. 

g. Apertura de la malla del armado. 
h. Método de obtención del vidrio: plano o flotado, estirado, laminado, moldeado. 
i. Clase según el valor nominal del coeficiente de dilatación lineal. Clase 1/ 

clase2/ clase 3. 
j. Letra mayúscula que indica la categoría del vidrio. Categoría A/ categoría B/ 

categoría C. (Basado en Norma UNE EN 1748-1:1998, criterios de 
aceptación). 

k. Designación del sustrato vítreo. Plano. Estirado. Impreso armado. Perfilado. 
De seguridad templado térmicamente. Borosilicatado de seguridad templado 
térmicamente. Reforzado térmicamente. Borosilicatado reforzado 
térmicamente. Laminado. Laminado de seguridad. 

l. En vidrios de capa. Según ubicación de la superficie recubierta del vidrio 
(interior exterior o indistintamente) y/o utilización. Referencia de la Norma 
UNE, para los requisitos exigibles al vidrio, según la clase. 

m. Propiedades adicionales. Con propiedades de resistencia al fuego o 
resistente al fuego. 

n. Propiedades generales: Tℓ (%). Transmisión luminosa .Tℓ d (%). Transmisión 
luminosa difusa. Te. (%). Transmisión energética. RℓE. Reflexión luminosa 

exterior (%). RℓI. Reflexión luminosa interior (%). Rℓd. Reflexión luminosa 

difusa. ReE. Reflexión energética exterior (%). ReI. Reflexión energética 
interior (%). Ae. Absorción energética (%). Ae1. Absorción energética del 
vidrio exterior en doble acristalamiento (%). Ae2. Absorción energética del 

vidrio interior en doble acristalamiento (%). SC. Coeficiente de sombra. RW. 

Índice de atenuación acústica ponderado (dB). C. Término de adaptación 
acústica para el ruido rosa (dB). Ctr. Término de adaptación acústica para el 

ruido de tráfico (dB). RA. Índice de atenuación acústica (ruido rosa) (dB). B. 
Reflectancia luminosa detectada en un ángulo de 60º medido a partir de la 
vertical (Glassgard 60º). g┴. Factor solar (adimensional). UHVER 

Transmitancia (W/m2K) 
Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos 
de calidad exigidos, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa, 
que aseguren las características. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Ensayos regulados que pueden estar especificados: Clasificación de la 
resistencia al fuego de vidrios para la construcción. Determinación de la 
transmisión luminosa, de la transmisión solar directa, de la transmisión 
energética total y de la radiación ultravioleta TUV de vidrios para la 

construcción. Propiedades generales físicas y mecánicas de vidrios para la 
construcción: Determinación de las dimensiones y del aspecto de los vidrios 
básicos de silicato sodocálcico para la construcción. Comprobación del aspecto 
de los vidrios de capa para construcción. Determinación de propiedades físicas 
y mecánicas de vidrios de capa para la construcción. Determinación de la 
resistencia a flexión de vidrios para la construcción. Comprobación de las 
dimensiones y del aspecto de vidrios borosilicatados para la construcción. 
Comprobación de las dimensiones y del aspecto de vitrocerámicas para la 
construcción. Comprobación de las dimensiones y del aspecto, y determinación 
de las propiedades físicas y mecánicas de vidrios de silicato sodocálcico de 
seguridad templado térmicamente para la construcción. Comprobación de las 
dimensiones y del aspecto, y determinación de las propiedades físicas de 
vidrios de silicato sodocálcico endurecido químicamente para la construcción. 
Determinación de la durabilidad de vidrios laminados para la construcción. 
Comprobación de las dimensiones de vidrios laminados para la construcción. 
Determinación de la emisividad de vidrios para la construcción. 
 
BALDOSAS DE TERRAZO PARA EXTERIORES 
Baldosa con acabado de la cara vista de diversas texturas para uso en 
exteriores (incluso en cubiertas) en áreas peatonales donde el aspecto 
decorativo es el predominante (p. e. paseos, terrazas, centros comerciales, etc.) 
Condiciones de suministro y recepción 
Las baldosas no presentarán depresiones, grietas ni exfoliaciones, en la cara 
vista, visibles desde una distancia de 2 m con luz natural diurna (está permitido 
el relleno permanente de huecos menores). 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE 
EN 13748-2:2005. Baldosas de terrazo. Parte 2: Baldosas de terrazo para uso 
exterior. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se 
corresponde con las características exigidas por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa.  
a. Dimensiones (longitud, anchura, espesor), en mm. 
b. Clase por espesor de la capa de huella de la baldosa (relacionada 

directamente por el tipo de pulido: en fábrica o in situ), Th: clase I (baldosas 
con capa de huella de espesor ≥ 4 mm), clase II (baldosas con capa de huella 
de espesor ≥ 8 mm). Las baldosas de clase Th I no admitirán pulido tras su 
colocación. Las baldosas de clase Th II podrán pulirse tras su colocación. 

c. Clase resistente a la flexión: ST (valor medio ≥ 3,5 Mpa; valor individual ≥ 2,8 
Mpa); TT (valor medio ≥ 4,0 Mpa; valor individual ≥ 3,2 Mpa); UT (valor medio 
≥ 5,0 Mpa; valor individual ≥ 4,0 Mpa). 

d. Clase resistente a la carga de rotura: 30: 3T (valor medio ≥ 3,0 kN; valor 
individual ≥ 2,4 kN); 45: 4T (valor medio ≥ 4,5 kN; valor individual ≥ 3,6 kN); 
70: 7T (valor medio ≥ 7,0 kN; valor individual ≥ 5,6 kN); 110: 11T (valor medio 
≥ 11,0 kN; valor individual ≥ 8,8 kN); 140: 14T (valor medio ≥ 14,0 kN; valor 
individual ≥ 11,2 kN); 250: 25T (valor medio ≥ 25,0 kN; valor individual ≥ 20,0 
kN); 300: 30T (valor medio ≥ 30,0 kN; valor individual ≥ 24,0 kN). 

e. Clase resistente al desgaste por abrasión: F (sin requisito); G (huella ≤ 26 
mm; pérdida ≤ 26/50 cm3/cm2); H (huella ≤ 23 mm; pérdida ≤ 20/50 
cm3/cm2); I (huella ≤ 20 mm; pérdida ≤ 18/50 cm3/cm2) 

f. Clase resistente climática: A (sin requisito); B (absorción de agua ≤ 6 %); D 
(masa perdida después del ensayo de hielo-deshielo: valor medio ≤ 1,0 
kg/m2; valor individual ≤ 1,5 kg/m2). 
Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los 
requisitos exigibles: 

a. Resistencia al deslizamiento/resbalamiento, según el CTE DB SU 1. 
b. Reacción al fuego: clase A1 sin necesidad de ensayo 
c. Conductividad térmica. 
Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos 
de calidad exigidos, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa, 
que avalen las características exigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Ensayos regulados que pueden estar especificados: Características 
geométricas, de aspecto y forma. Características físicas y mecánicas: 
Resistencia a la carga de rotura. Resistencia climática. Resistencia a la flexión. 
Resistencia al desgaste por abrasión. Resistencia al 
deslizamiento/resbalamiento. Conductividad térmica. 
 
BALDOSAS CERAMICAS 
Placas de poco espesor fabricadas con arcillas y/o otras materias primas 
inorgánicas, generalmente utilizadas como revestimiento de suelos y paredes, 
moldeadas por extrusión o por prensado. Las baldosas pueden ser esmaltadas 
o no esmaltadas y son incombustibles e inalterables a la luz. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado. Las baldosas cerámicas y/o su embalaje deben ser marcados con: 
Marca comercial del fabricante o fabricación propia. Marca de primera calidad 
Tipo de baldosa, con medidas nominales y medidas de fabricación. Código de la 
baldosa. Tipo de superficie: esmaltada o no esmaltada. 
Marcado CE: Obligatorio desde el 1 de diciembre de 2005. Norma de aplicación: 



UNE EN 14411. Baldosas cerámicas. Definiciones, clasificación, características 
y marcado. Sistema de evaluación de conformidad: Sistema 3 ó 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se 
corresponde con las características exigidas por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los 
requisitos exigibles: 
a. Tipo de baldosa: a.1 Definidos según el método de fabricación: método A, 

baldosas extruidas; método B, baldosas prensadas; método C, baldosas 
fabricadas por otros métodos. a.2. Definidos según su absorción de agua: 
baldosas con baja absorción de agua (Grupo I), baldosas con absorción de 
agua media (Grupo II), baldosa con elevada absorción de agua (Grupo III). 
a.3. Definidos según acabado superficial: esmaltadas (GL) o no esmaltadas 
(UGL). 

b. Dimensiones y aspectos superficiales: Longitud y anchura, espesor, rectitud 
de lados, ortogonalidad, plenitud de la superficie, aspecto superficial. 

c. Propiedades físicas: absorción de agua, carga de rotura, resistencia a flexión 
(N/mm2), resistencia a la abrasión, coeficiente de dilatación térmica lineal, 
resistencia al choque térmico, resistencia al cuarteo, resistencia a la helada, 
coeficiente de fricción. 

d. Además de las anteriores, para baldosas para suelos: dilatación por 
humedad, pequeñas diferencias de color y resistencia al impacto. 

e. Propiedades químicas: resistencia a las manchas, resistencia a productos 
químicos y emisión plomo y cadmio. 

Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos 
de calidad exigidos, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa, 
que avalen las características exigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Ensayos regulados que pueden estar especificados: 
Resistencia al impacto por medición del coeficiente de restitución. Dilatación 
térmica lineal. Resistencia al choque térmico. Dilatación por humedad. 
Resistencia a la helada. Resistencia química. Resistencia a manchas. Emisión 
de plomo y cadmio de las baldosas esmaltadas. Pequeñas diferencias de color. 
 
CEMENTOS COMUNES 
Conglomerantes hidráulicos finamente molidos que, amasados con agua, 
forman una pasta que fragua y endurece por medio de reacciones y procesos 
de hidratación y que, una vez endurecidos, conservan su resistencia y 
estabilidad incluso bajo el agua. Los cementos conformes con la UNE EN 197-
1, denominados cementos CEM, son capaces, cuando se dosifican y mezclan 
apropiadamente con agua y áridos de producir un hormigón o un mortero que 
conserve su trabajabilidad durante tiempo suficiente y alcanzar, al cabo de 
periodos definidos, los niveles especificados de resistencia y presentar también 
estabilidad de volumen a largo plazo. 
Los 27 productos que integran la familia de cementos comunes y su 
designación es: 
 

   TIPOS PRINCIPALES 
DESIGNACIÓN (TIPOS DE 

CEMENTOS COMUNES) 
   CEM I: Cemento Portland CEM I 

CEM II: Cementos Portland 
mixtos 

Cemento Portland con 
escoria 

CEM II/A-S 
CEM II/B-S 

 

Cemento Portland con 
humo de sílice 

CEM II/A-D 

Cemento Portland con 
puzolana 

CEM II/A-P 
CEM II/B-P 
CEM II/A-Q 
CEMII/B-Q 

 

Cemento Portland con 
ceniza volante 

CEM II/A-V 
CEM II/B-V 
CEM II/A-W 
CEM II/B-W 

 

Cemento Portland con 
esquisto calcinado 

CEM II/A-T 
CEM II/B-T 

 

Cemento Portland con 
caliza 

CEM II/A-L 
CEM II/B-L 
CEM II/A-

LL 
CEM II/B-

LL 
 

Cemento Portland mixto 
CEM II/A-M 
CEM II/B-M 

 
 

CEM III: Cementos con escorias de alto horno 
CEM III/A 
CEM III/B 
CEM III/C 

 

CEM IV: Cementos puzolánicos 
CEM IV/A 
CEM IV/A 

 

CEM V: Cementos compuestos 
CEM V/A 
CEM V/B 

 

Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: Obligatorio desde el 1 de abril de 2002. Norma de aplicación: UNE 
EN 197-1. Cemento. Parte 1: Composición, especificaciones y criterios de 
conformidad de los cementos comunes. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1+ 
Identificación: Los cementos CEM se identificarán al menos por el tipo, y por 

las cifras 32,5, 42,5 ó 52,5, que indican la clase de resistencia (ej., CEM I 
42,5R). Para indicar la clase de resistencia inicial se añadirán las letras N o R, 
según corresponda. Cuando proceda, la denominación de bajo calor de 
hidratación. Puede llevar información adicional: límite en cloruros (%), límite de 
pérdida por calcinación de cenizas volantes (%), nomenclatura normalizada de 
aditivos. En caso de cemento ensacado, el marcado de conformidad CE, el 
número de identificación del organismo de certificación y la información adjunta, 
deben ir indicados en el saco o en la documentación comercial que lo 
acompaña (albaranes de entrega), o bien en una combinación de ambos. Si 
sólo parte de la información aparece en el saco, entonces, es conveniente que 
la información completa se incluya en la información comercial. En caso de 
cemento expedido a granel, dicha información debería ir recogida de alguna 
forma apropiada, en los documentos comerciales que lo acompañen. Se 
comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su 
caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. Características reguladas 
que pueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles: 
a. Propiedades mecánicas (para todos los tipos de cemento): a.1. Resistencia 

mecánica a compresión normal (Mpa). A los 28 días. a.2. Resistencia 
mecánica a compresión inicial (Mpa). A los 2 ó 7 días. 

b. Propiedades físicas (para todos los tipos de cemento): b.1. Tiempo de 
principio de fraguado (min) b.2. Estabilidad de volumen (expansión) (mm) 
c. Propiedades químicas (para todos los tipos de cemento): c.1. Contenido de 

cloruros (%). c.2. Contenido de sulfato (% SO3). c.3. Composición (% en 
masa de componentes principales – Clínker, escoria de horno alto, humo de 
sílice, puzolana natural, puzolana natural calcinada, cenizas volantes silíceas, 
cenizas volantes calcáreas, esquistos calcinados, caliza- y componentes 
minoritarios) 
d. Propiedades químicas (para CEM I, CEM III): d.1. 

Pérdida por calcinación (% en masa del cemento final). d.2.  
Residuo insoluble (% en masa del cemento final. e Propiedades químicas (para 
CEM IV): e.1 Puzolanicidad 
Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos 
de calidad exigidos, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa, 
que aseguren las características. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Ensayos regulados que pueden estar especificados: Resistencia normal. 
Resistencia inicial. Principio de fraguado. Estabilidad. Cloruros. Sulfatos. 
Composición. Pérdida por calcinación. Residuo insoluble. Puzolanicidad. 
CALES PARA LA CONSTRUCCIÓN 
Formas físicas (polvo, terrones, pastas o lechadas), en las que pueden aparecer 
el óxido de calcio y el de magnesio y/o el hidróxido de calcio y/o el de magnesio, 
utilizadas como conglomerantes para preparar morteros para fábricas y 
revestimientos, interiores y exteriores. Tipos: 
Cales aéreas: constituidas principalmente por óxido o hidróxido de calcio que 
endurecen bajo el efecto del dióxido de carbono presente en el aire. Pueden 
ser: 
Cales vivas (Q): producidas por la calcinación de caliza y/o dolomía, pudiendo 
ser cales cálcicas (CL) y cales dolomíticas (semihidratadas o totalmente 
hidratadas). 
Cales hidratadas (S): cales aéreas, cálcicas o dolomíticas resultantes del 
apagado controlado de las cales vivas. 
Cales hidráulicas naturales (NHL): producidas por la calcinación de calizas más 
o menos arcillosas o silíceas con reducción a polvo mediante apagado con o sin 
molienda, que fraguan y endurecen con el agua. Pueden ser: Cales hidráulicas 
naturales con adición de materiales (Z): pueden contener materiales hidráulicos 
o puzolánicos hasta un 20% en masa. Cales hidráulicas (HL): constituidas 
principalmente por hidróxido de calcio, silicatos de calcio y aluminatos de calcio, 
producidos por la mezcla de constituyentes adecuados. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: Obligatorio desde el 1 de agosto de 2003. Norma de aplicación: 
UNE EN 459-1:2001. Cales para la construcción. Parte 1: Definiciones, 
especificaciones y criterios de conformidad. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 2. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se 
corresponde con las características exigidas por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los 
requisitos exigibles: 
a. Tipo de cal: cálcica (CL), dolomítica (DL), hidráulica natural (NHL), hidráulica 

artificial (HL). 
b. Cifra de dos dígitos que indica el contenido de CaO+MgO de las cales aéreas 

cálcicas. 
c. Cifra de dos dígitos que indica el contenido de CaO+MgO de las cales aéreas 

dolomíticas. 
d. Letra mayúscula que indica el estado en que son suministradas las cales 

aéreas cálcicas. 
e. Letra mayúscula que indica el estado en que son suministradas las cales 

aéreas dolomíticas. 
f. Cifra que indica, en MPa, la resistencia a compresión mínima a 28 días de las 

cales aéreas hidráulicas. 
g. Letra mayúscula Z en caso de contener adiciones de materiales hidráulicos o 

puzolánicos adecuados hasta un 20% de la masa de las cales hidráulicas 
naturales. 

h. Tiempo de fraguado en cales hidráulicas. 
i. Contenido en aire de cales hidráulicas. 
j. Estabilidad de volumen. 
k. Finura. 



l. Penetración. 
m. Durabilidad. 
Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos 
de calidad exigidos, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa, 
que aseguren las características. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Ensayos regulados que pueden estar especificados: En general, contenido de: 
CaO+MgO, MgO, Co2, SO3, cal libre (% de masa). En cales hidráulicas, 
resistencia a compresión a los 28 días (Mpa). En cales vivas, estabilidad 
después del apagado y rendimiento (dm3/10kg). En cal cálcica hidratada, 
dolomítica hidratada, en pasta, hidráulica e hidráulica natural: Finura (% de 
rechazo en masa). Agua libre (%). Estabilidad (mm). Penetración (mm). 
Contenido en aire (%). Tiempo de fraguado (h). Ensayos adicionales: 
Reactividad (en cal viva). Demanda de agua (ensayos de morteros). Retención 
de agua (ensayos de morteros). Densidad volumétrica aparente (kg/dm3). 
Finura (en cal viva). Blancura 
ADITIVOS PARA HORMIGONES 
Producto incorporado a los hormigones de consistencias normales en el 
momento del amasado en una cantidad ≤ 5%, en masa, del contenido de 
cemento en el hormigón con objeto de modificar las propiedades de la mezcla e 
estado fresco y/o endurecido. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: Obligatorio desde el 1 de octubre de 2007. Norma de aplicación: 
UNE EN 934-2:2001/A2:2005. Aditivos para hormigones, morteros y pastas. 
Parte 2: Aditivos para hormigones. Definiciones, requisitos, conformidad, 
marcado y etiquetado. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se 
corresponde con las características exigidas por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los 
requisitos exigibles: 

a. Homogeneidad. 
b. Color. 
c. Componente activo. 
d. Densidad relativa. 
e. Extracto seco convencional. 
f. Valor del PH. 
g. Efecto sobre el tiempo de fraguado con la dosificación 

máxima recomendada. 
h. Contenido en cloruros totales. 
i. Contenido en cloruros solubles en agua. 
j. Contenido en alcalinos. 
k. Comportamiento a la corrosión. 

l. Características de los huecos de aire en el hormigón endurecido (Factor de 
espaciado en el hormigón de ensayo ≤ 0,2 mm 
m. Resistencia a la compresión a 28 días ≥ 75% respecto a 

la del hormigón testigo. 
n. Contenido en aire del hormigón fresco. ≥ 2,5% en volumen por encima del 

volumen de aire del hormigón testigo y contenido total en aire 4% / 6%. 
Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos 
de calidad exigidos, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa, 
que aseguren las características. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Ensayos regulados que pueden estar especificados: Definición y composición 
de los hormigones y morteros de referencia para ensayos de aditivos para 
hormigón. Determinación del tiempo de fraguado de hormigones con aditivos. 
Determinación de la exudación del hormigón. Determinación de la absorción 
capilar del hormigón. Análisis infrarrojo de aditivos para hormigones. 
Determinación del extracto seco convencional de aditivos para hormigones. 
Determinación de las características de los huecos de aire en el hormigón 
endurecido. Determinación del contenido en alcalinos de aditivos para 
hormigones. Morteros de albañilería de referencia para ensayos de aditivos 
para morteros. Toma de muestras, control y evaluación de la conformidad, 
marcado y etiquetado, de aditivos para hormigones. Determinación de la 
pérdida de masa a 105º de aditivos sólidos para hormigones y morteros. 
Determinación de la pérdida por calcinación de aditivos para hormigones y 
morteros. Determinación del residuo insoluble en agua destilada de aditivos 
para hormigones y morteros. Determinación del contenido de agua no 
combinada de aditivos para hormigones y morteros. Determinación del 
contenido en halogenuros totales de aditivos para hormigones y morteros. 
Determinación del contenido en compuestos de azufre de aditivos para 
hormigones y morteros. Determinación del contenido en reductores de aditivos 
para hormigones y morteros. Determinación del extracto seco convencional de 
aditivos líquidos para hormigones y morteros (método de la arena). 
Determinación de la densidad aparente de aditivos líquidos para hormigones y 
morteros. Determinación de la densidad aparente de aditivos sólidos para 
hormigones y morteros. Determinación del PH de los aditivos para hormigones y 
morteros. Determinación de la consistencia (método de la mesa de sacudidas) 
de fabricados con aditivos. Determinación del contenido en aire ocluido en 
fabricados con aditivos. Determinación de la pérdida de agua por evaporación 
en fabricados con aditivos. 
 
MORTEROS PARA REVOCO Y ENLUCIDO 
Morteros para revoco/enlucido hechos en fábrica (morteros industriales) a base 
de conglomerantes inorgánicos para exteriores (revocos) e interiores (enlucidos) 
utilizados en muros, techos, pilares y tabiques.  
Condiciones de suministro y recepción 

Marcado CE: obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: 
UNE EN 998-2. Especificaciones de los morteros para albañilería. Parte 2: 
Morteros para albañilería. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se 
corresponde con las características exigidas por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los 
requisitos exigibles: 
a. Tipo de mortero: a.1. Definidos según el concepto: diseñados (por sus 

prestaciones) o prescritos (por sus proporciones). a.2. Definidos según sus 
propiedades y/o su utilización: mortero para revoco/enlucido para uso 
corriente (GP), para revoco/enlucido (LW), para revoco coloreado (CR), para 
revoco monocapa (mortero para juntas y capas finas (T) o mortero ligero (L). 
a.3. Definidos según el sistema de fabricación: mortero hecho en una fábrica 
(mortero industrial), mortero semiterminado hecho en una fábrica o mortero 
hecho en obra. 

b. Tiempo de utilización. 
c. Contenido en cloruros (para los morteros utilizados en albañilería armada): 

valor declarado (como una fracción en % en masa). 
d. Contenido en aire. 
e. Proporción de los componentes (para los morteros prescritos) y la resistencia 

a compresión o la clase de resistencia a compresión: proporciones de la 
mezcla en volumen o en peso. 

f. Resistencia a compresión o la clase de resistencia a compresión (para los 

morteros diseñados): valores declarados (N/mm2) o clases: M1, M2,5, M5, 
M10, M15, M20, Md, donde d es una resistencia a compresión mayor que 25 

N/mm2 declarada por el fabricante. 
g. Resistencia de unión (adhesión) (para los morteros diseñados destinados a 

ser utilizados en construcciones sometidas a requisitos estructurales): valor 
declarado de la resistencia inicial de cizallamiento (N/mm2) medida o 
tabulada. 

h. Absorción de agua (para los morteros destinados a ser utilizados en 
construcciones exteriores y expuestas directamente a la intemperie): valor 
declarado en [kg/(m2.min)]0,5. 

i. Permeabilidad al vapor de agua (para los morteros destinados a ser utilizados 
en construcciones exteriores): valores tabulados declarados del coeficiente µ 
de difusión de vapor de agua. 

j. Densidad (para los morteros diseñados destinados a ser utilizados en 
construcciones sometidas a requisitos de aislamiento térmico). 

k. Conductividad térmica (para los morteros diseñados destinados a ser 
utilizados en construcciones sometidas a requisitos de aislamiento térmico): 
valor declarado o tabulado medido (W/mK). 

l. Durabilidad (resistencia a los ciclos de hielo/deshielo): valor declarado como 
pertinente, evaluación basada en función de las disposiciones en vigor en el 
lugar previsto de utilización. 

m. Tamaño máximo de los áridos (para los morteros para juntas y capas finas): 
no será mayor que 2 mm. 

n. Tiempo abierto o tiempo de corrección (para los morteros para juntas y capas 
finas). 

o. Reacción frente al fuego (para los morteros destinados a ser utilizados en 
construcciones sometidas a requisitos frente al fuego): euroclases declaradas 
(A1 a F). 

Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos 
de calidad exigidos, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa, 
que avalen las características exigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Ensayos regulados que pueden estar especificados: Propiedades del mortero 
fresco: Tiempo de utilización. Contenido en cloruros. Contenido en aire. Tiempo 
abierto o tiempo de corrección (para los morteros para juntas y capas finas). 
Dimensiones de los áridos (para los morteros para juntas y capas finas). 
Propiedades del mortero endurecido: Resistencia a compresión. Resistencia de 
unión (adhesión). Absorción de agua. Permeabilidad al vapor de agua. 
Densidad. Conductividad térmica. Conductividad térmica. Durabilidad. 
 
MORTEROS PARA ALBAÑILERÍA 
 
Morteros para albañilería hechos en fábrica (morteros industriales) utilizados en 
muros, pilares y tabiques de albañilería, para su trabazón y rejuntado. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: 
UNE EN 998-2:2004. Especificaciones de los morteros para albañilería. Parte 2: 
Morteros para albañilería. Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+ para 
morteros industriales diseñados, ó 4 para morteros industriales prescritos. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se 
corresponde con las características exigidas por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los 
requisitos exigibles: 
a. Tipo de mortero: Definidos según el concepto: prediseñados (por sus 

prestaciones) o prescritos (por sus proporciones). Definidos según sus 
propiedades y/o su utilización: mortero para uso corriente (G), mortero para 
juntas y capas finas (T) o mortero ligero (L). Definidos según el sistema de 
fabricación: mortero hecho en una fábrica (mortero industrial), mortero 
semiterminado hecho en una fábrica, mortero predosificado, mortero 
premezclado de cal y arena o mortero hecho en obra. 

b. Tiempo de utilización. 
c. Contenido en cloruros (para los morteros utilizados en albañilería armada): 



valor declarado (como una fracción en % en masa). 
d. Contenido en aire. 
e. Proporción de los componentes (para los morteros prescritos) y la resistencia 

a compresión o la clase de resistencia a compresión: proporciones de la 
mezcla en volumen o en peso. 

f. Resistencia a compresión o la clase de resistencia a compresión (para los 

morteros diseñados): valores declarados (N/mm2) o categorías. 
g. Resistencia de unión (adhesión) (para los morteros diseñados destinados a 

ser utilizados en construcciones sometidas a requisitos estructurales): valor 
declarado de la resistencia inicial de cizallamiento (N/mm2) medida o 
tabulada. 

h. Absorción de agua (para los morteros destinados a ser utilizados en 

construcciones exteriores): valor declarado en [kg/(m2.min)]0,5. 
i. Permeabilidad al vapor de agua (para los morteros destinados a ser utilizados 

en construcciones exteriores): valores tabulados declarados del coeficiente µ 
de difusión de vapor de agua. 

j. Densidad (para los morteros diseñados destinados a ser utilizados en 
construcciones sometidas a requisitos de aislamiento térmico). 

k. Conductividad térmica (para los morteros diseñados destinados a ser 
utilizados en construcciones sometidas a requisitos de aislamiento térmico): 
valor declarado o tabulado medido (W/mK). 

l. Durabilidad (resistencia a los ciclos de hielo/deshielo): valor declarado como 
pertinente, evaluación basada en función de las disposiciones en vigor en el 
lugar previsto de utilización. 

m. Tamaño máximo de los áridos (para los morteros para juntas y capas finas). 
n. Tiempo abierto o tiempo de corrección (para los morteros para juntas y capas 

finas). 
o. Reacción frente al fuego (para los morteros destinados a ser utilizados en 

construcciones sometidas a requisitos frente al fuego): euroclases declaradas 
(A1 a F). 

Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos 
de calidad exigidos, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa, 
que avalen las características exigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Ensayos regulados que pueden estar especificados: Propiedades del mortero 
fresco: Tiempo de utilización. Contenido en cloruros. Contenido en aire. Tiempo 
abierto o tiempo de corrección (para los morteros para juntas y capas finas). 
Dimensiones de los áridos (para los morteros para juntas y capas finas). 
Propiedades del mortero endurecido: Resistencia a compresión. Resistencia de 
unión (adhesión). Absorción de agua. Permeabilidad al vapor de agua. 
Densidad. Conductividad térmica. Conductividad térmica. Durabilidad. 
 
ÁRIDOS PARA HORMIGÓN 
 
Materiales granulares naturales (origen mineral, sólo sometidos a procesos 
mecánicos), artificiales (origen mineral procesados industrialmente que suponga 
modificaciones térmicas, etc.), reciclados (a partir de materiales inorgánicos 
previamente utilizados en la construcción), ó, sólo para áridos ligeros, 
subproductos industriales, (origen mineral procesados industrialmente y 
sometidos a procesos mecánicos), de tamaño comprendido entre 0 y 125 mm, 
utilizados en la fabricación de todo tipo de hormigones y en productos 
prefabricados de hormigón. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: Obligatorio desde el 1 de junio de 2004. Norma de aplicación: 
UNE EN 12620:2003/AC:2004. Áridos para hormigón. Sistema de evaluación de 
la conformidad: 2+/4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se 
corresponde con las características exigidas por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. Tipo, 
según la densidad de partículas y el tamaño máximo de éstas: Áridos para 
hormigón (de peso normal): grueso, fino, todo uno, natural con granulometría de 
0/8 mm o filler. Áridos ligeros. 
a. Grupo al que pertenece el árido: filler  y polvo mineral como componente 

inerte, PM; finos, FN; áridos finos, AF; áridos gruesos, AG; áridos todo uno 
TU. 

b. Forma de presentación del árido: áridos rodados, R; áridos triturados, T; 
áridos mezcla de los anteriores, M. 

c. Fracción granulométrica del árido d/D, en mm (d: tamaño del tamiz inferior. D: 
tamaño del tamiz superior). 

d. Naturaleza (en caso de áridos poligénicos se podrá designar por más letras 
unidas): calizo, C; silíceo, SL; granito, G; ofita, O; basalto, B; dolomítico, D; 
varios (otras naturalezas no habituales, p. ej. Anfibolita, gneis, pódfido, etc.), 
V; artificial (cuando sea posible se debe indicar su procedencia), A; reciclado 
(cuando sea posible se debe indicar su procedencia), R. 

e. En caso de que el árido sea lavado: L. 
f. Densidad de las partículas, en Mg/m3. 
Cualquier otra información necesaria según los requisitos especiales exigibles 
según su uso: 
a. Requisitos geométricos: Índice de lajas. Coeficiente de forma. Contenido en 

conchas, en %. Contenido en finos, en % que pasa por el tamiz 0,063 mm. 
b. Requisitos físicos: Resistencia a la fragmentación. Resistencia al desgaste. 

Resistencia al pulimento. Resistencia a la abrasión superficial. Resistencia a 
la abrasión por neumáticos claveteados. Resistencia a ciclos de hielo-
deshielo. Resistencia a ciclos de hielo-deshielo, estabilidad al sulfato de 
magnesio. Densidades y absorción de agua. Estabilidad de volumen. 
Reactividad álcali-sílice. 

c. Requisitos químicos: Contenido en sulfatos solubles en ácido. Contenido en 
cloruros. Contenido total en azufre. Otros componentes 

Cualquier otra información necesaria para identificar el árido dependiente de los 
requisitos especiales exigibles según su uso: 
a. Requisitos físicos: Coeficiente de forma. Contenido en finos. Contenido en 

agua. Densidades y absorción de agua. Resistencia al machaqueo. Crasa 
fracturadas. Resistencia a la desintegración. Resistencia a ciclos de hielo-
deshielo. 

b. Requisitos químicos: Contenido en sulfatos solubles en ácido. Contenido en 
cloruros. Contenido total en azufre. Pérdida por calcinación. Contaminantes 
orgánicos ligeros. Reactividad álcali-sílice. 

Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos 
de calidad exigidos, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa, 
que aseguren las características. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Ensayos regulados que pueden estar especificados: Descripción petrográfica. 
Granulometría de las partículas. Tamices de ensayo. Índice de lajas. Porcentaje 
de caras fracturadas. Contenido en conchas en los áridos gruesos para 
hormigones. Equivalente de arena. Valor de azul de metileno. Granulometría del 
filler (por tamizado por chorro de aire). Resistencia al desgaste (micro-Deval). 
Resistencia a la fragmentación de los áridos gruesos para hormigones. 
Densidad aparente y volumen de huecos. Humedad mediante secado en estufa. 
Densidad y absorción de agua. Coeficiente de pulimento acelerado. Resistencia 
al desgaste por abrasión con neumáticos claveteados. Resistencia a ciclos de 
hielo-deshielo. Pérdida de peso en soluciones de sulfato magnésico. Retracción 
por secado. Resistencia al choque térmico. Análisis químico. Resistencia al 
machaqueo de áridos ligeros. Resistencia a la desintegración de áridos ligeros 
para hormigones. Resistencia a ciclos de hielo-deshielo de áridos ligeros para 
hormigones. Contenido en terrones de arcilla. Contenido en partículas blandas 
de los áridos gruesos. Coeficiente de forma. Contenido en partículas ligeras de 
los áridos gruesos. Friabilidad (desgaste micro-Deval) de los áridos finos. 
Absorción de agua de los áridos finos. Absorción de agua de los áridos gruesos. 
Módulo de finura. Reactividad álcali-sílice y álcali-silicato. Reactividad álcali-
carbonato. Reactividad potencial de los áridos para hormigones con los 
alcalinos. 
 
ÁRIDOS PARA MORTEROS 
 
Materiales granulares naturales (origen mineral, sólo sometidos a procesos 
mecánicos), artificiales (origen mineral procesados industrialmente que suponga 
modificaciones térmicas, etc.), reciclados (a partir de materiales inorgánicos 
previamente utilizados en la construcción), ó, sólo para áridos ligeros, 
subproductos industriales, (origen mineral procesados industrialmente y 
sometidos a procesos mecánicos), de tamaño comprendido entre 0 y 8 mm, 
utilizados en la fabricación de morteros para edificaciones. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: Obligatorio desde el 1 de junio de 2004. Norma de aplicación: 
UNE EN 13139:2002. Áridos para morteros. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 2+/4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se 
corresponde con las características exigidas por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los 
requisitos exigibles: 
a. Tipo: De peso normal. Áridos ligeros. (según la densidad de partículas y el 

tamaño máximo de éstas) 
b. Origen del árido (nombre de la cantera, mina o depósito) 
c. 2 grupos de dígitos separados por una barra que indican, en mm, la fracción 

granulométrica d/D (d: tamaño del tamiz inferior. D: tamaño del tamiz 
superior) 

d. Cifra que indica, en Mg/m3, la densidad de las partículas. 
Cualquier otra información necesaria según los requisitos especiales exigibles a 
partir de su uso. 
a. Requisitos geométricos y físicos. (Forma de las partículas para D>4mm. 

Contenido en conchas, para D>4mm. Contenido en finos, % que pasa por el 
tamiz 0,063 mm. Resistencia a ciclos de hielo-deshielo. Resistencia a ciclos 
de hielo-deshielo, estabilidad al sulfato de magnesio. Densidades y absorción 
de agua. Reactividad álcali-sílice. 

b. Requisitos químicos. (Contenido en sulfatos solubles en ácido. Contenido en 
cloruros. Contenido total en azufre. Componentes que alteran la velocidad de 
fraguado y la de endurecimiento. Sustancias solubles en agua, para áridos 
artificiales. Pérdida por calcinación). 

Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos 
de calidad exigidos, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa, 
que aseguren las características. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Ensayos regulados que pueden estar especificados: Descripción petrográfica de 
los áridos para morteros. Granulometría de las partículas de los áridos para 
morteros. Tamices de ensayo para áridos para morteros. Índice de lajas de los 
áridos para morteros. Contenido en conchas en los áridos gruesos para 
morteros. Equivalente de arena de los áridos para morteros. Valor de azul de 
metileno de los áridos para morteros. Granulometría del filler (por tamizado por 
chorro de aire). Densidad y absorción de agua de los áridos para morteros. 
Resistencia a ciclos de hielo-deshielo de áridos para morteros. Pérdida de peso 
en soluciones de sulfato magnésico de los áridos para morteros. Análisis 
químico de los áridos para morteros. Resistencia a ciclos de hielo/ deshielo de 
áridos ligeros de morteros. Contenido en terrones de arcilla de los áridos para 
morteros. Módulo de finura de los áridos para morteros. Reactividad álcali-sílice 
y álcali-silicato de los áridos para morteros. Reactividad álcali-carbonato de los 



áridos para morteros. Reactividad potencial de los áridos para morteros con los 
alcalinos. 
 
PLACAS DE YESO LAMINADO 
 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: Obligatorio a partir del 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: 
UNE EN 520. Placas de yeso laminado. Definiciones, especificaciones y 
métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/ 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se 
corresponde con las características exigidas por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa.  Las 
placas de yeso laminado vendrán definidas por la siguiente designación PYL 
(a), (b), UNE EN 520, donde: 
a. Tipo: A: estándar, H1 ó 2: impregnada, DF: cortafuego, DI: de alta dureza. 
b. Espesor nominal, en mm. 
Ensayos: Según normas UNE: características geométricas, de aspecto y de 
forma: defectos estructurales, y aspecto, tolerancias dimensionales, tolerancias 
de forma; propiedades físicas y mecánicas: tolerancia de masa, absorción de 
agua, resistencia a flexión, carga de rotura y resistencia al impacto.  Según 
normas UNE EN: resistencia al esfuerzo cortante, reacción al fuego, factor de 
resistencia al vapor de agua, resistencia a flexión longitudinal, resistencia a 
flexión transversal, resistencia térmica, resistencia al impacto, aislamiento 
directo a ruido aéreo, absorción acústica. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y 
mantenimiento) 
Los paquetes de placas se almacenarán a cubierto al abrigo de las lluvias y la 
intemperie y sobre superficies lo más lisas y horizontales posibles. Los 
paquetes de placas se acopiarán sobre calzos (tiras de placas) no distanciados 
más de 40 cm entre sí. Las placas se trasladarán siempre en vertical o de 
canto, nunca de plano o en horizontal. Las placas se cortarán mediante una 
cuchilla retráctil y/o un serrucho, trabajando siempre por la cara adecuada. Los 
bordes cortados se repasarán antes de su colocación. Se cortarán las placas 
efectuando todo tipo de ajustes antes de su colocación, sin forzarlas nunca para 
que encajen en su sitio. 
 
PANELES DE YESO 
 
Paneles de forma de paralelepípedo, machihembrados, por lo menos en dos de 

sus cantos opuestos, de superficie mínima 0,20 m2, dimensión máxima 1000 
mm y espesor mínimo 50 mm, macizos o perforados interiormente, no siendo, 
en este caso, su volumen de huecos superior al 40% del volumen total de la 
pieza y con un espesor mínimo de la pared de 10 mm; prefabricados en 
maquinaria e instalaciones fijas a partir de sulfato de calcio y agua, pudiendo 
llevar incorporadas fibras, cargas, áridos y otros aditivos, siempre y cuando no 
estén clasificados como sustancias peligrosas de acuerdo con la 
reglamentación europea, y pudiendo ser coloreados mediante pigmentos, 
unidos entre sí mediante adhesivos de base yeso o escayola, con superficies 
lisas, destinados a la realización de tabiquerías de paramentos no portantes 
interiores en edificios, protección contra el fuego de elementos, etc.Tipos de 
paneles: Standard, alta densidad (o alta dureza) e hidrofugados. En sus caras 
no se apreciarán fisuras, concavidades, abolladuras o asperezas y admitirán ser 
cortados con facilidad. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de abril de 2003. Norma de aplicación: UNE 
EN 12859. Paneles de yeso. Definiciones, especificaciones y métodos de 
ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se 
corresponde con las características exigidas por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 

a. Dimensiones nominales (longitud, altura, espesor), en 
mm. 

b. Tipo de panel: macizo, perforado. 
c. Clase de densidad: alta densidad (1100 ≤ d < 1500 kg/m3), densidad media 

(800 ≤ d < 1100 kg/m3), baja densidad (600 ≤ d < 800 kg/m3). 
d. Masa nominal, en kg/m2. 
e. Designación “hidrofugado”, cuando el panel lo sea. 
f. Categoría del pH: normal (6,5 ≤ pH< 10,5), bajo (4,5 ≤ pH 

< 6,5). 
Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos 
de calidad exigidos, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa, 
que avalen las características exigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
Ensayos regulados que pueden estar especificados: Tolerancias dimensionales. 
Desviación de la masa. Desviación de la densidad. Humedad. pH. Absorción de 
agua. Dureza superficial. Resistencia a la flexión. Reacción al fuego (clase). 
Conductividad térmica. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y 
mantenimiento) 
Los paneles se almacenarán bajo cubierta; se quitará el retractilado de plástico 
para evitar condensaciones de humedad, en el caso de que hubiera cambios de 
humedad ambiente y cambios de temperatura. No es recomendable remontar 
los palés de paneles. En caso necesario, no se remontarán más de dos alturas, 
para evitar dañarlos. 
 
YESOS Y PRODUCTOS A BASE DE YESO 
 
Yesos y conglomerantes a base de yeso en polvo para la construcción, 

incluidos los yesos premezclados para revestir paredes y techos en el interior 
de edificios en los que se aplica como material de acabado que puede ser 
decorado. Estos productos están especialmente formulados para cumplir sus 
especificaciones de uso mediante el empleo de aditivos, adiciones, agregados y 
otros conglomerantes. Se incluyen los yesos y productos de yeso para su 
aplicación manual o a máquina, y los morteros de agarre a base de yeso. 
Se puede utilizar cal de construcción, en forma de hidróxido de calcio, como 
conglomerante adicional junto con el conglomerante de yeso. Si el 
conglomerante a base de yeso es el principal componente activo del mortero, se 
incluye en este apartado. Si la cal es el principal componente activo del mortero, 
se incluye en el apartado del producto Cales. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio a partir del 1 de abril de 2007. Normas de aplicación: 
UNE EN 13279-1:2006. Yesos y productos a base de yeso para la construcción. 
Parte 1: Definiciones y especificaciones. Sistemas de evaluación de 
conformidad: sistema 3 (para su uso en paredes, tabiques, techos o 
revestimientos para la protección frente al fuego de elementos estructurales y/o 
para compartimentación frente al fuego de edificios y con característica de 
reacción al fuego) ó sistema 4 (para el resto de los casos). 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se 
corresponde con las características exigidas por la normativa de obligado 
cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. Tipo 
de yeso o de conglomerante de yeso, según la siguiente designación y su 
identificación correspondiente: Conglomerante a base de yeso (para uso directo 
o para su transformación: productos en polvo, secos; para empleo directo en 
obra, etc.), A.Yesos para la construcción: yeso de construcción, B1; mortero de 
yeso, B2; mortero de yeso y cal, B3; yeso de construcción aligerado, B4; 
mortero aligerado de yeso, B5; mortero aligerado de yeso y cal, B6; yeso de 
construcción de alta dureza, B7. Yeso para aplicaciones especiales: yeso para 
trabajos con yeso fibroso, C1; yeso para morteros de agarre, C2; yeso acústico, 
C3; yeso con propiedades de aislamiento térmico, C4; yeso para protección 
contra el fuego, C5; yeso para su aplicación en capa fina, C6. 
a. Tiempo de principio de fraguado. 
b. Resistencia a compresión, en N/mm2. 
c. Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los 

requisitos exigibles: 
d. Reacción al fuego (en situaciones de exposición: A1). 
e. Resistencia al fuego. 
f. Comportamiento acústico: aislamiento directo al ruido aéreo, en dB; absorción 

acústica. 
g. Resistencia térmica, en m2 K/W. 
h. Sustancias peligrosas. 
Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos 
de calidad exigidos, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa, 
que avalen las características exigidas. 
Ensayos: 
Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, 
en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que 
pueden estar especificados: Para los conglomerantes de yeso: Contenido en 
sulfato de calcio. Para los yesos para la construcción: Contenido en 
conglomerante de yeso. Tiempo de principio de fraguado. Resistencia a flexión. 
Resistencia a compresión. Dureza superficial. Adherencia. Para los yesos 
especiales para la construcción: Contenido en conglomerante de CaSO4. Finura 

de molido. Tiempo de principio de fraguado. Resistencia a flexión. Resistencia a 
compresión. Dureza superficial. Ensayos ligados a las condiciones finales de 
uso: Reacción al fuego. Resistencia al fuego. Aislamiento directo al ruido aéreo. 
Absorción acústica. Resistencia térmica (por cálculo). Sustancias peligrosas.  
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y 
mantenimiento) 
Los sacos de yeso se almacenarán a cubierto y protegidos de la humedad.  Si 
el yeso se recibe a granel se almacenará en silos. 
 
 
 
ARQUITECTO REDACTOR: 
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
BARRIO SAN JUAN Nº. 4 BAJO Dcha · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA)

Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

CAPÍTULO 1    DEMOLICIONES                                                    

 1.001 ud  DEMOLICIÓN INSTALACIÓN ELÉCTRICA SUPERFICIE                     
Unidad mano de obra para los trabajos de levantado de instalación eléctrica en viviendas
(cajas, mecanismos, hilos, etc.) y parte de red general correspondiente, i/acopio de elemen-
tos y material aprovechable, retirada de los escombros y material sobrante a pie de carga y
p.p. de costes indirectos.

1 1,00 1,00

214,541,00 214,54

 1.002 ud  LEVANTADO DE APARATOS SANITARIOS. DE BAÑO, INCLUIDA INSTALACIÓN 
Levantado de aparatos sanitarios, accesorios e instalación correspondiente de un baño
completo compuesto por bañera, inodoro, lavabo y bidé, por medios manuales, i/traslado y
acopio de material recuperable, retirada de escombros a pie de carga y p.p. de costes indi-
rectos.

Ducha 1 1,00 1,00
Inodoro 1 1,00 1,00

Lavabo 1 1,00 1,00
Fregadero 1 1,00 1,00

102,084,00 408,32

 1.003 ud  LEVANTADO CARPINTERÍA INTERIOR EN TABIQUES                      
Levantado, por medios manuales, de carpintería interior (puertas de madera) hasta 3 m² en
tabiques, i/traslado y apilado de material recuperable, retirada de escombros a pie de carga
y p.p. costes indirectos, según NTE/ADD-18. El precio incluye el levantado de las hojas, de
los marcos, de los tapajuntas y de los herrajes.

Puertas 9 1,00 9,00

22,159,00 199,35

 1.004 ud  LEVANTADO DE CARPINTERÍA EXTERIOR EN MUROS                      
Levantado de carpintería acristalada de cualquier tipo situada en fachada, con medios ma-
nuales, sin deteriorar los elementos constructivos a los que está sujeta, y carga manual so-
bre camión o contenedor. El precio incluye el levantado de las hojas, de los marcos, de los
tapajuntas y de los herrajes.

V1 2 1,00 2,00
V2 1 1,00 1,00

V3 3 1,00 3,00

V4 1 2,00 2,00

30,778,00 246,16

 1.005 m²  DEMOLICIÓN ALICATADO MANUAL (plaqueta + mortero)                
Demolición de alicatado, por medios manuales, i/picado de morteros de cemento de agarre,
retirada de escombros a pie de carga, medios auxiliares de obra y p.p. de costes indirectos.

Baño 2 2,50 2,40 12,00

2 1,60 2,40 7,68
1 1,00 2,40 2,40

Cocina 2 3,00 2,70 16,20

2 3,50 2,70 18,90

11,5757,18 661,57

 1.006 m²  DEMOLICIÓN FÁBRICA LADRILLO MACIZO 1/2 pie MANUAL               
Demolición de fábrica de ladrillo macizo de 1/2 pie de espesor, por medios manuales, i/retira-
da de escombros a pie de carga, medios auxiliares de obra y p.p. de costes indirectos, se-
gún NTE/ADD-13.

Ampliación puerta 2 0,15 2,20 0,66

1 1,00 0,10 0,10

14,770,76 11,23

Este documento no puede  copiarse / reproducirse, parcial o totalmente sin la autorización expresa de la contrata y /o los arquitectos redactores. Página 1



PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
BARRIO SAN JUAN Nº. 4 BAJO Dcha · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA)

Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

 1.007 m²  DEMOLICIÓN TABIQUE LADRILLO TRASDOSADO HUECO SENCILLO           
Demolición de tabique de ladrillo hueco sencillo por medios manuales, i/sus revestimientos
(yeso, mortero,...), retirada de escombros a pie de carga, medios auxiliares de obra y p.p. de
costes indirectos, según NTE/ADD-9.

Perímetro exterior 1 11,20 2,70 30,24

1 7,80 2,70 21,06
1 7,20 2,70 19,44

1 0,60 2,70 1,62

1 4,00 2,70 10,80

7,3883,16 613,72

 1.008 m²  DEMOLICIÓN TABIQUE LADRILLO PARTICIÓN INTERIOR HUECO SENCILLO   
Demolición de tabique de ladrillo hueco sencillo por medios manuales, i/sus revestimientos en
ambas caras (yeso, mortero,...), retirada de escombros a pie de carga, medios auxiliares de
obra y p.p. de costes indirectos, según NTE/ADD-9.

D1 2 3,00 2,70 16,20
1 1,30 2,70 3,51

1 4,10 2,70 11,07

1 0,60 2,70 1,62
2 3,50 2,70 18,90

2 8,20 2,70 44,28

8,8695,58 846,84

 1.009 m²  LEVANTADO SOLADO TERRAZO A MANO                                 
m². Levantado de solado de baldosa hidráulica o terrazo, por medios manuales, i/retirada de
escombros a pie de carga y p.p. de costes indirectos, según NTE/ADD-10.

1 9,30 9,30
1 9,80 9,80

1 3,70 3,70

1 11,46 11,46
1 2,60 2,60

1 7,20 7,20

1 18,20 18,20
1 10,30 10,30

1 14,80 14,80

11,3287,36 988,92

 1.010 m²  DEMOL. SOLERA HORMIGÓN 10 cm C/COMPRESOR                        
Demolición solera de pavimento, de hormigón en masa de hasta 10 cm de espesor, con mar-
tillo compresor de 2.000 L/min, i/retirada de escombros a pie de carga, maquinaria auxiliar de
obra y p.p. de costes indirectos, según NTE/ADD-19.

1 87,36 87,36

11,1787,36 975,81

 1.011 m   DEMOL. ALBAÑAL Ø <300 mm MANUAL                                 
m Demolición de albañal de hasta 30 cm de diámetro, por medios manuales, sin incluir exca-
vación o apertura de zanjas, i/retirada de escombros a pie de carga y p.p. de costes indirec-
tos.

1 15,00 15,00
2 3,00 6,00

1 5,30 5,30

9,3526,30 245,91

 1.012 m²  LIMPIEZA RELLENO S/FORJADO                                      
m². Limpieza, por medios manuales, de escombros y/o rellenos de arena sobre forjado o bó-
veda, dejándolo preparado para trabajos posteriores, i/retirada de escombros a pie de carga
y p.p. de costes indirectos.

1 90,00 90,00

4,5690,00 410,40
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
BARRIO SAN JUAN Nº. 4 BAJO Dcha · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA)

Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

 1.013 ud  CLASIFICACIÓN RESIDUOS DE CONSTRUCCIÓN                          
Clasificación y depósito a pie de obra de los residuos de construcción y/o demolición, sepa-
rándolos en las siguientes fracciones: hormigón, cerámicos, metales, maderas, vidrios, plás-
ticos, papeles o cartones y residuos peligrosos; dentro de la obra en la que se produzcan,
con medios manuales, y carga sobre camión.
Según el Artículo 5 apdo. 5 del R.D. 105/2008 Regulación de la producción y gestión de los
residuos de construcción y demolición: Los residuos de construcción y demolición deberán
separarse en las siguientes fracciones, cuando, de forma individualizada para cada una de
dichas fracciones, la cantidad prevista de generación para el total de la obra supere las si-
guientes cantidades: Hormigón: 80 t; Ladrillos, tejas, cerámicos: 40 t; Metal: 2 t; Madera: 1 t;
Vidrio: 1 t; Plástico: 0,5 t; Papel y cartón: 0,5 t. La separación en fracciones se llevará a ca-
bo preferentemente por el poseedor de los residuos de construcción y demolición dentro de
la obra en que se produzcan. Cuando por falta de espacio físico en la obra no resulte técni-
camente viable efectuar dicha separación en origen, el poseedor podrá encomendar la se-
paración de fracciones a un gestor de residuos en una instalación de tratamiento de resi-
duos de construcción y demolición externa a la obra.

Demolicion Inst. eléctrica 1 1,00 1,00
Aparatos sanitarios 10 1,00 10,00

Alicatado 1 57,18 0,05 2,86

Carpintería interior 1 9,00 1,00 9,00
Carpintería exterior 1 8,00 1,00 8,00

Pavimento 1 87,36 0,10 8,74

Solera 1 87,36 0,10 8,74
Muro 1 0,76 0,50 0,38

Fábrica ladrillo 1 83,16 0,10 8,32

1 95,58 0,10 9,56
Saneamiento 2 1,00 1,00 2,00

28,3668,60 1.945,50

 1.014 m3  CARGA ESCOMBROS MANUAL SOBRE CONTENEDOR/CAMIÓN                  
Carga de escombros, por medios manuales, sobre contenedor, dumper o camión, i/humede-
cido y p.p. de costes indirectos.

1 68,60 68,60

25,8468,60 1.772,62

 1.015 m3  TRANSP. ESCOMBROS A VERTEDERO < 10 Km                           
Transporte de escombros a vertedero en camión de 10 t, a una distancia menor de 10 km,
i/p.p. de costes indirectos.

1 68,80 68,80

8,0568,80 553,84

TOTAL CAPITULO  1 10.094,73
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
BARRIO SAN JUAN Nº. 4 BAJO Dcha · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA)

Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

CAPÍTULO 2    SANEAMIENTO HORIZONTAL Y ABASTECIMIENTO                         

 2.001 m   TUBERÍA PVC TEJA SN-4 S/ARENA 160                               
m. Tubería de PVC para saneamiento enterrado SN-4 de 160 mm de diámetro color teja, colo-
cada sobre cama de arena, con una pendiente mínima del 2 %, i/ p.p. de piezas especiales
según UNE EN 13476 y CTE/DB-HS 5.

1 5,00 5,00

42,225,00 211,10

 2.002 m   TUBERÍA PVC TEJA SN-4 S/ARENA 110                               
m. Tubería de PVC para saneamiento enterrado SN-4 de 110 mm de diámetro color teja, colo-
cada sobre cama de arena, con una pendiente mínima del 2 %, i/ p.p. de piezas especiales
según UNE EN 13476 y CTE/DB-HS 5.

2 4,00 8,00

27,728,00 221,76

 2.003 ud  SIFÓN EN LÍNEA PVC 110 mm                                       
Sifón en línea de PVC serie C, de Jimten, de 110 mm de diámetro, unión por adhesivo, para
prevenir el retorno de olores desde la red general de alcantarillado al sistema de desagüe del
edif icio, instalado normalmente cerca de la acometida dentro de la f inca, i/ p.p. de piezas es-
peciales, según CTE/DB-HS 5.

1 1,00 1,00

66,461,00 66,46

 2.004 ud  ACOMETIDA RED 3/4"-25 mm POLIETILENO                            
ud. Acometida a la red general de distribución con una longitud máxima de 8 m, formada por
tubería de polietileno de 3/4" y 10 atm para uso alimentario serie, brida de conexión, machón
rosca, manguitos, llaves de paso tipo globo, válvula anti-retorno de 3/4", tapa de registro ex-
terior, grifo de pruebas de latón de 1/2", incluso contador, según CTE/ DB-HS 4 suministro de
agua.

1 1,00 1,00

281,151,00 281,15

TOTAL CAPITULO  2 780,47
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
BARRIO SAN JUAN Nº. 4 BAJO Dcha · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA)

Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

CAPÍTULO 3    AISLAMIENTOS E IMPERMEABILIZACIONES                             

 3.001 m²  AISLAMIENTO  ISOVER PANEL ECO-032 en 40 mm                      
Aislamiento en trasdosado a paramentos verticales de unas hojas f ijadas a un muro (facha-
das, medianerías y/o partición interior), con lana mineral ISOVER ECO D 032 constituido por
un panel semirrígido de lana de vidrio hidrofugada de 40 mm de espesor, revestido por una
de sus caras con papel kraft que actúa como barrera de vapor. Cumpliendo la norma UNE EN
13162 Productos Aislantes térmicos para aplicaciones en la edif icación con una conductivi-
dad térmica de 0,031 W / (m•K), clase de reacción al fuego A1 y código de designación
MW-EN-13162-T3-WS-MU1-AFr5, colocado, que cumple el CEC (TR1 y que depende de la
masa del muro sobre el que se aplica) de acuerdo a la documentación que se acompaña co-
mo archivo adjunto.Totalmente sellado.

Trasdosado
Perímetro exterior 1 11,20 2,70 30,24

1 7,80 2,70 21,06

1 7,20 2,70 19,44
1 0,60 2,70 1,62

1 4,00 2,70 10,80

21,9383,16 1.823,70

 3.002 m²  BARRERA DE VAPOR MAYDILIT TYVEK                                 
Barrera de vapor MAYDIKIT TYVEK transpirable e impermeable de fibras microscópiucas de
polietileno y polipropieleno (HADPE/PP). Totalmente colocada sobre los rastreles longitudina-
les (primarios). Atención especial a la formación de senos de canalización.

Trasdosado 1 83,16 83,16

7,6583,16 636,17

 3.003 m2  LÁMINA IMPERMEABLE DANOPOL 1'5 mm                               
Lámina impermeable de PVC Danopol HS de 1,5 mm. Totalmente montada y con p.p. de me-
dios auxiliares.

Sobre forjado sanitario
1 7,20 7,80 56,16

1 4,20 8,80 36,96

Perímetro exterior 1 11,20 1,00 11,20
1 7,80 1,00 7,80

1 7,20 1,00 7,20

1 0,60 1,00 0,60
1 4,00 1,00 4,00

10,57123,92 1.309,83

 3.004 m²  AISLAMIENTO SOLERA POLIESTIRENO EXTRUIDO STYRODUR 60 mm         
Aislamiento térmico en forjados mediante placas rígidas de poliestireno extruido STYRODUR
de 60 mm de espesor, debajo o arriba de solera en contacto con encachado y/o terreno na-
tural.

Sobre forjado sanitario
1 7,20 7,80 56,16

1 4,20 8,80 36,96

23,6193,12 2.198,56

 3.005 m²  AISLAMIENTO ISOVER ECOSLAB 40 mm                                
Lana mineral ISOVER ECOSLAB constituido por un panel semirrígido de lana mineral Arena
de 40 mm de espesor, revestido por una cara con un velo de vidrio de color negro, cumplien-
do la norma UNE EN 13162 Productos Aislantes térmicos para aplicaciones en la edif icación
con una conductividad térmica de 0,032 W / (m•K), clase de reacción al fuego A1 y código
de designación MW-EN 13162-T3-DS(23,90)-WS-MU1-Afr5, para falsos techos para acondi-
cionamiento acústico, totalmente colocado i/ perfilería, que cumplen el CEC (4.5.2.2. Techos
para acondicionamiento acústicos, T04 y T05) de acuerdo a la documentación que se acom-
paña como archivo adjunto.
Bajo forjado suelo 1º

1 7,20 7,80 56,16

1 4,20 8,80 36,96

35,0593,12 3.263,86
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
BARRIO SAN JUAN Nº. 4 BAJO Dcha · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA)

Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

TOTAL CAPITULO  3 9.232,12
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
BARRIO SAN JUAN Nº. 4 BAJO Dcha · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA)

Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

CAPÍTULO 4    SOLERAS                                                         

 4.001 m²  SOLERA PARA POSTERIOR PEGADO DE SOLADO                          
Solera para pegar un pavimento cerámico o similar, de 6 cm de espesor mínimo, realizada
con mortero de cemento y arena de río 1/3 (M15), i/nivelación, maestreado y fratasado,
s/NTE-RSS.

Sobre forjado sanitario
1 7,20 7,80 56,16

1 4,20 8,80 36,96

9,5593,12 889,30

TOTAL CAPITULO  4 889,30
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
BARRIO SAN JUAN Nº. 4 BAJO Dcha · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA)

Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

CAPÍTULO 5    ALBAÑILERÍA                                                     

 5.001 m2  MORTERO AUTONIVELANTE EN CAPA FINA                              
Capa f ina de mortero autonivelante de cemento, Ultraplan "MAPEI SPAIN", CT - C30 - F7, se-
gún UNE-EN 13813, de 5 mm de espesor, aplicada mecánicamente, para la regularización y
nivelación de la superf icie soporte interior de hormigón o mortero, previa aplicación de impri-
mación a base de resinas sintéticas en dispersión acuosa, Primer G "MAPEI SPAIN", prepa-
rada para recibir pavimento cerámico, de corcho, de madera, laminado, f lexible o textil. Inclu-
so banda de panel rígido de poliestireno expandido para la preparación de las juntas perime-
trales de dilatación. El precio no incluye el soporte de hormigón ni el revestimiento.

Sobre solera suelo radiante 1 81,20 81,20

18,0581,20 1.465,66

 5.002 m²  TRASDOSADO AUTOPORT PLADUR: 2x15(H1)+75(MW)                     
Trasdosado autoportante formado por dos placas PLADUR: 2x15(H1)+75 (MW), atornillada a
una estructura metálica de acero galvanizado de canales horizontales y montantes vertica-
les de 75 y 0,6 mm de espesor, con una modulación de 400 mm e/e y f ijadas al muro portante
con anclajes directos cada 1,50 m, incluso aislamiento con ISOVER ECO-037 de lana de roca
80 mm, y p.p. de pasta y cinta para juntas, tornillos f ijaciones, banda acústica bajo los perf i-
les perimetrales..., totalmente terminado y listo para imprimar y decorar.
Locales húmedos:

Trastero 1 1,50 2,70 4,05

1 2,20 2,70 5,94
Cocina 1 3,50 2,70 9,45

Baño 1 1 1,40 2,70 3,78

1 1,70 2,70 4,59

42,4527,81 1.180,53

 5.003 m²  TRASDOSADO AUTOPORT PLADUR: 2x15(N)+75(MW)                      
Trasdosado autoportante formado por dos placas PLADUR: 2x15(N)+46(MW), atornillada a
una estructura metálica de acero galvanizado de canales horizontales y montantes vertica-
les de 75 y 0,6 mm de espesor, con una modulación de 400 mm e/e y f ijadas al muro portante
con anclajes directos cada 1,50 m, incluso aislamiento con ISOVER ECO-037 de lana de roca
20 mm, y p.p. de pasta y cinta para juntas, tornillos f ijaciones, banda acústica bajo los perf i-
les perimetrales..., totalmente terminado y listo para imprimar y decorar.

Estancias secas
  Salón 1 4,00 2,70 10,80

1 1,10 2,70 2,97

1 1,20 2,70 3,24
  Dormitorio 1 1 3,40 2,70 9,18

  Dormitorio 2 1 2,70 2,70 7,29

1 4,20 2,70 11,34
  Dormitorio 3 1 3,50 2,70 9,45

1 4,00 2,70 10,80

37,2265,07 2.421,91

 5.004 m²  TABIQUE MÚLTIPLE PLADUR 2x15(H1)+(70 ó 90(MW))+2x15(N)          
TABIQUE MÚLTIPLE PLADUR 2x15(H1)+(70 ó 90(MW))+2x15(N)r, atornillado a cada lado de
una estructura metálica de acero galvanizado de canales horizontales y montantes vertica-
les de 90x30 y 0,6 mm de espesor, con una modulación de 400 mm e/e, incluso aislamiento
con ISOVER ECO-037 de lana de roca 70 mm, y p.p. de pasta y cinta para juntas, tornillos, f i-
jaciones, banda acústica bajo los perfiles perimetrales..., totalmente terminado y listo para im-
primar y decorar.

Local húmedo-Estancia seca
  Trastero - Habitación 1 2,50 2,70 6,75

  Baño - Habitación 2 3,00 2,70 16,20

  Trasatero - Pasillo 1 1,50 2,70 4,05
  Baño - Pasillo 1 3,20 2,70 8,64

  Cocina - Pasillo. 1 3,00 2,70 8,10

  Cocina - Estancias 2 3,30 2,70 17,82

62,0961,56 3.822,26
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
BARRIO SAN JUAN Nº. 4 BAJO Dcha · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA)

Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

 5.005 m²  TABIQUE MÚLTIPLE PLADUR 2x15(H1)+70(MW)+2x15(H1)                
TABIQUE MÚLTIPLE PLADUR 1x15(H1)+70(MW)+1x15(H1), atornillado a cada lado de una
estructura metálica de acero galvanizado de canales horizontales y montantes verticales de
70x30 y 0,6 mm de espesor, con una modulación de 400 mm e/e, incluso aislamiento con pa-
nel semirrígido de lana de roca ISOVER ECO-037 80 mm, y p.p. de pasta y cinta para juntas,
tornillos, f ijaciones, banda acústica bajo los perf iles perimetrales..., totalmente terminado y
listo para imprimar y decorar.
Baño - Baño 1 2,80 2,70 7,56

68,007,56 514,08

 5.006 m²  TABIQUE MÚLTIPLE PLADUR 2x15(N)+70(MW)+2x15(N)                  
TABIQUE MÚLTIPLE PLADUR 2x15(N)+70(MW)+2x15(N)r, atornillado a cada lado de una es-
tructura metálica de acero galvanizado de canales horizontales y montantes verticales de
46x30 y 0,6 mm de espesor, con una modulación de 400 mm e/e, incluso aislamiento con pa-
nel semirrígido de lana de roca Isover ECO-037 80 mm, y p.p. de pasta y cinta para juntas,
tornillos, f ijaciones, banda acústica bajo los perf iles perimetrales..., totalmente terminado y
listo para imprimar y decorar.

Dormitorios 1 3,30 2,70 8,91

1 1,70 2,70 4,59
1 3,00 2,70 8,10

1 0,65 2,70 1,76

Salón 1 4,00 2,70 10,80

54,1034,16 1.848,06

 5.007 ud  SUMINISTRO Y RECIBIDO DE CERCOS EN TABIQUES AUTOPORTANTES       
Suministro y colocación y fijación de precerco de madera de pino, simultáneas a la ejecución
del tabique y sin el pavimento colocado, mediante recibido al entramado autoportante con tor-
nillería, para fijar posteriormente, sobre él, el marco de la carpintería exterior de hasta 2 m²
de superf icie.

Puertas Interiores

  Entrada 1 1,00
  Interiores 7 7,00

74,328,00 594,56

 5.008 ud  SUMINISTRO Y RECIBIDO ARMAZÓN METÁLICO PTA. CORREDA.1 HOJA 82 cm
Suministro y recibido de armazón-estructura para puerta corredera de una hoja de 82 cm, ti-
po SCRIGNO (Premarcos sin jambas para puertas correderas interiores Essential corredero),
en tabique de cartón yeso o ladrillo H.D., totalmente colocada y aplomada, i/anclajes metáli-
cos laterales de los bastidores, y p.p. de medios auxiliares y elementos de anclaje.

1 1,00 1,00

279,991,00 279,99

 5.009 ud  RECIBIDO DE PLATO DUCHA                                         
Recibido de plato de ducha con ladrillo hueco sencillo sentado con mortero de cemento M10
según UNE-EN 998-2, totalmente terminado, i/replanteo y p.p. de medios auxiliares.

2 1,00 2,00

71,352,00 142,70

 5.010 ud  AYUDA ALBAÑILERÍA PARA INSTALACIÓN ELÉCTRICA POR VIVIENDA       
Ayuda de albañilería a instalación de electricidad por vivienda multifamiliar (con una superf i-
cie construida media de 90 m2) incluyendo mano de obra en carga y descarga, materiales,
apertura y tapado de rozas, recibidos, remates y ayudas a puesta a tierra, caja general de
protección, línea general de alimentación, centralización de contadores, derivaciones indivi-
duales y cuadros de mando y protección,  i/p.p. de elementos comunes, limpieza y medios
auxiliares.(20% sobre instalación de electricidad). Medido por unidad de vivienda.

1 1,00 1,00

270,001,00 270,00
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
BARRIO SAN JUAN Nº. 4 BAJO Dcha · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA)

Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

 5.011 ud  AYUDA ALBAÑILERÍA PARA INSTALACIÓN FONTANERÍA POR VIVIENDA      
Ayuda de albañilería a instalación de fontanería por vivienda multifamiliar (con una superficie
construida media de 90 m2) incluyendo mano de obra en carga y descarga, materiales, aper-
tura y tapado de rozas, recibidos, remates y ayudas a acometida, tubo de alimentación, ba-
tería de contadores, grupo de presión, depósito, montantes, accesorios y piezas especiales,
i/p.p. de elementos comunes, material auxiliar, limpieza y medios auxiliares. (10% sobre ins-
talación de fontanería). Medido por unidad de vivienda.

1 1,00 1,00

160,001,00 160,00

 5.012 ud  AYUDA ALBAÑILERÍA PARA INSTALACIÓN CALEFACCIÓN POR VIVIENDA     
Ayuda de albañilería a instalación de calefacción por vivienda multifamiliar (con una superf i-
cie construida media de 90 m2) incluyendo mano de obra en carga y descarga, materiales,
apertura y tapado de rozas, recibidos y remates, i/p.p. de elementos comunes, material auxi-
liar, limpieza y medios auxiliares. (10% s/instalación de calefacción). Medido por unidad de
vivienda.

1 1,00 1,00

270,001,00 270,00

 5.013 m²  LIMPIEZA DE VIVIENDA UNIFAMILIAR                                
Limpieza de viviendas unifamiliares adosadas o aisladas, desprendiendo morteros adheri-
dos, fregado de suelos y alicatados, limpieza de sanitarios, cristales, garajes, etc., i/barrido,
retirada de escombros a pie de carga y p.p. de medios auxiliares.

1 81,60 81,60

4,0281,60 328,03

TOTAL CAPITULO  5 13.297,78
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
BARRIO SAN JUAN Nº. 4 BAJO Dcha · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA)

Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

CAPÍTULO 6    FALSOS TECHOS, SOLADOS Y REVESTIMIENTOS                         

 6.001 m²  TECHO CONTÍNUO FIJO PLADUR-KNAUF D154 PLACA 15 BAJO FORJADO     
Techo continuo f ijo Knauf D154 formado por una placa Knauf Tipo A Standard de 15 mm de
espesor, atornillada a una estructura metálica de acero galvanizado de maestras primarias
60x27x0,6 mm moduladas a 600 mm e/e y f ijadas a forjado cerámico o losa de hormigón
existente, incluso p.p. de tornillería, pasta de juntas y f ijaciones, totalmente acabado y listo
para imprimar y decorar.
Salón-Estar 1 17,30 17,30

Cocina 1 9,90 9,90

Dormitorio 1 1 9,50 9,50
Dormitorio 2 1 11,70 11,70

Dormitorio 3 1 11,80 11,80

Baño 1 1 4,00 4,00
Baño 2 1 4,80 4,80

Vestíbulo 1 2,30 2,30
Pasillo 1 6,70 6,70

Trastero 1 3,60 3,60

28,1181,60 2.293,78

 6.002 m2  SOLADO GRES STON-KER NATUR.44x66 cm. o SIMILAR (40 €/m2)        
Solado Ston-Ker de gres porcelánico natural (BIa- s/UNE-EN-67), en baldosas de precio
compra 40 €/m2, a elegir por la propiedad; recibido con adhesivo C2 s/EN-12004 Cleintex Fle-
xible blanco doble encolado, sobre recrecido de mortero de cemento existente, con rodapié
del mismo material de 10x44 cm., i/rejuntado con mortero tapajuntas CG2 s/EN-13888 Texjunt
color y limpieza, s/NTE-RSR-2, medido en superf icie realmente ejecutada. Sin rodapiés.

Salón-Estar 1 17,30 17,30

Cocina 1 9,90 9,90
Dormitorio 1 1 9,50 9,50

Dormitorio 2 1 11,70 11,70

Dormitorio 3 1 11,80 11,80
Baño 1 1 4,00 4,00

Baño 2 1 4,80 4,80

Vestíbulo 1 2,30 2,30
Pasillo 1 6,70 6,70

Trastero 1 3,60 3,60

59,7881,60 4.878,05

 6.003 m   RODAPIE DE ROBLE 7x1,6 cm                                       
m. Rodapie en madera maciza de Roble barnizado de 7x1,6 cm, clavado en paramento, i/cor-
tes, ingletes y pequeño material.

Salón-Estar 1 16,50 16,50
Dormitorio 1 1 12,60 12,60

Dormitorio 2 1 12,80 12,80

Dormitorio 3 1 11,60 11,60
Vestíbulo 1 6,00 6,00

Pasillo 1 14,00 14,00

Trastero 1 7,80 7,80

10,0681,30 817,88

 6.004 m2  ALICATADO PORCELÁNIC. TEC. RECTIFICADO 30X60CM. PULIDO (36 €/m2)
Alicatado con azulejo de gres porcelánico rectif icado pulido de 30x60 cm. (precio de compra
36 €/m2) (BIa-AI s/UNE-EN-14411), recibido con adhesivo expecial piezas grandes y pesa-
das  C2TES1 s/EN-12004 ibersec tile f lexible, sobre enfoscado de mortero sin incluir este,
i/p.p. de cortes, ingletes, piezas especiales, i/rejuntado con mortero tapajuntas CG2
s/EN-13888 ibersec junta color y limpieza, s/NTE-RPA, medido en superf icie realmente ejecu-
tada.
Cocina 1 13,10 2,40 31,44

Baño 1 1 8,50 2,40 20,40

Baño 2 1 9,05 2,40 21,72
Trastero 1 7,80 2,40 18,72

61,2492,28 5.651,23
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
BARRIO SAN JUAN Nº. 4 BAJO Dcha · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA)

Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

 6.005 m2  P. PLAST. VINÍLICA LISA MATE LAV.MÁX.CALID.                     
Pintura plástica vinílica lisa mate lavable máxima calidad en blanco o pigmentada, sobre para-
mentos horizontales y verticales, dos manos, incluso mano de imprimación y plastecido.

TECHOS
 Techo PB 1 81,60 81,60

PAREDES

Salón-Estar 1 16,50 2,55 42,08
Dormitorio 1 1 12,60 2,55 32,13

Dormitorio 2 1 12,80 2,55 32,64

Dormitorio 3 1 11,60 2,55 29,58
Vestíbulo 1 6,00 2,40 14,40

Pasillo 1 14,00 2,40 33,60

8,38266,03 2.229,33

TOTAL CAPITULO  6 15.870,27
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
BARRIO SAN JUAN Nº. 4 BAJO Dcha · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA)

Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

CAPÍTULO 7    CARPINTERÍA EXTERIOR                                            

 7.001 m   ISOMARCO PRECERCO AISLANTE (carpintería con compacto)           
ISOMARCO  para carpintería con compacto, compuesto por perf il mixto de EPS de alta densi-
dad (conductividad térmica de 0,033 W/mh) y alma de aluminio, para posterior f ijación en
obra de carpintería de PVC, carpintería de aluminio y carpintería de madera provistas de ca-
jón de persiana, y con  garras de sujeción para recibir en fábricas. Garantizando un aisla-
miento contínuo y estable en el cerramiento exterior y evitando PUENTES TERMICOS en el
contorno de la ventana. Criterio de medicion por metro lineal de premarco suministrado (sin
incluir recibido).

2 V1 4 1,45 5,80

4 1,05 4,20
1 V2 2 1,45 2,90

2 0,65 1,30

3 V3 6 1,45 8,70
6 1,25 7,50

1 V4 2 1,45 2,90
2 1,90 3,80

10,4737,10 388,44

 7.002 ud  CARPINTERÍA EXTERIOR TECHNAL SERIES UNICITY 1030 x 1430  o PVC  
Ventana de aleación de aluminio Hydro CIRCAL, serie Unicity "TECHNAL", con rotura de
puente térmico mediante varillas de poliamida reforzadas con un 25% de f ibra de vidrio, dos
hojas, una practicable y oscilobatiente, con apertura hacia el interior, dimensiones 1000 x
1310 mm, acabado lacado estándar, con el sello QUALICOAT, que garantiza el espesor y la
calidad del proceso de lacado, perfiles de 1,6 mm y junquillos, galce, juntas de estanqueidad
de EPDM, manilla y herrajes, según UNE-EN 14351-1; transmitancia térmica del marco: Uh,m =
desde 2,97 W/(m²K); espesor máximo del acristalamiento: 38 mm, con clasificación a la per-
meabilidad al aire clase 4, según UNE-EN 12207, clasificación a la estanqueidad al agua cla-
se E1500, según UNE-EN 12208, y clasif icación a la resistencia a la carga del viento clase
C5, según UNE-EN 12210, sin premarco. Mainel para persiana (ancho total de cojunto de car-
pintería+persiana 14mm), cajón compacto de PVC de 170/180 mm y persiana enrollable de
aluminio térmico. Incluso patillas de anclaje para la f ijación de la carpintería, sellador adhesivo
y silicona neutra para sellado perimetral de las juntas exterior e interior, entre la carpintería y
la obra. El precio no incluye el recibido en obra de la carpintería. Uf (marco): 0'98 W/m²·K.
CON PERSIANA ENRROLLABLE DE ALUMINIO.

V1 2 1,00 2,00

1.055,592,00 2.111,18

 7.003 ud  CARPINTERÍA EXTERIOR TECHNAL SERIES UNICITY 630 x 1430  o PVC   
Ventana de aleación de aluminio Hydro CIRCAL, serie Unicity "TECHNAL", con rotura de
puente térmico mediante varillas de poliamida reforzadas con un 25% de f ibra de vidrio, dos
hojas, una practicable y oscilobatiente, con apertura hacia el interior, dimensiones 1000 x
1310 mm, acabado lacado estándar, con el sello QUALICOAT, que garantiza el espesor y la
calidad del proceso de lacado, perfiles de 1,6 mm y junquillos, galce, juntas de estanqueidad
de EPDM, manilla y herrajes, según UNE-EN 14351-1; transmitancia térmica del marco: Uh,m =
desde 2,97 W/(m²K); espesor máximo del acristalamiento: 38 mm, con clasificación a la per-
meabilidad al aire clase 4, según UNE-EN 12207, clasificación a la estanqueidad al agua cla-
se E1500, según UNE-EN 12208, y clasif icación a la resistencia a la carga del viento clase
C5, según UNE-EN 12210, sin premarco. Mainel para persiana (ancho total de cojunto de car-
pintería+persiana 14mm), cajón compacto de PVC de 170/180 mm y persiana enrollable de
aluminio térmico. Incluso patillas de anclaje para la f ijación de la carpintería, sellador adhesivo
y silicona neutra para sellado perimetral de las juntas exterior e interior, entre la carpintería y
la obra. El precio no incluye el recibido en obra de la carpintería. Uf (marco): 0'98 W/m²·K.
CON PERSIANA ENRROLLABLE DE ALUMINIO.

V2 1 1,00 1,00

734,591,00 734,59
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
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Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

 7.004 ud  CARPINTERÍA EXTERIOR TECHNAL SERIES UNICITY 1240 x 1430  o PVC  
Ventana de aleación de aluminio Hydro CIRCAL, serie Unicity "TECHNAL", con rotura de
puente térmico mediante varillas de poliamida reforzadas con un 25% de f ibra de vidrio, dos
hojas, una practicable y oscilobatiente, con apertura hacia el interior, dimensiones 1000 x
1310 mm, acabado lacado estándar, con el sello QUALICOAT, que garantiza el espesor y la
calidad del proceso de lacado, perfiles de 1,6 mm y junquillos, galce, juntas de estanqueidad
de EPDM, manilla y herrajes, según UNE-EN 14351-1; transmitancia térmica del marco: Uh,m =
desde 2,97 W/(m²K); espesor máximo del acristalamiento: 38 mm, con clasificación a la per-
meabilidad al aire clase 4, según UNE-EN 12207, clasificación a la estanqueidad al agua cla-
se E1500, según UNE-EN 12208, y clasif icación a la resistencia a la carga del viento clase
C5, según UNE-EN 12210, sin premarco. Mainel para persiana (ancho total de cojunto de car-
pintería+persiana 14mm), cajón compacto de PVC de 170/180 mm y persiana enrollable de
aluminio térmico. Incluso patillas de anclaje para la f ijación de la carpintería, sellador adhesivo
y silicona neutra para sellado perimetral de las juntas exterior e interior, entre la carpintería y
la obra. El precio no incluye el recibido en obra de la carpintería. Uf (marco): 0'98 W/m²·K.
CON PERSIANA ENRROLLABLE DE ALUMINIO.

V3 3 1,00 3,00

1.162,593,00 3.487,77

 7.005 ud  CARPINTERÍA EXTERIOR TECHNAL SERIES UNICITY 1840 x 1430  o PVC  
Ventana de aleación de aluminio Hydro CIRCAL, serie Unicity "TECHNAL", con rotura de
puente térmico mediante varillas de poliamida reforzadas con un 25% de f ibra de vidrio, dos
hojas, una practicable y oscilobatiente, con apertura hacia el interior, dimensiones 1000 x
1610 mm, acabado lacado estándar, con el sello QUALICOAT, que garantiza el espesor y la
calidad del proceso de lacado, perfiles de 1,6 mm y junquillos, galce, juntas de estanqueidad
de EPDM, manilla y herrajes, según UNE-EN 14351-1; transmitancia térmica del marco: Uh,m =
desde 2,97 W/(m²K); espesor máximo del acristalamiento: 38 mm, con clasificación a la per-
meabilidad al aire clase 4, según UNE-EN 12207, clasificación a la estanqueidad al agua cla-
se E1500, según UNE-EN 12208, y clasif icación a la resistencia a la carga del viento clase
C5, según UNE-EN 12210, sin premarco. Mainel para persiana (ancho total de cojunto de car-
pintería+persiana 14mm), cajón compacto de PVC de 170/180 mm y persiana enrollable de
aluminio térmico. Incluso patillas de anclaje para la f ijación de la carpintería, sellador adhesivo
y silicona neutra para sellado perimetral de las juntas exterior e interior, entre la carpintería y
la obra. El precio no incluye el recibido en obra de la carpintería. Uf (marco): 0'98 W/m²·K.
CON PERSIANA ENRROLLABLE DE ALUMINIO.

V4 1 1,00 1,00

1.537,431,00 1.537,43

 7.006 m²  TRIPLE ACRISTALAMIENTO SAINT GOBAIN                             
Triple acristalamiento SGG CLIMALIT PLUS PLANITHERM XN F2 PLANITHERM XN F5 4/(16 ar-
gón 90%)/4/(16 argón 90%)/4 "SAINT GOBAIN", conjunto formado por vidrio exterior PLANIT-
HERM XN de 4 mm, con capa de baja emisividad térmica incorporada en la cara interior, dos
cámaras deshidratadas rellenas de gas argón con perf il separador de PVC y doble sellado
perimetral, de 16 mm de espesor cada una, vidrio intermedio PLANICLEAR incoloro de 4 mm y
vidrio interior PLANITHERM XN de 4 mm, con capa de baja emisividad térmica incorporada en
la cara exterior, para hojas de vidrio de superficie menor de 2 m²; 44 mm de espesor total, f i-
jado sobre carpintería con acuñado mediante calzos de apoyo perimetrales y laterales, sella-
do en frío con silicona Sikasil WS-305-N "SIKA" compatible con el material soporte, en la cara
exterior, y con perfil continuo de neopreno en la cara interior, para hojas de vidrio de super-
f icie menor de 2 m². Ug (vidrio): 0'70 W/m²·K

V1 2 1,00 1,30 2,60

V2 1 0,55 1,30 0,72
V3 3 1,20 1,30 4,68

V4 1 1,80 1,30 2,34

122,7510,34 1.269,24
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
BARRIO SAN JUAN Nº. 4 BAJO Dcha · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA)

Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

 7.007 m²  PUERTA ENTRADA ACERO + AISLAMIENTO. LAMINADO ROBLE INTERIOR     
Puerta metálica residencial de seguridad de acceso a vivienda, 1 hoja opaca sin lateral ni
dintel, cuerpo mono-block de dos láminas de acero galvanizado de 1 mm de espesor total-
mente relleno  con espuma rígida de poliuretano de alta densidad (sin C.F.C.), modelo ARIAN
120 de THT, resistentes a la intemperie y a la estabilidad dimensional, totalmente acabadas:
bastidor con formas suaves enrasado con la cara interior de la hoja de 1,5 mm de espesor y
con garras para recibido en obra, premarco, junta de hermetización, terminada lacada en co-
lor blanco o cualquier otro de la carta RAL, cerradura alta seguridad con 3 puntos de 4 bulo-
nes cada uno, molduras a dos caras, sistéma cortavientos, umbral de aluminio, solape bajo,
bisagras de diseño exclusivo en latón macizo, con dispositivo anti-palanca y regulación en
altura en ambos casos. Interior laminado de madera. Totalmente terminada y en uso.

1 1,10 2,20 2,42

557,032,42 1.348,01

TOTAL CAPITULO  7 10.876,66
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
BARRIO SAN JUAN Nº. 4 BAJO Dcha · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA)

Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

CAPÍTULO 8    CARPINTERÍA INTERIOR                                            

 8.001 ud  PUERTA PASO CIEGA ROBLE                                         
Puerta de paso ciega en Block con hoja lisa, modelo 52 en ROBLE de ARTEVI de medidas de
hoja/s 825 x 2030 x 35 mm. Precerco en madera de pino de 70x35 mm, cerco visto de 70x30
mm rechapado en haya vaporizada y tapajuntas de 70x12 mm rechapado igualmente. Con 4
pernios de latón sin remate 208/S, picaporte unificado 6134BC y manivela con placa. Se in-
cluye Artevi air-inpaso, aireador que permite la circulación del aire, cumpliendo el CTE. Total-
mente montada, mecanizada y barnizada, incluso en p.p. de medios auxiliares.

P.1 6 1,00 6,00

338,206,00 2.029,20

 8.002 ud  PUERTA VIDRIERA  ACANALADA ROBLE                                
Puerta de paso vidriera con hoja acanalada  formada por tablero rechapado en madera de
Roble, rebajado y con moldura, de medidas de hoja/s 825 x 2030 x 35 mm. Precerco en ma-
dera de pino de 90x35 mm, cerco visto de 90x30 mm rechapado en roble y tapajuntas de
70x10 rechapado igualmente. Con 4 pernios de latón, resbalón de petaca Tesa modelo 2005
ó similar y manivela con placa. Totalmente montada, incluso en p.p. de medios auxiliares. Cri-
terio de medición: ancho (en hoja de 625 y 725 = 900 mm y en hoja de 825 = 1000 mm) x alto
(2100 mm ó altura real).Vidrio lamindo 4+4 mm incoloro, f ijado sobre carpintería con acuñado
mediante calzos de apoyo perimetrales y laterales y sellado en frío con silicona neutra, inclu-
so colocación de junquillos, según UNE 85222:1985.
P.2 2 1,00 2,00

P.3 1 2,00 2,00

342,534,00 1.370,12

 8.003 ud  PUERTA INTERIOR CORREDERA ROBLE 80 cm PASO                      
Puerta interior corredera tipo ECLISSE, para tabique, de una hoja de 203x82,5x3,5 cm, con
tablero de madera maciza de pino melis, acabada en crudo lacada en taller. Incluso, tapajun-
tas, regruesos, herrajes de colgar, de cierre y tirador con manecilla para cierre de aluminio.
Totalmente montada y en uso. Según UNE 85222:1985.

P.4 1 1,00 1,00

521,691,00 521,69

 8.004 ud  TOPE METÁLICO PROTECCIÓN PUERTAS                                
Tope de goma con acero inoxidable, para protección de puertas. Instalado completo.

10 1,00 10,00

12,7610,00 127,60

TOTAL CAPITULO  8 4.048,61
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
BARRIO SAN JUAN Nº. 4 BAJO Dcha · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA)

Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

CAPÍTULO 9    INSTALACION VENTILACIÓN-EXTRACCIÓN                              

 9.001 m   TUBO HELICOIDAL D=125 mm                                        
Tubería helicoidal de D=125 mm y 0.5 mm de espesor en chapa de acero galvanizada, i/p.p.
de codos, derivaciones, manguitos y demás accesorios, con aislamiento de f ibra de vidrio, ti-
po Isoair, totalmente instalada.

Cocina
  Campana 1 7,00 7,00

  Aporte 1 7,00 7,00

  Baño 1 1 7,00 7,00
  Baño 2 1 7,00 7,00

34,7128,00 971,88

 9.002 ud  REMATE CHIM. CUADRADO METÁL. INOX.                              
Remate superior de chimenea conformado por sombrero antirregolfante cuadrado de 20x20
cm, realizado con chapa de acero inoxidable, de IMS o similar, acoplado sobre base de
adaptación mod. IMS B-1 regulable, recibida y f ijada a la chimenea con fijación propia, i/p.p.
de costes indirectos.

4 1,00 4,00

87,924,00 351,68
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
BARRIO SAN JUAN Nº. 4 BAJO Dcha · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA)

Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

 9.003 ud  INSTALACIÓN VENTILACIÓN-RECUPERACIÓN DE AIRE ARI FLAT 200 E-ONE 
Suministro y montaje de recuperación-ventilación mecánica controlada  HRI 200 FLAT E-ONE.

Constituida por:

1.- Grupo de ventilación autorregulable modelo EasyHOME Auto Compact o similar para venti-
lación mecánica controlada de simple f lujo autorregulable, para un caudal máximo 241 m³/h,
compuesto por ventilador centrífugo, con motor de 2 velocidades para alimentación monofá-
sica a 230 V y 50 Hz de frecuencia y carcasa exterior de plástico de 187x460x459 mm, 4
embocaduras para conexión a conductos de extracción de 80 mm de diámetro, 1 embocadu-
ra para conexión a conducto de extracción de 125 mm de diámetro y 1 embocadura de sali-
da de aire de 160 mm de diámetro.

2.- Entradas de aire (aireador de admisión): 1 ud colocada en dormitorio principal y 2 ud colo-
cadas en salón/comedor modelo MINI-EA 37 dB o similar en color blanco, fabricado en plásti-
co PS de aletas con función antimosquitos, f ijación oculta, tamaño 295x39x39 mm con ranu-
ra simple de 250x12 mm. Caudal 30 m³/h y 37 dB, con rejilla exterior modelo GEB 100 y kit de
manguitos modelo MTC 100/125 + MEA 45 , formado por manguito de chapa galvanizada de
536x220x80 mm, con aberturas para manguito de conexión y manguito pasamuros circular
de 100/125 mm de diámetro y manguito de conexión para aireador de admisión de
353x13,8x45 mm. 1 ud colocada en cada dormitorio modelo MINI-EA 37 dB o similar en color
blanco, fabricado en plástico PS de aletas con función antimosquitos, fijación oculta, tamaño
295x39x39 mm con ranura simple de 250x12 mm. Caudal 15 m³/h y 37 dB, con rejilla exterior
modelo GEB 100 y kit de manguitos modelo MTC 100/125 + MEA 45 , formado por manguito
de chapa galvanizada de 536x220x80 mm, con aberturas para manguito de conexión y man-
guito pasamuros circular de 100/125 mm de diámetro y manguito de conexión para aireador
de admisión de 353x13,8x45 mm.

3.- Boca de extracción: 1 ud en la cocina, modelo Bap.SI tw in o similar de dimensiones
158x200x48 mm, para conexión a conducto de diámetro 125 mm, con cuello premontado pa-
ra conexión a conducto, junta de estanqueidad, aislamiento acústico de 43 dB(A), para un
caudal de 60 m³/h y  rango de presión 50-160 Pa. 1ud. en cada cuarto de baño, modelo
Bap.SI tw in o similar, con cuello premontado para conexión a conducto de diámtro 80 mm, di-
mensiones 158x200x48 mm, junta de estanqueidad, aislamiento acústico de 38 dB(A), para
un caudal de 30 m³/h y rango de presión 50-160 Pa. 1 ud colocada en cada local húmedo
(aseo y lavadero), modelo Bap.SI tw in o similar para conductos 80 con cuello premontado
para conexión al conducto, de dimensiones 158x200x48 mm, junta de estanqueidad, aisla-
miento acústico de 34 dB(A), para un caudal de 15 m³/h y  rango de presión 50-160 Pa.

4.- Red de conductos horizontales f lexibles de lámina de PVC y cable de acero en espiral,
modelo Algaine estándar o similar de secciones circulares d=80-125 mm.
Comprende todos los trabajos en el interior de la vivienda (la red vertical y la salida a cubier-
ta se presupuestarán en unidades aparte), materiales para su montaje, sujeción, accesorios,
piezas especiales y medios auxiliares necesarios para dejar la unidad totalmente instalada,
probada y en perfecto estado de funcionamiento, incluso p.p. de ayudas de albañilería y
electricidad. Según DB HS 3. Calidad del aire interior (CTE).

1 1,00 1,00

2.089,311,00 2.089,31

 9.004 Ud  REJILLA IMPUL.-RET. 630x230 DOBLE                               
Rejilla de impulsión y retorno doble deflexión con compuerta de regulación de 430x230 mm.,
de aluminio extruído, totalmente instalada, s/NTE-ICI-24/26 y marco de montaje.

7 1,00 7,00

54,787,00 383,46

 9.005 ud  REMATE CHIM. CUADRADO METÁL. INOX.                              
Remate superior de chimenea conformado por sombrero antirregolfante cuadrado de 20x20
cm, realizado con chapa de acero inoxidable, de IMS o similar, acoplado sobre base de
adaptación mod. IMS B-1 regulable, recibida y f ijada a la chimenea con fijación propia, i/p.p.
de costes indirectos.

1 1,00 1,00

87,921,00 87,92

TOTAL CAPITULO  9 3.884,25
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
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Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

CAPÍTULO 10    INSTALACIÓN CALEFACCIÓN                                         

10.001 ud   AEROTERMIA AIRE/AGUA ALEZIO S COMPACT R32                      
Suministro e instalación aerotérmica ALEZIO S COMPACT R32 para calefacción y climatiza-
ción por suelo radiante/refrescante y producción de A.C.S. (mediante acumulador externo),
para una vivienda compuesta por:

Unidad exterior compuesta de compresor modulante, intercambiador constituido por una ba-
tería de tubos de cobre con aletas de aluminio, ventilador helicoidal, botella anti-golpes de lí-
quido y reserva de potencia, válvulas electrónicas, f iltro y presostatos de seguridad.

Módulo interior compuesto por cuadro de control Diematic Evolution, condensador constituido
por intercambiador de placas de acero inoxidable, circulador de calefacción, resistencia de
apoyo de 3 kW, vaso de expansión de 8 litros, caudalímetro y sensor de presión, válvula de
seguridad de calefacción de 3 bar, purgador automático, sonda exterior y f iltro magnético.

Acumulador de acs de 177 litros de acero esmaltado tipo serpentín con protección mediante
ánodo de magnesio.

Kit hidráulico multifunción integrando: llaves de cierre, válvula de inversión acs, válvula de
seguridad acs de 7 bar, desconector, válvula antirretorno, filtro magnético y llave de llenado.

Regulación Diematic Evolution prevista de serie para un circuito directo, ampliable en opción
para un segundo circuito mezclador.

Totalmente montado y realizadas las pruebas de funcionamiento. Cumpliendo normativas Eu-
ropea y Reglamento de gases fluorados R.D 115/2017. UNE-EN 378-1:2017, CTE DB HE 4 .
RITE. CTE DB HS-4.

1 1,00 1,00

9.601,991,00 9.601,99

10.002 ud  TERMOSTATO AMBIENTE PROGRAMACIÓN                                
Termostato ambiente de 8° a 32°C, programación independiente del día de la semana, 6 cam-
bios de nivel diarios con 3 niveles de temperatura ambiente: confort, actividad y reducido, to-
talmente instalado.

1 1,00 1,00

78,041,00 78,04

10.003 m²  SUELO RADIANTE UPONOR                                           
Calefacción por suelo radiante sistema Uponor, con agua a baja temperatura circulando en
circuito cerrado por tuberías de polietileno reticulado Uponor Eval-Pex 16x1,8 mm especial
calefacción, homologado según norma UNE-EN ISO 15875, sobre panel moldeado aislante
Uponor de poliestireno expandido de 25 mm de espesor y densidad 30 kg/m³, con grapas de
sujeción a tubo, zócalo o banda perimetral de espuma de polietileno, kit completo de colecto-
res de polisulfona (provisto de colector de ida, colector de retorno, detentores, purgadores
automáticos, válvulas de paso, termómetros, llaves de llenado y vaciado, tapones, soportes
y adaptadores Uponor Q&E o tradicionales), aditivo para mortero Uponor, y caja para colec-
tores. Totalmente instalado. No se incluye el equipo de producción de calor.
Salón-Estar 1 17,30 17,30

Cocina 1 9,90 9,90

Dormitorio 1 1 9,50 9,50
Dormitorio 2 1 11,70 11,70

Dormitorio 3 1 11,80 11,80

Baño 1 1 4,00 4,00
Baño 2 1 4,80 4,80

Vestíbulo 1 2,30 2,30

Pasillo 1 6,70 6,70
Trastero 1 3,60 3,60

40,5181,60 3.305,62

TOTAL CAPITULO 10 12.985,65
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
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Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

CAPÍTULO 11    INSTALACIÓN DE FONTANERÍA                                       

11.001 m   TUBERÍA DE COBRE UNE 18 mm 3/4"                                 
m. Tubería de cobre estirado rígido de 16-18 mm, (un milímetro de pared), i/codos, manguitos
y demás accesorios, y p.p. de tubo corrugado de D=19 mm, totalmente instalada según CTE/
DB-HS 4 suministro de agua.

1 18,00 18,00

11,0118,00 198,18

11.002 m   TUBERÍA DE COBRE UNE 22 mm 1"                                   
m. Tubería de cobre estirado rígido de 20-22 mm, (un milímetro de pared), i/codos, manguitos
y demás accesorios, y p.p. de tubo corrugado de D=23 mm, totalmente instalada según CTE/
DB-HS 4 suministro de agua.

1 6,00 6,00

12,706,00 76,20

11.003 m   TUBERÍA EVACUACIÓN PVC 50 mm ADEQUA                             
m. Tubería de PVC de 50 mm Adequa con junta pegada color gris, de conformidad con UNE
EN 1329 para evacuación interior de aguas calientes y residuales, i/codos, tes y demás ac-
cesorios, totalmente instalada, según CTE/ DB-HS 5 evacuación de aguas.

1 5,00 5,00

12,285,00 61,40

11.004 m   TUBERÍA EVACUACIÓN PVC 75 mm ADEQUA                             
m. Tubería de PVC de 75 mm Adequa con junta pegada color gris, de conformidad con UNE
EN 1329 para evacuación interior de aguas calientes y residuales, i/codos, tes y demás ac-
cesorios, totalmente instalada, según CTE/ DB-HS 5 evacuación de aguas.

1 3,00 3,00

15,283,00 45,84

11.005 m   TUBERÍA EVACUACIÓN PVC 32 mm ADEQUA                             
m. Tubería de PVC de 32 mm Adequa con junta pegada color gris, de conformidad con UNE
EN 1329 para evacuación interior de aguas calientes y residuales, i/codos, tes y demás ac-
cesorios, totalmente instalada, según CTE/ DB-HS 5 evacuación de aguas.

3 3,00 9,00

12,199,00 109,71

11.006 ud  INSTALACIÓN COBRE COCINA+2 BAÑOS                                
ud. Instalación de fontanería de red de agua fría y caliente con tubería de cobre y red de de-
sagües de P.V.C. en vivienda formada por cocina  y dos baños, i/p.p. de red interior o as-
cendentes y desagües  hasta bajante, sin aparatos sanitarios, según CTE/ DB-HS 4 suminis-
tro de agua.

1 1,00 1,00

1.356,371,00 1.356,37

11.007 m   TUBERÍA DE COBRE UNE 18 mm 3/4"                                 
m. Tubería de cobre estirado rígido de 16-18 mm, (un milímetro de pared), i/codos, manguitos
y demás accesorios, y p.p. de tubo corrugado de D=19 mm, totalmente instalada según CTE/
DB-HS 4 suministro de agua.

2 23,00 46,00

11,0146,00 506,46

11.008 m   TUBERÍA DE COBRE UNE 22 mm 1"                                   
m. Tubería de cobre estirado rígido de 20-22 mm, (un milímetro de pared), i/codos, manguitos
y demás accesorios, y p.p. de tubo corrugado de D=23 mm, totalmente instalada según CTE/
DB-HS 4 suministro de agua.

2 6,00 12,00

12,7012,00 152,40
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Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

11.009 m   DESAGÜE INSONORIZADO PVC-U PHONOBLACK DE 160 mm                 
Desagüe con tubería insonorizada Phonoblack de JIMTEN, de 160 mm de diámetro y 4 mm de
espesor con alto grado de reducción de la sonoridad 13 dB (2 L/s) y resistente al fuego se-
gún UNE EN13501 Euroclase B s1 d0, para evacuación de aguas residuales por el interior,
formada por tubo de PVC-U negro enriquecido con una mezcla específ ica de aditivos mine-
rales, unión mediante juntas de EPDM, incluso p.p. accesorios y piezas especiales, totalmen-
te instalada, según CTE/ DB-HS 5 evacuación de aguas.

2 4,00 8,00

35,438,00 283,44

11.010 m.  TUBERÍA PVC SERIE B 32 mm.                                      
Tubería de PVC de evacuación (UNE EN1453-1) serie B, de 32 mm. de diámetro, colocada en
instalaciones interiores de desagüe, para baños y cocinas, con p.p. de piezas especiales de
PVC y con unión pegada, instalada y funcionando. s/CTE-HS-5

2 3,50 7,00

4,567,00 31,92

11.011 m.  TUBERÍA PVC SERIE B 40 mm.                                      
Tubería de PVC de evacuación (UNE EN1453-1) serie B, de 40 mm. de diámetro, colocada en
instalaciones interiores de desagüe, para baños y cocinas, con p.p. de piezas especiales de
PVC y con unión pegada, instalada y funcionando. s/CTE-HS-5

2 1,70 3,40

4,723,40 16,05

11.012 m.  TUBERÍA PVC SERIE B 50 mm.                                      
Tubería de PVC de evacuación (UNE EN1453-1) serie B, de 50 mm. de diámetro, colocada en
instalaciones interiores de desagüe, para baños y cocinas, con p.p. de piezas especiales de
PVC y con unión pegada, instalada y funcionando. s/CTE-HS-5

2 3,00 6,00

5,276,00 31,62

11.013 ud  PUNTO DE CONSUMO F-C PL.DUCHA                                   
ud. Instalación de fontanería para una ducha, realizada con tuberías de polietileno reticulado
(método Engel) para las red de agua fría y caliente, utilizando el sistema  Quick&Easy de de-
rivaciones por tes, con tubería de PVC serie C  de diámetro 40 mm para la red de desagüe y
bote sifónico individual, totalmente terminada según CTE/ DB-HS 4 suministro de agua, sin in-
cluir los aparatos sanitarios ni grifería.

2 1,00 2,00

55,682,00 111,36

11.014 ud  PUNTO DE CONSUMO F-C LAVABO                                     
ud. Instalación de fontanería para un lavabo, realizada con tuberías de polietileno reticulado
(método Engel) para las red de agua fría y caliente, utilizando el sistema  Quick&Easy de de-
rivaciones por tes, con tubería de PVC serie C  de diámetro 32 mm para la red de desagüe y
con sifón individual, totalmente terminada según CTE/ DB-HS 4 suministro de agua, sin incluir
los aparatos sanitarios ni grifería.

2 1,00 2,00

41,132,00 82,26

11.015 ud  PUNTO DE CONSUMO FRÍA INODORO                                   
ud. Instalación de fontanería para un inodoro, realizada con tubería de polietileno reticulado
(método Engel) para las red de agua fría, utilizando el sistema  Quick&Easy de derivaciones
por tes, incluso p.p. de bajante de PVC de diámetro 110 mm y manguetón de enlace para el
inodoro, totalmente terminada según CTE/ DB-HS 4 suministro de agua, sin incluir los apara-
tos sanitarios ni grifería.

2 1,00 2,00

21,422,00 42,84

11.016 ud  INOD. T.BAJO COMPL.S.ALTA BLA.                                  
Inodoro de porcelana vitrif icada en blanco, de tanque bajo serie alta, colocado mediante ta-
cos y tornillos al solado, incluso sellado con silicona, y compuesto por: taza, tanque bajo con
tapa y mecanismos y asiento con tapa lacados, con bisagras de acero, instalado, incluso
con llave de escuadra de 1/2" cromada y latiguillo f lexible de 20 cm. y de 1/2", funcionando.

2 1,00 2,00
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239,822,00 479,64

11.017 ud  VÁLVULA AIREACIÓN-VENTILACIÓN MAXI-VENT                         
ud. Válvula de ventilación primaria y secundaria de bajantes, marca Wavin, en polipropileno,
modelo STudOR MAXIVENT que incluye mecanismo con diafragma de ventilación interno pa-
ra evitar el sifonamiento propio e inducido, rejilla de protección anti-insectos y junta elástica
para unir por presión. De conformidad con UNE - EN 12056 / 12380 y certificado de calidad
BBA, totalmente instalado según CTE/ DB-HS 5 evacuación de aguas.

2 1,00 2,00

62,482,00 124,96

11.018 ud  LAV.1 SENO 110x43 COL.G.MEZCL.                                  
Lavabo de porcelana vitrif icada en color, mural, de 110x43cm., de 1 senos, colocado me-
diante anclajes de f ijación a la pared, con grifería mezcladora de caño central, giratorio, con
aireador, incluso válvulas de desagüe de 32 mm., llaves de escuadra de 1/2" cromadas, y la-
tiguillos f lexibles de 20 cm. y de 1/2", instalado y funcionando.

2 1,00 2,00

386,392,00 772,78

11.019 ud  PLATO DE DUCHA TERRAN DE RESINA 100x80x26                       
Plato de ducha de resina extraplano en medida standard de Roca o similar, modelo Terran sin
marco de 100x80x26 cm, con superficie texturizada antideslizante y mezclador de ducha
para empotrar de Roca o similar, modelo Monodín cromado o similar, rejilla y válvula desagüe
sifónica con salida de 40 mm, totalmente instalado.

2 1,00 2,00

594,582,00 1.189,16

11.020 ud  PUNTO DE CONSUMO F-C LAVADORA                                   
Instalación de fontanería para una lavadora, realizada con tuberías de polietileno reticulado
(método Engel) para las red de agua fría y caliente, utilizando el sistema  Quick&Easy de de-
rivaciones por tes, con tubería de PVC serie C  de diámetro 50 mm para la red de desagüe,
totalmente terminada según CTE/ DB-HS 4 suministro de agua, sin incluir grifería.

1 1,00 1,00

44,931,00 44,93

11.021 ud  PUNTO DE CONSUMO F-C LAVAPLATOS                                 
Instalación de fontanería para un lavaplatos, realizada con tuberías de polietileno reticulado
(método Engel) para las red de agua fría y caliente, utilizando el sistema  Quick&Easy de de-
rivaciones por tes, con tubería de PVC serie C  de diámetro 50 mm para la red de desagüe,
totalmente terminada según CTE/ DB-HS 4 suministro de agua, sin incluir grifería.

1 1,00 1,00

41,731,00 41,73

11.022 ud  PUNTO DE CONSUMO F-C FREGADERO                                  
Instalación de fontanería para un fregadero, realizada con tuberías de polietileno reticulado
(método Engel) para las red de agua fría y caliente, utilizando el sistema  Quick&Easy de de-
rivaciones por tes, con tubería de PVC serie C  de diámetro 50 mm para la red de desagüe y
con sifón individual, totalmente terminada según CTE/ DB-HS 4 suministro de agua, sin incluir
los fregadero ni grifería.

1 1,00 1,00

43,261,00 43,26

TOTAL CAPITULO 11 5.802,51
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CAPÍTULO 12    INSTALACIÓN DE ELECTRICIDAD (SIN LUMINARIAS)                    

12.001 ud  GASTOS TRAMITACIÓN-CONTRATACIÓN kW                              
Gastos tramitación contratación por kW con la Compañía para el suministro al edif icio desde
sus redes de distribución, incluido derechos de acometida, enganche y verif icación en la
contratación de la póliza de abono.

1 1,00 1,00

187,251,00 187,25

12.002 ud  CAJA GRAL. PROTECCIÓN 40A (MONOFÁSICA)                          
Caja general protección 40A monofásica incluido bases cortacircuitos y fusible calibrado de
40A (I+N)+F para protección de la línea general de alimentación situada en fachada o interior
nicho mural. ITC-BT-13 cumplirán con las UNE-EN 60.439-1, UNE-EN 60.439-3, y grado de
protección de IP43 e IK08.

1 1,00 1,00

119,161,00 119,16

12.003 ud  CUADRO DIST. ELECT. BÁSICA (7,36kW)                             
Cuadro distribución Legrand electrificación básica (7,36 kW) con superf icie útil de la vivienda
mayor a 160 m² y/o mayor número de tomas de corriente, formado por una caja doble aisla-
miento con puerta y de empotrar de 36 elementos, incluido regleta Omega, embarrado de
protección, 1 IGA de 32 A (I+N), 2 interruptores diferenciales de 40A/2p/30m A, limitador de
sobretensión de 15KA, 1,2 KV y 9 PIAS de corte omnipolar 2 de 10, 6 de 16 y 1 de 25 A
(I+N) respectivamente, alimentación a los siguientes circuitos: C1 alumbrado; 3 C4 lavadora/
lavavajillas/ termo; C2 tomas usos varios y frigoríf ico; 2 C5 tomas usos varios en baño y co-
cina; C3 toma cocina y horno; C6 secadora; así como puentes o "peines" de cableado, total-
mente conexionado y rotulado. ITC-BT 25.

Electricidad 1 1,00 1,00

Teleco 1 1,00 1,00

327,782,00 655,56

12.004 m   CIRCUITO "ALUMBRADO" 3x1,5 mm²                                  
Circuito "alumbrado", hasta una distancia máxima de 20 metros, realizado con tubo PVC co-
rrugado de D=13/gp. 5 y conductores de cobre unipolares aislados para una tensión nominal
de 750 V y sección 3x1,5 mm², en sistema monofásico, (activo, neutro y protección), inclui-
do p./p. de cajas de registro y regletas de conexión.

3 60,00 180,00

9,24180,00 1.663,20

12.005 m   CIRCUITO "USOS VARIOS" 3 x2,5 mm²                               
Circuito "usos varios", hasta una distancia máxima de 16 metros, realizado con tubo PVC co-
rrugado de D=16/gp. 5 y conductores de cobre unipolares aislados para una tensión nominal
de 750 V y sección 3x2,5 mm², en sistema monofásico, (activo, neutro y protección), inclui-
do p./p. de cajas de registro y regletas de conexión.

3 40,00 120,00

9,27120,00 1.112,40

12.006 m   CIRCUITO "TERMOSTATO" 2x1,5 mm²                                 
Circuito "Termostato", hasta una distancia máxima de 20 metros, realizado con tubo PVC co-
rrugado M 20/gp5 y conductores de cobre unipolares aislados para una tensión nominal de
1000 V y sección 2x1,5 mm², en sistema monofásico, (activo y neutro), incluido p./p. de ca-
jas de registro y regletas de conexión.

1 24,00 24,00

9,1424,00 219,36

12.007 ud  PUNTO LUZ SENCILLO UNIPOLAR JUNG LS990 ALUMINIO                 
Suministro de interruptor unipolar ejecución empotrada, marca JUNG serie LS990, en alumi-
nio, fijado al paramento, conectado y probado para orden de servicio. La partida incluye ca-
jas de empotrar, los soportes, mecanismo 501U, tecla AL2990, y marcos necesarios y la
parte proporcional del cable de alimentación 1,5 mm² o 2,5 mm², así como la parte proporcio-
nal de tubo de acero o de plástico, cajas de derivación metálicas o plásticas y accesorios
desde cuadro o caja. Según memoria y planos.

26 1,00 26,00

42,6826,00 1.109,68
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12.008 ud  PUNTO LUZ CONMUTADO JUNG LS990 ALUMINIO                         
Suministro de interruptor conmutador ejecución empotrada, marca JUNG serie LS990, en alu-
minio, f ijado al paramento, conectado y probado para orden de servicio. La partida incluye
cajas de empotrar, los soportes, mecanismo 506U, tecla AL2990, y marcos necesarios y la
parte proporcional del cable de alimentación 1,5 mm² o 2,5 mm², así como la parte proporcio-
nal de tubo de acero o de plástico, cajas de derivación metálicas o plásticas y accesorios
desde cuadro o caja. Según memoria y planos.

32 1,00 32,00

57,4532,00 1.838,40

12.009 ud  PUNTO DE TIMBRE JUNG LS990 ALUMINIO                             
ud. Suministro de pulsador para timbre marca JUNG, modelo LS990 EN ALUMINIO, ejecución
empotrado, f ijado al paramento, conectado y probado para orden de servicio. La partida in-
cluye cajas de empotrar, los soportes, mecanismo pulsador 531U, tecla aluminio con símbolo
campana AL2990K, marcos necesarios y la parte proporcional del cable de alimentación 1,5
mm² o 2,5 mm², así como la parte proporcional de tubo de acero o de plástico, cajas de deri-
vación metálicas o plásticas y accesorios desde cuadro  o caja. Según memoria o planos.

1 1,00 1,00

46,471,00 46,47

12.010 ud  ZUMBADOR JUNG LS990 ALUMINIO                                    
ud. Suministro de ZUMBADOR para timbre marca JUNG, modelo LS990 EN ALUMINIO, ejecu-
ción empotrado, f ijado al paramento, conectado y probado para orden de servicio. La partida
incluye cajas de empotrar, los soportes,MECANIMOS DE TIMBRE referencia AL2697ES, mar-
cos necesarios y la parte proporcional del cable de alimentación 1,5 mm² o 2,5 mm², así co-
mo la parte proporcional de tubo de acero o de plástico, cajas de derivación metálicas o
plásticas y accesorios desde cuadro o caja. Según memoria o planos.

1 1,00 1,00

48,861,00 48,86

12.011 ud  TOMA TELÉFONO JUNG LS990 ALUMINIO                               
Suministro de toma de teléfono ejecución empotrada, marca JUNG modelo placa AL 2969-1
UA, en aluminio, mas tomaRJ45 modelo UAE8UPO, f ijado al paramento, conectado y probado
para orden de servicio. La partida incluye las cajas de empotrar, los soportes y marcos ne-
cesarios y la parte proporcional del cable de alimentación, así como la parte proporcional de
tubo de acero o de plástico, cajas de derivación metálicas o plásticas y accesorios desde
cuadro o caja. Según memoria y planos.

1 1,00 1,00

38,321,00 38,32

12.012 ud  TOMA DE DATOS JUNG LS990 ALUMINIO                               
Suministro  de toma de datos ejecución empotrada, marca JUNG modelo placa AL  2969-1
UA, en aluminio, mas toma RJ45 categoría 6 modelo UAE 8 UPOK6, f ijado al paramento, co-
nectado y probado para orden de servicio. La partida incluye las cajas de empotrar, los so-
portes y marcos necesarios y la parte proporcional del cable de alimentación, así como la
parte proporcional de tubo de acero o de plástico, cajas de derivación metálicas o plásticas
y accesorios desde cuadro o caja. Según memoria y planos.

5 1,00 5,00

41,425,00 207,10

12.013 ud  TOMA DE TELEVISIÓN JUNG LS990 JUNG ALUMINIO                     
Suministro de toma de televisión ejecución empotrada, marca JUNG modelo placa AL 2990
TV, en aluminio, mas toma de televisión final modelo 5230, f ijado al paramento, conectado y
probado para orden de servicio. La partida incluye las cajas de empotrar, los soportes y
marcos necesarios y la parte proporcional del cable de alimentación, así como la parte pro-
porcionan de tubo de acero o de plástico, cajas de derivación metálicas o plásticas y acce-
sorios desde cuadro o caja. Según memoria y planos.

1 1,00 1,00

40,841,00 40,84
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12.014 ud  BASE DE ENCHUFE 16 A EMPOTRADO JUNG LS990 ALUMINIO              
Suministro  de base de enchufe de ejecución empotrada, f+n+t, de 16A 250V, marca JUNG
serie LS990, en aluminio modelo AL1521KI, incluso marco. Fijada al paramento, conectada,
probada para orden de servicio. La partida incluye las cajas de empotrar, soportes y placas
necesarias y la parte proporcional de cable de alimentación de 3x2,5 mm², así como la parte
proporcional de tubo de acero o de plástico flexible, cajas de derivación metálicas o plásti-
cas y accesorios desde cuadro a caja. Según memoria y planos.

40 1,00 40,00

41,6940,00 1.667,60

12.015 ud  BASE ENCHUFE 25A LEGRAND                                        
ud. Base enchufe con toma de tierra lateral realizada en tubo PVC corrugado M 32/gp5 y
conductor de cobre unipolar aislados para una tensión nominal de 750 V y sección 6 mm²,
(activo, neutro y protección), incluido caja registro, caja mecanismos especial con tornillo,
base enchufe de 25 A (II+T.T.) Legrand, totalmente montado e instalado.

2 1,00 2,00

39,372,00 78,74

12.016 ud  BASE ENCHUFE 20A LEGRAND                                        
Base enchufe con toma de tierra lateral realizada en tubo PVC corrugado M 32/gp 5 y con-
ductor de cobre unipolar aislados para una tensión nominal de 750 V y sección 4 mm², (acti-
vo, neutro  protección), incluido caja registro, caja mecanismo universal con tornillo, base
enchufe de 25 A (II+T.T.) Legrand, totalmente montado e instalado.

4 1,00 4,00

31,154,00 124,60

TOTAL CAPITULO 12 9.157,54
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CAPÍTULO 13    INSTALACIÓN DE TELECOMUNICACIONES                               

13.001 m   CABLEADO USUARIO TBA TELEVES                                    
Cable coaxial blanco para interiores TELEVES T-100 plus, RG-6 (20 dB/100 m a 862 MHz) o
similar, desde el Punto de Acceso al Usuario (PAU), hasta la Base de Acceso Terminal, para
sistemas de TBA, medida la longitud ejecutada.

1 34,00 34,00
1 30,00 30,00

2,0564,00 131,20

13.002 m   CABLE 2 PARES ACOMETIDA EXTERIOR                                
Cable telefónico de 2 pares de hilos de 0,5 mm con malla exterior de acero y cubierta PVC
para exteriores y edificaciones hasta 30 pares y red de distribución/dispersión en exteriores
(Unifamiliares), totalmente instalado.

1 34,00 34,00
1 30,00 30,00

1,6764,00 106,88

13.003 ud  PAU FIBRA ÓPTICA 2 SALIDAS                                      
PAU de f ibra óptica de 2 salidas y 2 adaptadores SC/APC en los que terminará la red de dis-
persión mediante fusión con pigtail y que conectará con la Unidad de Terminación Óptica
(UTO), proporcionada por operador, con la red interior de usuario, incluído accesorios y fija-
ciones. Medida la unidad instalada.

2 1,00 2,00

37,142,00 74,28

13.004 ud  PUNTO INTERCONEXIÓN HASTA 10 PARES                              
Punto de Interconexión / Distribución de red hasta 10 pares y distancia mínima entre Pto. In-
terconexión y PAU más alejado 100 m, formado por un registro principal de cables de pares
de 45x45x15 cm conteniendo 2 cajas para 5 regletas de 5 pares, una como bastidor de sali-
da y otra de entrada (vacía), provisto de 2 regletas de 5 pares montadas en el bastidor de
salida, incluyendo instalación de soportes para regletas, montaje de regletas con carátulas,
conexionado a las mismas de los cables de la red de dispersión, confección y cumplimenta-
ción de regletero. Medida la unidad instalada.

2 1,00 2,00

218,082,00 436,16

13.005 ud  ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA RTR                                      
Base enchufe con toma de tierra lateral para alimentación del P.A.U., realizada en tubo PVC
corrugado de D=13/gp.5 y conductor de cobre unipolar, aislados para una tensión nominal
de 750 V y sección 2,5 mm², (activo, neutro y protección), incluído caja de registro, caja me-
canismo universal con tornillo, base enchufe 10/16 A (II+T.T.), sistema "Schuko" de JUNG-CD
500 o similar, así como marco respectivo, totalmente montado e instalado.

2 1,00 2,00

27,412,00 54,82

13.006 ud  PAU CABLE COAXIAL 2 SALIDAS                                     
PAU TBA para cables coaxiales formado por un distribuidor de 2 salidas simétrico termina-
dos en conectores F hembra a los que se conectará por una lado la red de dispersión y por
otro las dos ramas de la red inerior de usario, incluído accesorios y f ijaciones. Medida la uni-
dad instalada.

2 1,00 2,00

17,192,00 34,38

13.007 m   CANALIZACIÓN INT. USUARIO TB+RDSI, T 20 mm                      
Canalización interíor de usuarío para el tendido de cables de telefonía formado por un tubo
corrugado de diámetro interíor 20 mm, para conexionado de los P.A.U. con las bases de ac-
ceso al usuarío.  Medida la longitud ejecutada.

1 34,00 34,00

0,9534,00 32,30
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13.008 ud  CAJA DE DERIVACIÓN EMPOTRABLE                                   
Caja de derivación empotrable de PVC de medidas 92x92x50 mm con tapa blanca de medi-
das 118x118 mm y 4 tornillos de f ijación, i/p.p replanteo y suministro.

2 1,00 2,00

0,872,00 1,74

13.009 m   CABLE 2 PARES ACOMETIDA EXTERIOR                                
Cable telefónico de 2 pares de hilos de 0,5 mm con malla exterior de acero y cubierta PVC
para exteriores y edificaciones hasta 30 pares y red de distribución/dispersión en exteriores
(Unifamiliares), totalmente instalado.

1 60,00 60,00

1,6760,00 100,20

13.010 ud  TOMA TBA FTE                                                    
Toma f inal separadora FTE con 2 conectores TV-FM (5-1000 MHz) 1/3 dB, para servicios de
Telecomunicaciones de Banda Ancha, realizada mediante caja universal empotrada provista
de tapa, incluso accesorios y f ijaciones. Medida la unidad instalada.

2 1,00 2,00

16,412,00 32,82

13.011 ud  RED INTERIOR USUARIO STDP Y TBA                                 
Realización de pruebas en red interíor de usuario, según punto 6 del Anexo II del R.D.
346/2011 que aprueba el reglamento regulador de ICT, por cada servicio (STDP, TBA) en vi-
viendas.

5 1,00 5,00

3,985,00 19,90

13.012 ud  PAU TV + DISPERSOR 2 SAL FTE                                    
PAU TV y repartidor de 2 salidas FTE AS 2 o similar, incluídos accesorios y f ijaciones. Medi-
da la unidad instalada.

2 1,00 2,00

21,242,00 42,48

13.013 m   CANALIZACIÓN INTERIOR USUARIO T 20 mm                           
Canalización interior de usuario para el tendido de cables de pares trenzados, cables coa-
xiales para servicios de TBA o de RTV formado por un tubo corrugado de diámetro interior
20 mm para conexionado de los P. A. U. con las tomas de usuario en configuración en estre-
lla. Medida la longitud ejecutada.

1 34,00 34,00
1 30,00 30,00

0,9664,00 61,44

13.014 ud  TOMA FTE TV-SAT                                                 
Toma f inal separadora FTE con 2 conectores TV/FM-SAT (5-2400 MHz), 2/3,5 dB, realizada
mediante caja universal empotrada provista de tapa, incluso accesorios y f ijaciones. Medida
la unidad instalada.

1 1,00 1,00

17,691,00 17,69

TOTAL CAPITULO 13 1.146,29
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CAPÍTULO 14    SEGURIDAD Y SALUD                                               

14.001 UD. Plan de seguridad y salud según proyecto y presupuesto          
Estudio de seguridad y salud según proyecto y presupuesto

1 1,00 1,00

250,001,00 250,00

TOTAL CAPITULO 14 250,00
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CAPÍTULO 15    CONTROL DE CALIDAD                                              

15.001 UD  RECOPILACIÓN Y ENTREGA DOCUMENTACIÓN CTE                        
Partida correspondiente a los trabajos necesarios para la recopilación, encuadernado y en-
trega de 3 copias en formato papel y 1 copia en formato PDF-CD de certificados técnicos de
suministradores, acompañados por los correspondientes certif icados técnicos de los mate-
riales contratados para la obra, en cumplimiento del CTE. Deberán ser certif icados TODOS
los materiales entregados, suministrados e instalados en la obra, tanto por el suministra-
dor-instalador como por las empresas comerciales, identif icados por partida de obra y por
capítulos, ordenados según el presente presupuesto. Todos los documentos de entrega-su-
ministro de materiales serán originales (a excepción de los certif icados materiales de que se
acompañan). Será obligatoria la inclusión de certif icados específicos a petición expresa de
la Dirección de la Obra y los resultados de  todos los ensayos realizados. La no entrega de
la documentación relativa a un producto o material constructivo será causa de no inclusión
en partida de certificación hasta que dicho defecto o la documentación sea subsanada.

Documentación CTE 1 1,00 1,00

150,001,00 150,00

TOTAL CAPITULO 15 150,00
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Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

CAPÍTULO 16    GESTIÓN DE RESIDUOS                                             

16.001 m3  RCD NATURALEZA NO PÉTREA                                        
Gestión de RCD de naturaleza no pétrea, en cumplimiento de la normativa vigente (RD
105/2008), incluido separación en obra, manejo, y en su caso otras operaciones de gestión
de residuos en obra,  transporte,  gestor autorizado de residuos no peligrosos y planta de
reciclaje de residuos de la construcción. Según estudio de residuos adjunto.

1 1,85 1,85

6,891,85 12,75

16.002 m3  RCD NATURALEZA PÉTREA                                           
Gestión de RCD de naturaleza pétrea, en cumplimiento de la normativa vigente (RD
105/2008), incluido separación en obra,  manejo, y en su caso otras operaciones de gestión
de residuos en obra,  transporte,  gestor autorizado de residuos no peligrosos y planta de
reciclaje de residuos de la construcción. Según estudio de residuos adjunto.

1 6,30 6,30

6,896,30 43,41

16.003 m3  RCD POTENCIALMENTE PELIGROSOS Y OTROS                           
Gestión de RCD potencialmente peligrosos y otros, en cumplimiento de la normativa vigente
(RD 105/2008), incluido separación en obra,  manejo, y otras operaciones de gestión de resi-
duos en obra,  y gastos de gestor autorizado de residuos (peligrosos y no peligrosos). Se-
gún estudio de residuos adjunto.

1 1,99 1,99

6,891,99 13,71

16.004 uD  COSTES DE GESTIÓN                                               
Estimación del porcentaje del presupuesto de obra del resto de costes de la Gestión de Resi-
duos, tales como alquileres, portes, maquinaria , mano de obra y medios auxiliares en gene-
ral. Según estudio de residuos adjunto.

1 1,00 1,00

353,401,00 353,40

TOTAL CAPITULO 16 423,27
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Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

CAPÍTULO 17    EQUIPAMIENTO                                                    

17.001 UD  ARMARIO MODUAR PREFABRICADO                                     
Armario modular prefabricado, empotrado, de seis hojas abatibles, lisas, de 233x305x60 cm,
de tablero aglomerado, rechapado con chapa de madera en mukaly de 16 mm de espesor,
en costados, techo, suelo y división de maletero, y de 10 mm de espesor en el fondo; hoja
de 19 mm de espesor. Incluso precerco, durmientes de madera para apoyo de la base del
armario, tablero de madera para base del armario, módulos columna y baldas de división en
maletero, molduras en MDF rechapado, tapajuntas, zócalo y demás herrajes, adhesivo de re-
acción de poliuretano, para pegado de madera y espuma de poliuretano para relleno de la
holgura entre precerco y armario.

3 1,00 3,00

464,143,00 1.392,42

17.002 UD  CONJUNTO CAMA DORMITORIO 135x200                                
Suministro y colocación de conjunto cabecero, cama-somier, colchón y mesillas. Totalmente
instaladas.

4 1,00 4,00

687,854,00 2.751,40

17.003 ud  MAMPARA DUCHA 72x115 cm                                         
Mampara de ducha elevable en ángulo modelo Prestosan 5800, de largo variable de 72 a 115
cm y altura 90 cm, con cantos de aluminio lacado en blanco y paneles sintéticos "gotas de
agua", con sistema de eelevación (20 cm) y ajuste al suelo con una simple presión que ga-
rantiza la máxima estanqueidad. Montaje a izquierda o derecha según necesidades.

4 1,00 4,00

248,264,00 993,04

17.004 ud  ESPEJO RECLINABLE                                               
Espejo reclinable de 68x60 cm, modelo Prestobar 240 fábricado en nylon fundido con alma
de aluminio de 35 mm de diámetro exterior en color blanco, instalado.

2 1,00 2,00

262,132,00 524,26

17.005 m   REPISA 340x125 ROCA                                             
Repisa de Roca o similar, para empotrar o similar de 340x125 mm, instalada.

2 1,00 2,00

114,132,00 228,26

17.006 ud  TOALLERO LAVABO ROCA                                            
Toallero para lavabo de Roca o similar, para empotrar o similar, instalado.

2 1,00 2,00

30,932,00 61,86

17.007 ud  JABONERA ROCA                                                   
Jabonera-esponjera de Roca o similar, para empotrar o similar, instalada.

2 1,00 2,00

23,702,00 47,40

17.008 ud  PORTARROLLOS ROCA                                               
Portarrollos de Roca o similar, para empotrar o similar, instalado.

2 1,00 2,00

20,092,00 40,18

17.009 ud  PERCHA ROCA                                                     
Percha de Roca o similar, para empotrar o similar, totalmente instalada.

2 2,00 4,00

12,854,00 51,40
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PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
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Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

17.010 m   MUEBLE BAJO COCINA CALIDAD ALTA                                 
Mueble bajo de cocina calidad alta (tableros lacados, madera natural, formica y otros lamina-
dos compactos alta presión...etc), compuesto de: 1) Armarios bajos de distintos anchos
(30/35/40/45/50/60 cm), fondo 58 cm y alto de 70 cm. Cajonera de distintos anchos
(40/45/50/60/90 cm), fondo 58 cm y alto de 70 cm en una proporción aproximada del 35% del
total de muebles bajos. Incluso p.p de tiradores, bisagras, patas, faldón inferior, copete su-
perior y accesorios de acero inoxidable (cesta cacerolero, cesta guía extraible...etc). Total-
mente terminado y rematado.
Off ice 1 5,00 5,00

639,865,00 3.199,30

17.011 m   MUEBLE ALTO COCINA CALIDAD ALTA                                 
m. Mueble alto de cocina calidad alta (tableros lacados, madera natural, formica y otros lami-
nados compactos alta presión...etc), compuesto de: 1) Armarios altos de distintos anchos
(30/35/40/45/50/60 cm), fondo 33 cm y alto de 70 ó 90 cm. Incluso p.p de tiradores, bisagras,
anclajes de f ijación a la pared, puertas de crsital y remate superior con encuentro con techo.
Totalmente terminado y rematado.

Off ice 1 3,70 3,70

408,103,70 1.509,97

17.012 m   ENCIMERA DE COCINA SILESTONE BLANCO CITY                        
m. Encimera de cocina en Silestone color blanco City y canto recto, de 2 cm de espesor y 63
cm de ancho total, con copete del mismo material realizando los huecos necesarios para la
placa de cocinar y la pila, incluso montaje. Totalmente terminada.
Off ice 1 2,40 2,40

1 2,00 2,00

307,634,40 1.353,57

17.013 ud  MESA DE COCINA 100/120x60 cm CALIDAD ALTA                       
ud. Mesa de cocina calidad alta de medidas 100 a 120 cm de largo y ancho 70/90 cm, altura
74 cm, con tablero de madera natural, laminado compacto o similar, con patas de acero con
revestimiento epoxi y pies de plastico. Montada y colocada.

1 1,00 1,00

281,411,00 281,41

17.014 ud  SILLA DE COCINA CALIDAD ALTA                                    
ud. Silla de cocina calidad alta realizada en material plástico o madera. Colocada.

4 1,00 4,00

103,264,00 413,04

17.015 ud  PLACA VITROCERAMICA CALIDAD MEDIA                               
Placa vitrocerámica calidad normal, 2 fuegos de 18 y 14 cm, medidas corte 560x490 mm, con
panel de mandos touch-control, marco biselado, potencia 2,7 kW. Totalmente instalada.

1 1,00 1,00

310,301,00 310,30

17.016 ud  MICROHONDAS 20 L, CALIDAD NORMAL                                
Microhondas calidad normal, tamaño estandar de dimensiones alto 25,2 cm ancho 45,5 cm y
fondo 32 cm y capacidad 18 L, con apertura abatible, con función grill, potencia gril 600 w  y
potencia microhondas 700 w , totalmente instalada.

1 1,00 1,00

262,151,00 262,15

17.017 ud  FREGADERO SENO + ESCURRIDOR + GRIFERÍA CALIDAD ALTA             
ud. Fregadero de fibra de vidrio calidad alta, de un seno con escurridor de 99x49 cm, con
grifería mezclador con caño extraible, para encimera, válvula de desagüe 32 mm, sifón indi-
vidual PVC 40 mm, llave de escuadra 1/2" cromada y latiguillo flexible 20 cm, totalmente insta-
lado.

1 1,00 1,00

496,001,00 496,00

Este documento no puede  copiarse / reproducirse, parcial o totalmente sin la autorización expresa de la contrata y /o los arquitectos redactores. Página 32



PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA DE EDIFICIO RESIDENCIAL
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Código Descripción Uds Longitud Anchura Altura Parciales Totales Precio Importe

17.018 ud  FRIGORÍFICO COMBI CALIDAD MEDIA                                 
Frigoríf ico combi calidad normal, tipo de frío No frost total, tamaño estandar sin ancho espe-
cial de dimensiones ancho 59,7 cm alto 185 cm y fondo 58 cm (con maneta 67 cm) y capaci-
dad frigorífica neta de 210 L y congeladora de 73 L, con capacidad de congelación 7 kg/24h,
consumo anual 296 kW/año, clasif icación energética A+. Totalmente instalado.

1 1,00 1,00

652,701,00 652,70

TOTAL CAPITULO 17 14.568,66

TOTAL PRESUPUESTO EJECUCIÓN MATERIAL 113.458,11
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RESUMEN PRESUPUESTO REFORMA VIVIENDA EN PLANTA BAJA EDIFICIO RESIDENCIAL 
BARRIO SAN JUAN Nº. 4 BAJO Dcha · RONCAL-ERRONKARI (NAVARRA)

                                                                

CAPITULO RESUMEN EUROS %

1 DEMOLICIONES............................................................................................................................................ 10.094,73 8,90

2 SANEAMIENTO HORIZONTAL Y ABASTECIMIENTO......................................................................................... 780,47 0,69

3 AISLAMIENTOS E IMPERMEABILIZACIONES.................................................................................................... 9.232,12 8,14

4 SOLERAS..................................................................................................................................................... 889,30 0,78

5 ALBAÑILERÍA................................................................................................................................................ 13.297,78 11,72

6 FALSOS TECHOS, SOLADOS Y REVESTIMIENTOS.......................................................................................... 15.870,27 13,99

7 CARPINTERÍA EXTERIOR.............................................................................................................................. 10.876,66 9,59

8 CARPINTERÍA INTERIOR............................................................................................................................... 4.048,61 3,57

9 INSTALACION VENTILACIÓN-EXTRACCIÓN.................................................................................................... 3.884,25 3,42

10 INSTALACIÓN CALEFACCIÓN........................................................................................................................ 12.985,65 11,45

11 INSTALACIÓN DE FONTANERÍA..................................................................................................................... 5.802,51 5,11

12 INSTALACIÓN DE ELECTRICIDAD (SIN LUMINARIAS)....................................................................................... 9.157,54 8,07

13 INSTALACIÓN DE TELECOMUNICACIONES.................................................................................................... 1.146,29 1,01

14 SEGURIDAD Y SALUD................................................................................................................................... 250,00 0,22

15 CONTROL DE CALIDAD................................................................................................................................. 150,00 0,13

16 GESTIÓN DE RESIDUOS................................................................................................................................ 423,27 0,37

17 EQUIPAMIENTO............................................................................................................................................ 14.568,66 12,84

TOTAL EJECUCIÓN MATERIAL 113.458,11

5,00 % Gastos generales ..................................................... 5.672,91
5,00 % Beneficio industrial ................................................... 5.672,91

TOTAL PRESUPUESTO DE CONTRATA 124.803,93

10,00 %  I.V.A. .................................................................... 12.480,39

HONORARIOS DE ARQUITECTO

Proyecto 6,00%  s/ P.E.M.................................... 6.807,49

I.V.A. 21,00%  s/ proyecto................................. 1.429,57

TOTAL HONORARIOS PROYECTO 8.237,06

Dirección de obra 3,00%  s/ P.E.M.................................... 3.403,74
I.V.A. 21,00%  s/ dirección................................. 714,79

TOTAL HONORARIOS DIRECCIÓN 4.118,53

TOTAL IMPORTE 149.639,91

Asciende el importe de la obra a la cantidad de CIENTO CUARENTA Y NUEVE MIL SEISCIENTOS TREINTA Y NUEVE  EUROS con NOVENTA Y UN
CÉNTIMOS

RONCAL-ERRONKARI, a 16 de enero de 2026.

LA CONTRATA LA PROPIEDAD EL ARQUITECTO
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Artículos 11 , 13, 14, 15, 16 y  17 · Program
a y  superficies

C
u adro de superfic ies útiles

Salón                    .............. .................  17'3 m
² > 14'0 m

²
C

ocina                  .......................... ......   9'9 m
² >   7 '0 m

²
D

orm
itorio 1          .... .......................... ..   9'5 m

² >   8'0 m
²

D
orm

itori o 2          ........... ..................... 11 '7 m
² >   8'0 m

²
D

orm
itorio 3          ................. ............... 11'8 m

² > 10'0 m
²

Trastero                ........... .....................   3 '6 m
²

Baño 1                  ................ ................  4'0 m
² >   2'5 m

²
Baño 2                  ...................... ..........  4'8 m

² >   2'5 m
²

Vestíbu lo              ........ ........................  2'3 m
²

Pasillo                   .............. .................  6'7 m
²

To tal superficie úti l         ................ .....  81'6 m
² > 30 '0 m

²

Artícu lo 12                                                  Altura m
ínim

a
Al tura m

edia de la s estancias      .. ...................... > 2'4 m
Altura m

e dia de los elem
e ntos de circulac ión       > 2'2 m

Altur a m
edia de aseo s y cocinas ....... .................. > 2'2  m

A ltura de paso ba jo m
arcos, dinte les, vigas          >  2'0 m

Ar tículo 18                                  Es pacios de circula ción
Anchura de elem

entos de  circulación ......  102 cm
> 90 cm

V1  = 103  x 142 cm
²

V2  =    63 x 142 cm
²

V 3  = 124 x 142 c m
²

V4  = 183 x 14 2 cm
²

Artículo 19                                 Ilum
inación y v entilación

D
orm

itorio  1
S uperficie útil: 9'5  m

²
Sup. m

í n. ilum
inación: 9 '5x10%

=0'95 m
²

V1   Superficie hueco : 1'03x1'4 2 m
²=1'46 m

²
       2 unidades ..... ..... 2x1'46 m

²=2 '92 m
²>1 m

²
D

orm
itorio 2

Super ficie útil: 11'7 m
²

Sup. m
ín. ilum

inación:11'7x10%
=1'17 m

²
V3   Superficie hueco  : 1'24x1'42 m

²= 1'76 m
² > 1'17 m

²
D

orm
itorio 3

Superfic ie útil: 11'8 m
²

Sup. m
ín. ilum

in ación: 11'8x10%
= 1'18 m

²
V3   Su perficie hueco : 1'24x1'42=1'76 m

²>1'18 m
²

Salón
Super ficie útil: 17'3 m

²
Sup. m

ín, ilum
inación: 17'3x1 0%

=1'73 m
²

V4   Superficie huec o : 1'83x1'42=2'6 0 m
² >1'73 m

²
C

ocina
Su perficie útil: 9'9 m

²
Sup. m

ín. ilum
inación: 9'9x 10%

=0'99 m
²

V 3    Superficie h ueco: 1'24x1'42= 1'76 m
² > 1 m

²

1
4
5
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1
4
0

1
6
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1
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